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Cei doi ieşiră din cârciumă, Când, trecură pe 
lângă masa fetelor, Crestatul se uită iar la Felis 
cia, Privirea îi era chinuită și plină de dor şi fav 
ta se simți cuprinsă de o neliniște ciudată, 

Ji era groază de omul acesta, dar nu-și putea 
lămuri de ce, 

Ce voia el oare de la dânsa ? 

Alungă însă aceste gânduri, căci alte griji o 
apăsau, Se vită după Andrei şi Polonez, care 
tocmai dispăreau printr'o ușă din apropierea tej. 
ghelei, Acolo era camera pe care le-o pusese la 
dispoziţie birtaşul, spre a se odihni. 

Unul după altul se ridicară şi minerii de la 1o- 
curile lor și ieșiră afară, ducându-se la culcare şi 
incetul cu încetul se făcu linigte în tabăra de la 
Sandy Creek, 


100, — Amenințări noui, 


Din pricina întâmplărilor neobișnuite din tim 
pul din urmă, Frank Wilkens ajunsese intrun 
bal de nervozitate, încât nu se mai cunoștea pe 
Bine Însuși, 

S'ar mai îi liniștit, dacă ar fi fost sigur că Bob 
se va supune voinței sale. şi dăduse însă seama 
că băiatul lui avea alte gânduri și era hotărât 
să lupte din răsputeri împotriva lui. Nu numai 
atât, Bob voia acum să descopere şi taina pa ca- 
l LP A m re el o ținuse ascunsă. vreme atât de îndelungată, 
E ei apei la uiti Ti veni foarte gren să aștepte în odaia lui, pe 


Bob 
pici iza ai p aia san PAE a bpe îi aie când Ethol Drof se dusese să vorbească cu Bob. 


Dar wav încotro, oii dăduse fete; envăntul 
că 0 va lăsa pe dânsa să vorbească cu fiul lni, 

Se plimba agitat priu cameră și gândurile 
îi se învălmășeau în creer, Turburarea lui creștea 
din clipă în clipă și în sfârşit, spre a se mai li- 
nişti, se gândi să telefoneze doctorului Black. 

Profesorul veni e] însuşi la telefon si după ca 
salută pe Frank Wilkens, urmă : 

— Cred, mister Wilkens, că fiul dumitale ţi-a 

spus tot despre starea bolnavului și că în ulti- 
mele huni n'a intervenit nicio schimbare? 

La auzul acestor cuvinte, Wilkens se făcu pa- 
lid şi mâna începu să-i tremure atât de tare, îu- 
cât abia mai putea fine receptorul, Câteva, cli- 
pe nu fu în stare să spuie un singur cuvânt, 

Profesorul Black păru uimit de tăcerea lui 
Frauk Wilkens, aşa că întreă : 

— Nu mai ești mulțumit cu ceea ce am îăcut, 
că mă controlezi ? 

— Nu.. nu e vorba de asta zise Wilkens. 

w- Finl dumitale a putut să se inoredinţeze că 
am făcut pentru bolnav tot ce mia stat în pie 
tință, 

— Fiul meu l-a văzut pe pacient? întrebă 
Frank Wilkens cu vocea, întretăiată de emoție. 

— Negveşit că da. Nu ţi-a spus ? 

— Ah, iartă-mă, domnule profesor... uitasem, 
Bine înțeles că mi-a apus, dar din pricina aces- 
tei ataceri am avut discuţii foarte neplăcute en 
fiul men... 

— Aşa dar el na ştiut încă nimic despre 
bolnav? 


— Ai ghicit, domnule profesor, 

m Atunci pot să-mi explic emoția lui, 

— Mi-a făcut imputări aspre gi a întreprins 
e] însuși corcetări în privinţa vărului meu. 

— Dar poți fi foarte liniştit, mister Wilkens, 
căci la vederea bolnavului chiar fiul dumitale 
a putut să se încredinţeze că internarea mi în 
ospiciu a Fost absolut necesară şi că aici e foarte 
bine îngrijit. Va trebui deci să recunoască că ai 
facut bins aducândul pe bolnav la mine. 

— A fost întradevăr încredințat de ceea ce 
spui, domnnle profesor? întrebă Wilkens cu ine 
cordare, 

— Intreabš-l pe el însuşi, In orice caz, eu 
sunt en desăvârşire convins că nici dumneata, 
iĝi eu, nu vom avea neplăceri din pricina aces 
afaceri, l 
Frank Wilkens respiră ușurat, 


=- Aşa dar bolnavul yu mai poate fi vindecat? 

— Nu. E pierdut, ” 

La auzul acestui răspuns, fata lui Frank Wil- 
kens se însenină pi zise : 

— Îţi mulțumese, domnule profesor. Indată ce 
voiu avea timp, voin veni să-ţi plătesc costul in- 
treţinerii şi îngrijirilor. 

Mai sehimbară câteva cuvinte fără, insem 
nătate, apoi Frank Wilkens închise telefonul. 

După convorbirea cu profesorul Black, se mai 
linişti puţin. Bob m'avea decât să facă cercetări, 
Taina pe care Wilkens o păstra de douăzeci de 
ani, n'o va putea descoperi niciodată | 

Un zâmbet de mulțumire se ivi pe buzele lui şi 
începu să făurească planuri noui, pentru a-și ae 
tinge ţinta. 

N'avu însă mult tiinp să se gândească la mă- 
gurile pe cari le avea de luat, căci după câteva, 
minute se anzi o bătaie scurtă în ușă şi fără a 
mai aștepta răspunsul, Ethel Drof intră în ca- 
meră, 

Frank Wilkens sări în picioare și o întrebă 
cu încordare : 

— Ei, cum a mers î 

a E un încăpățânat. 

— N'ai ajuns la niciun rezultat? 

~~ La niciunul. 

— Nu se poate ! 

— Şi cu am crezut aga, dar acum am lost 
nevoită si recunosc că Bob e un adversar da 
neinfrânt. 

— Mofturi ! 

Ethel Drot dädu din umeri. 

— En cel puţin, am pierdut orice speranță, 

~ Nu trebue s'o pierzi, Mă ai doar pe mine ca 
aliat. 

— Crezi că dacă te vei duce dumueata la Bob 
şi îl vei ruga sau îi vei porunci să mă ia de soţie, 
vei obține mai mult ea mine? Incearoă dacă vrei, 
dar eu m'am săturat să-i mai cad cu sila pe cap. 
Sa hotărât pentru cealaltă și pentru mine afa- 
cerea é terminată, Incă azi vain telegrafia 13 
Paris pentu a-mi anunța sosirea, iar peste opt 
zile toate ziarele vor publica stirea logodnei me- 
le en domnul Gaston de Moulinet, 

Speriat, Frank Wilkens îi luă mâinile şi 0 
rugă: 

— Să nu faci asta, căci av însemna ruina pet: 
tru întreprinderea mea. 

Ethel Drot zâmbi cu ironie; 
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=- Asta să i-o multumesti fiului dumitale, mis: 
ter Wilkens, 

.— Săi mulțumesc? izbucni el iritat, Am să-l 
bat pentru că îndrăznește să refuze o astfel de 
căsătorie -— asta o să fac, 

= Cu bătaia ai să ajungi tot atât de departe 
ca mine cu sfaturile mele bune şi cuminţi, obieo- 
tă Ethel Drot. i 

— Nu s'a sfârşit incă, miss Drof. Te rog să mai 
ai câteva zile răbdare şi o să vezi că Bob îşi va 
Yâri miuţile în cap. 

— Nam chef să mai aştept. La revedere, 
mister Wilkens: mă duc să dau telegrama lui 
Moulinet. 

Inainte ca Frank Wilkens s'o poată opri, Ethel 
Drof ieși din cameră, 

Câteva clipe Americanul rămase buimăeit, cu 
privirea ațiutită spre usa priu care dispăruse 
fala, Apoi se reculete, inclesti pumnii şi plim- 
bându-se agitat prin odaie, mormăi: 

— Asta mio va plăti scump, devbedeul, 

Yără a mai sta mult pe gânduri, ieși din ca» 
meră, ajunse în stradă, luă o maşină si se indrap. 
tä spre hotelul unde locuia Bob, 

Aci deschise ușa camerei fără să mai bată şi în 
prag se lovi aproape de fiul său, care se pregătea, 
tocmai să plece, 

Indată ce văzu pe tatăl său, tânărul puse gea- 
mântanul jos gi îşi scoase pălăria, 

— Și tu ai venit la Londra? întrebă el zâm- 
bind. Dealtminteri puteam să, mă aştept la. veni: 
rea ta ! 

„Wilkens îi aruncă o privire înfariată, îl apu- 
că de braţ și îl trase inapoi în odaie, 

_— După cum vezi, am venit şi eu, iar tu wai 
să pleci, căci am de vorbit cu tine, se răsti el la 
Bob. 

Acesta îsi încrucişă, bratele pe piept pi räs- 
punse : 

-— Şi en am de vorbit cu tine, tată, căci a ve- 
nit ccasul când trebue să-mi dai socoteală de toa- 
te faptele tale, cari îmi nimicese viaţa! 


10, — Spre Algeria. 


Cekov zăcea istovit pe pernele trăsurii şi tre- 
mura din tot trupul, ca scuturat de figuri. 
_=— Vino-ţi în fire, îi șopti Mac O'Kerem ne: 
căjit. 
= A fost prea ingrozitor, Mao | 


„— gti o cârpă! Dacă n'al nervi destul de tari 
nici nu trebuia să te apuci de astfel de treburi, 

— N'am vrut să-l omor ? 

— Öst.. faci acum ! Să nu mai pierdem nici 
un cuvânt În afacerea asia, 

Mac O'Kerem locuia într'o cameră mobilată 
din strada Terguier, la o văduvă bătrână, pe ju- 
miătate surdă, care nu va auzi nimic cână vor 
inira, mai cu seamă că la vremea asta, fără in- 
doială, dormea, 

Lui Cekov drumul I se păru nespus da 
lung. Era nerăbdător să ajungă undeva, la adi 
post, să-și schimbe hainele pătate da sânge. 

«Iu sfârșit trăsura se opri în faţa casei şi Mag 
O'Kerem zise lui Cekov: . 

— Nu cobori până când nu voia plăti bir- 
jarului. Te voiu ajuta, la coborire şi voin face 
astfel să nu vadă în ce hal ești. 

; Mac plăti, dădu birjarului un bacşiş bun, 
apoi îl sprijini pe Cekov la coborire, încât se 
părea într adevăr că luase parte la o încăierare 
și fusese rănit. 

Irandezul dascuiă uşa şi amândoi imtrară 
în gangul casei, i | 

— Bine că am ajuns, zise Cekov, respirând 
ușurat. 

„ Urcară cele trei etaje până la locuința lui 
Mac O'herem, unde totul era liniștit, căci gazda, 
domnea, l 

Ajungând în odaie, Irlandezul aprinse lu- 
mina ṣi uitându-se la Cekov, zise: i 

„= Eşti nirun hal îngrozitor. Se veda că 
v'aţi incăierat bine do tot. 

; — A vrut să mă sugrume, mă doborâse, 
nu mai puteam nici să răsuflu și. atunci.. 

Mac se înfioră, | 

. — Am fost nevoit să mă apăr! Crede-ma, 
Mac! 

a ~ Nu fipa aṣa, menorocitulel Doar eu nu 
te întreb ce-ai făcut; nu sunt judecătorul u. 
Deocamdală desbracă hainele astea gi spală-te, 

, Mac îi tură apă întrun lighean şi Cekov tn- 
cepu să se desbrace, dar treaba mergea încet, 
căci mâinile îi tremurau, Irlandezul se uită la 
dânsul și îi spuse: 

— Te credeam tare de înger. 

— Nici nu-ți poți închipui ce îugrozitoa, 
g fosti. l l 

— Ei da, ai dreptate. Şi când te mai gån 
desti că te-ar putea costa si capal. i 
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. = Tari, nu vorbi de așa ceva. 

— Cred că ţi-e neplăcut. Banii unde îi ai? 

Cekov ridică haina pe care o aruncase jos, 
scoase pachetul și îl întinse Irandezulai. 

— Ei, fire-ar al dracului! Şi ăsta e plin de 
sânge. |. 

Mac luă pachetul şi desfăcându-l, scoase 
bancnotele la iveală.; 

— Frumuşică sumă! Cu asta pulem face 
ceva. Jumătate e a mea şi voiu face îndată îm- 
părțeala. 


— Chiar jumătate vrei?... 

— Doar tu ai spus așa. Dacă nu vrei, îm: 
bracă-te iar cu zdrențele tale pline de sânge, 
ja-ți Dai gi pleacă... să te prindă şi să le 
spânzure... 

— N, nu... ia jumătate din ei! 

Pe când Irlandezul număra banii, Cekov în- 
cepu să se spele, dar în câteva clipe apa din li- 
ghean se färu roşie de sânge. 

— Mac, am nevoie de altă apă, în asta nu 
mă mai pot spăla... mi-e groază. : 

După ce isprăvi, Uekov se uită în oglindă, 


dar se dădu inapoi speriat. Faţa lui avea o ex: 
presie îngrozitoare. 

Irlandezul scoase dintr'un geamantan nișle 
rufe și un costum de haine, pe cari le întinse 
lui Cekov, spunându-i: 

A — Imbracă- te cu astea, iar hainele tale îm- 
pachetează-le bine, să le putem lua cu noi. 

Cekov făcu ceca ce îi spuse Mac O'Rerem. 
Era supus ca un miel, căci Irlandezul îl avea 
acum în mâna lui. 

— Suut pata, zise el, însfărșit, 

Irlandez: îl examină cu amănanțime, ca: 
să vadă dacă nu se mai zărea vreo urmă de 
sânge. 

— Bine. Nu se mai vede nimic și acum te 
poţi arăta iar între oameni. Deocamdală șezi 
ici lângă mine și să ne sfătuim ce avem de 
făcut, 

— Trebue să părăsim Parisul. 

— Chiar azi încă, înainte de a se descopari 
crima, căci urina la poate fi ușor găsită. Ajunge 
să citească birjarul în ziare şi să spuie că 
ne-a adus aici pe amândoi, ca să puie mâna 
pe noi. 

Cekov dădu teist din cap. 

„+ Sunt într'o situație grozavă; totul a mers 
de-andoaselea. Mai bine ar fi fost dacă nu m'aş 
fi încurcat în toată afacerea asta, N'ar fi tro- 
buit să iau banii contesei, căci nu mă aleg cu 
nimic din ei. Trebue să împart cu tine și nu 


-m'am ales cu altceva decât că voiu fi urmărit de 


poliție ca un vânat, Numai Renard e vinovat. 
El mi-a bătut mereu capul. 

— Pentru asta şi-a primit pedeapsa, zise 
irlandezul, rânjind. In ce mă priveşte pe mine, 
sunt foarte multumit... 

— Tu da, căci te-ai ales cu un câştig bun, 
fără niciun pise. 

-- Era și timpul să pun mâna pe ceva biş- 
tari, Căci îmi mergea prost de tot. Acum să 
chibzuim încotro o luăm. 

— Trebue să plecăm în străinătate. 

— Dar cum voin ieşi din țară, căci sont 
urmărit? 

— Ai nevoie de alte acte. 

— De unde să le ian? 

.— Eşti prost, dacă întrebi aşa. Doar şi lą 
Paris sunt fabricanți de pasapoarte Îalse. 

— Ştii pe cineva? 

— Am să dau de vreunul. 
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— Dar timpul trece și se poate să fie prea 
târziu până când voia avea pașaportul. 

— Trebue să ne grăbim. Dacă plec chiar 
acum, până mâine dimineaţă pot să am un pa- 
saport. 

— Vrei să faci asta pentru mine? 

— Trebue să te ajut, căci alllel eşti pierdut. 
Dă-mi pașaportul täu. 

Cekov i-l dădu şi întrebă: 

— Eu ce să fac până când te vei intoarce? 

— Rămâi aici şi dormi. Te poţi culca în 
patul meu. 

— Să rămân singur aici? 

— Tie frică? 

— Tocmai plăcut nu-mi este, dar n'am ce 
face, ; 

— În orice caz, mă volu grăbi. Dar n'am 
stabilit încă unde plecăm. Aș [i de părere si, 
plecăm întâi la Marsilia și acolo să ne imbar- 
Căm pe un vapor. 

'— Cu te uestinaţie? 

„ — Indiferent unde va pleca, numai să pă: 
răsim Fran(a. 


Mac O'Kerem cunoştea bine cartierele în- 
turecate ale Parisului şi pe oamenii cari se 
învârteau pe acolo, astie) că într'o speluncă din 
Montmarire găsi pe omul de care avea nevoie, 
Era un apaș cu o înfăţişare care nu prea inspira 
încredere. 

- Luară loc la o masă, se priv iri câtva timp 
bänuitori, apoi Irlandezul zise: 

— Birtașul mi-a spus că ai tot felul de ștaum- 
pile. E udevârat? 

— Ài nevoie de vreun pașaport? 

— Da. 

— Gologani al? 

— Destui ca să-ți pot plăti ce vreau de la 
tine. 

Apașul rânji. 

— Ai şterpelit vreun portofel și acum po- 
liţia e pe urmele tale? 

— Nu eu, ci un prieten de-al meu. 

— Bine. li voiu da ce ai nevoie. Vino cu 
mine. 

Se ridicară de la masă, Mac O'Korem plăti 
consamaţia şi ieșiră din speluncă, 

Apaşul îl duse într'un cartier din cele mai 
Tău famate, dar când Mac îl părăsi, avea în 
buzunar un pașaport prevăzut cu toate ştam- 
pilele oficiale în regulă, pe numele de François 


Baileux, însă cu totografiă și semnalmentele lui 
Cekov, pe cari le luase din pașaportul vechiu 
al acestuia. 

Intre timp se făcuse ora șase dimineaţa. 

Inainte de a se întoarce acasă, Mac voi să 
se mai ducă şi prin strada Pecrel, spre a vedea 
ce se mai întâmpluse pe acolo. 

Când ajunse în fața casei unde locuise Re- 
nard, 7ări o mulțime de oameni şi câteva au- 
tomobile de-ale poliţiei, 

Se amestecă în mulțime şi întrebă pe unal 
din oamenii cart căscau gura: 

— Ca s'a întâmplat aici? 

— A fost ucie cineva. Adineauri a ieși un 
lucrător care se ducea la fabrică şi văzând 
deschisă uşa de la subsolul aripei din dreapta, 

s'a uitat inăunirm și a viizul pe cel ucis, 

— S'a descoperit urma criminalului? 

— Poliţiştii au găsit o şapcă, care avea ti- 
părită înăuntra firma de unde a fost cumpărată, 
Mi sc pare un negustor din Marsilia, aşa că 
se va da uşor de urma făptuitorului. 

Mac O'Kerem știa destul şi se retrase. 

O lui repede spre locuinţa lui şi când a 
junse acasă, îl găsi pe Cekov stând la fereastră 
şi privind nerăbdător în stradă. 

— Ai dormit? 

— Nu mi-a fost cu putință. 

— Paşaportul îl am, dar acum trebue so 
ştergem repede căci poliţia sn și dus la fața 
locului şi s'a pus pe lucru. 

— De unde ştii? 

.- — Am trecut prin strada Pecrel. la pa- 
chetul şi să plecăm. Geamantanul îl las aici, 
N'are decât si se despăgubească gazda pentru 
chiria care îi sunt dator. 

Sc furișară afară în vârful picioarelor, aşa 
că gazda c are trebăluia prin bucătărie, nici 
nu-i simți. 

Ajungând în stradă, Cekov îl întrebă pe Ir- 
landez: 

— Ce facem cu pachetul? 

— Vino după mine. 

Mac O'Kerem se îndreptă spre staţia de 
tramvai cea mai apropiată şi se urcară Într'un 
vagon care mergea spre Gara, de Nord. În va: 
gon erau mai mulţi lucrători. Mac îi şopti lui 
Cekov: 

— Când ne vom cobori, laşi pachetul în 
vagon. 

“După scurt timp ajunseră la Gara de Nord 
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unde se dădură jos şi Cekov lăsă pachetul, ca 
şi când l-ar Li uitat. Dar în clipa când vagonul 
se puse din nou în mișcare, un lucrător apăru 
pe platformă şi strigă: 
„„..— la staţi niţel Aţi uilat ceva! 3 
Cekov fu nevoit să ia iar pachetul şi să 
poarte mai departe cu dânsul. dovada faptei 
sale nelegiuite. 

Ajungând la gară, Irlandezul luă două bilete 
pentru Marsilia. Trebuiră să mai aștepte, căci 
trenul pleca abia, peste o oră şi jumătate. 

Pentru Cekov, timpul acesta de aşteplare 
fu îngrozitor. $e plimba agitat pe peron, se uita 
bănuitor la oricine trecea pe lângă dânsul, pre- 
supunând în fiecare un poliţist. 

Din întâmplare trecu şi pe lângă tabla pe 
care se aflau afişele cu semnalmentele crimina» 
lilor urmăriți. 


Il zări și pe acela care îl privea pe dânsul i 


şi citi: „Urmărit pentru fals şi sustragere de 
bani”, 

In curând va urma, un altul pentru omor, 
se gândi cl, înfiorându-se, 

Ar îi vrut să se ascundă într'o gaură de 
şarpe. Trase pălăriu pe ochi şi îşi ridică gulerul 
hainei, deşi era cald. 

Irlandezul nu era lângă el, căci se dusese 
la un birou de voiaj, spre a se interesa de ple- 
carea vapoarelor din Marsilia, 

- După câtra-timp se înloarse și zise lui 
Cekov: 

— Vaporul cel mai apropiat e „Etoile du 
Sud” care pleacă mâine scară din Marsilia 
spre Algeria. 

— Ce si facem în Africa? 

— Întrebi ca un prost. È indiferent unde 
plecăm, principalul e să ieşim din ţară, 

In sfârşit, trenul pentru Marsilia trase la 
peron, dar până la plecare mai era încă de- 
stulă vreme. 

Se urcară totușt în vagon, Cekov şedea ca pe 
cărbuni aprinşi şi de teama descoperirii îl tre- 
ceau sudori. » 

Dacă întâmplarea ar face ca vreun călător 
care citise atişul cu semnalmentele lui să se 
urce în același compartiment și să-l recunoască? 

Frica şi nerăbăarea lui creșteau din clipă 
în clipă tot mai mult. 

Pachetul cu hainele pline de sânge îl pusese 
în plasa de bagaje, După câtva timp se sculară 
şi căutară loc în alt compartiment, In felul a- 


cesta vor scăpa de hainele trădătoare. 

Irlandezul se uită la tovarășul lui şi îi zise: 

— Se pare că nu te simţi bine de loc 

— Sunt mai mult mort decât viu. Dar cred 
că mă voiu linişti când vom {i pe vapor. 

— Eşti o mămăligă. 

— Aş vrea să le văd pe tine în locul meu, 

— Fii sigur că mag ține mai dârz și nu 
m'aș lăsa doborit ca tine, 

După câtva timp veni şeful de tren, ducând 
la subsoară pachetul pe care îl lăsaseră în com- 
partimentul celălalt. Odată cu dânsul veni și 
un călător care fusese acolo când se urcaseră 
cei doi. 

Călătorul se uită la dânşii şi zise şefului de 
Ten: 

— Pachetul trebue să [io al acestor domni. 

Şeful se adresă lui Cekov cu intrebarea: 

-— E al dumneavoastră? 

Vru să răspundă, dar nu fu în stare să 
scoată un cuvânt, aşa, că clătină numai din cap. 

— Ba al dumitale trebue să fie, stărui că-. 
lătorul. Te-am văzut cu el când ai intrat în come’ 
partimentul în care mă: aflam cu. 

În fine Cekov fu în stare să vorbească. 

— Cum poți să susții lucrul acesta? Dacă 
ar fi al meu, de ce n'aș spune? 

Şeful de tren rămase câteva clipe nedume- 
rit, apoi zise: 

— Atunci nu-mi rămâne altceva de făcut, 
decât să dau pachetul la hiroul de obiecte gä- 
site, Dar pentru a îniătura orice neînțelegere, 
voin deschide pachetul în faţa dumneavoastră 
şi voiu face un proces verbal de constatare. 

Cekov vru să se împotrivească, Irlandezul îi 
făcu însă semn să tacă. 

Seful începu să desfacă pachetul. 


02. — Răfuiala 


Câteva clipe urmă o tăcere adâncă și apă- 
sătoare intre tată şi fiu, Privirile ior se încra- 
cișară dușmănoase şi amândoi îsi dădură seamă 
că în minutul acela avea să se hotărască soar- 
ta lor. 

Frank Wilkens se reculese şi cu obișnuit t 
energie îşi înfrânse emoția. 

— Să-mi ceri socoteală?l... Tu vrei să-mi 
ceri socoteală? făcu el cu glas batjocoritor şi 
îşi luă aerul ca și când n'ar fi fost vinovat ^u 
nimic, 
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Dar Bob nu se lăsă înşelat și viţându-ss 
țintă în ochii lui, zise: 

— Ştii foarte bine de ce este vorba, tată, 
şi de data asta numi vei mai putea, scăpa, 

— De ce să scap? Crezi oare că mi-e teama 
de tine? 

— Vasăzică n'ai măcar remușcări? izbucni 
Bob. 

— Eu... remuşcări. 

-— Dacă aş îi în locul tău, n'ag mai avea 0 
clipă de liniște. 

— Pent că eşti un asa zis om sia; 
ași Pica nervos.. 

- Scuteşte-mă da astfel de palure, Îl în- 
A Bob iritat, Vrei numai să mă zăpă- 
ști, dar nu vei reuși, căci ştiu tot. 

Peak Wilkens rămase calm, zâmbi iar şi 
zise cu nepăsare: 

— Daan.. ştii tot? 

— Am fost la profesorul Black, urmă Bob 
din ce în ce mai înfuriat. 

Aşteplă însă în zadar un răspuns de la 
tatăl lui şi nici nu-l väzu pe acesta tresărind, 
In aparenţă Frank Wilkens rămase liniştit, ceea 
ce enervă şi mai mult pe Bob, care urmă: 

— Am găsit urma acelui văr al tă, care 

iji semăna atât de mult. 

— Ar fi fost mai bine pentru noi amindoi, 
dacă n'ai fi ridicat vălul care ascunde această 
taină, răspunse Frank Wilkens după o tăcere 
de câteva clipe. Dar fiindcă ai descoperit-o, nu 
mai are niciun rost să tăpăduiese, 

Luă loc pe un scaun, se uită la degetele 
mâinilor sale bine îngrijite şi urmă: 

— în urma năzbâtiilor şi faptelor nechib- 
zuite ale vărului meu Frank Wiikens, care 4- 
menința să-mi păteze şi numele meu cinstit, 
am fost nevoit să-l supun unui examen medical, 
spre a se constata starea lui mintală, Pe vremea 
aceea profesorul Black trecea drept o autoritate 
în acest domeniu, L-am dus pe vărul meu la 
dânsul şi el a găsit că nu poate îi făcut răs- 
punzător de faptele tuj, îiind bolnav la minte, 

— Nui adevăraf, tată, îl întrerunse Bob. 
Poţi să spui altora minciuna asta, mie însă nu. 

Frank Wilkens sări de pe scaun. 

— Înârăzneşii să mă faci mincinos?! 

— Da, fiindcă estil 

Prank Wilkens ridică mâna, ca şi când ar 
îi vrut să-l sp 

Bob rămase calm, fafa lui n'avu nici cea 


mai ușoară tresărite şi răswunse liniștit: 

~ Indrăznește si mă loyeşti şi atunci vei 
vedea de ce sunt în stare. 

Frank Wilkens lăsă måna în fos, se uită cu 
0 privire posomorită, la fiul său şi moriiăi în- 
furiati i 

— Nu merge prea departe, căci ar fi pri 
mejdios. , 

— Pentru tine... nu pentru mine, căci dacă 
ai îndrăzai să mă loveşti, mă voiu apăra, nu 
mă voiu da întături de la un scandal oricât de 
mare.. 

-— Ai cumva de gând să mă baţi pe mine, 
tată! tău?,.. 

— Nu, dar nu vreau, nu mai sunt copil şi 
was suferi să Liu bătut, înră să mă apăr, Din 
partea mea poate să se adune tat personalul ho- 
telului. toți pasagerii să asiste la lupta noa- 
stră. Mie nu-mi pasă de nimic, căci vina va fi 
numai a ta, dacă se va întâmpla c nenorocire. 

— Nu-ţi dau voie să mă faci mincinos, 

— Nu te întreb dacă îmi dai voie sau nu, 
[ți spun însă odată; ești un mincinos, căci vă- 
rul täu Frank Wilkens a fost perfect sănătos 
când l-ai dat pe mâna acestui criminal de pro- 
fesor Black, Ani dearândul i-ai plătit sume 
mari de bani, pentru al ţine închis pe neno. 
rocitul tău văr. 

— Nu-i adevărat... taci.. 

— Nu vreau să tac, căci adevărul trebue să 
iasi odată la lumină, Acum știu că tatăl meu, 
pe care lam respectat și l-am iubit, nu-i decăt 
un criminal ordinar! 

— Bob... taci, san... 

Bob dădu din cap, cu încăpățânare, 

— Ttebue să spun tot ce am da spus, căci 
altfel mă înăbuş. Ai făptuit o nelegiuire stri- 
pătoare la cer faţă de un om cu desăvârșire să. 
nătos, fiindcă îți stătea în cale și voisi să pui 
mâna pe banii lui spre a-ţi îndeplini planurile 
tale ambitioase. In stârgit am reușit să descopăr 
toale faptele tale mârșave. Aş da orice pentru a 
putea îndrepta, măcar în mică parte rul pe care 
l-ai făcut, căci n'ai nimicit numai viața vărului 
tău, ci şi pe aceea a contesei de Martigny, iar 
acum vai să distrugi și fericirea propriului 
tău fiu. Acum sunt încredințat că nu tu eşti 
fată! Feliciei de Martigny, ci vărul tău. 

Frank Wilkens izbucni într'un râs strident, 
dar era un râs desnădăjduit, era râsul unui om 
încojțit din toate părțile. Totuşi zise cu dispreț: 
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_ — Cine ţi-a vârit în dap gărgăunii ăştia? 
Tot ce spui e curată nebunie; doar tu insati 
ai văzut pe- -bolnav! 

— Ai şi aflat-usta? 

„.— Am vorbit cu profesurul black si bia 
spus că ţi-a arătat pe bolnav, 

— Da, mi-a arătat un bolnav, dar: ii po 


carc l-am văzut cu, acela; „pentru care plăteşti de” 


ani de zile cheltuieliie de: întreținere, nu-i vărul 
tău Frank Wilkens. 

— Ce spui?! 

— Åi tost tras pe sloară, căci vărul tău 
Frank Wilkens a reușit să fugă din sanatoriu. 

— Nu sè poate! 

x — Ba e aşa cum îţi spun şi gàadul că vă- 
rul tău a reușit să-și recapete libertatea, mă 
face mai îngăduitor față de crima pe care ai 
făptuit-o, căci acum mi-a dat putinţa să-l caut, 
Şi îți jur că voiu pune totul la cale spre a-l 
găsi şi a îndrepta răul pe care i i-ai făcut. 

La auzul acestor cuvinte, lrank Wilkeas 
iu atât de zăpăcit, încât nu știu ce să răspundă. 
In schimb gândurile i se învălmășeau în minte. 
„Aşa dar, profesorul Black îl înşelase ani 
gearândul? 

Când. îşi dădu bine seamă de gravitatea 
faptului, se răsti lu Bob: 
== — Ai înebunit de tot ca să poți crede astfel 
de poveşti? Cine tia spus că bolnavut pe care 
l-ai văzut nu'e vărul meu Frank? 

Bob îşi aduse aminte de rugămintea, bă- 
trânului gardian de a nu-l lrăda și de cuvântul 
pe care i-l dăduse că va păstra tăcere, Aşa 
dar răspunse tatălui său: 

— Cum și prin cine am aflat de această 
poveste tristă, e. secretul meu. In orice caz 
dau mai multă crezare aceluia care mi-a spus-o 
decât profesorului Black. 

. — Nu te face de râs, Bob, îl întrerupse 
Wilkens. Dacă acel-văr pe care am fost nevoit 
să-l internez în sanatoriu din cauza stării.lui 
mintale, ar fi reușit să fugă, ar fi venit de mult 
în America şi ar fi încercat să-şi redobândească 
drepturile. Nu era dintre acei cari dăruiesc ceva. 

— De aceea ai avut grijă să-l îndepăriezi, 
să-l faci să dispară dintre oameni, îi: curmă 
Bob vorba. 

Frank Wilkens îşi astupă urechile şi se 
xăsti la fiul său: 
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— Taci odată cu prostiile astea. Black va, 
putea spune oricui că n'am făptuit nicio crimă, 

— Fiindcă și dânsul e un criminal, izbucni - 
Bob. Dar asta nu vă va apăra de pedeapsă, 

Frank Wilkens îl privi înspăimântat. 

— Pentru Dumnezeu, Bob... nu cumva ai 
de gând să mă dai pe mâna justiției?! 

— Dacă n'o voiu face, va fi numai pentru-. 
a cruța pe sărmana mea mamă, pe care nu. 
vreau s'o târăsc în mocirla asta. Cor însă de la 
tine să-mi dai mijloacele trebuincioase pentru 
aduce mai departe cercetările în privința neno- 
rocitului tău de văr. 

— Crezi c4 mai e în yen îl întrebă Frank 
Wilkens, uimit. 

— Chiar de ar fi mort, vreau să. aflu toate ` 


"amănuntele asupra, lui. 


Desnădăjduit, Frank Wilkons îşi frământă | 

mâinile. | 

— Ce rost ar mai avea să desgropi. ire 
cutul? 

— Mai întrebi, tată? Nu- ți dai seamă că a 
în joc toată fericirea vieții mele? 'Trebue să 
aduc contesei de Martigny dovada că nu tu, 
ci celălalt Frank. Wilkens a fost tatăl Feliciei. 
Afară de asta, contesa trebue să alle că n'a lost: 
părăsită. cu rea voință, și lăsată-pradă mizeriei, 
ci că tu ai fost acela care i-ai pricinuit neno-. 
rotirea, Datoria mea cea mai mare va fi săi: 
îndrept față de Felicia toate nedreptăţile cari 
s'au făcul mamei ci; căci contesa n'ar fi ajuns. 
niciodată să ducă viaţa. pe care a fost nevoită, 
s'o ducă, dacă tu :n'ai îi fost amestecat în a- 
ceastă afacere tristă. 

— Și eu să-ți dau banii trebuincioși pen-. 
tru ca să descoperi toate acestea şi să descurci. 
firele acestei afaceri? 

— Miar fi fost mai plăcut dacă nu eram 
nevoit să cer de la tine, dar din nefericire am 
rămas fără bani, căci bijuteriile pe cari mi le-a 
dat mama să le vând, au fost confiscate de 
poliție, 

— “Au iost confiseate?... De ce? 

— Fiindcă n'au ajuns în mâinile tale pe 
cale cinstită. | 
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Frank Wilkens încleștă pumnii, 

— Eşti nebun să sustii aşa ceva? 

— N'ai decåt să te informezi la poliţie şi 
ji se va spune acelaşi lucra. Erau gata să mă 
aresteze pe ming, fiind bănuit de a fi hoțul sau 
an tăinuitor gi pesemne de la astfel de indivizi 
ai cumpărat bijuteriile, 

—Nu-i adevărat, Le-am cumpărat de Ja, un 
bijutier. 

Desgustat, Bob îi întoarse spatele. 

— La ce bun să mai vorbim? Faptele vor- 
hese destul, aşa că nu mái poţi cere de la, mine 
nici dragoste, nici stimă, Amenințarea ta că mă 
vei desmoșteni, mă lasă rece, căci nici eu nu 
mai vreau să am de-a fate cu un tată ca tine. 
Poate numai, dacă te vei strădui să-ți ispășeşți 
păcatele și mă vei ajuta să îndrept urmările 
nelegiuirilor tale, ` 

— Nu mă ştiu vinovat cu nimic, zise Frank 
Wilkens cu încăpățânare, N'am nimic de ispă- 
sit gi îți interzic să at vreun demers impo- 
triva mea, 

In ochii lui Bob sẹ ivi o sclipire de mânie, 
Se apropiă de tatăl său și uitându-se țintă În 
ochii lui, îi zise: 

— Tu mai îndrăznești să-mi interzici ceva, 
să mă armeninţi? 

— Te sfătuiesc să te feresti de o luptă tn- 
vergunată cu mine, îl preveni Frank Wil lkens, 
PAAR TEE UI PR ver A pilfel s'ar putea să te căiopti ŭe cele ce ai 
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"Bob izbucni în râs, 

— Aceeaşi amenințare mi-a mar făcut-o azi 
şi asociata ta, dar nu mi-e teamă, căci cugetul 
meu è curat. Lupt pentru adevăr şi dreptate 
gi dacă este un Dumnezeu în ceruri, mă va 
ajuta şi-mi va da izbânda, cu toate că sunt 
numai n calic în clipa de faţă, 

Wilkens ridică pumnul ameninţător şi se 
păpusti asupra lui Bob. 


— Dacă nu te vei supune voinței mele și 
du vei väri minţile 'n cap, atunce... 

— „poate ai de gând să mă dai și pe mme 
pe måna acelui ticălos de Black? urmă Bob 
înfuriat la culme. 

— Da, voiu face şi asta, dacă nu mă vei 
asculta, 


— Încearcă! Deocamdată totul s'a isprävit 
inire noi. Tu urmează-ți calea ta, iar cu o voiu 
urma pe a mea, Dar te previn încă odală că 
lupta va îi înverşunată, 


Frank Wilkens spumega de mânie; îl a 
pucă pe Bob de umeri şi îl sgudui cu putere, 

Cn o singură mişcare, Bob se destăcu din 
strânsoarea tatălui său, îşi lui geamantanul şi 
păşi spre ușă, pe care 0 deschise repede și 
începu să coboare scara, Prank Wilkens se ro 
pezi după dânsul, dar când văzu că vreo câțiva 
pasageri îl priveau miraţi, își veni în fire şi 
se întoarse în odaie, unde se prătuzi pe uu 
scaun și îşi ascunse fața în mâini. 

Va fi oare întradevăr înfrânt în lepta asiad 

Se simţi cuprins de groază la acest gând, 
Dar numai câteva clipe se lisă abătut, apoi sa 
recntese şi îşi îndreptă trupul, își încordă muş- 
chii, ca și când ar fi vrut să-și măsoare pi» 
terile, 

Incă era tare. 

Ce va face însă cu Ethel Drof, cei va! 
spune ei? 4 

Nici nu îndrăznea să se gândească că ae 
ceasta îşi va îndeplini amenințarea şi se 
va căsători cu concurentul francez, In acest caz 
lupia va fi pierdută pentra dânsul. 

Trebuia deci să vorbească neapărat cu ea, 
să o contingă, să-i schimbe gândul, 

Dacă va mai aștepta câtva timp, dacă va 
mai avea răbdare, atunci poate își va ajunge 
tinta. 

Boh fusese deprins cu o viaţă lipsită da 
griji, trăise printre studenții cărora le plăcez 
să petreacă fără a se gândi lu ziua de mâine; 
să cheltuiască. banii fără socoteală, aşa că oi 
viață de sărăcie îl va plictisi foarte repede și 
se va întoarce supus în casa părintească. 


103, — în noapte. 


După plecarea sgomotoșilor oaspeţi, se re- 
trase și Sam hirtaşul în cuşea lui de lângă 
tejghea, spre a se odihni câteva ceasuri. 

Toţi adormiseră, numai sărmana Felicia nu, 
cu toate că era foarte obosită. Sedea tristă pe 
scaunul ei și privea țintă la lumina lămpii de 
petrol, pe care Sam o lăsase aprinsă. 

Gândari trista o năpădiră și nelinișlea ei 
cregtu din ce în ce mai mult. 


Fruntea şi ochii îi ardeau, era islorită de 
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“boseală şi duhoarea de fum rece de Higar, 
care infecta aerul, îi producea o senzaţie de 
greață. Trupul îi era ca zdrobit din pricina ge 
derii îndelungaie pe scaunul tare de lemn. 
De ar Îi iost trează cel puţin una dm 
tovarăşele ei de suterință, ar fi putut vorbi 
cu ea, și-ar mai fi puiut descărca sufletul, Dar 
toate dormeau duse, înfrânte de oboseaiă. 
[n cele din urmă Felicia nu mai avu rähuwre 
-Bă stea iocului, se ridică de pe scaun şi işi 
afară, să, respire putin aer proaspăl. 
Peste lagărul din Sandy Creek se întinsese 
întuncretul adânc „i nopții. Atmosfera era mă- 
buşitoare ca îna.atea unei furtuni, 
Spre a-și mái desuorți picioarele, Felicia 
merse tot mai departe, pe strada ce ducea prin- 
jre colibe, spre munţii cari, cu tot întunerecii, 
ge despundeau ca silueie întunecate pe cer, 
Felicia se simți mai uşurată, mai liberă, 
Nu cra oare liberă? 
Dacă mergea asilel tot mai departe, nimeni 
p'ar opri-0, nimeni n'ar aduce-o inapoi, 
„+ Şi deodată îi veni în gând să lugă. 

` ~ Dar încotro să mă indrept în pustiul a- 
cesta de piatră a sălhațerii Australii? se îm 
tehä ea însăşi, 

Oriunde, numai să scape de Polonez şi de 
sinisurul său tovarăș, să scape de soarta gro- 
zavă care 0 aştepta. 

Acest gând tăcu săi disparä orice teamă 
“şi păși mai departe, pe drumul care ducea spre 
“mtanți. 

„Dar numai crum nu se putea mmi noela 
“pe care mergea, Era o potecă pictroasă, pe care 
mai mult ss poticnea decât pășeu și simțea, fiece 
piatră print Apile subțiri ale pantofilor ei. 
Ce să facă? Să se întoarcă? 

Pentru nimic în lume! 

Mai bine să piară aci în pustiu, de foame 
Și de sete, decât să se expuie iar ruşinei care 
0 aștepia. 

O vor urmări oare? 

Poate că dal 

La acest gând fu cuprinsă de spaimă si 
începu să fugă ca gonită din urmă. 

Feliciei i se păzu că aerul devine din ce 
în ce mai greu de respirat, gâtul i se uscă și 
limba se Jipi de cerul gurii. 

Cât va mai putea merge astfel înainte? 

Nuşi mai simțea picioarele, trupul îi era 
înțepenit şi i se păru că e ușoară ca un tulg. 


La orizont se ivi o geană de lumină şi con- 
tururile munţilor incepură să se deslușească din 
ce în ce mai limpede pe cer. Incetul cu încetul, 
lumina se făcu tot mai puternică şi în sfârșit 
soarele apiru strălucitor, aducând cu el nvui 
spetanțe pentru sărmuna iată rătăcit în pustiu, 

Felicia îşi adună, încă odată, toate puterile 
şi alergă mai departe, Trebuia să străbală o 
distanță cât mai mare, spre a nu putea fi ajunsă 
din urmă, 

Va mai merge astfel o bucată de dram, apol 
se va ascunde în vreo văgăună, unde se va 
odihni, fără a putea li găsită. 

Dat mersul ei deveni din ce in ce mai yo- 
văitor, o clătina și abia se mai sutea ține 
pe picioare. 

Începu să gătâie și nu mai era in slare să, 
gânieasuă limpede. Se lăsa mânată înainte nu- 
mai de dorul de libertate, care pusese stăpânire, 
tot mai mult pe ea, 

Fel de iel de animale, speriate 12 apropierea 
ei, îi ieșită în cale, apoi uispăzură în tutiş. 
Felicia nu vedea nimic, ci înainta mereu spra 
lumina soarelui, care părea s'o atragă cu toată 
puterea. 

Se poticni, căzu, se ridică din nou, mai 
făcu vreo câțiva paşi, apoi căzu iar şi de astă 
dată na se mai sculă, de jos. Doamne, să se 
odihnească numai câteva clipel 

inchise ochii. Ah, cât era de bine să stoa 
astfel, nemiscată, să nu mai umble, I se păru 
că, plutește în aer, apoi că, se prăbușește de la 
o mate înălțime. Oboseala o doborise. In jus 
rul ei era tăcere adâncă. 


104, — O prietenă, 


Dolores înliățurase orice bănuială impotriva 
lui Liu-San-Ciang și încrederea, în el începu să-i 
revină iar. 

Se strădui cu tot dinadinsul să creadă în 
asigurarea lui că o va duce la Sidney, făcând 
numai un mic ocol, 

Dacă Barnabe va primi telegrama ei, fără 
îndoială va face tot ce-i va sta în putință s'o, 
astepte şi nu so va nciinişti din pricina sosirii 
ei întârziate, 

Liu-San-Ciang se arătă prietenos, respectos 
şi foarte prevenitor faţă de Dolores, voind să 
arate prin această purtare, că regretă tot ce 
făcuse, 
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Dolores îl ocolea cât pulea mar mult, ştiind 
acum că s'a îndrăgostit de dânsa și nevoind să-i 
mai dea prilejul unei noui apropieri. 

In ziua, aceea luaseră cina Împreună, mai 
stătuseră puțin de vorbă, ăpoi ea Se retrase în 
cabina ei, să se culce. 

După întâmplarea neplăcută dinainte, se o- 
bișnuise să încuie ușa cabinei, dar în ziua a 
ceea uită de această măsură de prevedere. 

Obosită de căldura mare care lomnea în 
regiunea prin care treceau, adormi r pede și tu 


legănată de un vis frumos, care o fucu să uite | 


grozava realitate, 

Dar deodată, în toiul nopţii fu deșteptată 
de un sgomot. 

Se ridică speriată şi la lumina slabă a ra- 
zelor lunei, cari pătrundeau prin fereastra ca- 
binei, văzu un chip de om lângă patul ei, 

Yru să strige, dar auzi un glas, care îi șopti: 

— Taci, nu striga, nu-ți fie teamă. 

Aceste cuvinte fură spuse într'o englezească 
stricată și Dolores își dădu seama că lângă 
dânsa se afla o femeie. 

Faptul acesta o linişti întrucâtva și ochii 
deprinzându-i-se cu semiobscuritatea care o fn- 

cohjura, văzu, că aceta care pătrunsese în ca- 
hină era o Chinezoaică tânără. 

N'o mai văzuse niciodată pe yacht, aşa, că 
lat foarte surprinsă la vederea, ei neaştep 
a 

— Cine eşti? o întrebă Dolores, 

— Sunt Siling- Hi, prietena la Liu-San- 
Giang. 
` — ŞI ce vrei? 

— Să vorbesc cu tine, 

Chinezoica, vorbea rar și se vedea că tre- 
buia să caute întâiu cuvintele, necunoscând bine 
limba engleză. Se apropii de pat și se așeză 
jos, pe când Dolores aștepta cu încordare ca 
va urma. Siling.Hi începu să vorbească, 

— Când am intrat aci, am avut la început 
un gând rän cu tine, căci îmi stai în cale. Fap- 
tul că te afli pe bordul yachtului, fmi primej- 
dluieste fericirea şi de aceea voiam să te înlitur. 
Dar când team văzut dormind aşa de liniştită 
şi zâmbind atât de frumos în somn, atunci... 

Siling-Hi nu-și isprăvi vorba, dar Dolores 
se înfioră, dându-și seama că, plutise într'o pri- 
mejăie grozavă, în cea mai mare în care fusese 
până atunci, 


După câteva clipe Chinezoaica urmă: 

— E îngrozitor când cineva, e chinuit da 
gelozie, dar tu eşti nevinovată, căci nici nu: 
vrei să știi de Liu-San-Ciang care te urmăreşte 
cu dragostea lui. Am văzut tot. 

— De azi înainte mă va, lăsa, în pace, ră- 
spunse Dolores. 

Siling-Hi clătină cu îndoială capul. 

— Nu, el tot te mai vrea, 

— Dar n'o mai arată pe faţă, 

— Va veni timpul când se va träda iar. 

— Indată ce vom ajunge la Sidney, voiu 
părăsi vachtul. 

„. Nu vom ajunge niciodată la Sidney, 

Dolores tresări. 

= Viu-San-Ciang mi-a făgăduit... 

—- Dar nu se va ţine de cuvânt. 

— Stii sigur? 

— Ştiu că plecăm la Şangai. Avem opiu 
pe bord, care trebue dus acolo, Liu-San-Ciang 


e un contrabandist. 


Sărmanei Dolores nu-i venea să-și creadă 
auzului, 

Era îngrozitor ce aflase, Vasăzică nu mer 
geau la Sidney? 

— Atunci voiu părăsi yachtul la Şangai, 

— Va trebui să fugi, 

— Nu mă va putea opri, dacă nu vreau să 
rămân, 

— Liu-San-Ciang e foarte puternic şi poata 


si int, 


Tinerei femei tot nu-i venea să creadă, ce 
auzea, 

.— Mi-a spus că a trimes o radiogramă la 
Sidney, anunțând venirea, noastră. 

— Ai scris-o tu pe o foaie de hârtie? 

— Da, 

— A rupt-o şi a aruncat-o în mare, 

De dala asta Dolores nu se mai îndoi că 
Chinezul o înșela și mai departe, spre a-și pu: 
tea ajmge scopul. 

Era gala să se lase doborită de desniidejde, 
dar în aceeași clipă îşi aminti de cuvintele fetei: 
„Va trebui să fugi”, 

Daca Siling-Hi spunea, aceasta, cu atâta ho- 
tărire, atunci ştia, că exista ṣi o posibilitate 
de fugă. De aceea o întrebi: 

— Crezi că voiu reuși să. fug de pe yacht 
la Şangai? 

— Dacă îţi voiu da ajutor, da, 
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— Şi vrei să mă ajuţi? 

— Cu scopul de ati spune asta, am venit 
la tine. 

— Îți mulțumesc. 

— Să nu-mi mulțumești, căci n'o fac pen- 
tru tine, ci pentru mine. 

Siling: -Hi o privi pe Dolores cu o expre- 
sie în care sa citea ură şi nicidecum prietenie, 
Apoi se ridică și zise: 

— Acum plec, dar mai înainte vreau să 
te previn sk tii prevăzătoare cu Liu-San:Ciang. 
Nu irita, căci se înfurie ușor şi atunci e in 
stare să facă orice. 

— Am avut prilejul să-l cunosc bine. 

„— Cât timp vom mai fi pe mare, cel mai 
ban lucru ce poţi face, e să-l ocolești cât mai 
mult. 

—- Îi voin spune că sunt bolnavă şi vóu 
sta în cabina mea. 

— Aşa să faci. 

~- Jar când vom ajunge la Şangai, îmi vei 
da de ştire si îmi vei spune când va fi momen- 
tol cel mai prielnic pentru a tugi, 

Voiu veni să te iau, 

Siling-Hi făcu un semn din cap, apoi păşi 
apre uşă, înainte însă; de a ieși se mai întoarse 
odată şi zise: 


— Incuie uşa, căci nu poţi fi niciodată si- i 


gură de dânsul. 

. Dolores coborî div. pat gi după ce uga se 
Mmehise i în uma Chinezoaicei, întoarse cheia, în 
broască, 

Tremura, din tot trupul de frică, 

Avusese o nouă şi grozavă, desamăgire. Că- 
pitanul Bamabe nu va primi radiograma, ei, 
o va, aștepta în zadar şi va ti foarte îngrijorat, 
neștiind ce se întâmplase cu dânsa. 

Pe di altă parte, nici ea nu ştia nimic de 


soarta Feliciei. Era o situație grozavă, pe care 


n'o mai putea îndura, 

Chiar dacă va reuşi să scape la Șangai, ce 
se va, mai întâmpla cu ea? Acolo va fi iar sın- 
gură şi fără ajutor, fără mijloace pentru a pleca 
la Sidney. 

Vor trece astfel multe săptămâni și chiar 
dacă în cele din urmă va ajunge la Sidney, nu-l 
va mai găsi pe Barnabe și nici de urma Feli- 
Jiciei nu va putea da. 

[i venea să tipe de durere şi desmădejde, 

Căpitanul Ervanson îi Meuse un rău servi- 


ciu când o prezentase acestui ticălos de con 
trabandist chinez. 

Fără, îndoială că nici el nu ştiuse cine sa 
ascundea, sub înfăţişarea bagatului negustor chi- 
nez, care călătorea prin lume numai pentru piä- 
cerea lui, aşa că nui putea fece nicio mu- 
stirare. 

După ce părăsise cabina contesei, Siling- -Hi 
ge furişă la a ei, dar când intră, rămase im- 
pietrită, căci în mijlocul, încăperii dădu cu ochii 
de Liu-San-Ciaug. 

— Unde ai fost? se răsti acesta la ea. 

— Am fost puţin pe punte, căci aiti era 
prea cald. 

— Minţi, n'ai fost sus, căci te-am căutat 
pe acolo şi nu te-am văzut, 

— Ude aş fi putul merge în altă ai în- 
găimă ea şovăind. 

Liu-San-Ciang o apucă de umeri, se uită 
țintă în ochii ci şi zise cu asprime: 

— Pui ceva la cale împotriva mea. 

~- Crezi că aș [i în stare să-ți fac ceva rău? 

~e Intr'o femeia n'am încredere decât atât 


' fimp cât o am sub ochii mei. Spune-mi re 


pede ce plănuiești și pentru ce ai ieșit noape 
tea din cabina ta? 

Siling-Hi fi ocoli privirea. 

:— Nu plănuiesc nimic și ţi-am spus doar 
pentru ce am ieşit afără, 

EI n'o crezu. 

— Vrei să te răzbuni înti'un fel oarecare, 
pentrucă în timpul dia urmă te-am neglijat. - 

Ea se uită iar la dânsul cu o privire supusă! 
şi înduioșătoare și răspunse: 

~ Mai curând aș vrėa să mi se usuce mâna, 
decât să. ti fac vreun rău, 
"Dar nici aceste cuvinte nu tură în stâre Să 
risipească, bănuiala lui, 

Trebuia deci să ia măsuri și să se otizească 
de dânsa, 

— Altă dată nu părăseai cabina ta, oricât 
de cald ar îi fost? 

— Ei bine, de astă dată mi-am ieșit din 
obiceiul. 

— Altă dată, să nu mai faci aṣa ceva, şi 

ca să-ți tai putinţa... 

Lit San-Ciang nu isprăvi vorba, ci dădu drw 


` mut fetei, ieși din cabină şi încuiă uşa în ur 


ma lui. 
Siling-Hi tresări, 
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'Ce însemna asta? Voia s'o trateze ca pe o 
prizonieră? 

In alte împrejurări i-ar fi fost indiferent, 
dar tocmai acum nu-i convenea deloc măsura, 
luată de Liu-San-Ciang, căci dacă vor ajunge 
la Șangai, nu va mai avea putinţa s'o scape 
pe femeia cea blondă, 

Timp de câteva clipa fu foarie abătută, apoi 
ge linişti, A 

Va găsi ea o cale să iasă din cabină, de 
asta n'avea nicio grijă. 

Liu-San-Ciang își greşise socoteala, dacă 
credea că dânsa nu va reuşi s44 despartă de 
străina aceea. 

Ea era stăpână pe bordul şachtului și va 
lupta din toate puterile pentru ca nimeni să 
nu-i răpească pe bărbatul pe cate îl iubea din 
tot suttetul, 


105. — Sfatu! lui Dick Dodd. 


lu timp ce avea loc discuția aprinsă între 
Bob si tatăl său, Ethel Drol şedea en detectivul 
Dick Două in holul hotelului și îi povestea 
acestuia convorbirea pe care o avusese cu Bol 
Wilkens. 

Dick Dudd se bucura de toată increderea 
domnişoarti Drof. 

Ea n'avea nicio taină faţă de dânsul, îi des- 
inuia teate planurile ei și îi plăcea să-i ceară 
statul, 

După ce îi istorisi discuția avută cu Bob, 
încheă: 

— Vei recunoaște și dumnenla, mister Dodd, 
CĂ nu-mi tămnâne nimic altceva de tăcul, decât 
să anunţ imediat logodna mea cu Gaston de 
Moulinet, pentru ca Bob Wiikens să vadă că 
nici prin gând nu-mi trece să alerg după dânsul, 

Pick Dodd scoase încet luleana-i nedespăr- 
tiiä din gură, o desertă cu inare-aminte în seru- 
miet, şi Cătină capul. 

Deoarece părea a nu fi de acord cu cale 
spase de Ethel Drol, aceasla îl întrebă cam 
vitală: | 

— Esti cumva de altă părere, mister Doga? 

— Oh, da, domnişoară Drof.. 

— Să mai fac o încercare pentru al con: 
vinge pe Rob să se însoare cu mine? 

— Öh, da, 


Penupy, aod mp gq Jug PNI 
„_— isprăveşle odată cu plicticosul dumitale 
„0h, da“, dacă nu vrei să mă scoţi dia sărite, 

Văzând că, Ethel Drot îşi aprinde o «hä 
tigaretá, îşi amplu şi Dick Dodd dia nau + 
leana ŞI îi dadu foc. 

Făcu aceasta cu atâta luase aminte, incât sa 
părea că nara altă treabă mai importantă decăt 
de a-și fuma pipa, ` 

Degi Ethe! Drot cunoștea obiceiurile detec- 
tivului, totuşi deveni foarte nervoasă și se ržati 
Ja. dânsul: l 

— Spune-mi odată părerea dumitale hotăriiii, 
Co să lac? 

— luainte de toate, să nu te pripeşti. 

— Așa dar să nu mă iogodess cu Moulinet? 

— Ôh, nu, 

— Dar e singura cale prin care mă pot 
răzbuna impotriva lui Wilkens. 

Dick Dodd zâmbi, , 

— Crezi că asta va fi o răzbunare? Bătrânul 
va crăpa de ciudă, însă tânărul va fi mulţumit 
că a scăpat de dumneata, 

Ethel Drot căzu pe câuduri. 

— Poate că ai dreptate, mister Dodd... 

— Eu am întotdeauna dreptate, dominișoată 
Drot. 

~ Nu te crede chiar ntât de grozav. | 

Dick Dodd puse picior peste picior şi se 
lăsă pe spătarul oţoliului. Apoi privi cu interes 
la mișcarea din jurul său, dându-și aerul că ar fi 
uitat de existenţa domnisoarei Drot. 

Această atitudine a datectivulni o irită si 
mai mult pe tânăra Americană, așa că îi zise, 
supărată: i A 
-- Vorbeşte odată şi spune-mi ce trebue să 
fac, l 

Dick Doli zâmhi din nov. 

— Aşa dar tot ai nevoie de sfatul meu? 

— Vezi hine că da, căci altfel na terg în: 
treba. 

— La urnă, îmi vei spune iar că mă cred 
grozav şi că te plictisesc cu sfaturile mele. 

Ethel Drol izbucni, desnădăsduită;: 

— Omule, nu mă scoate cu totul din fire! 

Dick Dodd elătină iat capul şi zise: 

— Oh nu, asta nui cu putință, căci ești 
prea deşteaptă și nu-i bine deloc când o femeie 
are prea mată minte. 

Ethel râse, 
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~- Şi dumneata începi acum cu fleacurile 
pstea? 

— Tia mai spus’o cineva? 

— Da, mama lui Bob. Mi-a spus că sunt 
o femeie fără inimă. 

* Diek Dodd se uită lung la dânsa, a măsură 
din creștel până'n tălpi și răspunse: 

— Asta nu e drept. Ai inimă, dar al îuvelil-o 
dinadins cu o coajă de ghia și iti place să 
faci pe temeia-bănhat. 

Ethel Drot luă râzând paharul cu whisky şi 
d goli dintr'odată, uitându-se peste marginea 
paharului la detectiv. 

— Dacă mi-ar spune altul asa ceva, ias 

trage 0 palmă, 
„m Pao dacă ai plăcere, zise Dodd calm, 
Şi Englezilor le place din când în când câte 
wn scandal şi acesta ar izbucni negresit, dacă 
pâine at sta seris în toate ziarele că miss Elhel 
“Dort a pălmuit pe maestrul detectiv Dick Dodd 
pentrucă acesta i-a spus câteva adevivuri în 
față. 

Ethel Drot se stăpâni cu mare greutate. 

— E Re necrezut cum te porti cu mine, 

.— $i e păcat, miss Drof, că există prea 
puțini oameni cari Să îndrăznească săi spuie 
adevărul, Din fericire, cu toate că mă plăteșii 
împărătește pentru serviciile mele, nu depind de 
dumneata, Dacă vom ajunge la o neînțelegere, 
fmi vain părăsi serviciul și voiu găsi îndată de 
lucru în altă parte, 

Ethel Drof făcu un gest de mânie, 

-— Mai hine să na ne mai certim, mister 
Dodd și să vorbim serios. 

— Eu sunt foarte serios, miss Drof, dar 
dumneata nu esti. 

~ Ja te rog... 

— Nam dreptate comva? o intrerupse de- 
tectivul, Ideea dumitale de a te logodi cu Mou. 
linet, e curată nebunie. Stii doar prea bine că 
omul acesta nu face doi bani şi că vai fi neno- 
T0cită eu el. În schimb, pe Bob Wilkens il în- 
besti, 

Ethel izbueni în rås. 

— Çam ai ajuns la această presupunere ne- 
Bhioabă ? Dragostea este si va rămâne pentru 
mine an cuvânt pe eare nu-l cunose, 

o — Asta tio vâri dumneata în cap, pentru a te 
face interesantă şi a-ti da importanță. În reali- 
fate inima daveiiale tånjeste după acest tânăr, 
despre eare sidi că nu e numai fiul miliardarului 


Wilkens, dar şi un bărbat admirabil, demn: de 
toată increderea și dragoştea, care va Li în stare 
să conducă şi să desrolte întreprinderile părin- 
țiloy, cera ve nu se poate spune despre Gaston 
de Moulinet. 

= Vain şt să-l strunesc pe Moulinet! izbucni 
Ethel înturiată. Când va fi soțul meu, nu-i voiu 
mai ingădui năzbâtiile pe cari le-a făcuţ în ul 
tămii an, 

— O femeie poate să strunească numai atunci 
pe un bărbat, dacă ştie să-i câștiue dragostea, 

Ethel se uită cu luare aminte la detectiv și 
îl întrebă: 

— De uude ştii toate astea + 

— Din experiență, miss Drof. 

— Poate Gaston de Monlinet se va îndrăgosti 
de mine și atunci va alunga pe toate prietenele 
gale cu care își cheltnește acum banii, 

Diek Dodd elătină încet capul. 

— Ateste iluzii nu se vor realiza niciodată, 

î— Cu alte cuvinte vrei să spui că m sunt îe- 
meig potrivită pentru acest Francez ? 

— Așa este, 

— Crezi că voiu putea îi asta penteu Bob Wil 
kens ? 

— Poate. 

— Plină de încordare Ethel se aplecă spre 
Diek Dodă şi îl privi atentă. 

— Poate ? repetă ea, jumătate bucuroasă, 
jumătate neîncrezătoare. 

— Oh da, întări detectivul, dâud din cap, 
Sar putea să-l câstiui pe Bob Wilkens, 

— Dar ţi-am spus că ma respins cu cea mai 
mare asprime, 

— 'Prehus să ai răbdare până când îli va ve- 
pi timpul. 

—- Acest sfat mi-l dai tocmai dumneata, care 
mi-a povestit dragostea romantică a lui Rob 
pentru Fyanţuzoaica, cea blondă? 

— Oh da, pentrucă eu nu văd numai prezen 
tul, ci și viitorul, pentracii am destulă experien- 
ță şi știu că cuvâniul «niciodată» nu există în 
realitate, 

Ethel își apăsă cu amândouă mâinile inima, 
care incepuse să bată cu putere, 

— Crezi dar că Bob ar putea să uile pe Fran- 
tuzoarcă? 

— Oh da. 

~— Ar îi cu putință așa ceva ? 

— Daci vei ceniritui și dumneata, da. 

Ethel râse din nou, neincrezătore, 
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= Ca pot să tac eu? Nu mai cunosc nicio ca.’ ` 
Sa căoi nu pot face wai mult decât am fBcut. 
„— Nici nu e nevoie să mai feci ceva, Dim- 


m 


potrivä, o femeie deşteaptă procedează cu totul 
altfel. l 

m Atunci nu sunt 6 remeie deşteaptă, căci 
mu știu ce să mai fac, mister Dodd. 

Dick Dodd scoase câteva rotocoale de tuw, 
se vită gânditor după ele, tăcu câteva clipe, apoi 
ae întoarse spre Ethel Drof şi o întrebă : 

— Vrei să asculti sfatul meu ? 

— Negreşit eă da. Doar pentru asta te-am 
loat cu mine în călătorie. 

— N'ai să-mi mai spui că mă cred grozav? , 

— Nu fii atât de supărăcios, mister Dodd, Dă: 
ți osteneala să mă înţelegi. Sunt nervoasă şi nu 
trebue să cântăreşti fiecare cuvânt pe care ţi-l 
spun. 

— De astă dată Dick Dodd se aplecă aproape 
de tot de miss Ethel și îi şopti : 

— Bine, atunci îţi voiu destăinui planurile pe 
cari le am demult în minte, Depinde de dumnea- 
ta dacă te vei învoi cu ele sau nu, 

Trase iar ua fum din lulea şi tăcu câteva cli- 
pe, aşa că Ethel Droi il îndemnă nerăbdătoare : 

— Nu-mi mai pune răbdarea la prea grea; 
încercare și spune-mi în sfârșit ce trebue să fac, 

— Să devii mai mult femeie, miss Drof. Ui- 
tă-te mai des în oglindă, cere sfaturile unui 
maestru croitor, nu scoate prea mult la iveală 
prin imbrăcămintea dumitale firea autoritară 
pe care din nefericire o ai. BAE 

` Ethel Droi făcu un gest de supărare, 

-— Nu pot să mă fas altfel de câi sunt. 

Dick Dodd dădu din umeri și răspunse: 

_— Atunci nu vei reuşi niciodată să câştigi 
dragostea lui Bob Wilkens. . 

Câteva clipe Ethel Drof cugetă asupra aces- 
tor cuvinte și în cele din urmă întrebă : 

— Crezi întradevăr că atunci voi face mai 
bună impresie asupra lui Bob? 

Dick Dodd dădu din cap. 

— Nu o cred numai, ci aunt foarte încredin- 
{at de asta. 

Ethel Drot privi gânditoare înaintea ei. I se 
părea cu neputinţă să se ocupe ou modele, să 
80 imbrace pi să sọ pieptene altfel de cum făcuse 
până acum. Chiar în timpul ultimei călătorii îi 
fusese greu să umble îmbrăcată în rochii. 


Acasă umbla de obicein în haine bărbătești, 

Dick Dodd îi ghici gândurile și zise : 

— Chiar dacă sahimbarea îţi va părea grea 
la început, tot trebue s'o încerci, căci poale nu- 
mai în felul acesta îţi vei ajunge ţinta. 

` Dar Ethel Drot nu era aga da ușor de convins 
Îşi inoreți buzele şi zise : l 

— Să fac atâtea sfortäri pentru Bob Wilkens 
N'am deloo ohef. 

— Bine înţelea că nu te pot sili, miss Drot, 
răspunse detectivul. Dax fiindcă af vrut să-ţi dau 
Bfatul meu, ţi-am spus o rețetă prin care se poa“ 
te câștiga ușor dragostea unui bărbat. Gândeşte- 
te bine la sfatul meu, nu fă imio pripit ceai 
putea regreta mai târziu. Bob Wilkens va putea 
uita poata o dragoste din tinereţe, dar Gaston 
de Moulinet nu va deveni niciodată fericit cu 
propria lui soție, ci va căuta întotdeauna plăce- 
rea la alte femei. Dumneaia nu ești insă dintre 
acele femei care să sufere pe alta lângă dânsa. 

„ Deodată Ethel Drot își ridică privirea sur- 
prinsă, căci zărise pe Bob Wilkens caro cobora 
scara cu pași grăbiţi. 

Ce insemna oare asta ? 

Agitată îl luă pe Dick Dodd de braţ şi îi zise: 

— Priveşte colo... Bob. Părăsește hotelul. 
Pesemne că s'a certat cu tatăl său. 

- Bob se îndreptase spre ghigeul portarului și 
vorbi câteva cuvinte cu acesta, Dick Dodd îşi 
dădu seama îndată că cerea socoteala și zise: 

— Cel mai bun lucru ar fi să-l urmez fără să, 
mă vadă. Sau nu te mai interesează acest tânăr! 

Ethel pălise și inima începu să-i bată cu pu: 
tere, 

- Se făcuse care într'adevir o rupturii defis 
pitivă între tată şi fiu? 

Făcu repede un Semn detectivului și zise: 

` — Da, ormărește»l, nu-l scăpa din ochi. In 
niciun caz nut rebue să-i pierdem urma. Intre 
timp mă duc la Frank Wilkens să aflu ce s'a 
petrecut între ei. 

„— Bine, miss Drot, Ipi stau întotdeauna 
cu plăcere la dispoziție. 

Ethe! Drof zâmbi. 

— Și eu voiu încerca -să-ți urmez sfatul. 

[n ochii lui Dick Dodd se ivi o lucire, 

— Atunci ţi-ai schimbat gândul? 


Cereţi mâine numătul 28 tuturor chioșcaritor și 
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Ethel dădu din vag. 

— Oh, da. Deocamdată nu mă voiu pripi 
și voiu aştepta dacă soarta nu mă va apropia 
de Bob Wilkens. 

— Bravo. 

Ethel ii făcu un semn de neräbdare. 

— Gräbeşte-te, mister Dodd şi fă tot cepi 
va fi cu putință pentru a mă ajuta să-mi ajung 
scopul. 

Detectivul se înclină și zise: 

— Vei fi mulțumită de mine, miss Drot. 

Plecă grăbit în urma lui Bob Wilkens, po 
care îl urmări pas cu pas, 

Ethel Drot rămase câtva timp dusă pe gån- 
duri. 

Să urmeze oare întradevăr sfatul detecti- 
vului şi să-şi schimbe felul ei de a f}? 

[și aduse aminte de ce spusese odată de- 
spre dâusa un servitor, a cărui convorbire o 
Surprinsese. „E 0 omidă urâtă de care se în: 
grozeşte cine o vede“, Aşa spusese servitorul 

Avea, oaze dreptate! 

Tânăra Americană se ridică și se apropii 
de una din oglinzile din hol, în care se privi 
cu luare-aminte, apoi zâmhi întristată, 

Da, era într'adevăr o omidă urâtă, dar poate 
încă nu era prea târziu pentru a se schimb: 
întrun fluture frumos. Până acum nu se gån 


i ao i ER m — dise că îubiţisarea ei ar putea respinge pe bàr 
10009 i Ai DER (1 a baţi, întâmplările din timpul din urmă îi deschi 
Bob ceru ua pahar cu bere şi când fata îl aduse, ea r?mast Mn Beseră însă ochii, 
picioare tângă dinsu! (pag. 222), 


aba atum îşi dădu seama că alte femei 
erau mult mai atrăgătoare şi că bărbații se 
pitan cu drag la ele, 

La dânsa nu se uitase incă niciunul, 

Până acum aceasta îi fusese indiferent, căci 
era doar bogata miss Ethel Drof, care putes 
să-și permită luxul să fie urâtă, ` 

Dar fiindcă Bob Wilkens se îndrăgostise 
de o Franţuzoaică frumoasă, trebuia să se stră- 
duiască să fie și ea frumoasă. 

Va reuşi oare? 

Nu area curajul să răspundă cu un „dat 
Ja această întrebare. 

Dealtminteri nici nu mai avu timp să se 
ocupe cu acest gând necunoscut ei până atunci, 
păci Frank Wilkens veni repede ps scară în 
jos şi se apropiă de dânsa. 

Era foarte palid și părea. îmbătrânit, așa 
că Ethel îl întrebă speriată: 

— Pentru Dumnezeu, ce s'a întâmplat, mi- 
gter Wilkens? 

El zâmbi cu amărăciune: 

-- Tiam făgăduit mai mult decât sunt fn 
stare să tin. Bob nu mai vrea să știe de nimic 
şi a plecat, 

La auzul acestor cuvinte, Ethel Drof îi 
puse mâna, pe brat şi zise cu blândeje: 

— Lasă] să facă ce vrea, mister Wilkens. 
Peste câteva zile își va vâri mințile în cap și 
atunci tot vom celebra logodna. 


106. —— In dimineața următoare. 


In lagărul din Sandy Creek viața se trezi 
din nou. 

Cei dintâiu care se deştepteră din somn fură 
Crestatul și Billy, cari intrază în cârciumă unde, 
după scurt timp, apăr şi Sam, 

Fetele dormeau încă. 

Billy zise birtaşului: 

— Ei Sam, acum scoate proviziile, căci 
vrem să plecăm iar în minţi, 

Trecură în magazie, umplută un sac cu tof 
felul de proviziuni și minierul îl ridică în spate. 

Intre timp Crestatul şedea în cârciumă, se 
nita la fete şi părea să caute pe cineva, apoi 


murmură;: p ah 
' =- Nu mai e aici. Pesemne că mam im 


şelat şi am avut o nălucire, : 

Biily, care se întoarse cu Sam, îl trezi din 
gândurile lui: 

— Ei camarade, pune şi tu mâna, căci sia 
cul e foarte greu, Aș vrea să-l am măi bine 
plin cu aur, 3 

Lăsă sacul din spinare cu ajutorul Creata: 
tului, apoi îl duseră amândoi afară. 

— Ad catârii din grajd şi până atunci mă 


î socotesc cu Sam. 


Crestatul făcu ce îi spusese tovarășul lui 
şi după scurt timp, cei trei catâri erau înşeuați 
şi gata de plecare. 

Billy şi Sam ieșită din cârciumă, 

— Gata, putem pleca. 

Işi luară rămas bun de la Sam şi pornită 
la drum. 

Câtva timp merseră tăcuţi, apoi Billy în. 
cepu o conversație, dar în aşa fel, că numai 
el vorbea, pe când Crastatul ascolta, sau dădea 
numai din cap din când în câna. 

— Ai văzut fetele, nai așa? 

De astă dată răspunse şi Crestatul ceva, 

- Da, însă aseară erau șapte şi azi dimi- 
mată numai gase. 

— N'am băgai de seamă, căci nu le-am nm- 
mărat. Dealtminteri n'are nicio însemnătate câta 
erau. Dar nu ești şi tu de pirere că cei doi 
ticăloşi au gânduri rele cu ele? Minciuna cu 
excursia în munţi s'o creadă cine vrea, eu sunt 
încredinţat că fetele numai dintr'un pension nu 
sunt, E o rușine că se mai poate întâmpla așa 
ceva în zilele noastre. Am vorbit ca Sam şi 
i-am spus să le oprească aci, să trimeală un 
om la Sidney pentru a înștiința poliția, dar 
pici na vrut să audă de aşa ceva, spunând 
că nu vrea să se amestece în astfel de treburi, 
Nu înţeleg de ce? Dacă aș [i în locul lui, ban- 
diții aceia ar avea de furcă cu mine, Mai în: 
iiiu de toate, le-aş trage o bătaie sdravănă, 
apoi i-aș închide în grajd până când ar veni 
poliția, 

Crestatul dădu din cap şi Bill urmă: 

— Grozav m'as fì bucurat să fi putut veni 
în ajutorul sărmanelor fete. Toate sunt încă așa 
de tinere şi frumușeie, mai cu seamă cea. blon- 
dă, care şedea în capul mesei. Pe aceea ai 
văzut-o şi tu mai bine, căci te-ai apropiat de 
dânsa şi ea s'a sculal în picicare, 
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pe astă dată Urestatul zise iar: 

— Vasăzică a fost și ea, acolo? 

— Negreșit, | 

= Azi dimineaţă dispăruse și credeam că 
m'am înșelat, 

“Billy îl privi cercetător. 

FI începuse toată această convorbire numai 
cu scopul de a afla pentru ce camaradul său 
“pe mtase atât de ciudat la tânăra fată și de 
ca se apropiase de ea. i 
< Crestatul rămase cu privirea aţintită în gol, 
ga şi Când ar avea iar o nălucire, 

Bily urmă; 

+ Intâiu am crezut că o cunoşti, căci mi 
“e păruse că vrei s'o saluți când ai intins mâna 
'Bpre ea. 

— Am făcut intr'adevăr asia? 

— Da. Poate ţi-a amintit pe cineva? 

Crestatul (ăcu şi dădu numai din cap, 

În cele din urmă renunță și Billy să mai 
pile ceva şi tăcu şi dânsul, 


Catârii care păreau să nu știe ce este obo- 


“seala, îşi urmau drumul cu pas regulat, iar 
„pei doi bărbați păreau să dormileze în şea, 
„căci căldura devenise nesuierită, 

„Deodată catâxul Creștatului, care mergea 
nainte, se opri in loc și ceilalți doi cari Ye 
moan după el, făcură la fel, 

— Ce s'a întâmplat? întrebă Billy. supărat, 
= Ceestatul se uită cercetător înainte și ire 
“gări, Era oare iar 0 nălucire? 
| Cuo mişcare repede sări din şea şi se aplecă 
“asupra fetei care zăcea îalinsă deacurmezişul 
“drumului. Se uită la palida față a ei și cu o 
„mişcare blajină îi dădu la o parte părul de ps 
“frunte. 

Rilly descălecase deasemeni și sẹ apropiase 
de al 

«— Drace, cum a ajuns fata asta aci? 

~ Așa dar am avut dreptate, şapte au fost... 
= — E blonda cea frumoasă., Pesenne că a 
fugit, s'a rătäcit prin locurile astea pustii gi 
a dost doborită de oboseală. 

— Trebue säi dăm ajutor. 

„= Negreşit, Inainte de toate dă-i să bea 
puțină apă. 

Crestatul scoase o sticlă cu apă și umezi 
buzele uscate ale sărmanei fete, 

Billy privi în jurul său, apoi zise: 


w- {ite colo à puţină umbră. S'o ducem 
de aci. 

O ridicară şi 0 întinseră la umbra unei 
stânci, unde creştea, şi puţină iarbă, 

— Deocamdată nu putem merge mai de 
parte, Billy. Adă catârii încoace şi vom poposi 
aiţel. l 

Pe când Billy. se duse spre locul unde lie 
gaseră catârii, Cresiatul se așează lângă Feli 
cia, îi umezi iar buzele cu apă, îi frecă fruntea 
Și tâmplele, pentru a o readuce iar la viață. 


07. — Jocul întâmplării. 


Dolores nu mai avu nevoie să se prelacă 
bolnavă, aşa cum 0 sfătuise mica, Siling-Hi, căci 
după câteva zile se îmbolnăvi cu adevărat. 

Grozavele emoții din timpul din urmă și 
grija de viitor îi istoviseră puterile, așa că nu 
mai fu în stare să se scoale din pal, ca să, se 
ducă pe punte. 

Deasemeni nu mânca aproape nimic din 
mâncărurile alese pe care Liu-San-Ciang i le 
trimitea cu un servitor chinez în cabina ei, 

De multe ori nici nu deschidea, ușa și spu- 
nea servitorului să ia mâncarea, înapoi. 

Din pricina alimentaţiei neindestulătoaro şi 
mai cu seamă din lipsa de somn, puterile ei 
slăbiră și mai mult. 

Singura mângâiere care îi mai rămăsese, 
era gândul la Siling-Hi, care îi iăgăduise so 
scape din ghiarele lui Liu-San-Ciang. 

De câte ori se gândea la Chinez, Dolores 
se înfiora, cuprins de teamă. [i era groază de 
acesi bărbat, ale cărui priviri aprinse îi ará- 
tau lämurit patima care îi ardea sufletul şi do- 
rința de a a avea. > 

Numai când se va vedea departe de acest 
om, va putea respira uşurată. Dar cână va veni 
oare ziua aceea, fericită? | 

Cu toata asigurările tinerei Chinezoaice, i- 
nima contesa! era cuprinsă de neliniste, 

Mica Chinezosică va fi oare în stare S'o 
salveze? i 

Liv-San-Ciang era stăpânul yachtului și toți 
marinarii de pe acesta îi erau credincioşi. Pirăi 
îndoială că le va da ordin s'o păzească bine 
pe femeia albă, pentru ca aceasta să nu-i scape, 
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Va reuși oare Silinp-Hi să înșele pe paz 
pici ? 

Astfel se gândea, neincetat sărmana Dolores, 
şovăind între speranță și desnădejde, iar neli- 
niștea ei creștea din zi în zi, căci Siling-Hi nu 
mai venise pe la dânsa. 

La fiecare bătaie în așă, contesa nădăjduia 
s'o vadă apărând, dar de fiecare dată rămânea, 
desamăgită. 

“Ar în dorit atât de mult să vorbească cu 
dânsa, să afle amănunte asupra planurilor ei, 
însă Siling-Hi nu mai venea, 

Dolores nu îndrăznea să, întrebe pe servi- 
torul chinez, dându-și seama că ar fi foarte 
primejdios pentru ea, dacă Liu-San-Ciang ar 
afla. că Siling-Hi devenise aliata ei, 

Fu deci nevoită să aştepte, să aihă răbdare. 

Din când în când, auzea gi glasul lui Liu- 
San-Ciang la uga cabinei, care o ruga prin cu- 
vinte linguşitoare să-l lase să intre Ja dânsa, 

Mereu îi spunea că pentru el ospitalitatea; 
era ceva sfânt şi mereu îi cerea, iertare penteu 
purtarea pe care o avusese fată de ca. 

Dar Dolores îl respingea mereu, nevoind să-l 
mai vadi. a ' 

Tremura de teamă că Liu-San-Ciang să nu 
se dedea la acte de cruzime, dacă nu se va 
supune voinţei lui, 

Zilele pe care le tzăi ca prizonieră de bună; 
voie în cabina ei, i se părură mai îngrozitoare 
decât acelea în care fusese acuzată pe nedrept, 

Atunci putea să nădăjduiască în îndurareai 
judecătorilor ei, avea, speranța, că-şi va putea, 
dovedi nevinovăția, pe când acum se afla fără 
nicio apărare, în måna grozavului Chinez. 

Dar dacă Liu-San-Ciang,' îndată ce va a- 
junge la Şangai, o va, duce în casa lui, cine 
îi va wai putea veni în ajutor? Se îngrozea, 
numai când se gândea la asta. 

Petrecea, ceasuri întregi stånd Ja fereastra, 
cabinei și privind spre marea nemărginită; zi- 
lele treceau însă și nu vedea, decât apă şi iar 
apă. l 

Poate că Liu-San-Ciang nici hu va intra cu 
yachtul său în vreun port, se gândi ea. Poate 
își închipaia că o va înfrânge, ținând-o cât mai 
multă vreme în această singurătate îngrozitoare. 

La gândul acesta, sufletul sărmanei Dolo- 
yes se răzvrăfea. Mai bine să moară, decât sä 


devie prada, acestui Chinez înfiorător! . 

Să moară? 

Câteva clipe inima i se strânse de durere, 
însă dorul de viaţă îi reveni repede, 

Nu, acum nu-și mai dorea moartea. Întâi 
trebuia s'o găsească pe mica şi scumpa ei Fe- 
licia, de care o soarlă nemiloasă a despărțise, 

Pentru Felicia făcuse ea până acum até 
tea jertfe și nu va avea linişte pănă când nu-și 
va, regăsi copila. 

Dorul de aceasta îi năpădi sufletul și de 
câte ori privea, spre mare, ar fi vrut ca valurile 
So ia şi so ducă la Felicia, 

[ntr'0 zi, când jalea de care se simțea cu: 
prinsă devenise de nesuferit, se târi cu pașii 
obosiţi spre fereastră şi o deschisa, în dorința 
de a respira puțin aerul curat și înviorător al 
mării, 

Deodată scoase un strigăt înăbuşit. 

Colo în depărtate zărise o fâșia celvasă, 
Era oare pământ? ' 

Până atunci nu văzuse decât întinderea ne- 
mărginită a mării, care acum fu întreruptă de 
acea fâșia, care părea, Să fie fărmul, 

Zări o mulțime de bărci mici şi în depăr- 
tare un port spre care se îndrepta yachtul. După 
clădirile ciudate, Dolores recunoscu că trebue 
să fie Șangai. | 

Aşa dar, Siling-Hi avusese dreptate. 

Liu-San-Cian se întorcea în fara lui, 

Ura şi revolta împotriva Chinezului izbuc- 
niră cu putere şi mai mare în sufletul con- 
tesei, 

Doamne, de ar putea, să se răzbune îm- 
potriva acestui ticălos, care prin înșelăciunile 
lui o atrăsese în cursă... 

Peste câteva ceasuri soarta ei avea să sa 
hotărască, Va scăva oare din ghiarele asupri- 
torului ei? i 

Nu mai era da pierdut nicio clipă, așa, că s6 
îmbrăcă repede, pentru a fi gata când se va 
ivi prilejul de fugă. Apoi se întoarse iar la 
fereastră și privi afară, 

Deodată se apucă cu amândouă mâinile de 
marginea. ferestrei, 

Dumnezeule, era, oare o nălucire, sau într'a- 
devăr ochii ei nu se înșelau?! 
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Colo în depărtare fâltâia, stindardul francez 
pe catargul unui vapor care mergea în acezași 
direcție cu yachtul. 

Inima Sărmanei Dolores amenința să se 
oprească. Pentru câteva, clipe închise ochii şi 
se gândi: nu e decât un vis, nu poate să fie 
realitate. 

Dar când îi deschise iar, recunoscu şi mai 
bine culorile steagului francez. 

Un zâmbet slab flutură pe buzele ei palide, 
își împreună mâinile ca pentru rugăciune şi 
urmată: 

— Aşa dar nu m'ai părăsit cu tolul, Dum- 
pezeule Sfinte?! 

Neîncetat urmărea cu privirea vaporul iran- 
cez, 

De at veni mai aproape să-i poată ceii nu- 
mele. Poate ax gti atunci ce căpitan îl comandă, 
căci la barul „Valencia” făcuse cunoștință cu 
cei mai mulţi ofițeri ai marinei comerciale din 
Marsilia şi ştia, că toji ar fi gata să-i vie în 
ajutor. 

Pe cine oare îi va aduce întâmplarea în cale 
lé Șangai? 

Razele soarelui se resfrângauu pe supratuța 
Jucitoare a apei şi atinseră și literele mari de 
metal pe una din laturile vaporului. 

Dolores încercă, să silabisească, 

Desiuşi un „N” mare. A doua literă n'o 
putu citi şi nici pe a traia. Dar a patra îi se 
păru un „I”. 

Inima începu să zvâcnească cu putere. 

Cu ochii măriţi, încercă să citească mai 
departe şi... Ultimele slove... Un „U“ şi un „N”. 

— „Tun“; această silabă ieşi ca un strigăt 
de pe buzele ei. 

Dumnezeule mare, să fie întradevăr vapo- 
zul „Neptun"?! l 

Dolores clătină capul. Na, ar fi o nebunie 
să creadă intro asemenea minune. Nu era cu 
putință ca soarta să-i fi trimis tocmai acum, 
în clipele de grea cumpănă prin care trecea, pe 
căpitanul Barnabe. 

Se vită iar la slovele aurii cari Înceau în 
lumina soarelui și de astă dată îşi dădu seama, 
că nu şa înşelaze, că nu era un vis. 

Vaporul acela, frazcez nu era altul decât 
„Xsptan" şi căpitanul Barnabe era comandan- 
tul lui. 


"Şi el mergea spre Şagail 
Copleşită de bucurie, Dolores căzu în ge- 
nunchi și câteva clipe rămase ca ameţită. Isi 
acoperi fata cu mâinile si ochii i se umplură 
de lacrimi, dar nu erau lacrimi de durere, ti 
de nespusă fericire, Un zâmbet pliu de speranță 
îi lumină faţa. 


Nu întâmplarea îi scosese în cale pe bår- 
batul pe care îl iubea din tot sufletul, ci era 
0 hotărire a soartei, 

Gândurile contesei zburară mai departe. 

Dacă veuşea să fogă de pe yachtul lu. Liu- 
San-Ciang şi să se refugieze pe vaporul „Nep 
tun”, atunci era salvată şi Barnabe nu se va 
da înapoi de la nimic spre a o ajuta să-și re- 
găsească copila. 

li va arăta calea pe care își va putea a- 
jange ținta și tinta ei era Felicia, căci nu vai 
avea liniște, nu va putea, fi fezicită, atât timp, 
cât n'o va regăsi, n'o va putea strânge la piep- 
tol ei. | 
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Əs. — O aventură în strada Burr, 


Vând Bou parasise hotelul, ua se uitase 
pici la uecapua, nici ja stânga, aşa Că nu tărisa 
pe ithe) Drot și nici pe detectivul care se 
luase uupă dânsul, 

Se opri În sirauä, se gândi că acum nu moi 
are niciun auüpost şi nu ştia incotro să apuce, 

Iniâmplările din urmă se năpusiiseră ca v 
vijelie asupra lui gi nesiguranța viitorului îl 
Neiitişlea, 

Ce va face jăză piciun ban îu buzunar? 

ara 0 întrebure la care nu găsea răspună 
şi ji zăpăcea şi mai mult, 

ătăci lără juiă pe Străza; pretutinileat era 
O biițtăiv mare care il enerva și mai malt, așa, 
că puai pe uliti mai lăturalnice, unde era, mai 
wwii liniste, 

Detectivul Dick Dodd îl urmărea la oarecare 
depărtare, Ar îi putut să se apropie de dânsul, 
căci bob era atăt de adânca în gânduri, în 
tât uu lar fi observat. 

Ouai cu wtina discuţie aprigă care avu- 
Sexe dou, sc tupsese cu desăvarşire price ie- 
giuză îutro tată şi fiu, 

Bob zambi meludat. 

li Jusese Frank Wilkens cu adevărat un 
tată! Nu, cet atonci ar ii trebuit să-i arate 
Miu inuliă dragoste. În adevăr, îi dăduse v ẹ- 
ducane aleasă, îl trimisese la studii, dar a 
ceasta no cuse din dragoste, ci se gândise 
tvi numai la întreprindere lui, pentru care a- 
vea nevoie de un om pe care să se poală bizui. 

Și miss Ethel Drof? 

O femeie jicniiă si nimic mai mult. 

Gum ajunsese eu la pândul năstrușnic sál 
ia de bărbat inpotriva voinţei lai? Ce căsnicie 
ar ti iost între ci? Chiar dacă mar fi cunoscut 
pe Felicia şi nu sar fi îndrăgosti! de dânsa, 
tot nu s'ar fi căsătorit cu Ethel Drol, căci avea 
o adevărată scârbă pentru femer de felul ei, 

Dar la ce să se mai gândească la toate a- 
cestea! Mai bine era să se ocupe de viitorul iui, 

Deocamdată nu putea să se gândească de 
a regăsi pe Frank Wilkens cel dispărut, căci 
înainte de toate trebuia să-și caute un câștig, 
deoarece de acasă nu se mai putea aştepta 
la niciun ajutor. Fâră săşi îi dat seama, Bob 


ajunsese în cattierul docurilyr, mergea dealuns 
gul Tamisei şi voind să se reintoarcă în otag, 
trecu printr'o stradă îngustă. 

Ajungând la co ifai străzii, ridică ochii şi 
citi pe o tablă: straga Burr. 

Nu era prea trumos pe acolo. Casele erau 
vechi şi dăripănate și de pe pereții lor ten: 
euiala căzuse pe alocurea, 

Siraja era întonacată şi numai în faja unei 
cârciumi ardea 0 lumină vie, 

„ba Baleaa” citi Bob pe firma de tablă 
care atima deasupra, ușii, 

Fiindu-i foame și seie, Bob siătu căleva 
clipe pe gânduri, dacă să intre sau nu În tàr 
ciuma care nu-i prea inspira incredere. totuşi 
intră şi văzu că localul era plin de marinari, 
lucrători din port și alți muşterii de soiul a 
cestota. 

la clipa când vru să plece i iar, 0 Cholnerită 
se apropiă de dânsul şi î zise: 

= Hai vioo incoace, se va găsi Şi pentru 
tine un loc, 

Faptul că-l iutuise nu-i prea plăcu lui Bob 
şi era gata să-i întoarcă spatele, dar când se 
vită, mai bine la ea, îi trecu supărarba. l 

Era 0 fală tânără de tot, cu ochii vioi, 
cu gropițe în obraji şi când zimben a, arăta ua 
şir de diațişuri albi şi frumosi. 

— Dite colo làngà tejghea mai este un loc 
liber pe bancă, îi zise ea, pornind înainte. 

Bob o urmă și întradevăr mai gäsi an loc, 
Ceru un pahar cu bere și cânt fata îl aduse, 
rămase în picioare lângă dânsul și-l întrebă: 

== Nu-i aşa că te-ai rătăcit pe aici? 

latrebarea ei îl inveseli și răspunse: 

— De ce erezi asta? 

Fata, începu så râdă. 

— Di, asta se vede îndată, Eşti cu totul 
altfel decât mușteriii noștri obişnuiţi. 

— Ei da, dar nu sunt prea nobil, ca si 
nu-mi fie şi mie sete. 

Cu toată dispoziţia lui rea, Bob ridică pa- 
harul și bău în sănătatea [etei 

— Cum te cheamă? îl întrebă, ea. 

— Bob, Dac pe tine? 

— Mary. 

— Fromos nume şi ţi sẹ potriveşie bine, 
la loc aici lângă mine. 
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Bob se dădu puţin la o parte, căci simti 
evoia să nu fie singur, să schimbe o vorbă 
“cu cineva. Dar fata se împotrivi, speriată. 

— Nu sa poate, 

î— De ce nu? 

— Ai putea face cunosunță cu You, 

— Cine e Tom? 

m Prietenul meu. 

— $i e tare gelos, nu-i aşa? 

— Grozav! 

— U înţeleg foarte bine. 

May îl aruncă o privire aprinsă şi ii opti: 

— Dacă ai fi tu în locul lui, war trebui 
să fii gelos. 

— “De ce nu? 

— Peutrucă nu pv'aş uita la nimeni altul, ci 
namai a lina. 

Rob tu neplăcut surprins de acest răspuns, 
Fata parer- să sefi nirägostil de dânsul la, 
prima vedere şi el n'avea deloc chat de aven- 
turi. 

Sorbi iar din pahar si nu observă că un 
nou mmnșteriu intrase în a privi în iu- 
rul lui, anoi se apropiä d e tejghea. Era Dick 
Dodd, 

Fata urină convorbirea. 

— Fiinde Tom e atât de gelos, e mai bine 
să plec de lângă tine, căci altfel e în stare să-ți 
Bară în cap. 

— Aşa dar e aci și te păzeşte? 

— Da, sti lângă tejghea. şi beu bere şi ra- 
chiu în socoteala mea, apoi devine arțăgos. 

-— Asta e urât din partea lui. 

Mary se făcu serioasă, o umbră îi întunecă 
fata şi suspină. Lui Bob i se făcu milă de ea, 

— De ce nu te desparji de el? o întrebă 
dânsul. 

Pata dădu din umeri cu o mișcare plină de 
resemnare, 

— Aş vrea, dar.. 

Se opri deodată din vorhă, căci d mână o 
apucase cu hrulalitate de braf si o trase la o 
parte. 

— Fom! ţină fata. 

— Lasă că-ţi arăt eu ție! tăicu individu! care 
avea 0 initiere D Faţa îi era roşie da 
mânie și ochii îi ieșea z aproape din orbită, 
făcu o miscare ca și rând ar fi vrut s'o loveas- 
că pe fată. 

In aceeași clipă Bob sări în picioare, îl 


APucă pe sum ue purer gi! stulură ca pa 0 
cârpă, apoi se răsti la dânsul: 

— Un om cumsecade nu bate femeile, 

Tom se smulse din strânsparea lui, dar Bob 
il apucă mai bine si îl îmbesnci cu atâta, putere, 
încât nemernicui căzu càl era de lung. 

in clipa urinătoare se ridică însă taz În 
clesti, pamnii și se năpusti asupra adversarului 
RĂU. 

Văzăni aususia, Dick Dold plecă de lingă 
tejghea, se post inaintea Ini Tom și în visa 
rästit: 

= Rasă coorta! 

Dar fom nu Ië iu seamă cuvintele lui 
Dodd, ci riĝġieä. pumnul și îl lovi pe acesta drept 
în Îţi, 

Ceili musterii su Sculară de la mai yi 
se înprănădiră în jurul celor doi. 

— Bine ia Meut, de ce se amestecă unds 
nu-i fierbe oala, strigi unal. 

== Patil afară! tip an altul. 

Mâini puternice îi înşfiicarii pe Dick Dodd şi 
Îl aruncară în slradă, 

Tom ui seso în acezuși pozitio, ca şi cand 
ar fi vrut să se năpustească asupra hi Bob, 
dar şovăi. 

Să îndrăznească oare Să se măsoare cu 
dânsul? 

Cei din jurul lui ît îndemnară: 

—— Haide, Tom, arată-i ce poţi! 

Tom însă se uiti lung la adversarul lui si 
clătină capul. 

Bob asteptase liniştii atacul, Aar văzân! că 
individu! m se încumetă să, se arunce asupra, 
lui, îi înioarse snateia, scoasa o monadă din 

uzunar. o aruncă pe masă, apoi își croi drum 
prin mulțime ei iesi din câreitrmă. 

Abia se îndavărtase o bucati da drum, câud 
auzi nași grbini în urma lui, Îl urmărea oare 
individul spre a-l ataca pe strană? 

Din întunezec apăr însă o femaie în care 
Bob recunoseu pe Mary. 

E] wo întrebă îndată ce mai voia de la 
dânsul ci zise cu milă: 

— Tea lovit. ticălosul? 

Fata clătină capul. 

— Abia mai tărziu o s'o pățesc rău, Acasă 
își va petoli furia, 

— Sărmaaa fată! — Men Bob. 

Mary îl privi recunoscătoare, 
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— Tu ai suflet bun, 

Bob țăcu câteva clipe pe urmă o întrebă: 

— Cum să tac ca să te scap de furia acestui 
ticălos? 

Fata ridică mâinile rugătoare şi murmură: 

— Ja-mă cu tine, 

Bob tresări. . : 

< Eu. să te iau..Dar unde?,.. Nici eu nu 
ştiu încă unde voiu găsi un adăpost, 

Mary îl apucă de mână şi cu ochii măriţi 
de spaimă, se rugă iar: 

— Nu mă lăsa singură... Mi-e frică de o- 
mul acela. ' 

Apoi adăugă cu voce sfioasă; 

— Undeva vei găsi și tu un adăpost... 

~ Fără îndoială dar nu ştiu încă unde, 

— N'ai locuinţă? 

— Ñu. l 

Fata se gândi câteva clipe, apoi zise: 

— Eu știu una ieftină, 

Bob o privi bănuitor, Putea, oare să se în: 
creadă în tata asta care îi era cu total străină? 


Pe de altă parte, se gândi că poate în adevăr ea 


Îi va putea arăta un adăpost care să nu costa 
prea multe parale, așa că o întrebă: 

— Unde e locuința de care spui? 

-- Aproape de tot, în strada Smithfield. 

După o scurtă chibzuire, Bob răspunse Eo» 
tărât: 

~- Bine, du:mă acolo. 

Porniră amândoi și după o tăcere mai lun- 
gă, Mary întrebă: 

- — Eşti străin, nu cunoşti încă Londra? 

=~ Ai ghicit, sunt abia de câteva zile aici. 

— ŞI ce faci? 

~ Deocamdată nimic, caut de lucru. 

Ajunseră în strada Smithfield și Mary se în- 
areptă spre o casă joasă, tupilată printre ce- 
lelalte. 

— Am ajuns la țintă, zise ea, 

La dreapta porţii era intrarea spre un sub- 
sol și deasupra ușii atârna, o firmă de tablă, pe 
care Bob citi la lumina slabă a unui bec mic: 

„Joel Asrikan, Magazin de vechituri." 

— Pare să fie un adăpost de mâna întâia, 
îşi zise Bob cu ironie. 

La urma urmei era indiferent unde își va 
petrece noaptea şi dealiminteri va trebui să 
se deprindă cu încetul să locuiască și altundeva, 
decât în hoteluri elegante, 


Intre timp Mary se apropiase de uşă și bä. 
tuse de mai multe ori, până când se auzi dig 
adâncimea, subsolului un glas care întrebă: 

~- Cine-i acolo? i 

~— Deschide, Asrikan, eu sunt, Mary. 

Uşa fi deschisă, scârțâi în balamale și în 
deschizătură apăru capul bărbos.al unui bătrân. 

— Ce afacere mare ai, de ai venit in toiul! 
nopții? 

— Lasă-ne mai întâi să intäm şi îţi voin 
spune, 

Abia acum îl zări pe însoţitorul ratei și ip 
privi bănuitor. 

— Cine-i cu tine? 

— Un prieten al mey. 

Joel Asrikan clătină capul şi bombă: 

— Sunt un om bătrân şi slab şi nu pot lăsa 
să intre în casa mea atât de târziu noaptea pé 
un străin pe care nu-l cunosc. 

De astă dată se amestetă şi Bob în vorbă; 

— Am oare înfățișarea unui răufăcător? 

Bătrânul făcu un gest de protestare. 

— Am spus eu așa cova? 
= — Să nu mai pierdem timpul cu pala, 
Căutăm un adăpost. Ai unde să ne culci? ` 

~ Crezi că prăvălia, mea e hotel? 

— Nu ştiu, făcu Bob supărat, căci între 
bările lungi ale bătrânului începură să-l plic- 
tişească, 

Atunci Mary se apropiă de Joel, îi şopti 
ceva la ureche, așa că bătrânul mai șovii o 
clipă, apoi zise: l 

— Nu vreau să vă las să așteptați prea 
mult în stradă. Hai, intrați. 

Se dădu la o parte şi cei doi tineri coboriră 
în subsol. Încăperea era întunecoasă şi mirosea 
a aer închis şi mucegăit, 

Bătrânul închise uşa în urma lui, apoi cu 
toții intrară într'o odaie din fund care cra 
biroul lui Joel. 

Bob privi în jurul lui; îi trecură priu minte 
toate întâmplările din timpul din urmă şi acum 
unde ajunsese? 

Ji veni greu să respire aerul rău din încă: 
perea unde se atla și se gândi daci n'ar [i mal 


hine'să plece. Mary mavea decăt să rămâic. Ce-i 


păsa lui de ea? Nici nu înțelegea de ce fata se 
ținea de dânsul, i a 
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TH apn ijir Ji se päru că un glas lăuntric îi gopteştea 
al ă| Hotărârea soartei. 

Qare aşa să fie? Sar putea numi şi întâm: 
plare şi ar fi acelaşi lucru. 

Joel Asrikan Îl examinase tot timpul pe Bob, 
tără ca acesta să-și fi dat seama, și după câteva, 
clipe, îl întrebă: 

— um ai ajun în situația asta? Doar peşti 
un băiat de familie bună? 

— De unde ştii că mă aflu într'o situaţie 
grea? 

— Altfel n'ai îi venit la mine. 

Bătrânui avea dreptate. 

7 AE i i, WA E — Caut un adăpost numai pentru noaptea 

li ! EN EN | | III, gg! Sa i} asta şi nu mi-ar fi trecut prin gând să vin aici, 

“căi SE RA // //| dacă na m'ar fi adus Mary, pe care am întâlnit-o 
ae ÎN 0” pe aproape. 

— Dar mâine ce ai să faci? 

— Incă nu știu, Dar să nu mai vorbim 
de mine, ci despre adăpost. Poţi să ne dai 
donă odăi? 

— Pot orice, dacă plătești. 

— Bine înteles că voiu plăti. Nu vraau ni 
mic de pomană de la dumneata. 

— Atunci îţi voiu arăta odăile, 

Erau două încăperi modeste, cu câte un 
pat de fier, un scaun şi o masă, 

~— Bine, mă voiu odihni aci cele câteva cea- 
suri din noaptea asta. 
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 Siling-Hi (şi ajinti privirea asupra amuletei și © duse la buze (pag, 226) 


Bob se simțea obosit şi aştepta cu nerăh- 
dare să se poată întinde în pal. 

In odaia vecin avea să doarmă Mary, dar 
înainte de a intra acolo, se apropiă de Bob, îi 
strânse mâna Și zise: 

— Iti mulțumese. 

—- Pentru putin lucru. 

— Ba e foarte mult. 

— Na te pot feri decât în noaptea asla de 
brutalităţite prietenului tău. 

Fata se înfioră, 

— Nu mă maf întore la dânsul, 

— Nici la cârciuma, unde lucrezi? | 

— Nu, căci acolo m'ar găsi și totul arîncepa 
de la început: se va îmbăta, mă va chinui: mă 
va ocărî și mă va bate. Nu mai pot îndura viata 
asta! 

~~ Dar ce vei face? 

Mary dădu din umeri, neștiind ce să răs- 
pundă şi cum stătea astfel desnădăjduită, era 
ca 0 icoană a jalei. 

Bob o mânpăiă şi îi zise: 

— Acum du-te şi te culcă. Mâine vom vedea 
mai departe ce e de tăcut. Noapte bună. 

— Noapte bună răspunse fata într'an mur- 
mur, apoi Îrecu în camera vecină, 

Bob se așeză pe marginea patului, îşi reze- 
mă capul în mâini și rămase pe gânduri. 

Fusese aruncat de pe calea netedă pe care 
mersese până atunci, îşi dădea seama că va 
avea de luptat cu mari greutăţi și viitorul era, 
întunecat înaintea lui. 

Dar deocamdată nu vru să se mai gândeas- 
că la tot ca i se întâmplase, ci să se odihnească) 
puțin, pentru a-și limpezi mintea. 

Se întinse îmbrăcat pe pat şi după câteva 
minute căzu într'un somn adânc. l 


109, = Planuri întunecate, 


Odată cu Dolores zărise şi Liu-San-Ciang, va 
poral „Neptun“, însă pe când inima contesei 
tresălta de bucurie, Chinezul scoase un blestem 
Mgrozitor. 

Cum de îi ieșise tocmai acam în cale Fran- 
zezul acesla? 

„La început Liu-San-Ciang nu ştiu ce să facă, 
Numai un singur lucru era limpede pentru dån 


sul: [n niciun caz nu trebuia să-i scape femeia, 
a cărei frumuseţe stârnise în sufletul său o pa. 
timă sălbatecă. RA 

Trebuia să fie a lui, căci tocmai împotrivi: 
rea ei de ai fi pe plac, îl făcea s'o dorească 
cu o înlocare şi mal mare. O. 

Nici nu se mai gândea la Siling-Hi, pe cate 
odinioară o dorise tut atât de mult și acum nu 
mai visa decât această nouă fericire, 

In zilele din urmă fumase mult opiu și avu 
sese visurile cele mai frumoase. j 

Acum însă mintea fi era jar limpede şi 
vecunoscu primejdia în care, se afla în urma in 
tâlnirii celor doui vapoare, 

Chemă pe toti marinarii de pe yachiul siu 
şi după ce le aruncă pe rând câte o privirg 
sfredelitoare ca și când ar fi vrut să le pătrun- 
di în adâncul sufletului, Liu-San-Ciang începu: 

— Ştiţi că am pe bord o femeie albă pe care 
nu vreau s'o pierd cu niciun preţ. Priviţi colo, 
odată cu noi va intra în port şi uri vapor fran 
cez. Nimeni de pe acel vapor nu trehue să, afle 
pe cine am pe bord. Fiecare din voi îm: va răs- 
punde cu viața lui, ca femeia să nu scape. După 
ce primejdia va trece. vă voiu da o răsplată) 
bună. 

Fără, cea mai mică șovăire, marinarii îl 
asigurară pe Liu-Sau-Ciang că îi vor fi credin- 
cioși şi vor face pază bună, i 

Liu-San-Ciang le mai dădu ordinele trebuin- 
cioase, puse santinele în faţa cabinei contesei 
și le atrase luarea aminte s'o păzească ca pe 
un giuvaier de marg pret. 

Apoi mai adăugă: 

— Cât timp vaporul francez va fi în port, 

nu pot s'o scol. pe femeie de pe yacht. De aceea 
trebue să păziţi bine, să nu se poată pune în le 
gătură cu compatrioții ei. Vom lăsa deci să a- 
costeze întâi vaporul francez, apoi ne vom căuta! 
un loc departe de el. Cred că m'aţi înțeles. 
__ Marinarii îl asigurară din nou că îşi vor 
face datoria, aşa că. Liu-San-Ciang fu liniştit în 
această privință şi după ce mai porunci ca yach: 
tul să manevreze pe mare până când va acosta 
vaporul «Neptun», se duse în cabina, tinerei Chi- 
nezoajce. 

Intră cu faţa întunecată și se răsti la Siling- 
Hi, care şedea ghemuită întrun colţ al cabinei: 

— Ei, închisoarea te-a mai potolit, Siling: 
Hi, şi îmi făgăduieşti să nu mai fii geloasă gi să 
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nu-mi zădărnicești planurile? >» 

Tânăra tată nu îndrăzni să ridice privirea şi 
răspunse umilă: 

— De ce pu ai încredere în mine, iubitul 
meun? 

— Ti-am mai spus odaiă că am toate moti- 
velo să mă ferseşe de tive şi de areta am fost 
nevoit să iau măsurile po cari le-am crezut tre 
buincioase. Tiam luat putina de a vorbi cu fe- 
meia alhă, dar îţi ghicesc gândurile, Siling-Hi, 
şi suni încredințat Aite gândeşti la alle mijloa- 
co peniru a mă despărți de contesa do Martigny. 
Pontu a te impiedica să faci asta, te voi tine 
gi mai departe închisă. 

Chinezoaica tresări bnimăcită şi arunci 
stăpânului ei o privire furișă. 

— De ce faci asta, Liu-San:Ciangt Tie tea! 
mă de mine, de sărmana fată pe tare ai putea-o 
zdrobi cu o Sjagură lovitoră? Ce-aş putea face 
aici, în ţara noastră, împotriva puterei tale? 

Liu-San'Ciang încrucișă brajele po piept și 
85 uită lung la fosta ini amantă, în timp ce un 
zâmbet triumfător i se ivi pe față şi zise: 

— E adevărat ce spui, Ce-ai putea face îm- 
potriva mea?! 

O razii de speranţă apăru în ochii tinerei 
(Chinezoaite, 

— Atunci de ce nu mă laşi liberă? 

„Po când se uită plină de aşteptare la Lin- 
Ban-Ciang, gândurile ii se învălmășeau în 
minte. ig 

Işi dădea seama din ce în ce mai mult, cu 
câtă patimă o iubea el pe Dolores și că-l va pier- 
ție pentru totdeauna, dacă aceasta, îi va face pe 
plac, sau dacă Liu-San-Ciang o va sili pe con: 
esă eu forța să davie a lni, 

Siling-Hi nu voia însă cu niciun preţ să-i 
piardă, pe Liu-San-Ciaug. 

Mai curând va îndura să fie bătută, achin- 
piuită, numai să rămâie la el. 

~ Era încredințată că va reuși să-i recâgtige 
dragostea, dacă va fi nevoit să renunţe la fe 
meia albă. 

În ultimele zile se uitase adeseori în oglindă 
gi trebuise să, recunoască că Dolores era de o 
mie de ori mai frumoasă decât dânsa, dar în a- 
celaşi timp îşi spunea că ea nu-l iubește, ba 
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„în Schimb SilingHi, îl mai iubea cu aceeași 
dragoste cu care îi sa dăduse odinioară, şi era 
încredințată că) va putea readuce la dânsa, 

Totuşi planurile ei le va putea înfăptui nu- 
inai dacă Liu-San:Ciang n'o va mai tino închisă. 
Numai atunci va avea putinţa s'o ajute pe Dolo- 
res ia fugă, 

Câteva clipe domni tăcere, apoi fala auzi 
glasul aspru al lui biu-San-Ciang: 

— Nu, deocamdată socotese că s prea, pri- 
mejdios să te las în libertate, aṣa că vei rămâne 
Încă prizoniera meg, ca ṣi femeia albă, 

Tânăra Chinezoaică t resări cuprinsă de ţea- 
mă și fără să vrea ridică mâinile rugătoara 
spre e, 

— Liu-San-Ciaug, fii indurăioc şi nu mă mai 
tine închisă. Nu mai pot să îndur, mor de plic- 
tiseală, mie groază de singurătate. Lasă-mă 
să cobor pe uscat, Liu-San:Ciang, 

Chinezul clătină capul. 

«— N'am încredere în tine, SHing-Hi, Esti o 
femeie ca toate celelalte şi nu poți suferi să ai 
o rivală alături de tine. Nu încerca deci să mă 
înduioşezi cu rogăiminți şi lacrimi, căci hotă- 
rârea, mea e nestrimutată. Cât limp vom fi în 
port, veţi rămâne amândouă închise și veţi fi 
bine păzite. Mai tărziu, când... 

Liu-Sau-Ciang îşi curmă vorba şi zâmbi cu 
înțeles, aşa că Siling-Hi îi ghici gândul. Şi ea 
văzuse vaporul francez şi ştia că lui Liu-Saa- 
Ciang îi era teamă că Dolores ar putea ti salvată 
de compatrioții ei. 

ln același ti mp își dădea scana că ca însăşi 
va li uitată pentru totdeauna, dacă Liu-San: 
Ciang va rengi 3'0 aibă pe contesă, 

Pentru întâia oară se gândi că ea nu fusese 
decât o jucărie pentru iubitul si şi îşi simţi Su- 
fletui cuprins de durere și ură. 

Nu mai fu iu stare să-i facă o nouă rugh 
minte, nu mai încercă să-l înduioșeze și ple- 
cându-şi capul, murmură cu umilință: 

— Tu ești stăpânul meu şi en Sclava ta, 
Liu-San-Ciang, așa că trebue să mă supun hotă« 
rârei tale, Ă 

Incă odată privirea lui se indrepiă asupra 
trupului ptăpând a! fetei şi se părea că mila 
ar Îi vrut să-l cuprindă, Intinse mâinile spra 
a, o ridica la pieptul său, dar deodată se recu- 
n se inţoarse brusc gi zisa cu un. too ho 

rit: 
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— Dacă vei îi ascultăfoare, te volu răs 
plăti, Dacă însă vei încerca să-mi zădărniceşti 
planurile, atunci să ştii că viaţa îţi va fi în 
primejdie. Mä cunosti îndeajuns şi ştii prea 
bine că nu cunosc îndurarea cu acei cari mi se 
împcirivesc. 

Liu-San-Ciang ieşi şi încuiă uşa în urma, 
lui. 

Aşa dar, Siling-Hi rămânea prizonieră. 

[şi aplecă atât de jos capul încât fruntea 
ei atinse dușumeaua. Se simțea atât de îndu- 
rerată, ca și când ar îi fost bătută, ; 

Liu-San-Ciang era dar tot stăpânul, era mai 
puternic decât dânsa, 

Cum va, putea ajuta la fugă pe femeia albă, 
dacă ea însăși era prizonieri? 

De afară auzi sgofiot de pași. 

Ridică capul și rămase îu ascultare, apoi 
se furigă spre ușă, privi pe gaura cheii şi 2ări 
un marinar care stătea de pază în faţa cabinei, 

Un surâs amar îi flutură pe buze și plină 
de mânie îşi încleştă pumnii. 

Aşa dar nu era nicio scäparel 

Liu-Sang.Ciang luase toate măsurile pen: 
tru ca planurile lui să nu poată fi zădărnitcile, 

Siling-Hi începu să plânpă, căci fără iubirea: 
ji Liu-San-Ciang, viața nu mai avea niciun pref 
pentru dânsa. 

Câteva clipe se J4să copleșită de durere, ca 
toate acestea nui scăpă că vapor! își încetinea 
mersul şi auzi de afară strigăte de comandă. 

Pilotul se turcase pe bord și conducea yach: 
tul spre port. 

Siling-H nu simţea nicio bucurie la întoar- 
cerea în patrie, căci ştia că aceasta era ultima 
călătorie pe care o făcuse cu iubitul ei. 

Peste câteva zile o va, alunga, și atunci 
toată fericirea ei va fi nimicită, 

Nu era însă în joc numai fericirea ci, d și 
aceea a femeii alle. 

Chinuită de teamă, Şiling-Hi își apăsă mâna 
pe piept şi își stăpâni plânsul. 

Scoase din bluză o panglică îngustă, albă, 
de care atârna un talisman pe care i-l dăduse 
odinioară un preot, când se dusese pentru în- 
tăia oară cu Liu-San- Ciang întrun ‘templu. 

Qare acest talisman nii va ajuta? 

Siling-Hi îşi aținti privirea asupra amuletei, 
ọ dusa la buze gi murmură: 

— Oh, ajută-mi să înlătur această, nenoro- 


cire, ajuk mi să recâştig dragostea lui Liu 
San-Ci ang! 

Deodată se linişti căci îi era ca şi când o 
putere tainic îi păltundea în trup. 

Pe când Liu-San-Ciang trământa în creerul 
său planuri întunecate cari aveau de scop să cu- 
cerească dragostea contesei blonde, în sufletul 
micei Chinezoaice se născu iar speranța că-și 
va saiva fericirea, 
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Gândul de a se alla iar în patrie o făcu pe 
Siling-Hi să recapete curaj și ea se îndreptă 
spre fereastra prin care putea privi spre oras. 

Plină de dor își aruncă ochii spre acoperi. 
șurile încovoiate și spre turnurile templelor. 4». 
disrea vântului îi aducea sunetul domol al cla- 
poţeilor cari atărnă în fata aproape a tuturor 
caselor chinezeşti şi melodia lor avu un far- 
mec ciudat asupra ei. 

In port era mare insuflețire şi un agomof 
asurzifor, câze suna însă ca o muzică cerească 
în urechile micei Siling-Hi, 

Era doar melodia patriei sale! 

Cu toate că primise cu cea mai mare bucu- 
rie să plece cu Liu-San-Ciang în țări străine; 
totuşi în inima ei dorul rămăsese nestins. 

Nimic nu pufea să-i înlocuiască patria, nici 
chiar iubirea lui Liu-San-Ciang. | 

Deși n'avea pe nimeni în Şangai, nicio 
rudă, niciun prieten, totuşi dorea din toată i- 
nima să coboare cât mai repede pe uscat. + 

De multe, foarte multe ori, în timpul tun- 
gior călătorii pe mare, Siling-Hi visase că Liw 

San-Ciang se va stabili 1a Șangai și că ea va 
deveni stăpâna casei lui. 

EI avea acolo un palat minunat în stil chi- 
mezesc ȘI visa tinerei fete fusese întotdeauna: 
să-și găsească un adăpost în acei palat. 

Și Liu-San-Ciang dorise acelaşi lucru câtva 
timp, însă de când soarta îi scosese în cale pe 
femeia albă, uitase de toate acestea. 

Siling-Hi nu-și mai dădea seamă cât timp 
trecuse de când șerea astfel pe gânduri, când 
tresări deodată și îşi apropiă și mai mult faţa 
de fereastră. 

Colo, nu departe de ponton, mergea un 
bărhat.,, 
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Nu era oare Liu-San-Ciang? 

Ji cunoștea doar siatora și mersul! 

Da, el era! f 

Se uită spre yacht, ca și când ar fi vrut să 
se încredinteze că totul este în bună regulă, 

Rără să vrea, Siling-Hi se ascunse în dosul 
perdelei, ca să nu fie văzută, dar ei nu-i scăpă 
nimic din vedere, 

R văzu pe stăpânul ei urcându-se într'o ma; 
sinä care plecă îndată, 

„Câteva clipe Siline-Hi sămase nemișcată și 
gândurile i se învălmășiră în minte, 

LiuSan-Ciang plecase şi yachtul era tări 
stăpân! 

Bine înțeles că dăduse marinarilor ordine 
severe să vegheze în noaptea asta cu mai mare 
hăgare de seamă și fără îndoială că ei jura- 
seri, să fie cu ochii în patru, dar Siling- Hi en- 
noştea, pe marinarii lui Liu-San-Ciang mai bine 
decât e) însuși, căci de multe ori văzuse cât de 
leneşi erau în îndeplinirea îndatoririlor când 
stipânul lipsea de pe yacht, 

Atunci beau şi petreceau şi nimeni nu se 
sinchisea, de yacht, Până acum avuseseră no 
roc, căci încă, niciodată nu se întâmplase ceva, 
în lipsa lui Liu-San-Ciang, 

De astă dată însă se afla pe bord ceva cu 
totul preţios. 
Vor înțelege oare marinarii acest lucru? 

Toţi ştiau că Liu-San-Ciang nu se întorcea 
decât în zina următoare, de câte ori cobora pe 
uscat. 

Si Siling-tti ştia aceasta, 

In port Chinezul va cădea iar pradă vițiu- 
lui său și va fuma opiu, dar și marinarilor le 
plăcea apial. 

Dacă feas da şi lor din această otravă, 
atunci drumul pentru mine și pentru femeia 
alhă ar fi Jiber, se eândi Siling-Hi şi acest gând 
n'o mai părăsi o clipă. La 

In mintea ei făuri planurile cela mai in 
drăzneţe. 

Numai ea ştia unde ţinea Lin-San-Ciang 
ascuns opiul, dar cum să ajungă la ascunză- 
taare cât timp era închisă în cahint? 

Astfel trecu mai bine ge un ceas şi Siling- 
Hi îşi frământa mereu mintea cum să facă 
pentru a zădămici planurile lui Liu-San-Ciang. 

In sfârşit îşi luă inima în dinti şi se dus 
spre insă, de unde auzi iar pasul sanlinelei. 


Rămase câteva clipe in asculiace, apoi s6 
aplecă şi še uită prin gaura cheii. 

La lumina gălboie a unui bec mic, zări pe 
Jahantsi, unul din cei mai tineri marinari, 

Când îl luase Liu-San-Ciang pe bord, era 
rănit căci în timpul turburărilor cari avuseseră 
toc Ja Șângai fusese lovit de gloanţe şi încăpuss 
chiar pe mâna poliției, dar printo împrejurară 
fericită reușise să scape. S 

Hârţuit ca o fiară găsise scăparea pe yacht 
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unde venise sângerând din mai multe răni, şi 
căzuse fără cunoştinţă la picioarele tinerei Chi- 
nezoaire. 

Liu-San-Ciang voise să-l arunce îndată în 
apă şi numai în urma rugăminților fierbinți ale 
tinerei feie, îi dăduse voie să rămâie pe yacht. 

Siling-Hi îi legă rănile şi îi dădu toate în- 
grijizile ca o soră și timărul Jahentsi îi jurase 
recunoștință veşnică. l 

Pânt atunci nu avusese însă prilejul să-i 
dovedească această recunoștință, căci îndată; ce 
se făcuse bine, Liu-San-Giang îl trimisese în sala 
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maşinilor unde avea să servească ca fochist, 
aşa că numai rareori o vedea pe Şiling-Hi, cara 
în arma necazurilor de tot felul din timpul dia 
urmă, i și uitase aproape. 

Acum îşi aduse iar aminte de jurămintele 
lui şi de aceea, se hotări să-i facă rugămintea 
pe care o avea, în mintea ei, 

Bătu deci la ușă și zise cu glas rugător: 

— Jahantsi, deschide te rog, căci mă înăbuş 
în cabina asta mică. Am nevoie de aer curat. 

— Oh stăpână, nu-mi cere aşa ceva, răs 
punse tânărul marinar. Nu mi-e îngăduit să-ți 
îndeplinesc rugămintea. Stăpânul a poruncit că 

nici tu, nici femeia albă să nu ieşiţi din cabinele 
voastre. 

— Dar Liu-San-Ciang s'a dus în port şi va 
lipsi toată noaplea. Indură-te şi scapă-mă din 
închisoarea, mea. 

— Nu pot, stăpână, 

— Jahantsi, ai uitat cu totul ce mi-ai lăgăe 
duit odinioară? zise Şiling-Hi, 

— Nu stăpână, dar nu-mi aduce aminte do 
fägáduiala mea, căci altfel.. 

Siling- Hi ascultă și zise şi: ea, înc odată: 

— Căci altfel.. 

a DU MAI stiu ce voin face, 

— Lasă săi vorbească inima, Jahanlsi, 
şopti fata, Va fi spre binele tău, căci te voiu răs- 
plăti, dacă mä vei ajuta, 

— Siăpânn] mă va vate și mă va preda poli- 
liei, Dacă am fi în alt port, n'ag sta 0 clipă 
la gânduri să-ţi îndeplinesc rugămintea, dar mei 
primejdia e prea mare, 

Siling-Hi se rezemă de ușă ca să nu cadă, 
căci picioarele n'o mai ţineau, 

Dacă n'o ajuta el, cu atât mai puțin o va 
face un alt marinar. o, 

~ Ți-e atât de teamă de Liu-San-Ciang? în- 
trebă ea cu voce înăbușită. 

Deși vorhise foarte încet, totuşi marinarul, 
care se alla de parte, cealaltă a uşii, o auzi şi 
urmă tuburat: 

— Nu mi-e frică de, moarte, stăpână, căci 
ştii că în timpul răgcoali am privite fără teamă 
în față. Dacă șovăiesc' să fac ceva Împotriva yo- 
tuncii lui Liu-San-Ciang, e de teamă că nu se 
vă răzbuna numai împotriva mea, dar şi a săr- 
manilor mei părinţi și nu vreau ca ci să sufere 
din pricina mza. De aceea te implor, slăpână, 
să nu-mi ceri să-ți îndeplinesc rugămintea, Iiu- 


San-Ciang ne-a spus că nu vi se va întâmpla 
nimic, nici ţie, nici femeii albe, 

— Dar ne ține închise şi chiar dacă nu aa 
lipseşte nimic, totuşi nu ne poate înlocui li 
bertatea. Î 

— Liu: San-Ciang ne-a mai spus că în curând 
vom pleca mai departe și atunci veţi fi iar 
libere, | 

= Acestea sant făgăduieli deşarte, Jahantsi, 
și de aceea te rog să mä ajuţi. Nu te voiu träda 
lui Liu-San-Ciang, dacă îmi vei da, drumul măcar 
pentru un ceas. Trebue să te ţii de cuvânt, Jae 
hantsi. Crede-mă că îmi vei face cel mai marg 
bine și de azi înainte nu voiu mai cere nimia 
de la tine. Va îi pentro întâia şi cea dia urmă 
oară că te rog ceva, de aceea, trebue să mă 
asculți, 

Tânărul marinar indura chinurile iadului și 
nu se mai putea împotrivi glaşului rugător al 
micei Chinezoaice. i 

Ti venea să-şi ia lumea în cap, dar nu putea 
să plece de la postul său la care trebuia să mal 
rămâie două ceasuri. 

Se uită desnădăjduit în jurul său, 

Nu zări pe niciunul din camarazii săi, căci 
aceştia coboriseră pe uscat și jucau cărți intro 
cârciumă, Schimbul va veni aia la timpul ho 
tărit, tofi ştiind că Liu-Şan-Ciang nu se va în 
toarce înainte de vreme, 

Aşa dar nimeni nar vedea, dacă ar tado: 
plini rugămintea stăpânei sale, 

După o luptă grea care se dădu în sufietul 
său între mila pentru Siling-Hi și simțimântul 
datoriei, se hotări să-i facă pe plac. 

— Aibi puțină răbdare, îi zise el. Mă duo 
să aduc un cârlig cu care să deschid cabina. 

La auzul acestor cuvinte Siling-Hi îşi in- 
dreptă trupul și o nouă speranță se născu în su- 
felul ei. 

Rămase în aşteptare, încordată, cu mâinile 
apăsate pe piept, pentru asi potoli bătăile i 
nimii. 

Se va ține Jahantsi de cuvânt? 

„Se va reîntoarce pentru a-i da dramul din 
închisoarea ei? 

Timpul trecea şi tăcerea adâncă din jarul 
ei o făcu să se înfioare. 

__ În sfârșit auzi iar paşi cari se apropiau da 
uşă, apoi cuvinte spuse în şoaptă: . 


— 
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„= 'Prekuă să mai ai răbdare, stăpână, căci 
Love-San s'a intors din port şi se află în cabină, 
E foarte supărat căci a pierdut toți banii la cărți. 

— Dă ali bani ca să plece iar, îl sfătui 
Niling-Hi. 

- Jabantsi elătină trist capul, 

— N'am bani stăpână, căci Liu-San-Ciang 
pomi dă Jeală, spunând că ma tuat numai de 
milă pe bord. 

Siting-Hi zâmbi indurerată, 

Oare tatul se ridica împotriva ei 3 

Nu va reuși să-și înfintuiască planul ? 

ȘI totuşi trebuia să isprăvească în noaptea 
asta, căci mâine poate va fi prea târziu. Liu-San- 
Ciang îşi va Îi vândut opiul și atunci yachtul 
va pleca iar într'o nouă călătorie. 

Nici ea n'avea hani şi în timpul călătoriilor 
piei nu-i treboiseră, căci până acum Liu'Sau: 
Ciang îi îndeplinise toate dorințele. 

Acum însă trebuia eapirat să tacă vost de 
bani. Dar cum ? 

Tsi aduse aminte să toţi proprietarii de spe- 
lunci din port erau în acelaşi timp şi negustori 
de opiu și plăteau sume mari pentru această o- 
travă. 

— Dacă îmi vei da drumul, Jabaniri, zise 
ea repede, atunci Long-San va avea bani destui 
pentru a putea, juca mai departe. 

— Oh, stăpână, nu te expune unei primejdii 
atăt de mari, răspunse marinarul, Long-San te 
va träda. 

„_— Dacă îi voin da bani destui, nu mă va trå- 

„da. El poate fi cumpărat ugor, deci să-l cumpä- 
Tim. Nu mai sta mult la gânduri, Jahansti, și 
deschide. 

Tânărul marinar nu se mai putu Ìmpotrivi 
rogăminţii fetei, desehize uga și aceasta ieși din 
tabină, 

Inchise uşa cu bägare de stamiă, spre a nù 
face sgomot şi îi sopti lui dahantsi ou glas tre- 
murător : 

n Rămăi aici şi prefă-te mai departe că stai 
de pază. Mä tutore îndată, 

Silivg-EHi se furișă dealungul gangului, mer- 
gând în vârful picioarelor și dispăru în cabina 
Ini Lia-San-Ciang. 

Acolo nu aprinse lumina, ci se duse pe întu- 
nerec până la pat, dădu plapoma la o parte, ridi- 
că salteaua și de snb aceasta scoase cheia de În 
cassa de bani. Apoi orândui în grabă patul, se a: 


plecă spre duișuziăa și dupt ce înlătură covorul 
numără plăcile parchetului şi ridică una din ele 
așa că ieși la iveală o deschizătură. Printr'o 
apăsare dușumeaua se desfăcu mai mult și lăsă 
să apară o ușă de otel. k 

În ochii tinerei Chinezoaice se ivi o lucire, 
Vâri cheia în broască, ușa se dădu Ja o parte şi 
în faţa ei zări pachetele cu opiu. 

Fără a sovăi mult, luă un pachet și îl strânse 
la piept ca ceva nespus de scump. 

Acum Sa întâmplat minunea, se gândi ea, şi 
îmi voiu putea cumpăra fericirea. 

Nu se lăsă multă vreme pradă gândurilor, 
căci irebuia să lucreze repede, dacă voia să-si a 
jungii scopul, 

Tot asa cum îi trecuse şi ei ziua chinuită de 
pândari negre și da desnkdejde, suferise şi sär- 
mana, femeie albi. Dar în sfârșit venise ceasul 
mâninirii i Siling Hi se bucura dinainte de ci- 
pa în care va imira în cabina contesei și îi va spu- 
ne că e liberă, 

Mica Chinezoaică intinse mâna spre a înehi- 
de la loc ușa cassei de fier secrete, când daodată, 
simţi cum îi îngheață sângele în vine, Anzi on 
glas care tipa, ușa fu deschisă cu putere și 
deodată lumina se aprinse în cabină, 


til. — Indianul misterios. 


Ethel Drof, fata de obicein atât de rece şi 
mepăsătoare, devenise cu totul alta, 

Când îşi schimbă toaleta pentru seară, stătu 
mult timp în fața oglinzii. Nici una din rochiile 
pe cari i le aduse camerista, nu fu pe placul ei 
şi cum ea nu se ocupase niciodată prea mult de 
toalete, nici nu avea de unde alege prea, mult. În 
sfârsit se hotări pentru o rochie de mătase verde, 
care îi se păru că-i şade mai bine, 

Totuşi nu era încă mulţumită cu înfățișarea 
ei şi era înfuriată împotriva lui Dick Dodd, care 
prin sfaturile sale o scosese din liniştea sufle- 
tească de până atunci, Orice făcea, trebuia să-și 
amintească de cuvintele detectivului, cu atât mai 
mult cu cât văzu în restaurantul hotelului multe 
femei frumoase, care atrăgeau privirile bărbați- 
lor. 

ȘI dupä ea se uitau toți, dar în privirile și 
zămbetele lor ironice li se psteau citi gândurile. 

~ Asia e bogata domnişoară Drot din Rew: 


Bis 


York, spuneau. tără îndoială cei mai mulţi, Tare 
9 urâtă şi îmbrăcată fără gust, Nui de mirare că; 
nu și-a găsit până acum bărbat, 

Gându) acesta îi stătea ea un ghimpe în ini- 
mă, o făcea nesigură în mișcările ei, nu mai fu 
fas stare să vorbească răstit cu chelnerii, voind să 

e că toate celelalte femei, caca, ce îi venea, 
foarte greu, 

Pânăatunci avusese întotdeauna, un zâmbet 
(Blin de dispret pentru asa zisele maniere de sa- 
lon, dar acum, după, ce Dick Dodd îi deschisese 
ochii, fu nevoită să recunoască că wnei fete de 
miliardar îi gade mai bine dacă se ţine de obice- 
iurile societăţii bune. 

Era uşor de înțeles că nici mâncarea nwi 
plăcu în zina aceea, şi cum comparațiile. pe cari 
le făcea între ea şi 'celelalte femei erau în deza 
xantajul ei, supărarea-i cresen şi mai mult. 

Făcea oare să-și sehimbe obiceiurile şi felul 
de a îi de până atunci, numai de dragul lui Bob 
Wilkens 1 

Cu cât-se gândea, mai mult la dânsul, cu atât 
ai mare îi era dorința de a-l auceri, dar nu prin 
averea ei, ci voia să-i câștige dragostea, ca femeie, 

Işi dădea totuși bine seama că va avea de 
luptat cu mari greutăți și se întrebă dacă va îi în 
stare să le înfrângă singură, fără ajutor străin. 

Pe când ședea astfel adâncită în gânduri, au 
zi vocea lui Longworth, secretarul ej, care era, 
în ziua aceea singur cu dânsa, la masă, deoarece 
Frenk Wilkens plecase după afaceri, iar Dick 
Dodd se luase pe urmele lui Bob. 

~~ Domnişoară, vezi colo pe Indianul acela? 
o întrebă Longworth. E numărul de senzație al 
hotelului, 

Ethel Drof, mulţumită de a-şi abate gându- 
rile în altă, parte, se nită în directia arătată de 
secretarul ei şi zări un bărbat înalt, cu întăţi” 
gare impunătoare, îmbrăcat întrun costum in 
dian. 

„Deoarece gi el se uita în clipa aceea spre 
dânsa, privirile lor se întâlniră, 

-— Ce ochi ciudați are, zise Ethel încet lui 
Longworth, fără a-și lua privirea de la, Indian. 


Longworth se aplecă mai aproape spre dân. 


Ba gi îi gopti : 

m~ Se spune că are puterea de a sili pe oa- 
meni să încă tot ce vrea el, 

— Așa dar e un hipnotizator? 

— Da, însă nu-i unul din cei obişnuiţi, nu € 


un șariatan, urmă Longworth cu aprindere. Q 
cameristă din hotel mi-a povestit adevărate mi- 
nuni despre arta lui. 

Ethel zâmbi neinevezătoare şi se uită la sec- 
retarul ei, 

— Minuni? făcu ea. Nu fii ridicol, Long- 
worth, În zilele noastre nu se mai întââmplă, mi- 
nuni. 

— Dar acest Indian a vräjito — ca să zic 
așa — pe Lady Cronfield, care devenise ñecredin- 
cioasă soțului ei și fugise cu un boxeur, Se spune 
că acum își iubeşte bărbatul mai mult ca nicio- 
dată, Acelaşi lucru se spune despre tenorul Rau. 
schenbach, care a fost un mare eraiu. ŞI el a 
fost vindecat de acest Indian şi acum nu ge mai 
uită la altă femeie decât la a lui, E o doamnă; 
din nobilimea, scoțiană, care s'a căsătorit cu 
tenorul din dragoste și era, foarte nenorocită 
că el nu răspundea în aceeași măsusă la dra- 
gostea, ei. 

Ethel deveni atentă și se uită iar la Indian. 

Mai existau oare într'adevăr oameni cu 0 
Putere de sugestie atât de mare, încât să facă diu 
alții uneltele lor ? 

Ethel Drof îşi aduse aminte de tot ce citise 
despre fachirii indieni şi fulgerător îi trecu prin 
minte gândul că Indianul! acesta ar putea-o ajuta 
să-l vindece pe Bob de dragostea lui pentru Fran- 
țuzoaica cea blondă, şi atunci acesta se va în 
toarce la dânsa. 

Dar Ethel Drof era o fată prea cultă şi en 
principii moderne și nu se putea entuziasma, pen- 
tru o astfel} de ideie. 

Totuși, cele spuse da Longworth îi deşiepta” 
ră interesul pentru acest Indian, cu atât mai 
mult cu cât îi povesti şi alte cazuri de vindecări 
minunate. 

Deasemeni nu-i scăpă, din vedere că şi cel- 
lalți clienți ai restaurantului se uitau cu mare 
admirație la misteriosul Indian. 

Acesta avea ceva deosebit de atrăgător. Fafa 
lui cu fruntea înaltă, cu ochii mari, negri, cu pro- 
filul frumos se deosebea de mulţi oameni şi eu 
cât Ethel Drof se uita la el, cu atât îi creştea do- 
rința de a cers ajutorul lui, 

Poate va, reuşi să-şi ajungă ținta, pe această 
cale şi poate Indianul îl va putea convinge pe 
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Bob Wilkens că fericirea vieţii sale o va putea 
găsi numai într'o căsnicie neintârziată cu dânsa, 
Hotărită se sculă de pe scaun și se îndreptă spro 
Indian, pentru a-i șupuye rugămintea ei. 


112, — Obiceiuri chinezești. 


Când părăsi actul, Liu-San-Ciang era im- 
brăcat ca uu adevărat cavaler elegant, 

Ajuns pe cheiu, sg urcă într'un automobil, 
stribitu cartierul european al Șanpaiului şi se 
îndreptă spre cartierul chinezesc al marelui 
port 

In apropieren acestuia plăti şoferului și îşi 
urmă drumul pe jos, 

Avea o anumită ţintă şi păşea grăbit. Poate 
ii erau neplăcute şi privirile concetăţenilor sii, 
cari se uitau la dânsul cu dispreţ, fiindcă se im: 
brăcase după moda europeană, 

Cartierul chinezesc era. alcătuit din străzi 
strâmte şi murdare și era un adevărat cuib al 
viciilor de tot felul şi al bolilor, Dealuugu] stră- 
zilor se înşirau case mici pe fațadele cărora, erau 
tot felul de inscripții în limba chineză şi loca- 
luri, pe verandele ciirora atârnau nenumăralele 
E d lampioane roșii, In fața caselor şedeau locuitorii 

me ghemuiţi pe pământ, pentru a respira aerul ce- 


Cu ta. ca Îrânphlia îi tâia acâne în carne, Siliug-Hi câmvea, gått- ea ai s 
dindu se că acum Liu-San-Ciang se va întoarce iac la dārza (pag, 230) Vă Mal racoros al nopții, 


După un drum scurt, Liu-San-Ciang ajunse- 
pa la canalul Su-Ciau, din apele căruia, se ridicau 
aburi grei cari îi tăiau respiraţia, 

Chinezul o luă pe o stradă ce ducea dealun- 
gul malului și acolo întră într'o ceainărie, 

Când îl zări pe Liu-San-Ciang, proprietarul 
ceainiriel se ridică şi se înclină adânc în faţa loi, 

Liu-Sar” Ciang răspunse la salutul acesta cu 
Aceeași politeță și cu o față foarte gravă, apoi 
întrebă în limba atât de înflorată a Chinezilor: 

— Ce mai face prietenul meu Tao-luan-Ming? 
I-a plăcut Cerului să-l ție sănătos și să lase să-i 
propägeacă alacerile ? 

Tao-luan-Ming făcu o nouă plecăciune. 

— Zeii au fast îndurători cu mine. Dar cu 
tive, frate Liu-San-Ciang ? 

— Mie mi-au trimes fericirea. 

Prin aceste envinte se îndeplini ceremonia 
olicială a salutului, apoi inteară într'o odaie din 
spatele prăvâliei, unde se așezară pe o rogojină. 

De astă dată Liu-San-Ciang întrebă, servin- 
du-se de felul de a vorbi european: 

— Așa dar de când nu neam văzut, ţi-a 
mers bine și afacerile tale au înflorit ? 

— Atât de bine încât provizia s'a isprăvit, 
Ai adus alt opiu ? 

— Pot să-ți dau cât vrei, 

— Cum stai cn hagigul ? 

m Şi haşiş pot să-ți dau. Altceva ca g'a mai 
întâmplat pe aiei 1 

— Nimic de seamă. Mușteriii sunt aproape 
întotdeauna aceeași. Câte odată unul sau altul 
dispare și atunci ştiu că a fost răpus de viciul 
său, Dar în locul lui vin alții, 

— Și poliția ? 


— Doarme ca intotdeauna, dacă îi dau bani P 


indeajuns să închidă ochii. 

= Atacerea e destul de bună ca să poţi da 
bacșişuri grase, 

— La tine cred că merge totul în chip. obiṣ- 
nuit, 

— Da, Însă am gi ceva nou, 

— Şi ce anume? 
„= 0 femeie albă, frumoasă ca roun dimine- 
fei. Părul îi Pien E ca aurul apionlui de grâu 
şi fața ei e trandatirie ca floarea de piersic, 

In ochii lui Tao-Ivan-Ming se ivi o tucire do 
patimă şi el plescăi din limbă, 

— Spune-mi cum ai găsito f 


Liu-San-Ciang îi povesti întâmplarea şi in- 
obeiă : 

-— Odată cu mine a intrat în port un oare- 
care căpitan Bamabe cu vaporul său, E un pries 
ten al femeii albe și mi-e teamă să nu-mi facă 
neplăeeri. 

— Şile că femeia se află pe bordul vachimuj 
tu? s 

— Habar n'am, Doar dacă nu o fi aflat de 
la căpitanul Reval că am luat-o pe bord la Ge 
nova. Poate și ea îi va da de știre pe o cale sau 
alta. 

— Spui că o ţii închisă. 

— De multe ori nu folosese nici cele mai bu- 
ne măsuri de pază. 

— Ai dreptate. Intâmplarea, joacă un rol 
foarte mare în astfel de afaceri. Cât timp vrei 
Să rămâi cu șachiul în Șangai? 

— Cinei zile, căci atât îmi trebue ca săi 
descaro marfa în ascuns și să o predau clienților 
mei, 

— Atunei îți fac o propunere. 

— În privința căpitanului ? 

— Da. Trebue să te păzesti de el făcându-l 
neprimejdios. 

— Tu ce chip? 

— Încearcă să-i faci cunoștința. Crezi că vei 
reuși ? 

— Dece nu? Nam decât să mă: duc la restaw- 
ranto! Royal nude vin toţi ofițerii de marină şi 
acolo va fi ugor să mă apropiu de el, Pe urmă? 

— [| vei convinge să vie odată în prăvălia 
meă, Il voin duce în sala din fung, îi voiu da 
un ceai Și o pipă și atunci va adormi, lat eu 
voiu avea grije să doarmă până când vei fi 
decat. 

Liw-San-Ciang zâmbi mulțumit. 

— Sfatul tău e bun, dar nu ţi-e teamă că va 
face scandal și că-ți va aduce poliția pe cap? 

— Nu va face așa ceva, căci nici lui sa-i va 
conveni Bă se afle că a fost într'o speluncă mde 
se Îumează opiu. 

— Ai dreptate. MA voiu întoarce deci N 
dată în oraș, 

— Când îmi trimeți marfa + 

~- Chiar în noaptea asta, îndată ce Joia 
fi ajuns pe lord. panc 

— Cred că ai să mă răsplătești pentru ser- 
viciul pe care i-l voin face? 

— Mă voiu arăta recunoscător 
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LizSan-Ciang se ridică şi își lul rămas 
Bun deia Tuoluan-AMing în acelaşi fe! ceremo. 
pios cu care se salulaseră la venire, spre a-şi, 
arăta asile! stima ps care o ¿nsan unul lată de 
pitul, Aga cra obiceiul chinezesc. 


113, — izbânda. 


in clipa când lumina se aprinse brusc în 
cabină, Siliug-Hi închise ochi şi inima ame- 
pința să-si înceteze bătăile, 

Se simțea, gata să legine şi un singar gând 
di fulgeră prin minte: Acum. totul s'a sfârşiti 

Era încredințată că nimeni altu] decâi Liu- 
Bun-Ciang intrase în cabină. 

Pesemue că bănuise ceva şi se întorsese pa 
yacht înainte de vreme. a: 

A fi surprinsă de dânsul, însemna, moartea, 
pentru Siling-Hi și sărmana fată se înfioră, căci 
viața îi era dragă. 

Dar deodată auzi un strigăt uimit: 

— Tu, stăpână?! 

Siling- Hi ridică repede privirea. Acesta, nu 
era glasni lui Liu-San-Ciang! 

Când se uită spre ușă, îl zări pa Long-San 
care stăiea acolo cu fata buimăcită, 

= Mi s'a părut că au venit hoți pe vacht, 
zise el spre a se şcuza. De aceea am venit în- 
coace, ' 

Siling-Hi duse un deget la buze şi şopti: 

— Vorbeşte încet Long-San, să nu ne audă 
nimeni. Jahantsi nu știe că am venit încoace şi 
mă crede În cabină wide stă de pază. Am avut 
însă o cheie și m'am furișat afară, Stii ce este 
pici, Long-San? | 

La aceste cuvinte, spuse cu on zâmbet drăgă- 
laş, îi arătă pachetul pe care îl nvea în mână. 

Privirea loi Long-San se îndreptă spre as 
cunzăloarea secretă, se întoarse la Siliug-Hi și 
ghici tot. 

— Opiui 

Siling-Hi dădu din cap şi zise: 

= Da, opiu. Vrei să ţi-l dau ţie! 

— Mie! 

— Da, ţel 

— Vrei intr'adevăr să mi-l daif 

= De ce! 


„— 'Trebue şă (i-o mai spun? făcu Siliog-Hf 
nerăbuătoare, Poți să-l viuzi în port şi vei primi 
bani multi. În schimb car de lo tine să taci, să 
au spui nimănui, vici îni Jiu San-Ciang despra 
îuvoiala noastră. 

Ja ochit lui Longan se ivi o lucire de lă- 
comie, 

m= Vrei să-mi dai opiul cu adevărat? ma} îns 
trabă ai adată, uitându-se neincrezător la Siling 
Hi. 

Ea îi întinse pachetul şi zise: 

— a-l şi acum pleacă repede. 

— Dat, 

Fala tăca o mişcare de nerăbdare, 

-— Ma, stai la îndoialăi 

— Dacă va afla Liu-San-Cian, atunci sa 
isprăvit cu mine. 

m Tig teamă? 

— Fl e crud şi mă va chinui de moarte, Şi 
aşa mă urăște, tiimdcă odată nu l-am ascultat, 
Dacă aş avea bani destui uu m'az mai întoarce ni. 
ciodată pe yachtu] acesta, 

Siliug-Hi iucluise ochii pentru câteva, clipe gi 
chibzui. Apoi zise: 

— Dacă ţi-a mai da câteva pachete de opiu, 
ai putea să le vinzi ca să ai bani destui pentru 
a dispare în interiorul țării, 

„Pin de aimira marinatul se uita la tânăra 
fată, 

~ Ai vrea să faci asta, stăpână? 

— Da, iasă ar trebui să părăsești încă în 
noaptea asta, Șanpaiul și să nu mai dai ochii 
niciodată cu Liu-San-Ciang. 

Loug-San râse, 

— Nimic nu mi-ar face mai mare plăcere de- 
cât să nu-l ma: văd, stăpână, Dar proponetea 
ta e prea frumoasă pentru a Îi adevărată, 

— Te tungeli, Lopg:San, Ajutânda-te pe tine, 
îmi fac mie ua mare biue, Aşa că... 

Nu-şi isprăvi vorba, oi se îndreptă spre as 
cunzătoare, scoase fot opiul din ea şi îl dădu lui 
Long-Saa. 

-— lată tot ce era aici, E o întreagă avere 
şi peste noapte vei daveni bogat, căci ai destul 
curaj să vinzi această marfă primejdioasă, 

Long-San dădu din cap cu înfiăcărare, 

— Cunosc cumpărători, cari imi vor da bani 
mulţi pentru opiu, | 

~ — Mie însă trebue să-mi mai faci wa sat 
viciu, Lag Sa. 
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— Fac tol ce-mi vei cere, stăpână, o asigură 
marinarul, 
Siling-Hi se apropiă de el şi îi gopti; 

— Când Liu-San-Ciang se va întoarce mâi- 
ne pe yacht, trebue să creadă că s'a făcut o spar- 
gere, Aci lăsăm totul aşa cum este, iar pe mine şi 
pe Jahantsi ne legi bine de mâini și de picioare, 
apoi vei părăsi yachtul. 

— Voiu face asa cum îmi poruncești, stă- 
până, 

— Bine, Atunci du-te și canti câteva frân- 
ghii. Peste zece minute te aştept în cabina mea 
şi până atunci îi voin fi spus şi lui Jahantsi ce 
Sa întâmplat, 

Long-San strecură pachetele cu opiu în bu- 
zunarele sale, apoi zise fetei: o 

— Vei îi mulțumiiă de mine, stăpână. 

Siline-Hi nu mai dădu atenţie cuvintelor 
lui şi ieşi grăbită, căci înainte ca Long-San st o 
lege, trebuia să dea drumul femeii albe, 

Pe când marinarul se duse să caute frânghii, 
Siling-Hi alergă în tabina contesei, pe care o 
deschise de afară. 

Dolores era culcată și nici nu ridică măcar 
capul când ea intră. 

Credea că venise servitorul chinez şi îi adu- 
sese de mâncare, l 

Abia când auzi vocea tinerei Chinezoaice, 
sări în sus şi se uită la aceasta cu ocbii holbați, 
ca și când ar fi fost o fantomă. 

— Tu egti?,.. Ai venit întradevăr? 

Siling-Hi se apropiă repede de dânsa, îi fä- 
cu o plecăciune supusă și răspunse: 

— A sosit clipa în care vei fi salvată, stä- 
până. Nu şovăi nicio clipă gi coboară pe uscat. 

Dolores rămase buimăcită, nevenindu-i să, 
creadă. 

Venise salvarea? l 

Era atât de neașteptată, încât nu fu în sta- 
re să înțeleagă, să cuprindă cu mintea, 

Abia când Siling-Hi o îndemnă: 

— Grăbeştee stăpână, nu pierde nicio 
clipă, se ridică de pe pat. 

Paţa-i era palidă de emoție, ochii îi selipeau 
şi trebui să-și adune toate puterile spre a nu 
se prăhuşi, 

Siling-Hi îi intinse haina și pălăria, pre- 
cum şi geamantanul cu care venise pe bordul 
gachbului. ii 


ui 


Cu mişcăpi de autoniat Dolores se imbriică, 
apoi atrase pe Siling-Hi In pieptul ei şi îi zise: 

— Îţi mulțumesc de mii de ori pentru aju- 
torul pe care mi-l dai. Soarta să-ți răsplătească 
din hala ceca ce fac: pentru mine, să-ți dea 
toată fericirea pe care. o doreşti, Nu te vaiu uita 
niciodată, scumpa mea, Siling-Hi.., 

Adânc mișeată, tânăra fată sărută mâinile 
confesei, tără să poată spune niciun cuvânl. 

Incă o ultimă strângere de mână, o ultimă 
imbrățisare, apoi Dolores se destăcu şi ieşi cu 
paşi grăbiţi din cabină. 

Siling-Hi o urmă şi se uită lung după dân- 

sa, când trecu pe puntea care lega yachtal cu 
cheiul, 

Mica Chinezoaică la mâna la talismanul pe 
care îl avea la piept si se rugă nu numai pen- 
tru fericirea ei, dar și pentru aceea a femeii 
blonde. 


Dolores se mai intoarse odată şi îi făcu uu 
semn prietenos, le care Siling-Hi îi răspunse cu 
un zâmbet. 

Apoi se întoarse jar în cabina ei, unde Ja- 
honisi o aștepta plin de teamă şi neliniște, 

Pânărul marinar fu foarte nimit când îşi 
văzu săpâna mulţumită şi aproape veselă, 

Fu însă si mai uimit, când aceasta îi des- 
tăinui planurile ei ciudate şi aventuroase, 

Dar când află că şi Long-San se învvise cu 
bucurie, nu se mai împotrivi. 

După câteva minute Long-San se întoarse şi 
legă cobră atât pe Siling-Hi cât şi pe Jahantai, 
iar el părăsi yachtul luând cu el bogata răs- 
plată pe care i-o dăduse fata. 

Orice s'ar întâmpla acum, când Liu-Sax- 
Ciang va descoperi furtul, Long-San va îi depar- 
ie și nimeni nu-l va mai putea prinde. 

Cu toate că frânghia îi tăia adânc în carne, 
Siling-Hi zâmbea, gândindu-se că acum Liu-San- 
Ciang va uita pe frumoasa femeie albă și se va 
întoarce iar la dânsa. 

Această speranță îi arăta viitorul îutro lu- 
mină strălucitoare şi ora încredințată că de acum 
înainte soarele fericirii va lei veșnic pentru ca, 


14, — Ispită, 


După o plimbare mai lungă prin oraș, Liu- 
San-Ciang intră în restaurantul hotelului Royal 
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Deşi se opri și se uită în jurul său cântând 
un loc, nici chelnerii, niej directorul localulai nu 
se sinohisiră de el, căci era doar numai un Chi- 
nez, un om demn de dispret. 

Liu-San-Ciang se adresă unui chelner care 
tocmai trecea, pe lângă dânsul și îl întrebă: 

— Poţi să-mi spui dacă domnul căpitan 
Barnabe de pe vaporul „Neptan” e aci? 

— Vite-l colo lângă fereastră, răspunse chel. 
perul făcând o mişcare din cap în direcţia ară- 
tală, 

Liu-San-Ciang se vită într'acolo. 

Așa dar acesta era căpitanul Barnabe? 

Localul era plin de lume şi toate mesele ocu- 
pate, căci veniseră ofiţerii, inginerii și medicii 
taturor vapoarelor cari se aflau în port. Numai 
căpitanul Barnabe mai era singur la masa Iti, 
aşa că Liu-San-Ciang se gândi să se ducă la el 
și să-l roage să-i dea voie să stea și el la masa, 
lui. 

Liu-San- Ciang se îndreptă înti”acolo şi că: 
pitnul îi dădu voie să ia, loe. 

Nici lui nu-i prea erau dragi Chinezii, totuşi 
nu-i disprețnia chiar atât de mult ca Europenii 
stabiliți la Șangai. 

Inainte de a se așeza pe scaun, Lin-Sau. 
Ciang se prezentă și Barnabe îşi spuse şi el nu- 
mele, așa că se ivi îndată prilejul de a începe o 
conversație. 

— Avem un prieten comun, domnule căpi- 
tan, zise Chinezul. 

.— Daf... Cine este? 

— Căpitanul Reval. 

— Ah, Reval! Il cunosc bine, 

__— Lam întâlnit la Genova, unde mi-a spus 
că ești comandantul vasului «Neptun», 

— Da, aşa este. 

— Am intrat în acelaşi timp în port, 

— Atunci dumneata ești căpitanul yachtului 
chinezese «Li-Pe»1 

— Sunt proprietarul luj, 

=— Frumos vas, 

Liu-San-Ciang râmbi măgulit, 

— Mărturisese că sunt mândru de el pi îmi 
face plăcere să cutreier mările cu acest yacht, 
De curând am fost mai multă, vreme în Europa, 
am vizitat Parisul, Londra, Hamburg, Berlinul 
și alte oraşe mari și portari, 

— Unde ţi-a plăcut mai mult? 

— La Marsilia. 


— Şi mie îmi place acest port mai mult dé 
cât toate celelalte. 

— Dar şi angai e frumos. 

— Nu poate fi asemuit cu Marsili, =, 

-— Bine înţeles că na, fiind un oraş ëu ca- 
racter oriental pronunțat, totuși oferă şi el multe 
Yucruri demne de văzut, 

— Totul se concentrează în cartierul euro 
pean și aiei nu găsesc nimie neobişnuit. 

— Mai este gi un alt Sangaj afară de acest 
cartier și în felul Iui e ceva cu totul deosebit, 
Vrean să vorbese de cartierul de lângă canalul 
Su-Ciau, 

— N'am fost încă pe acolo. 

~- Ax trebui să vizitezi acel cariler, Acolo 
vei putea cunoaşte adevărata viaţă chinezească. 

— 0 cunosce din alte porturi. 

— Fără îndoială că numai imitație, căci Eu- 
ropenilor nu li se arată niciodată realitatea. 

~- Ba am fost chiar într'o adevărată speluu- 
că de opiu și astea sunt partea cea mai intere» 
sanță din porturile chinezesti. 

Liu-San-Ciang zâmbi, 

— Vei fi fost întrana anume amenajată 
pentru Englezii și Americanii dormer de sen- 
zaţie, 

— Mie mi s'a părut însă că e o adevărată 
speluncă, una veritabilă, | 

— Fiindcă waji văzut încă una veritabilă și 
mu poti înce o comparatie. Ar trebui să te duci 
întruna în care n'a călcat încă niciun Buro 
pean. Ai vedea seene cu adevărat chinezești şi (i 
ar deschide ochii asnpra grozavului viciu care 
bântuie poporul nostru. l 

— Dar dacă Europenii mau voie să se ducă 
acolo? 

Liu-San-Ciang tăeu câteva clipe, se uită is- 
coditor la Barnabe, apoi întrebă repede: 

— Ai avea chef să vezi așa cevat 

— De ce nu? Imi place să-mi îmbogățese cw 
noştințele fn toate privinţele. 

Chinezul se oferi îndată politicos: 

-— Aş putea să-ți fac rost să intri într'o ast- 
fel de speluncă. d 

Liu-San-Ciang era multumit de el î însuși, căci 
reuşise să se apropie de căpitanul Barnabe, să-i 
facă cunoștința si să aducă vorba despre ccena ce 
il interesa mai muli, 

z Dacă mergea astfel înainte, va reugi să-l du 
că la spelunca lui Taa- Taan-Ming. 
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Chinezul comândase diferite mâncăruri pe 
cari chelucrul le servi, astfel e4 conversaţia iu 
întreruptă. 

Căpiianul Barnabe sfârşi de mâncat şi acum 
mai sorbeg din când în când din paharul săn cu 
vin, 

După o tăcere de câtva timp, Liu-San-Ciang 
începu iar: 

— Dacă îţi face plăcere, domnule căpitan, 
stau la dispoziția dumitale de a te conduce în 
cartierul chinezesc din Şangai. 


[iezi 
PA 


- A, 
E 


IMP 


m= Chiar azi? 
-= Dacă vrei.. 
— Nam niciun alt proiect. Dar îmi vei pu: 

tea arăta o speluncă de opiu veritabilă? 

— Una din cele mai renumite cari există 
În Şangai și unde nu pot intra decât cei inițiați. 

m= Când vrej să plecăm? 

— Daci îmi dai voie, să-mi stârșese mai in- 
ti masa, domnule căpitan, 

Căpitanul Barnabe råge. 

— Negregit că da, Mănâncă in toată liniştea, 
căci nu sunt atât da grăbit. E 


Dar după o gândire de câteva minute, căpi- 
ianului îi veni o îndoială. Fra vara bine să so 
înevedințeze conducerii unui Chinez pe care nici 
nu-l cunoştea mai de aproape? Se vorbea de mul. 
te dispariţii şi era de tapt o mere imprudenjă, 

Se uită în jurul său şi îşi dădu seama că cei 
dela mesele învecinate se nitxo cu oarecare de. 
zaprobare la el. 

El nu se sinchisi însă de părerea altora. Dacă 
îi plăcea să stea de vorbă cu un Chinez, nimeni 
nu putea să-l oprească. 

Era încredințat că mergând cu Liu-San-Ciang, 
va avea, prilejul să vadă ceva cu totul neo- 
bişnuit, 

Faptul acesta îl atrăgea şi în cele din urmă 
86 kotâri să nu-şi schimbe pianul. 

Liu-San-Ciang isprăvise masa și chemă pe 
chelner să facă plata. Apoi ziee; 

— Putem merge, domnule căpitan. 

— Numai o clipă încă, aș vroa să-mi benu 
numai vinul, 

Barnabe nu se prea grăbi insă şi între altele 
îl întrebă pe Chinez: 

— Dar spune-mi, nu e primejdios să mergi 
noaptea în cartierul chinezesc” 

— Nicidecum, Acolo eşti tot atât de sigur ca 
şi în cel european. 

In sfârșit căpitanul Barnabe se ridică şi se 
pregătea să plece cu Liu-San-Ciang. | 

In clipa însă în care își luă chipiul, observă 
că Liu-San-Ciang se uita cu ochi piini de mânie 
spre intrarea restanrantului şi că se îngălbenisa 
deodată In faţă. 


115. O rază de fericire. 


In sfârșit Dolores era liberă şi colo, nu de- 
parte, era vaporul Neptun», unde i! va găsi pe 
prietenul ei, 

Alergă cât o ţinură picioarele, a;unse la pun» 
tea care ducea da pe chein la vapor şi o trecu 
repede, 

Un marinar care stătea de santinelă, îi ieși 
în cale şi strigă: 

— Stai! Incotro? 

— Trebus să vorbesc ca i: za Bare 
nale, 

Marinarul o misuri « ou privirea și deodată 
fața lni se lumină de hucurie, ` 


+2389 


— Dacă nu ai insel, exii vontesa blondă 
din Marsilia? Tartă-mă că-i spun astfel, dar nu 
te cunosc decât sub numele acesta şi... 

Dolores nn-l ls si-zi inprăvească vorba, ci 
zise repede: 

— a, eu sunt, 

El vru să mai spuie ceva, ea, însă îi curmă 
jar vorba, nerăhdătoare: 

— Te rog du-mă la cżpitanul Barnabe, eări 
trebue să vorbese numaiderât eu dânsul. 

— Din belericire nu pot să-ți îndeplinese 
rugămintea. căci căpitanul Barnabe a coborât pe 
uscat, 

— Când se va întoarce pe bord? 

— Nu știu, dar azi nu ered să-l mai poți ve- 
dea. Mai bine ar fi să mai vii odată mâine dimi- 
neată și îl vej găsi negresit. 

Dolores elătină capul. 

Nu indrăzuea, să meargă singură în oraș şi 
să rămână noaptea acolo. Sar putea întâmpla o 
adevărată nenorocire, dacă întâmplarea iar 
scoate în cale pe Liu-San-Ciang! Ar puitea să 
ceară, şi ocrotirea, poliției, dar acest demers ar 
da loc la o mulțime de cercetări și întrebări, 
Ja nenumărate formaităţi, aşa că se hotări să nu 
plece de pe vapor până când nu va îi vorbit 
cu căpitanul Barnabe. 
| li spuse aceasta și marinarului, care răs- 
punse: 

— Dacă ar fi după mine, te-as lăsa să rămâi 
pe vapor, dar învoirea wo poate da decât ofie- 
rul de serviciu, 

= Cine e? 

— Azi e de serviciu domnul inginer:şef.. 

— Atunci du-mă, te rog, la dinsul, 

Marinarul o duse până la cabina inginetu- 
lui, bătu Ja ușă gi lăsă pe Dolores sä intre, 

Inginerul ridică privirea de pe nn ziar în 
tare tocmai! citea, recunoscu imediat pe contest, 
se sculă de pe scaun şi Meu câțiva pagi în întâm- r 
pinarea ei. 

— Cum, dumneata aici la Şaugai, doamnă? 
exclamă el nespus de uimit, È: 

= Printr'o întâmplare am všzuț aici vapo- 
rul «Neptun», 

— Da, am primit ordinul să venim ja Șangai, 

_ — Pe mine m'au adus vânturi potrivnice pi- 
nä aici, ea să vorbesc în limbajul marinarilor, 

— Ei, principalul e că în ciuda vånforilor 
potrivnice, tot neam întâlnit. Căpitanul Bar- 


aibe i „ -varte mult. Era nenorocit 
când te -a așteptit zadarnic la Sidney și a plecat 
de acoto ca inima foarte grea. 

— Imi dai voie să rămân pe bord, până când 
za va, întoarce din oraș? 

— iți voia propune ceva, mai bun, doamnă, 
Știu ide Sa dus căpitanul Barnabe, aga că pu- 
tem merge si noi acolo ca să-l vevezi mai curând, 
Te învoiești? 

~~- Dacă vrei să mă însoţeşti, atunci da, dom- 
nule inginer, 

=— Ailu se intelege de la sine, Căci in niciun 
caz uu te-aș fi lăsat să mergi singură în orag, 
Șangaiul e foarte primejdios noaptea, mai cu sea- 
mă pentru femei singure. Te văd foarte agitată 
şi obosit“, N'ai vrea să te odihnești puţin? 

— Nu. Mai hine să plecăm îndată, 

— Cum vrei dumneata. 

Inginerul îi luă chipiul şi amândoi părăsiră 
cabina, Ajung zånd pe punte, chemă un snbotițer, 
îi spuse e: să, îngrijească de supravegherea vaporu- 
lui î în lipsa lui, apoi trecură pe cheiu și se ia- 
dreptară spre oraș, 

Pe drum inginerul o întrebă pe Dolores: 
„m N'ai aflat încă nimic despre fiica dumi- 
tale? 

__— Nu, însă nădăjduiese să aflu ceva dela 
căpitanul Barnabe. Mi-a telegraiat că... 

-~ Ştiu, căci cu mine s'a stătuit. Bu am fost 
acela care a găsit cea dintâi urmă a domnișoarei 
Felicia, | Do 
„Dolores se opri în loc și apucându-l de braţ. 
îl întrebă: 

m» Ştii unde se află? 

~- Alasem unde e, dar apoi... Vreau să-ți 
povestesc totul de la inceput, 

` Inginerul îi istorisi despre întâlnirea cu va- 
porul «Regina Mărilor», cum se dusese pe bordul 
acestuia spre a repara un defect la maşină şi ce 
descoperise acolo, 

Pe când vorbea inginerul, merseră înainte și 
Dolores asculta, cu încordare, 

__ Cele povestite de inginer o turburară până 
in adâncul sufletului, 

Aşa dar Felicia ei scumpă încăpuse pe måi 
nile unor negustori de carne vie? 

Ştirea aceasta o Îngrozi, 

— Și ce aa întâmplat mai departe? întrebă 
ea agitată, 
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— Căpitanul Barnabe a înștiințat poliția și 
aceasta a plecat îndată în întâmpinarea Yaporu 
lui... şi urmă să povestească tot ce aflase de la 
Barnabe. 

Din pieptul sărmanei contese jeşi un geamăt 
dureros. 

~ Vasăzică zădarnică a fost speranța mea 
că-mi voiu găsi copila la căpitanul Barnabe sau 
altundeva, sub ocrotirea unor oameni cumsecade. 
Dumnezeule sfinte, e mai mult decât pot indura! 

Spre a o linişti, inginerul urmă: 

— Căpitanul Barnabe a continuat apoi ur- 
mărirea și reușise să descopere iar urma Feli- 
ciei., 

Dolores ridică repede capul şi zise cu întri- 
gurare; 

— A descoperit-o iar pe Felicia? 

Fără să-și dea seama, își împreună mâinile 
și so uită spre cerul înstelat. 

— Dumnezeule indurător, îţi mulțumese... 

Câteva clipe se lăsă stăpânită de gândi! fe- 
ricit, dar apoi fu iar cuprinsă de neliniște și 
tarburare chinuitoare, 

Işi aduse aminte de ce îi spusese inginerul 
Gu câteva clipe în urmă: Felicia era în mâinile 
unor neguțători de fete! 

— Și i-a fost cu pulinţă căpitanului Barna- 
be să-mi salveze copila? întrebă ea cu vocea înă- 
bugită și cu ochii aintiţi asupra inginerului, 

Dar pe fafa acestuia citi o tresărire dure- 
roasă și presimțind o nouă ştire covârșitoare, se 
sprijini iar de brațul inginerului să nu. cadă, 

— Spune-i tot adevărul, nu-mi ascunde ni- 
mic... Ce s'a întâmplat cu Felicia mea? 
Inginerul dădu din umeri şi câtva clipe 
tăcu încurcat, apoi urmă: 

— Din nefericire nu pot să-ți dau niciun a, 
mănunt, scumpa mea doamnă, Căpitanul Barna. 
be iți va putea, povesti totul pe larg... Uite, colo 
e hotelul Royal unde s'a dus căpitanul. Numai 
câteva minute incă și îl vei revedea, 

„Ca o vijelie năprasnică se năpustiră gându- 
rile triste asupra sărmanei Dolores, 

Copila ei, tot ce avea mai seump pe lume, 
Felicia pe care o păzise ca ochii din cap, spre 
á nu îi atinsă de noroiul în care se bălicea 
Jumea întreagă, încăpuse pe mâiuile unor proxe- 
nefi, fusese târâtă în ţări străine, în primejdie 


de a cădea pradă celei mai grozave rugini! 

Toată viața sărmanei contese fusese un drum 
presărat cu spini, dar ea merșese maj departe, 
îndurase orice, numai pentru a putea presăra 
flori în calea copilei ei... 

Și acum Felicia să fie oare sortită sä ducă 
aceeași viață nenorocită? 

Nu, soarta nu putea fi atât de nemiloasă, as 
tt de neindurati! 

Dacă într'adevär nu va putea scăpa pe Fe- 
licia, dacă aceasta va rămâne în mâinile acelor 
ticăloși, atunci toate jertfele aduse de nenoro- 
cita ei mamă, fuseseră zadarnice. 

Dolores își duse mâna la piept, simțind ca 
un cleste de foc care îi sfâșia inima, 

Trebui să-și adune toate puterile, spre a so 
târî până la hotelul Royal. 

Inginerul deschise ușa de la intrare și o lăsă 
să treacă înainte. În restaurant era mișcarea o- 
bișnuită în marile hoteluri. Clienţii şedeau la me- 
se san în picioare în grupuri, personalul hotelu- 
lui alerga de colo până colo săi servească, Unul 
din directori veni spre cei doi nou: veniţi, căci 
mai cu samă frumuseţea contesei ti atrăgese 
atenţia, Salută pe nouii oaspeți cu o E A ca, 
şi îi întrebă ce doresc. 

— Spune-mi te rog, căpitanul Barnabe de pe 
vaporul «Neptun» mai e acit 

— Da, uitaţi-vă, e acolo: 

Inginerul îl descoperi cel dintâi și zise con- 
tesei: 

— [ată-l la masa patra din dreapta. Mi se 
pare că am venit tocmai la timp, căci îl văd pre. 
pătindu-se de plecare, 

Dolores îşi îndreptă privirea, într'acolo şi de 
astă dată îl zări şi dânsa. Dar bucuria revederi: 
îi fu turburată și plină de spaimă se dădu un pas 
inapoi. 

Lângă căpitanul Barnabe era... 

Doamne Dumnezeule, nu se vor mai sfârși 
niciodată nenorocirile! 

Înştinctiv, Dolores presimţea, că Chinezul n'a- 
vea gând bun şi tocmai el era acela care te apro- 
piase de căpitanul Barnabe! : 
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Fa se intoarse spre inginer, care o privi 
uimit și îi zise repede: 

— Dute, te rog, singur la căpitanul Bar- 
nabe şi spune-i că am venit, 

Tânărul ofiţer elătină nedumerit capul gi 0 
întrebă; 

-— De ce nu vrei să vii şi d-ta, doamnă? 

Nerăbdătoare, Dolores îl îndemnă: 

— Fă, te rog, cum îţi spun eu. Du-te repede, 
să nu pierdem nicio clipă, căci n'aș vrea să 
fiu văzută de Chinezul de care è însoțit şi 
nici acesta nu trebue să afle că sunt aici. Așa 
dar căpitanului să-i spui numele meu numai 
în toaptă, M'ai înțeles? 

Inginerul dădu din cap. 

— Bine, doamnă, Acum suta de ce este 
vorba, 

Pe când inginerul se indreptă spro locul 
unde se afla căpitanul Barnabe, Dolores se 
ascunse în dosul unui grup de palmieri, spre a 
nu fi văzută de Liu- San: -Ciang; E însă prea 
târziu. 

Acesta o gi P şi plin de ai se nă- 
pusti spre dânsa, 

Aceea, pe care o iubea cu patimă nebună, 
alla aci în libertate? 

Dar nu se dădu încă bătut, 
|; f Va pune iar mâna pe dânsa și daca nu se 
III EAA, i va, putea altfel, va întrebuința chiar forța. 
UE Fâră să stea mult pe gânduri, străbătu re- 
pede sala şi o trase pe Dolores din ascunză- 


Frank Wilkens stătâa în fața lut şi urmărea cu privirea [lecara 
mişcare a profesorul (pag. 245) toarea ei, 


Când își aținti privirea asupra contesei, 
aceasta rămase ca împietrită. 

Vru să tipe, să strige ajutor! 

Colo, aproape de tot, era doar Barabe, 
cel mai bun prieten al ei şi inginerul! 

Dar niciunul din ei n'o vedea, 

Inginerul vorbea cu căpitanul p deodată... 

Dolores simți pe fața ei suflul fierbinte al 
Chinezului şi auzi vocea lui poruncitoare: 

— Urmează-mă, fără să scoţi o vorbă, tără, 
3% tipi... căci ești a mea.. numai a mea... 

Totul începu să se învârtească în jurul ei, 
se împotrivi pulerei misterioase a Chinezului, 
o Singură voință o stăpânea: aceea de a fi 
liberă. i | 
Dar Chinezul o trăgea eu putere după 
dânsul, Cu niciun preţ nu, vroia s'o piardă pe 
femeia albă, f 

Q ţinea strâns, cu toată puterea și îşi pi- 
roni privirea În ochii ei, știind că avea 0 pu: 
tere hipnotică foarte mare. 

Acum fi părea rău că nu Se folosise de a- 
seastă putere încă, pe yacht, căci atunci Dolores 
na i-ar fi pulut scăpa, 

Ea nu era încă liberă, întâmplarea în venise 
în ajutor şi încă se putea s'o readucă în stă: 
pânirea lui. 

Cum să iasă din hotel, fără să atragă a- 
tenţia publicului? 

Chinezii nu erau bina văzuți în acest local 
şi dacă va ajunge la un scandal, la încăierare, 
atunci desigur că va fi înfrânt, 

Dar deocamdată Dolores era încă în puterea 
fii, nici nu se mișca din strânsoarea în care 
o ținea. Era ca leșinată. Spaima de întâlnirea, 
grozavă cu dânsul o făcuse să-și piardă a- 
proape cunostinta. 

Gândurile se învălmăşeau nebune în capul 
lui Liu-San-Ciang. 

Si plece cât mai repede de acolo Putea 
oare să iasă din ascunzătoarea în care era 
cu Dolores? i 
> Nu-l vor opri când va trece prin sală cu o 
femeie albă pe care o târa după dânsul? 

N'ar îi mai bine să mai încerce să sară prin 
fereazira cea mare pe care o vedea în apropiere 
de locul unde se afla? 

Sala nu era prea sus deasupra, nivelului pă- 
mântului şi astfel vą putea scăpa cu preţioasa-i 
pradă, ' 

Afară erau o mulțime de automobile, Parte 


din şoferi erau Chinez; şi fără îndoială că unul 
din ei îi va da ajutor să fugă. 

Afară, de asta atât el cât și compatrioţii şăi 
cunoșteau destule ascunzători tainice pe cari 
nici poliția enviczi nu le descoperise întă. 

Va ști deci aade s'o ducă pe Dolores, așa, 
încât să n'o mai poată găsi nimeni. 

lar căpitanul Barnabe nu va, mai sta mult 
la Șangai ci peste câteva, zile va fi nevoit să 
plece, chemat de datoria lui, 

Toate acestea îi trecurä prin cap lui Liu- 
San-Ciang, pe când inginerul se apropia dë 
masa căpitanului Barnabe. 

Prin vederea neașteptată a inginerului Sin, 
atenția lui Barnabe fu atrasă spre el şi nu se 
mai unită la Chinez, 

Căpitanul privi uimit la inginer și îl in- 
trehă: 

— Ce sa întâmplat? De ce a: venit aici? 

— Fiindcă s'a petrecut ceva foarte impor- 
tant. căpitana. 

Barnabe deveni atent. 

— Ceva important? feu el. E în legătură 
cu Felicia de Martigny? 


— Va, 3 

‘Agitat, căpitanul îl apucă pe inginer de 
brat, uitând unde se află şi de Chinez, gândin- 
du-se numai la Dolores și la copila ei. 

— A fost găsită? 

—Nu, dar a venit altcineva. 

— Cine? 

— Contesa blondă, 

Barnabe avu o tresărire de bucurie, 

= Dolores? 

Inginerul dădu diu cap. 

— À venit pe vapor şi le-a căutat, căpitane, 
Știind că te-ai dus la Royal, am adus-o şi 
pe ea aci. 

Barnabe privi în jùrul lui, căutând pe con- 
tesă şi zise cu nerăbdare; 5 

— Unde e? De ce n'ai adus-o la masa mea? 

Abia ta auzul acestei întrebări, inginerul își 
aminti de scena ciudată de la intrare şi pe 
care o uitase în hucuria de a aduce căpitanu- 
lui său o veste atât de bună. 

Se întoarse repede şi zise: 

— Aşteaptă în vestibul, căpitane. Hai să 
mergem repede la dânsa. N'a vrut să între în 
sală, de teamă să nu fie văzută de Chinezul 
care se afla la masa dumitale. 

Bamabe avu îndată presimţitea unei neno- 
rociri şi strigă buimăcit: 
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— Unde e Chinezul? 

Înginsrul dădu din tuneri: 

m A plecat, 

Căpitanul Barnabe îi apucă de braj și îl 
trase grăbit după el. 

— Repede, repede... Să mergem la Dolores, 
Mi-e teamă că Chinezul a văzut-o şi sa tolozit 
de timpul în care stăteam de vorbă, spre a 
înfăptui ce avea de gând să facă, 

Barnabe avea dreptate cu, presupunerea lui, 

Tiä a mai șovăi, Liu-San-Ciang se îndsentă 
spre fereasira, deschisă. 

“Prebui însă să-şi ia privirea de la Dolores 
şi cum aceasta se împolrivea din răsputeri, 
prolită de acest prilej şi scoase un țipăt pt- 
ternie. , 

Atrase astfel atenţia cetorlalti elienți şi se 
“produse 0 învălmăşeaă. 

-Intro clipă Chinezul fu încoujurat, 

Inginerul care dintro singură privite inte 


Jesese situația, se repezi la Liu-San:Ciang și îl 


Jovi cu pumnul în ceafă, 

© — Te yolu învăța eu minte, câine bleste- 
matl strigă el înfuriat şi îi dădu o a doua lo- 
vitură lui Liu-Saa-Ciang, care se pribuşi la 
pământ. 

ŞI alţi clienţi, precum și o parte din per- 
„sonalul hotelului observaseră scena și alerpari, 
în ajutorul inginerului, scoțând strigšte de in- 
dignare. 

— E o obrăznicie nemaipomenită din, par- 
tea acestui Galben, si se ating de o femeie 
albă! 

Mai cu seamă 
tali; ' 

— Linşaţi-l pe acest ticălos! Ucideţi bestia! 

Nu lipsea mult să-i se facă de petrecanie 
lui Liu-San-Ciang, însă calmul directorului care 
interveni, îl Scăpă de la moarte, 

-— S4) dăm pe mâna poliției, hotărî direc- 
torul, l 

Când Chinezul auzi cuvântul poliție, sări 
în picioare și încercă să fugă, insă imediat 
în apucat de câțiva din cei de față, cari îl 
tinură pe toc, 

Un chelner alergă la telefon și chemă po: 
stul de poliție cel mai apropiat. 

Liu-San-Ciang încerca mereu să se smulgă 
din braţele acelora cari i țineau, se sbătea, 
ca un nebun, ochii îi ieșiseră din orbite, făcuse 
spume la gură şi îşi arăta, dinții ca o fiară. 


nişte Americani strigau iri- 


In primul moment căpitanul Bamabe nu 
patuse înţelege ce se tatåmplasa cu Liu-Sau- 
Ciang, căci nu zărise încă pe Dolores, So în- 
dreptă spre locul unde avusese lov toată scena 
descrisă mai sus și abia aci se afli deodată 
fată în faţă cu contesa. 

— Dolores! 

li luă mâinile, lo strânse, le sărută cu în. 
A si plin de o nemărginită fericire, se uită, 
a Eh 
Vitară în clipa aceea că nu eran singuri, 
se îmhrățisară şi se lăsară copleșiți de Ducu- 
ria revederi. | 

Fură treziți din visarca lor, căci doi polis 
țişti intrară în sală, 

Liu-San-Ciang mai încercă încă, odată să 
scape, dar de astă dată poliţiştii îl înhățară şi 
când ce! se împotrivi, îi puseră cătuge, 

Văzând că lotul e pierdut, se supuse cu 
fatalismul caracteristic popoarelor asiatice, 

= Ce sa întâmplat aici? întrebă unul din 
polițiști, privind în jurul său. 

Inginerul se apropiă de dânsul gi îl lămuri: 

— Am văzul pe Chinez atacând pe acea, 
doamnă și atunci lam doborit ca s'o scap de el. 

Polițistul se adresă contesei cu întrebarea: 

— Cunoaşteţi motivul pentru care wa a- 
tacat? | 

— Fiindcă m'a ţinut prizonieră şi am fugit, 
răspunse Dolores. Mă atrăsese pe yachtul 
său, care se află acum în portul Sangai și a- 
colo mi-a tăcut propuneri ruşinoase pe cari 
le-am respins. Atunci m'a închis, dar am rew- 
şit să scap, Aici m'a zărit şi cred că voia să 
puie iar mâna pe mine, ca Să mă ducă din 
ngu pe yacht. 

— Atunci s'a făcut vinovat de siluire şi 
atac la libertatea individuală. Asta îl va costa 
foarte scump, 

— Nu e singura crimă de care s'a făcut 
vinovat. Ştiu că e şi contrabandist do opiu. 

Până atunci Liu-San-Ciang ascultase în li 
niște acuzarea contesei, dar când auzi aceste 
cuvinte, scoase un Piaetam în limba Chineză, 
apoi zise răstit: 

— Minte] 

'Abia pronunţase acest cuvânt, cang capita- 
nul Barnabe îl şi lovi peste faţă, deși se aila 
între cei doi poliţişti, Îndignarea lyi Barnabe 
nu mai cunoștea margini şi ceilalți martori ai 
întâmplărei, înturiați pesta măsură de nsrugi 
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narea Chinezului, se apropiară spre a-i aplica 
singuri pedeapsa pe care 0 merita, Cei dol po- 
Jiţişti îi opriră însă de a se apropia de Chinez, 
„_— Care e vaporul lui? întrebă iar pol- 
pistul. 

= Yachtul se numește „LiPe“, 

— Are opiu pe bord? 

— Da și după câte știu vrea să-l ducă în 
port spre a-i vinde. 

„_=— Vom cerceta cazul acesta fără întâr- 

ziere. i 

Polițistul mai rugă pe Dolores să-i dea nu- 
mele ei, apoi împreună cu colegul săv îl dusexră 
pe Chinez, care mergea cu pasi şovăitori. 

El ştia prea bine că-i așteaplă vreo câțiva 
ani de închisoare grea şi că va fi bălal crunt, 

Clienţii şi personalul restaurantului se îm- 
prăştiară, aşa că Dolores şi căpitanul Barnabe 
rămaseră, singuri. 

Inc'odată își strânse mâinile şi privirile lor 
se întâlniră cu 0 expresie de dragoste adâncă, 

— Nu-mi vine încă să cred că neam in- 
tâlnit aci. 

Dolores dădu din cap. 

— Nici mie. Mi se pare o adevărată mi- 


nune. i 
Tremura atât de tare încât abia se putea 


ține pe picioare. 


Barabe o cuprinse cu braţul, si a sprijini. 


— Vino, Dolores. Ai nevoie de liniște ca 
să-ți revii din spaima pe care ai tras-o. 

Ea se alipi de el şi închise ochii. Cu toată, 
emoția prin care trecuse, se simțea acum la 
adăpost lângă căpitanul Barnabe, care ştia că 
© iubește din tot sufletul. i l 

Barnabe fi ghici gândurile și imima-i tre- 
săltă, de bucurie. Ii venea, s'o ia pe Dolores în 
brate şi s'o ducă departe, departe, unde să, 
fie numai ei amândoi. 

Căpitanul se îndreptă spre inginer, care stë» 
tuse la o parte şi îi zise: 
`` — Acum ne vom întoarce pe vapor. fit te 
rog atât da bun, și spune să se aducă o mașină. 

Inginerul alergă înainte iar Dolores şi Bar- 
nabe merser încet pe urma lui. 

Deşi ştia că Liu-San-Ciang fusese arestat, 
totuşi Dolores sa uita cu frică în farul ei, ca 
şi când s'ar îi temut de noni primejdii. 

„ Căpitanul îi desmierdă mâna ca s'o Ji 
niștească şi i-o sirânse, ușor, voind prin acea- 
sta să-i transmită o parte din puterea, şi tu- 
rajul Său, ' 


— Să na{i mai fie îrii de nimic, Dolores, 
îi zise e! cu mlas blând. Esti lingă mine şi ni 
meni nu te va mai putsa atinse, 

Ea zâmbi fericită și ochii i se umplură de 
lacrimi de bucurie. Se sitnțea atât de bine, gti- 
indu-se la adăpost, sub scutul bărbatalui atât 
de drag... 


i — Doi vinovaţi. 
EI ii 


Discuţia aprigă pe care o avusese cu Bob 
şi amenințările domnişoarei Ethel Drot destin: 
țmiseră o vijelie atât de puternică în sufletul 
Imi Frank Wilkens, încât se simţea aproape 
doborit. 

Spumega de mânie, că atât de aproape de 
țintă, era amenințat să he învins. f 

Plin de mânie din pricina ultimelor întâm.. 
plări, vroia ză tragă la răspundere pe acela, 
pe care îl socotea drept singurul vinovat. 

Încă în aceeaşi seară încercă să, vorbească 
cu profesorul Black, dar nu-l găsi acasă, 

Se duseze de trei ori la sanatorul lui. In 
zadar. Black îşi luase o zi concedia şi nimeni 
nu putu să dea lui Frank Wilkens o indicație 
unde l-ar putea, găsi. 

Frank Wilkens cutreieră toate localurile e 
jegante din Londra, în speranţa că va găsi un- 
deva pe Black, dar totul fu degeaba. 

Fără să-i fi dat de urmă, se întoarse în 
zori la hotel și se uulcă istovit de ohoseală, 

Câteva ceasuri dormi un somn greu şi a:u 
visuri urâte. 

Când se deștepiă pe la zece dimineata sim- 
ți dureri de cap grozzve. Luă o baie rece, pen- 
tru a se înviora, dat nu fu în stare să-și go- 
nească gândurile rele cari îl chinuiau neîncetat. 

Era mulțumit că nu întâlnise pe Ethel Drof, 
căci nu avea deloc chel să mai aibă o nouă 
explicaţie cu dâusa. i 

Aștepta. cu înfrigurare să lămurească tof 
ce îi aruncase Bob în faţă, aşa, că primul său 
drum fu iar spre sanatoriul doctorului Black, 

De astă dată avu noroc, căci îndată după 
ce fu anuntat, profesorul îl primi. 

Black îl întâmpină cu un zâmbet prefăcut 
Şi îl salută exagerat de prietenos. 

Frank Wilkens se făcucă nu vede mâna pe 
care io intinsese profesorul, îl măsură cu o 
privire plină de cel mai adânc dispreţ şi îi 
aruncă în față: | 
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— Inşelătorule! 

Black s2 uită. buimăcit la dânsul. 

— Mister Wilkens, ce înseamnă asta” 

Frank Wilken$ izbucni Într'un râs strident, 

~ Ai putea să-ți închipur ce inseamnă. 

Black se stăpâni şi răspunse liniștit: 

— Nu ştiu ce te îndreptăţe:te să-mi aduci 0 
asemenea jignire? 

- Erank Wilkens veni aproape de tot de dân. 
sul și îl privi dropt în ochi: 

— Nu eșt un înşelător, Black? Nu te mu- 
stră cugetul când te uiţi la mine? 

Profesorul surâse cu un aer de superiori: 
tate şi răspunse: ; 

— Mi se pare, mister Wilkens, că vrei să 
jei locul vărului dumitale. 

Frank Wilkens ridică amenințător mâna, 

— Ti-ar conveni să mă, declari drept nehun! 

— După felul în care vorbeşti, ai putea fi 
luat ca atare, 

— Așa dar tăpâduieşti? 

Black dădu din umeri, nepăsător. 

— Nu ştiu ce aş avea de tăgidust, mister 

Wilkens. 

` w Atunci mărturisaşti că de ani de zile 
vărul meu nu se mai afli în sanatoriul dumi- 
tale şi că ai încasat pe nedrept Onorariile mari 
şi întreținerea pe cara ţi-am plătit-0? 

Peniru câteva clipe Black îşi pierdu cum- 
pătul, se dâdu înapoi şi hotbi ochii la Wilkens 
ca şi când nu bar fi înțeles bine. 

Frank Wilkens stătea în fața lui, cu bra- 
tele încrucişate pe piept şi urmărea cu pri- 
virez fiecare mișcare a prolesoralui. 

După o pauză dădu din cap şi zise; 

— Te-ai trădat prin spaima pe care o arăţi, 
Black. Recunoșii dar că eşti un excroc? 

Dar de astă dată profesorul îi întoarse spa- 
tele izbucnind într'un râs ironic, se îndreptă 
spre biroul săn, luă loc în fotoliu, puse picior 
peste picior şi cu mişcări nepăsătoare îşi a- 
prinse o țigară, l 

— Mister Wilkens, aş putea înștiința, po 
liția, ca să-i povestesc toată această istorie 
şi să-i lămuresc cum regele automobilelor a 
ajuns la marea lui avere şi la imensele între- 
prinderi... 

Wilkens încleştă pumnii. 

—  Indrăznești să mă ameninți?... Dum- 
neata...! 

— Cum mi se vorbeşte, aşa răspund, mister 
Wilkens. 


— E o neruşinatel l 
—- Mă faci excroc, dar dumneata însuți 
ca eşti? 

— àsta nu va, putea dovedi nimeni, Black, 
nici chiar dumneata, izhuzni Frank Wilkens, 
piexzîndu-și din ce în ce mai rault stăpânirea, 
de sine. 

— Așa crezi? făcu Black, care îşi păstra cal 
mul, pe măsură ce Wilkens îl pierdea pe al 
lui. Cu o privire plină de mânie, Wilkens se a- 
propiă de Biack şi zhier:: 

— Am în mâinile mele un certificat de Ja 
dumneata prin care arăţi că vărul men era 
într'o Stare de nevindetat. 

— ŞI eu am însemnări, din cari judecă: 
torii vor putea afla că noi amândoi am tăptuit 
o crimă împotriva acelui nenorocit de Frank 
Wilkens, 

~ Insemnäri? 

Black dădu din cap, 

— În timpul cât vărul dumitale a sta! in 
sanatoriul meu, a scris mai departe la jurnalul 
lui și a povestit toată istoria vieţii sale. Tot 
ce-a scris e © grea invinuire împotriva dumi- 
tale, mister Wilkeus. Când a fugit, a lăsat jur- 
nalul aci şi eu am păstrat cu stințenie acest 
document de mare preţ, spre a mă folosi la 
nevoie ca de o armă îrapotriva dumitale. Dacă 
mă vei denunța deci că te-am înșelat cu câteva, 
mii de dolari păcătosi, atunci vom merge a- 
mândoi la închisoare, brat la braţ, ca doi buni 
prieteni, 

Wilkens se prăbuşi pe un scaun și respira- 
ţia amenința să i se oprească. 

— Există un jurnal al vărului meu? bàl- 
bâi el. i 

— Poate nu crezi cei spun? 

— Mai minţit ani dearândul spunându-mi 
că vărul meu Se află în sanatoriul dumitale 
și la fiecare şase luni mi-ai făcut un raport 
mincinos asupra stării lui. Totul era numai 
inşelătorie. Cum vrei si te cred acum? 

Black aruncă mucul țigaretei în scrumieră, 
se sculă și se duse spre un dulap cu cărţi. În 
timp ce deschidea a cassă de bani secretă, as- 
cunsă după șirurile de cărți, urmă: 

— La început am nădăjduit că voiu pu: 
tea prinde pe fugar şi am cheltuit sume enorme 
cu detectivi, spre a-l prinde şi a-l aduce iar 
la sanatoriu. Dar a fost foarte istet și a făcut 
astfel încât i sa pierdut urma cu desăvârşire. 
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Apoi am aşteptat să aflu, dacă nu cumva, 

lecase în America, spre a te trage la rispun- 
dere. Dar luni irecură dup: luni, fără să mai 
dea vrenn semn de viață, şi atunci mi-am spus 
că cel mai bun lucru ce am de făcut e să ascund 
faptele. 

Wilkens începu iar să râdă ironic. 

— Scuzele văd că nu-ţi lipsesc, Black. 

Profesorul dădu nepăsător diii umeri. 

— Na ţi-am făcut un bine mult mai mare, 
lăsându-te să crezi că vărul dumitale se află 
sub pază bună? Ai mai fi avut liniștea trebuin- 
cioasă a te ocupa de afacerile dumitale, dacă 
ai fi știut că a fugit? Ai fi fost chinuit ne- 
încelat de teama că într'o bună zi va apare în 
faţa dumitale spre a-şi cere drepturile pe cari 
i le-ai luat. 

— Aşa dar ești de părere că trebue să-ţi 
mal fiu recunoscător, nui aşa? întrebă Frank 
Wilkens cu glas şuierător. 

Profesorul răspunse foarte calm: 

— In orice caz n'al niciun drept să mă 
faci exerot, Dacă ai cunoaște conținutul acestei 
cărți, atunci ai vedea scris negru pe alb că 
eşti un excroc mult mai mare decât mine. 

Spunând aceste cuvinte, Black îi arătă un 
volum legat în piele, apoi trase nn scaun lângă 
Frank Wilkens, luă loc şi deschise cartea, ast: 
fel încât Americanul să poată re:.unoașie serie- 
rea. Dacă sur mai fi îndoit de cuvintele pro- 
iescrului, acum avea, înaintea ochilor dovada 
că acesta spusese adevărul, căci recunoscuse 
scrierea vărului său, . 

Black îi arătă un pasaj subliniat cu roşu și 
citi: 

„de când sa deschis testamentul prin 
care unchiul William m'a făcut și pe mine mo- 
gtenitorul fabricei sale, ura vărului meu Frank, 
cu care semăn atât de mult încât nimeni nu ne 
poate deosebi, a devenit din zi în zi mai mare, 
mai înverşunată, Am trista presimțire că va 
întrebuința toate mijloacele pentru a mă in- 
lilura...” 

Wilkens îşi astapă urechile, îngrozit. 

— Opreşte, nu mai vreau Să aud nimic! 

„Black surâse cu un aer de superioritate. 

— Păcat că nu vrei să mai asculți. Mai 
sunt multe lucruri interesante în cartea asta, 

Agitat, Frank Wilkens se ridică de pe scaun, 
intinse mâna după caiet şi zise: 

— Dă-mi-l miel 

Black îi ascunse repede în buzunarul hainei, 


— Nici nu mă gândesc să dau din mâini: 
un document atât de prețios. 

—— Vreau Să ţi-l cumpăr. Cât ceri pe el? 

— Nu-l dau pentru bani. 

— Atunci pentru ce-l păstrezi? Au trecut 
douăzeci de ani de când vârul meu n'a mai dat 
niciun semn de viață. Așa dar lui nu-i mai poţi 
da caietul şi dacă eu îţi ofer o sumă mare 
pentru el, cred că îţi va îi mai plăcut decât să 
it caietul în cassa de bani. 

Black clipi din ochi și chibzui, dar inainte 
de a putea da un răspuns, se auzi de afară 
un sgomot, pricinuit pesemne de căderea unei 
mobile. Amândoi ascultari îngroziți şi pe când 
Black alerga spre uşă, Frank Wilkens bàlbài în- 
spăimântat: l 

~~ Dumnezeule! Cineva a ascultat tot ce-am 
vorbit. 


117. = In căutarea unei slujbe. 


Incă nu se luminase bine de ziuă, când Bob 
Wilkens se trezi din somnul adânc în care că: 
zuse, 

iși dădu îndată seama de situaţia în care se 
afla şi mai rămase culcat în pat pentru a chib 
zui la ce avea de făcut, 

Prin fereastra mică a încăperii pătrundea 
lumina slab” a dimineței turburi și arăta și 
mai mult mizeria care îl înconjura. 

După coliba de pe insulă, această odaie era 
fără îndoiali adăpostul cel mai urât in care 
înoptase în viața lui. 

Să plece cât mai repede de aici, 

Tgi întinse trupul, se sculă și îşt netezi îm- 
brăcămintea. 

Care gazda lui, bibânul Joe: Asrikan, sə 
deșteptase şi el? 

Ascultă câteva clipe şi auzi un sgomot ușor 
de pasi. Pesemne că era bătrânul. 

Bob deschise uşa; ieşi în gang şi zări pe 
Joel Asrikan. 

— Te-ai şi deşteptat, domnule? 

— Da, îmi ajunge cât am dormit. Aş vrea 
să-ţi plătesc ce-ti datorez și să plec. 

Joel Aspikan deschise ușa spre odaia lui 
şi îl invită pe Bob să între: d 

— Te rog viho o clipă în camera mea. 

Pe masă ardea o lampă de petrol și lângă 
ea se afla un serviciu de cafea, 

Bătrânul îi oferi tânărului un scaun. 
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— Nu vrei Să sezi? f 

— Mulţumesc, nag vrea să zăbovese, Cât 
îți datorez pentru adăpost, pentru mine +i pen- 
ru tânăra fata ctre a venit cu mine? 

— Doi şilingi vor fi deajuns. 

Bob numără banii pe masă, 

— Îţi mulțumesc. Şi acum te rog să mă duci 
până, în stradă. 

— Pe fată vrei sọ laşi aici? 

— Da, ce să tac cu ea? 

— Ai dreptate, o fată ca Mary nu e pentru 
m domn ca dumneata. Nu vreau să spun nimic 
Tău de dânsa, Mary e o fată bună și tumse- 
țade, dar nu se potrivește cu un domn atåt de 
învățat. Am dreptate când spun că ai studiat 
mult, nu-i asa? 

— Da, asi este. 

-~ Imi dai voie să te întreb ce ai stu 
diat? 

— Sunt inginer diplomat. 

Bătrânul se uită la Bob, plin de admiraţie. 

— Mare ştiinţă e asta și trebue să ai cap 
Jun ca s'a poţi pricepe. Poate eşti Chiar doctor 
în inginerie? 

— Da. 

— Atunci trebue să ai o situație frumoasă, 

— Din nefericire nu, dar sunt în căuta 
Tea, ei. La început fără îndoială că nu va fi 
icine știe ce, mă voin mulțumi însă cu puțin, 

In ochii bătrânului Joel se ivi o sclipire. 

— Ai găsit ceva până acum? 
= — Deocamdată nu și nici nu ştiu încă unde 
Să caut de lucre. : 
_ Se făcu o tăcere de câteva clipe, în care 
Joel Asrikan chibzui cu încordare. 


Bob încercă din nou să întrerupă convorbi- 


rea şi să plece. 
` — Încă odată îţi mulțumesc, Cred că pe aci 
€ ieșirea? : 

Spunånd aceste cuvinte, se îndreptă, spre 
ușă, dar bătrânul îl mai opri. 

— Mai aibi răbdare câteva clipe, 

— Vrei Să-mi mai spu! ceva? 

Bătrânul dădu din cap şi răspunse: 

— Din câte ştii până. acum, sunt umila! Joel 
Asrikan, dar nu sunt chiar atât de neînsemnat 
cum par. Sunt destul de cunoscut și am legă: 
turi multe în toate cercurile. Mi-ai spus că eşti 
inginer și ești în căutarea unei slujbe. M'am 
gândit cura H-ag putea; îi de folos, Imi eșt sim- 
patie şi vreau să-ţi dau un sfat bun. Cunosc 
un inginer care are m birou mare şi are ne- 


voie de un asistent, Aş putea să-ţi fac ro- 
acolo, dacă vrei să primesti, 

Bob îl ascoltase cu interes. 

Ştia că oameni de soiul lui Joel Asrikan 
aveau de multe ori relațiuni prețioase și poate 
că prin mijlocirea lui va putea găsi întarade- 
văr de lucru. Păspunse deci: 

— După cum tars spus, as primi și slujba 
cea mai modestă, Mi 

— Bine. O să-ți dau o scrisoare de reco 
mandaţie și adresa inginerului. Du-te la dân- 
sul şi întrebă-l dacă poate să-ți dea de lucru. 

— Cum se numește? z 

— Adam Giles şi locoieşte în strada Ken- 
sington, numărul opt, SA 

Bob Wilkens scoase un camet din buzu- 
nar gi însemnă numele şi adresa. i 

— 0 scrisoare de recomandaţie din partea 
dumitale e de prisos, domnule Asrikan, căci 
domnul Giles îmi va da postul și fără ea, dacă 
are nevoie de un asistent şi dacă va crede că 
sunt bun pentru așa ceva. 

— Cum crezi, dar dacă te daci la dânsul, 
spune-i că te-am trimes cu, 

— sta pot s'o fac, 

— Şi voin îngriji ca Mary, Să nu te mai 
plictisească. N'are decât să sa întoarcă da „Ba- 
lera” și să servească mușteriii. Pentru asta e 
bună. De dumneata ar fi păcat să te încurci 
cu o femeie ca ea. 

Rob zâmbi. 

— Nici nu m'am gândit la aşa ceva. Mi-a 
fost numai milă de fată, şi apoi întâmplarea 
a [cut să vin cu dânșa aici. Altcava n'a fost 
între noi și nici nu va fi, 

— Dar poate spre norocul dumitale al ve- 
nit la mine. 

— Să sperăm. 

Joel Asrikan îl conduse pe Bob până la 
ușă şi de aci tânărul porni spre oraş. 

Era încă prea devreme ca să se ducă la 
inginer, Luă tramvaiul până în strada Kensing- 
ton, găsi casa, dar nu intră încă, ci se duse 
înt'o cafenea să bea o cafea. | 

Câna se den ora nouă, se ridică, plăti şi 
se îndreplă spre casa inginerului. 

Pe o placă dela intrare citi: „Adam Giles, 
Birou Technic”, Partea principală a. clădire si- 
tuată înte'o grădină, părea să [ie ocupată de un 
atelier, i 
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Bob sună şi un domn îmbrăcat înti”un halat 
alb îi deschise ușa. 

— Ce Aorești? 

— Aş puna Să vorbesc cu domnul Adam 
Giles. 

Domnul îl măsură cu o privire pătrunză- 
toare în care se putea, citi oarecare neînere- 
dere. 

~- În ce afacere? 

— Sunt inginer şi voiam să intreb dacă 
n'aș putea găsi de lucru aici. Mă numesc doc- 
torul Wilkens, 


” — Giles e numele meu, se prezentă de astă 
dată, domnul, care era însuşi stăpânul birou: 
lui. Afară, fără a-l invita să între, ît intrebă 
pe Bob mai departe: 

— Cum se face că tocmai la mine cauţi o 
slujbă, căci n'am dat niciun anunţ. 

— Mi s'a spus să viu aci şi să întrab. 

— Cine te-a trimes? 

— Poate ţi se va părea ciudat, dar a 
cela care m'a îndreptat la dumneata e un oare- 
ONE P EP IE E a CE Ee EESE i y ipaa g 


care Joel Asrikan. 

— A, atunci e altceva, Te rog intră. 

Faţa până acum întunecată a lui Adam Gi 
les se lumină, deveni prietenos, îl conduse pa 
Bob în at:lier, o încăpere mare și luminoasă, in; 
care erau maj multe mese de desen şi aparate 
de copiat planuri şi îl invită să ia loc pe y- 
nul gin scaunele cele mai comode. 

— Vasăzică, bătrânul Asrikan tea trimes? 
Îmi pare bine că ai venit, domnule inginer. 
Asrikan ţi-a dat lămariri? 

— Nu. Știu numai că ați avea eventual un 
post pentru mine. Mi-a vorbit de un post de 
asisteni. 

—. Da, am nevoie de un asistent. Unde tiai 


făcut studiile? 


— În Franţa. 

— Minunat. Din școlile franceze ies foarte 
buni tehnicieni. Eşti American? 

— Da, 

— Wilkens?!.. E un nume cunoscut, Eşti 
cumva rudă cu regele automobilelor? 

— Chiar foarte de aproape. E tatăl meu, 

Pe faţa lui Giles se ivi o expresie de uimire, 

— Şi dumneata cauţi de lucru? 

Clătină din cap ca și când nu putea să în- 
eleagă arest lucru care i se părea de necrezut, 

ea Ti se pare ciudat, însă neînțelegeri fa- 
miliare mă silesc să-mi caul o slujbă și să-mi 
câştig pâinea, de toate zilele. 

-- Această Jămourire îmi este deajuns, căci 
nu sunt indiscret, Presupun că te-ai specia: 
izat în construcția automobilelor? 

-- Atât în construcția automobilelor cât şi 
a mașinelor necesare pentru această industrie, 
căci eram destinat să preian odată conducerea 
fabricilor tatălui meu. | 

— Foarte hine. Acum vreau să-ţi dan oa 
recari lămuriri şi asupra activităţi: mele. Biroul 
meu se ocupă cu brevete, 

— Atunci activitatea dumitale e curat co- 
mercială, A 

— Nu numai asta, Biroul meu dă şi refe- 
rate asupra brevetelor şi perfecționării lor. 
Crezi că ai Să-mi poţi îi de ajutor în această 
privință? 

— Negreşii că da. 
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— Atunci te voiu angaja deocamdată de 
probă pentru o lună ca asistent tehnic. Te mul- 
țumești cu o leată de douăzeci de lire sterline 
pe lună? După câtva, timp, când vei fi mai la 
curent cu lucrările, îţi voiu mări leafa şi mai 
târziu te voiu lua părtaş la câştig, 

Deşi Bob îşi dădea seama că leafa aceasta 
nu era prea mare, fiind deprins să aibă întot- 
deauna sume mari de cheltuială, totuşi îşi zise 
că, pentru moment existența fi era asigurată, 
aşa că primi. 

— Îţi mulțumssc pentru încrederea pe care 
vrei să mio arăţi și mă voiu strădui să-mi fac 
datoria, spre mulţumirea dumitale, 

— Când poţi începe lucrul? 

— Dacă doreşti, chiar acum. Te rog numai 
să-mi lași atâta timp cât îmi trebue ca să-mi 
caut o locuință. i 

-~ Bineînțeles. Îţi vei începe activitatea 
mâine dimineață. 

Cu o strângere de mână, Bob își luă rămas 
bun de lu Adam Giles și părăsi locuinta ta: 
cesluia. 

Pe când mergea de-alungul străzii, î veni 
să vâmbească, l 

Ciudată afacere mai fusese ṣi aceasta. La 
început îi păruse rău că se luase după Mary, 
dar sfârşitul arătase că fusese spre binele hai, 
Prin ea cunoscuse pe Joel Asrikan și cu aju- 

caine eminem A Aaaama: A torul acestuia găsise postul la Adam Giles, 
Îndianul se aptopiă de e N puse mâinii? pe uuienl Apoi gândurile i se îndreptară, spre Felicia, 
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Dare prin despărlirea de dânsa, sorria voise 
să-l puie la încercare? 

Nu. Aci era vorba de o adevirată nenoro- 
cire şi întristarea îl cuprinse din nou, odati 
cu up dor nebun după frumoasa fată pa care 
o iubea din tot sufletul și pe care hu o va mai 
putea uita vreodată. i 

Dar viitorul se arăta întunecat și întreaga 
lui viață părea sfărâmată, 

Cât de mică și neînsemnată era grija pentru 
existenţa lui, pe lângă aceea de soarfa sărmanei 
Felicia! 

O adevărată prăpastie o despărteu de dân- 
sul și el nu vedea nicio punte car: să ducă, 
spre dânsa. 


118. — O dulce mângâiere pentru un sufle 
îndurerat 


Stirea despre venirea contesci blonde din 
Marsilia se răspândise cu iuțeala fulgerului pe 
vaporul „Neptun”. Marinarii știau toti de dra- 
gostea căpitanului lor pentru această femeie 
frumoasă și teti îl îţelegaau. 

Toţi a admirau și o iubeau pe frumoasa 
contesă, căci nu era niciunul între ei, care să 
nu fi petrecut măcar o seară la harul „Va: 
lencia”, 

Si acum când se aflase povestea romantică 
4 vieții ei și se ştiau sacrificiile pe care le 
făcuse pentru copila ei, toţi se simțeau cuprinși 
-de o adevărată venerație pentru Dolores, 

Multe din tainele cu cari tuseze învăiuită 
această lemeie, erau descoperite şi fiecare din- 
tre marinari era gata să-i dea ajutor spre a scăpa 
fata. din ghiasele ticăloșilor negustori de fete, 

Astiel, întreg echipajul vaporului „Neplun” 
-- care se alla pe bord — se aşeză pe două 
rânduri. când veni căpitanul Barnabe la brat 
cu conlesa de Martigny. Dar căpitanul îi rugă, 
să fie linistiti, să lase strigătele de bucurie şi 
ovațiuniie, Dolores fiind foarte mâhnită şi o- 
bositi și o duse pe aceasta în cabina lui 

Mergând într'acolo se adresă şi inginerului, 
rugându-l: 

ma Aibi griji să nu ne deranjeze nimeni și 
pe vapor să fie cea mai mare liniște. 

Inginerul dădu din cap şi se grăbi să aducă 
la cunoștința echipajului dorința căpitanului 
Barnabe. 

Acesta nu-și mai putea înfrâna nerăbdarea 


de a fi în sfârșit singur cu Dolores, După ce în; 
chise uşa, în urma lor, rămaseră câteva clipa 
tiicuţi unul în fata celuilalt, dar în cele din urmasi 
Barnabe nu-şi mai putu stăpâni dragostea pe 
care o purta în suflet pentru această femeie atâp 
de greu încercată, o atrase la pieptul său si îi 
sărută buzele, Ochii ei se umplură însă de la. 
erimi, aşa că Barnabe zise întristat: 

w Doamne, de ce a trebuit să ne revedem: 
în împrejurări atât de triste, Cât am fi putat fi. 
le fericiţi dacă... 

Nu putu să-şi isprăvească vorba, căci Do- 
lores strigă îndurerată şi cu inima chinuită + 

— Unde e Felicia? Unde îmi voru putea re- 
găsi copila: 

Barnabe e duse pe Dolores spre o canapea 
unde o culcă, ținând mâinile ei într'ale lui şi 
mângâi ndu-le. 

Ii povesti întâmplările prin cari trecuse şi 
intâluirea lui cu Felicia, apoi incheiă : 

— Am toată nădejdea că poliţia care a in 
chis casa bătrânei Quad şi a arestat-o, va găsi 
și urma fetelor, aşa că acestea, se vor putea in- 
toarce în țara lor. 

Dolores asculta cu încordate și la urmă 
zise cu lacrimi în ochi: 

— Ce va fi nevoită să îndure sărmana mea 
Felicia ? 

— Să nu pierdem toată, nădejdea, scumpa 
mea Dolores. 

— Ah, sunt la sfârșitul puterilor mele. Se 
pare că soarta vrea să mă urmărească până la 
moarte. 

— Nu, Dolores, nu trebue să vorbeşti așa, 
ci să te gândești că mai ai mulți prieteni buni, 
cari te vor ajuta în aceste vremuri grele penire 
tine şi vor face tot ce le va sta în putere pen 
tru a te fane fericită, 

Un zânibet uşor flutură pe buzele trumoa- 
sei femei, care se uită la Barnabe cu o privire 
plină de recunoștință, 

— Ai dreptate, nu sunt părăsită cu totul și 
iți mulţumese pentru tot ce ai făcut pentru mine, 
scumpul şi bunul meu prieten, 

Căpitanul făcu un gest de împotrivire, 

—— Ai înțeles greșit cuvintele mele. Ceea ce 
am făcut până acum era firese să fac și nu 
vreau să-i mulțumești. Durerea ta e și a mea 
şi nu voiu avea, linişte până când nu vei avea 
iar pe Fehcia şi nu te voiu vedea fericită, | 
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= Dar când se va întâmpla asie? — zise 
Hölores suspinând. O voiu mai pulaa regăsi” 
Doamne, de nu iar fi arestat atunci poliția şi 
că aş fi putut pleca la Sidney! Totul se ri- 
dicase împotriva mea şi ca o culize a venorgci- 
rii, am mai întâlnit și pe acest ticălos de Lit 
Ban-Ciang, dela care m'am aşteptat la un aju- 
tor şi care în schimb s'a arătat cel mai mare 
dușman al men. 
= Di istorisi ni Barnaba toate peripeţiile că- 
Mtoriei pe yachtul Chinezului, 

Căpitanul îi curmă vorba şi o rugă: 

— Au te mai gândi in zilele acelea | grozave, 
traga mea Dolores, Acum suntem jar înpreună, 
aşa că planul ruginos ul Chinezului a iazit în 
erle din urmă spre binele vostru, 
~ Dolores dădu din cap şi ochii i se umeziră, 
de lerimi. 

-- Da, ai dreptate, scumpul meu prieten, 
Antâluivea noasiră e pentru mine ca 0 vază de 
soare dătătoare de viață şi speranță. Ce m'as 
fi făcut în acest oras străin, singură şi fără 
mijloace, dacă, nu te-aș fi întâlnit şi dacă nai 
t reuşit să mă scapi gin ghiarele acestui ne- 
meruic? 

„— Bibi dar nădejde şi în viitor, o incura- 

3% Barnabe., Așa cum ţi-a venit acum scăparea 

“când te credeai pierdută, tot așa va fi și în vii 
„tor. Nu pierde deci curajul, Dolores, și să. mer- 
gem mai departe pe calea pe care am apucat. 
© — Vreau să fac asta, dar din nefericire 
sunt cu mâinile legate. Ce să fac acum? 

Barnabe îi mângâie obrajii, 

— Deocamdată să te odihnesti, să dormi 
bine, ca să prinzi iar puteri. 

Dolores clătină capul. 

— Nu pot să dorm, 

El o privi în adâncul ochilor şi întrebă: 

— Nici atunci când știi că stau eu de pază, 
Dolores ? 

Fa îi ocoli privirea și se roși. 

Barnabe urmă însă cu dragoste adâncă: 

— De ani de zile nu m'am uitat şi tu m'am 
gândit la altă femeie decât la tine, Dolores, 

Ea ridică mâinile, rugătoare. 

— Nu mai vorbi de asta, căpitane. 

— Trebue să mă asculti măcar o singură 
fată, Dolores. O singură dată aş vrea să aud 
diu gura ta, că nici eu uusţi sunt indiferent, 

— Trebue întradevăr să-ți mai spun asta? 
incă nu știi, căpitane Barnabe? 


— Mä cheamă Mikail... 

Spuse aceste cur inte eu un gles atât de m- 
gåtor, încât Dolore; îi cuprin:a gâtul cu bra- 
tele şi ii atrase capul la pieptul al 

~ hail, scumpale... ta 

Aceste cuvinte tură spuse incet de tot, ca 
un sullu, dar Barnabe le auzi totuși și inima 
începu s$- 2văăcnească în piept. Vru s'o çupein- 
da in brațe, să tipe de bucurie, dar Dolores elă- 
tinë cu tristeța capul și zise: 

— Încă n’a venit timpul nostm, Mihail. 
Cum să ne gåudiw la lericire, atâta vreme cât 
copila mea e în primejdie? Ajută-roă să rugă: 
sese pe Felicia. Ajntăună l.. 

Barnabe işi desfăeu brațele şi în gândul 
său trebui să recunoască că ea avea dreptate. 

Incă nu le era ingăduit să se gândească la 
fericirea lor şi sufletul îi fn cuprins de amără- 
cinne împotriva vitregiei soartei. 

— Dacă ai ti venit la timp la Sidney, azi 
am fi fost fericiţi, suspină el, 

Dolores se ridică în picioare. 


— Da, trehue să piec neapărat la Sidney 
să urmăresc firul pe care l-ai descoperit tu, 


— Da, asta va fi cel mai bon kueru, dar nn 
te pat lăsa să pleci într'o călătorie atât de pri. 
mejdioasă, sigură și fără niciun ajutor. 

Ti cuprinse umerii cu amândouă bratele, ru 
şi când ar îi vrut s'o apere deo primejdie. 

— Doamne, de aş pulea lua cel putia un 
concediu ! Dar deocamdatà niei nu e de gândit, 
căci îndati, după ce vom descărca marfa aiei, 
trebue să plec înapoi în Franța. Cum voiu găsi 
însă liniște, dacă te voiu şti în primejdie, pe 
tine, pe care le iubesc mai presus ca orige pe 
lume şi pentru care mi-aş da viața ca „i te știu 
fericită ?! 

Dolores îşi rezemă capul de umărul lui şi 
căteva clipe rămase tăcută. Era ca o odihni 
după o grea vijelie, 

Desmierdarea uşoară a mâinilor lui dragi 
îi făcu bine, însă nu mult a putat să se bucure 
de această linişte, căci din nou o cuprinse gri- 
ja de soarta sărmanei copile. 

Din nou își încleștă degetele de brațul că- 
pitanului Barnabe și se rugă: 

— Ajută-mă, Mihaile, nu mă lăsa singură? 
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0. — la adăpost 


După multe strădaințe, Crestatul reuşi să 
readucă pe Felicia la viaţă. 

Buimicită se nită în jurul ei și eu glasul 
stins întrebă : 

— Unde sunt? Ce s'a întâmplat cu mine? 

— Egti în siguranță gi nu trebue să-ţi fie 
team¥ de nimie. Niei en nu știu ce s'a întâmplat 
cu dumneata, căei te-am găsit întiusă în mijlo- 
cul drumului, fără cunoştinţă, 

Crestatul îi dădu sticla cu apă şi adăugă: 

= Iată, bea, îţi va face hine. 

— Da, dă-mi apă... zise Felicia, apucând 
eu mâinile tremurânde slicla și o duse la gară, 

Inire timp Billy legase catârii unul de al- 
tul şi ținându-i de frâu, se apropiă de cei doi. 

— Ab, bine că şi-a venit în simţiri. Acum 
totul e în regulă. După ce fata va fi Diut, fără; 
îndoială că i se va tace şi foame și am'să-i pre- 
gătese ceva de mâucare. 

Desfăcu un sac de pe spinarea unuia din 
catâri şi scoase mai întâi o pătură pe care o 
întinse cu ingrijire pe jos. apoi puse o pernă 
mică sub capul Feliciei. Făcu toale acestea cu 
mișcări atât de line și blânde, încât fata îi arun- 
că o privire plină de recunoştinţă.. Când Billy 
8o duse spre catâr, spre a scoate merinde, Feli- 
cia se uită cu luare aminte la Crestat, 

Acesla era dour omul ciudat, càre o Spe- 
riase atât de mult în cârcinma din lagărul de la 
Bandy Creek ! 

, Şi de data asta o privea iar atăt de bizar, 
dar privirea lui era bună și blândă. 

„Bsli în siguranță” îi spusese el și într'ade- 
văr în apropierea lui se simțea, la adăpost. 

Ce se întâmplase oare?! 

Cu încetul îi reveni amintirea întâmplări- 
lor din noaptea trecută. 

Fugise, scăpase din mâinile uewustorilor de 
fete şi la gândul acesta se simţi cuprinsă de un 
simțimânt de o bucurie nespusă. 

Acum n'o mai amenința primejdia grozavă. 

Cat de uşor ar fi putut să piară de foame şi 
sete în pustiul înfiorător al Australiei, dacă a- 
cesti doi oameni n'ar fi găsit-o şi nu i-ar fi dat 
ajutor | 

Felicia, ridică, mâna, o luă pe accea a Cre- 
gtatului și i-o strânse, plină de recunoştinţă. 


— Ei, acum te-ai liniștit? o întrebă acesta 
cu voce blândă. 

Fala dădu din cap. 

— Da, căci m'ai scăpat dela moarte şi voiu 
îi mai fericită, dacă ai vrea $ă má aperi şi mai 
departe, să nu cad iar in ghiarele nemernicilor 
cari m'au adus până lu Sandy Creek împreună 
ou celelalte fete, 

Crestatul, care de obicciu era atât de tăcut, 
deveni vorbăreţ, fața i se lumină și de câte ori 
se uila la Felicia, ochii lui căpătau o expresia 
nespus de blândii şi caldă, 

Şi Felicia, care la inceput simţisc oarecare 
sfiiciune la vederea acestui om, era acum liniș- 
țită şi îi se pâru deodată că acest om nu-i era 
slrăin, că-l cunoştea de vreme îndelungată, 

Billy se apropiă iar, ţinând in mână o bu- 
cată, mare de pâine albă, pe care o întinse fetei. 

— Ia şi mănâncă, fetito. Din nefericire e 
numai pâine goală, căci n'am altceva. Pe la noi 
e lipsă mare de alimente gi suutem mulţumiţi 
când avem și pâine. 

Ea lui reeunoseătoare bucata de pâine și 
mușcă apoi cu poftă din ea. După ce își potoli 


foamea, se simţi iar întărită. 


După câteva clipe, Billy o intrebi: 

— Ai fugit în timpul nopții de la licăloşii 
wa din Sandy Creek? 

— Da, căci dacă aş îi rămas, m'ar îi ap 
teptat o soartă grozavă. 

— Ce fel de oameni erau? 

— Negustori de carne vie. 

— Mi-am închipuit aşa ceva. Merilä să fie 
omorâţi ea niște fiare. Cum ai încăpnt în mâi- 
nile lor? 

Felicia se ridică în capul oaselor şi incepu 
să le povestească, întâmplările nenurocite prin 
cari trecuse, istorisi toată viaţa ei, vorbi de 
mama ei și chiar despre Bob Wilkens. 

La auzul numelui de Wilkens, Crestatul: 
tresări şi se ridică cu o mișcare bruscă. 

— Wilkens?... Bob Wilkens?... Cum se nu: 
meşte tatii lui? întrebă e) agitat şi cu o expre- 
sie atât de ciudată, încât Felicia se speră. i 

— Pe tatăl lui îl cheamă Prank, răspunse 
ea, neputându-și explica turburarea Crestatului. 

Acesta își intoarse capul în altă parle și 
tămase cu privirea atintită în gol. Colţurile bu- 
zelor i se Lisaseră în jos și fruntea £ se în: 
cruntase. 
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La ce se gândea oare? 

Negreşit că erau amintiri triste cari îi re- 
veniseră la auzul celor povestite de Felicia, 

După o tăcere de câteva clipe, Crastatul o 
întrebă : 

— Dar pe dumneata cum te cheamă? 

— Contesa Felicia de Martiguy, 

El dădu din cap, ca şi când s'ar fi aşteptat 
să audă acest nume, apoi căzu iar pe gânduri şi 
multă vreme nu mai vorbi nimie. 

Felicia îl cerceta cu privirea și iar i se 
păru un om ciudat, dar care trecuse prin multe 
nenorociri ce îi chinuiau şi acum sutleiul, 

Căldura devenise înăhușitoure şi obosise pe 
Felicia, așa că închise ochii şi renunţă să sə mai 
gândească la omul misterios de lângă dânsa și 
încercă să adoarmă, 


Acum putea să se odihnească, căci era la 


adăpost de orice primejdie. 

Dar ce se va înlâmpla mat târziu? Ce vor 
face cu dânsa ? 

Deocamdată uu voia sä se mai gândeuecă la 
viitor, 

O soartă îndurătoare o ferise de grozivia 
care o așteptase, îi trimisese salvatori şi aceştia, 
o vor ajuta poate şi mai departe, îi vor da pre 
tința să se puie în legătură cu mama el, să se 
întoarcă iar in patrie. 

Cu această nădejde în suillet, Felicia ador- 
mi și se părea că visează ceva nespus de fru- 
mos căci zâmbea în somn. 

Crestatul rămăsese lângă dânsa şi o privea 
neincetat. Odată întinse mâna și îi mângâiă 
ușor părul blond. 

Si Billy adormise. căci el se străduia in- 
totdeauna să-și cruţe puterile de câte ori avea 
prilejul să facă acousla, căci viața de miner era 
grea si cerea in fiecare clipă încordarea tuturor 
puterilor. 

Trecură astlel vreo două ceasuri, când se 
trezi simțind că cineva îl scutură de umăr. 

Deschise ochii, se ridică și întrebă: 

~- Ce este? Ce s'a întâmplat? 

— Aud ropot de copite, răspunse Crestalul. 

— Vor fi pesemne ceilalți tovarăși ai noş- 
iri, cari se întorc în munţi. 

— Fi nu trec pe aici, ci pe drumul diu vale. 
Bănuiese că cei cari tiv, ne urmăresc pe noi, 

Billy sări în picioare. 

= Alunej să vedem cine e| 


Işi scoase revolverul de la brâu și se apro- 
piš de marginea potecei care treeca pe la lveul 
unde popnsiseră. 

Dupii câteva clipe apăru un călăreț şi în 
arma lui un altul, un Negru din serviciul bir- 
tagului Sam. 

Billy îl strigă: 

— Ei! Incotro? 

Primul cäläret se întoarse spre dâusul și Ja 
vederea acestuia, Felicia care se deşteptase şi 
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ea din somn, scoase un țipăt de spaimä, căci 
călărețul nu era altul decât Polonezul Kapelski. 


20. — O încercare, 


Când Ethel Drof se apropiă de masa India- 
nului și privi in ochii negri ai acestuia, fără să 
vrea pașii îi deveniră şovăitori. 

Directorul localului, cure o zărise și crezuse 
că ea caută un alt loc, se apropiă s'o întrebe ce 
doreşie, 

Ethel îl trase la o parte şi ii zise ș 
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„m E adevărat că Indianul acela de colo are 
6 putere atât de mare de sugestie, incât poate 
face adevărate minuni? i 

= Da, domnişoară, ţi s'a spus adevărul. 
Mahadeo Prasad Kashi, venit de curând la Lon- 

ara, a devenit celebru prin darul minunat pe 
care îl are. 

— Am auzit de asta şi de aceea ag vrenr să 
vorbesc cu dânsul, 

= Voifi să faceți o încercare? 

— Da. 

— Dacă îmi permiteţi să; vă dau un stat, a- 
tanci v'aș ruga să nu vă duceţi acum la masa 
Îndianului. 

— De ce nu? întrebă ea înciudată, căci 
nu-i plicea să fie: oprită în executarea imediată 
a planurilor ei. Afară de asta considera statul 
directorului ca o obrăznicie, 

Acesta ii ghici gândurile şi urmă cu o po: 
ltelă exagerată: 

„= cunosc bine pe Indian, căci stă de vreo 
câteva săptămâni la noi şi știu că dacă vaţi 
duce acum la masa lui, var primi foarte nepo- 
liticos, 

Ethel râse eu un acr de superioritate. 

— Aș vrea să încerc, Eu.. Ethel Drot... 

— Asupra Indianului nu face nicio im- 
presie numele, rangul sau bogăția cuiva, stima- 
ti domnişoară, o întrerupse directorul. E în 
stare să respingă şi pe rege, dacă nu e dispus. 
__uo— Mi se pare că acest Mahadeo Prasad 
Kashi se pricepe farte bine să-şi facă reclamă. 

— Cine a vorbit odată cu dânsul, nu rămâ- 
ne numai entuziasmat, dar crede orbește în pu: 
terca lui de sugestie, 

Acest fapt o ațâță și mai mult pe Ethel 
Drof să intre îndată în legătură cu Indianul, 
Poate va reuşi să-l vindece pe Bob de dragos- 
tea lui pentru frumoasa Franţuzoaică. 

— Când primeşte vizite acest făcător de 
minuni? întrebă ca pe director. 

m Dimineaţa de la zece la douăsprezece și 
după prânz de la patru la şase, răspunse direc- 
forul. Vă, recomand să vă anunţaţi dinainte, 
căci vin foarte mulţi clienţi. Azi a avut peste o 
gută, | 

— Dumnezeule, atât de mulţi?! 

— Directorul zâmbi. 

— Nu uitaţi că e intr'adevăr un făcător de 


— Bine, atunci te rog anunță-mă pentru 
mâine la ora unsprezece, hotări Ethel Drof şi 
diidu directorului carta de vizită. Spune-i că o 
vorba de un caz deosebit de important. 

Directorul luă carta și se îndreptă ! spre 
masa la care şedea Mahadeo Prasad Kashi. Ina- 
inte de a ajunge acolo, Indianul se ridică gi 
părăsi sala. 

Directorul se duse după dânsul şi după 
câteva minute se întoarse şi o anunță pe Ethel 
Droi că Indianul va aştepta venirea ci la ora 
arătată. i 

Ethel Drof, care nu cra tocmai punctuală 
gi îi plăcea să facă pe oameni să aștepte, se duse 
de astă dată la ora fixată la Indian. 

Deşi în anticameră așicptau mulți clienţi, 
ea fu introdusă imediat. O 

Pe chipul ei era întipărită o adâncă curio- 
zitate când iniră în camera lui Mahadeo Prasad 
Kashi, 

In faţa unei statui a lui Buda, ardeau ne- 
numărate lumânări, cari răspândeau ua mirog 
dulceag. La ferestre erau trase perdelele, astfel 
că lumina zilei nu putea să pătrundă in odaie, 
iar becurile electrice erau învelite cu mălasă ro- 
şie, aşa că în încăpere domnea o semni-obscuri- 
tate misterioasă. 

La început Ethel Drof nu se prea lăsă im- 
presionată de acest decor şi îşi zise că Indianul 
se pricepe bine la afacerile lui, dar când ncesta, 
se apropiă de ea, simţi deodată flnidul tainic 
al ochilor negri, iar când îi vorbi, rămase ca, 
fermecată, Nu auzise încă niciodată o voce atât 
de incăntătoare. 

— Ce doreşti, fiica mea? o întrebă Ma- 
hadeo Prasad Kashi. Pot sä te ajut en ceva? 
Vorbeşte. 

Ethel Drof şovăi câteva clipe, ca şi când 
i-ar fi fost rușine să-i destăinuiască tot ce avea 
va inimă. 

Indianul urmă: 

— E vorba de un bărbat — nu-i aşa? 

— Da, răspunse Ethel Drof respirând ro- 
pede. 

— Vrei să-l câştigi pentru tine? 

Da. 

— Însă el inbeşto pe alta și nu vrea ză ştie 
nimic de 0 căsătorie cu tine? 
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Uimirea domnişoarei Drof creştea pe fiece 
clipă şi acum nu se mai împotrivi farmecului 
pe care acest om îl exercita asupra ci şi începu 
să vorbească cu infrigurare: 

„= Vreau 80 uite pe cealaltă, să mä do- 
'zească pe mine. Ajută-mi si mi se îndeplinească 
peeastă dorinţă şi cere cât vrei de la mine. 
Sunt gata să-ți plătesc orice sună, dacă vei 
face astfel încât să-mi ating ţinia. 

Indianul îşi lăsă, pleoapele în jos, pe fața, 
lui se răspândi o umbră și vocea lui dereni 
aspră. 

— Eu nu întrebuințez puterea mea minus 
nată pentru a câştiga bani, ci ajut pe frații 
şi Surorile mele, fiindcă îmi sunt dragi și vreau 
să-i fac fericiţi. i 


„. Ethel se speriă şi îi fu teamă să nu fi 


jignit pe Indian cu vorbele ei nechibzuite, ast- 
fel că răspunse cu glas rugător: 
— Îartă-mă, maestre. N'am vrut să te jig- 


pesc. Până acum mi s'a cerut întotdeauna o ` 


plată mare pentru toate serviciile de cari am 
avut nevoie, căci toți știau că sunt milionară.. 

— Să nu mai vorbim de asta, ci povestește. 
mi mai departe de acela pe care vrei să-l cu- 
cerești pentru dumneata, o întrerupse Maha- 
deo Prasad Kashi. Unde e? Pot să vorbesc 
cu dânsul? 


Ethel Drof îi povesti de fuga lut Bob wil- 


kens şi încheiă: 
— Am trimes în urmărirea lui un om care 


mi-e devotat şi nădăjduiesc că va reuşi săl 


găsească. 

In timp ce Ethel vorbea, fața Indianului 
se îutunecase, aşa că fala se speriă și întrebă 
întripurată: 

— Ce este? Crezi că nu-mi vei putea ajuta? 

Indianul se ridică şi încrucişă braţele pe 


piept. Se plimbă câtva timp gânditor prin o- 


daie şi murmură: l 
„— E um caz interesant, dar foarte greu. 
Totuşi mă atrage și voiu face încercarea pe 
care am mai făcut-o si la alți bolnavi de dra- 
gosle. i 
Privirea domnişoarei Drot se lumină. 
— Ah, cât aș îi de fericită! 
Mahadeo Prasad Kashi o întrerupse iar: 
— Nu te bucura prea, devreme, liita mea, 
şi nici să nu-mi mulțumeşti. Pentru a putea 
lace ceva, este neapărat nevoie să-l văd pe 
acest mister Wilkens şi fiindcă fără îndoială: 
va fi foarte greu de tratat, nu trebue să afle 


nimic că vreau să-l sugestionez. Așa dar, fna 


„inte de toate, trebue să afli unde este el acum, 


— Nădăjduese să-ţi 
dresa lui. 

— Apoi nu te vei mai arăta gi mă vei 
läsa pe mine să lucrez. Vei apare numai a: 
tunci când voiu crede eu că a sosit momentul. 

— Voiu face tot ce vei porunci, maestre 
îl asigură Ethel Drof. De aş vedea numai tm- 
plinită cea mai fierbinte dorință a mea! ` 

Indianul se apropiă de dânsa şi îi 
mâinile pe umeri. | 

Aruncândui o privire pătrunzătoare, zisa 
cu glas hulărit: 

— Aibi încredere în mine şi în puterea mea 
minunată și atunci te voiu putea ajuta! 

Cuvintele acestea sunară atât de convin 
gător, încât Ethel Drof nu se mai îndoi da 
puterea miraculoasă a lui Mahadeo Prasad 
Kashi. l 

„Părăsi odaia încă sub înrâurirea acestui 
om misterios și o nouă speranță se deşteptă în 
sufletul ei. ` i 

Poate se va, întoarce ca doamnă Wilkeng 
la New-York! 

Dar înainte de toate trebuia să-l găsească) 
pe Bob Wilkens, spre a-l da pe mâna lui Ma: 
hadeo Prasad Kashi. i 

„De ar veni Dick Dodd mai curând cu o 
ştire! 
Ethel era atât de nervoasă, încât nu mai 
avu răbdare să rămâie în odaia ei, ci cobori 
`a holul hotelului. 


pot da încă ăstăzi a 


pusa 


124, — Ceasuri de groază, 


Cekov trecu prin clipe de groază și îi era 
da şi când ar şi fi simțit ștreangul în jurul 
gâtului său. 

Șeful de tren desfăcu pachetul și apărură 
vestmintele și cămaşa pătate de sânge. 

Pe cămaşă era monogramul său. 

Un fior de ghiaţă străbătu trupul lui Ce 
kov, dar deodată îşi aduse aminte că avea un 
pașaport pe numele de François Baileux si 
faptul acesta îl liniști întrucâtva, 

Şeful de tren ridică haina. 

— E plină de sânge, zise el, uitându-se 
îngrozit la Cekov. — De unda e sângele acesta? 

— Nu ştiu, 
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Cekov îşi dădea seama, că totul era în joc, 
se strădui să-și ascundă turburarea grozavă 
în care se afla și se prefăcu supărat. 

— E o neruşinăre să susții că pachetul 
ar fi a] meu. Cine ştie cine a lăsat zdrenţele 
acestea în tren. Eu în niciun caz nu. 

— Dar eu te-am văzut cu pachetul, se în- 
căpățână celălalt călător. 

— E numai o închipuire a dumitale. Poate 
e chiar pachetul dumitale pe care vrei să-l 
arunci în. spinarea altuia. Lucrurile astea mi 
se par foarte suspecte. 

„Spuse aceste cuvinte cu un glas plin de 
mânie şi ele avură ca urmare că şeful de tren 
începu să se uite bănnitor la călătorul străin. 

— Sar putea şi asta... zise el trăgănat. 

De astă dată se mâniă străinul. 

— Frumos, n'am ce zicel După ce am a- 
tras atenţiunea, tot eu sunt acum cel bănuit. 

Şeful de tren se uită şi la celelalte vest- 
minte. 
' — Cam miroase a crimă, mormăi el. Se 
pare că hainele au fost Inate de.pe trupul unui 
mort, sau că au fost ale ucigașului, când a 
fäpluit crima. 

Cekov se întioră din nou la auzul acestor 
cuvinte. 

In sfârșit şeful de tren sirânse lucrurile 
şi legă iar pachetul: 

— Indată ce vom ajunge la Marsilia, voiu 
anunţa poliţia, iar pe dumneavoastră vă rog 
să veniţi cu mine la comisariatul gării. 

Spunând acestea, se uită înlâi la Cekov, apoi 
„la acela care descoperise pachetul sinistru. 

După ce ieșiră și Cekov rămase singur cu 
Irlandezui, respiră ușurat. 

— Ce se va mai întâmpla oare cu mine? 

— La Marsilia te vor cerceta de aproape. 

— Atunci sunt pierdut... 

— De ce? Doar ai un paşaport bun... 

— Dar semnalmentele, Mac! Mă vor re- 
cunoaşte numaidecât după ele. Apoi vor alla 
că am fost la Paris şi acolo... 

Irlandezul dădu din cap. 

— Hm, da! In cazul acesta e rău de tine 
şi viața ta nu mai face o para chioară. 

— Ajută:my, Mac, să scap din încurcitura 
asta grozavă. - 

— Eşti caraghios! Cum vrei să te ajut? 
Voiu fi mulţumit dacă nu voiu fi și eu târit 


în afacerea asta neplăcut. [ndală ce vom a- 
junge la Marsilia, voiu căuta să dispar, căci 
altfel vor pune mâna și pe mine. Prin faptul 
că ţi-am venit în ajutor la Paris, se poate prea 
bine” să 'cadă bănuială asupra mea că tiam 
lost complice. Nu, dragă, acum vezi de te 
descurcă singur. 

— Voin sări. din tren, 

— Prostii, Rişti să-ţi frângi gâtul, Tot aşa 
de bine poţi să laşi să te prindă și în cazul a- 
cesta mai ai şansa unei graţieri. 

— Numi mai vorbi de asta. 

Mac O'Kerem râse brutal. 

— De ce nu- ți place? Dacă te deprinzi cu 
ideea; vei fi mai liniştit. 

Cekov sări în picioare, nemaiputându-şi stă. 
pâni turburarea, 

Cu o mișcare repede deschise fereastra şi 
respiră aerul -rece de afară. Dar nu vedea pri- 
veliștea din fața lui, ci înaintea ochilor areal 
numai imaginea eșalodului. 

- Astfel se răzbuna crima pe care o lăptuise 
şi fu cuprins de remuşcare. 

Scena din subsolul din strada Pecrel îi re- 
veni în minte. 

Dacă Renard nu l-ar fi înşelat și nu l-ar 
fi prădat, atunci nu l-ar îi strâns de gât. Da, 
numai Renard era vinovat de tot ce se întâm- 
plase! 

Svonul despre găsirea pachetului cu vest- 
mintele pline de sânge se răspândise în tren 
odată cu acela, că Cekov — al cărui nume încă 
nu-l cunoștea nimeni, ci îi spunea numai omul 
din compartimentul șaptezeci şi doi — ar avea 
varecare legătură cu această afacere. Călătorii 
venită și priviră curioși în compartiment, dar 
rămaseră desamăgiţi, căci Cekov le întoarse 
spatele. l 
+ Mac O'Kerem observă mulțimea care se a 
dunase în faja compartimentului şi îl făcu atent 
pe Cekov. . 

— Priveşte maj departe pe fereastră, pentru 
ca oamenii ăia să nu-ţi vadă fața. Ai o mutră 
îngrozitoare şi te-ai da singur de gol. 

Odată trecu şi şeful de tren pe acolo, spre 
a se încredința dacă pasagerul suspect mai era 
în compartiment. i 
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După câtva, timp, cei de aiari se săturară, 
să se tot uite la spinarea lui Cekov şi se im- 
prăștiară, Timpul trecea și în slàrgit trenul se 
apropiă de Marsilia, 

Ce să facă, oare, când se va opri trenul? 

Acesta începu să-și încelinească viteza, sa 
auzi un fluierat scurt al locomotivei, apoi tre 
nul intră în gară și în sfârșit se opri, 

Atunci, fără să mai stea, la gânduri, Cekov 
deschise uşa compartimentului şi sări pe peron 
vinde începu să fugă, fără a se mai uita înapoi, 
ieşi din gară și dispăru în mulțimea care mi 
şuna pe stradă, 

Tinta lui era portul. 

O luă la goană la întâmplare și avu no- 
SD de a nimeri drumul bun care ducea la 
por 

Ajuns aci se mai linișt și începu să gàn- 
dească mai limpede. 

Se va urca fără întârziere ps bordul va- 
porului „Steaua Sudului” și acolo nu-l va căuta 
nimeni, 

Intrebă pe un marinar care tocmai trecea 
pe Jângă dânsul unde e ancorat vaporul, Ma: 
tinarul îi dădu lămuriri şi Cekov se îndreptă 
spre locul arătat. 

Văzu cum se încarcă bagaje și mărfuri în 
vaparul pe care îl căuta. Câţiva, pasageri se și 
urcaseră pe bord şi priveau la mișcarea din 


fața lor, 


Cekov trecu puntea și ajunsa pe vapor, p unde 
îl opri însă un controlor şi îi zise: 


— Biletul dumneavoastră, vă rog. 

Era o nouă lovitură. La Paris Mac O'Kerem 
luase biletele, dar le păstrase la el. 

Ce să facă acum? SA mai plătească odată 
biletul? 

Nici asta nu putea să facă, căci Irlandezul 
împărțise banii, dar şi pachetele cu bani erau 
la dânsul. 

Pentru a ieși din încurcătură, Cekov zisa: 

— Călătorese cu un prieten care are bile- 
tele la el şi trebue să vie îndată. ` 

— Atunci te rog aşteaptă pe .cheiu, căci 
n'am voie să dau nimănui drumul pe vapor, 
fără bilet. 

Cekov se afla la o răspântie grea, căci dacă 
Mac O'Kerem nu va veni, atunci i se închidea 
singura cale de scăpare. 

Se plimbă neliniștit pe cheiu şi privea me 
reu în toate direcţiile, să vadă dacă nu vine 
Irlandeuzl. 

Trecusă vreo două ore de așteptare grozavă 
şi în sfârşit Mac O'Kerem apărau. 

— A dat Dumnezeu! îl întâmpină Cekov. 

— Mau oprit mult la gară, susținând că 
eram împreună, câ te cunosc. Eu am tăgăduit 
bineînţeles, și neputând să-mi dovedeasci vreo 
vină, miau dat drumul. Acum må caută. Hai 
să ne urcăm repede pe bord. - 

Cekov intră în cabina pe care o avea îm- 
preună cu Irlandezul și se culcă îndată. 


122. — Tovarășe de suferință, 


Cele cinci fete şedeau ghemauite şi strâns li- 
pite una de aita, ținându-se de mână, ca și 
când ar fi vrut să arate prin aceasta, legătura 
care era între ele.. 

Erau încă speriate de dispariţia Feliciei de 
Martigny, dar mai mult încă de blestemele şi 
ocările Polonezului, care îl amenințase pe bir- 
taş: . 
— Dacă n'o găsesc, să ştii că-ți dărâm gan- 
dramang! 

Sam nu se sinchisi însă de amenințarea 
:Jui, ci răspunse, dând nepăsător din umeri: 

— Nu sunt dădacă la copii, ca, să-ți păzesc 
fetele. N'aveai decât să nu dormi şi atunci blon- 
da m'ar îi fugit. 

Aceste cuvinte alâtară şi mai sali mânia 


lui Kapelski., Se apropiă de Andrei cu pumnii 
încleştați. 

— Tu eşti răspunzător! Dacă n'ai fi băni 
atâta, n'ai fi adormit! 

Andrei mormăi înciudat: 

— Şi tu ai fi putut deschide ochii. Nu e- 
rain numai eu dator să păzesc fetele! 

— Biitrâna îţi va cere ție socoteală, se răsti 
Kapelski la dânsul, și vai de tine, dacă nu la 
vei aduce pe toate înapoi. 

— Deocamdată nici nu-mi pasă de asta, 
Cine ştie dacă ne vom mai întoarce la Sidney. 

— Nu vorbi prostii! Poliţia nu poate să-i 
dovedească nicio vină bătrânei Quad. Peste câ: 
teva zile ne va trimite pe cineva cu ştirea că 
ne putem întoarce, 

- — Vom vedea! i 

— Poliţia a rămas întotdeauna păcălită, căci 
bătrâna e vicleană și găseşte oricând o porliță 
de scăpare. Ştii dealtminteri că de câte ori a 
avul loc o razzie în casa ei, afacerea a mers 
şi mai bine, 

Andrei, care ceruse o nouă 'sticlă cu rachiu 
de la Sam, sorbea liniştit din pahar și zise 
nepăsător: 

— Ei şi, ne vom întoarce cu cinci fete în 
loc de şase. Tu nu pierzi nimic. 

— Ba pierd, căci bătrâna nu mi-a plătit încă 
toată marfa și nu-mi va da restul dacă nui 
aduc pe blonda. 

— Păi atunci, dacă aş: fi în locul lău, aș 
pleca îndată s'o găsesc, decât să caut ceartă. 

Polonezul, căruia nu-i prea plăcea oboseala, 
se vită buimăcit la Andrei și întrebă: 

— Eu s'o caut? 

— Negreșit, căci tu eşti acela care câştigi 
din afacerea asta. 

— Iar tu ar trebui să ai grijă să nu-ți pierzi 
postul, se răsti Kapelski plin de mânie, Dacă 
mă voiu plânge de tine bătrânei, te va da a 
fară şi la Sidney nu mai este nicio altă în- 
treprindere de acest fel, unde să-ţi poţi găsi 
w loc. 

Această ameninţare nu-l speriă pe Andrei; 

— Pe mine nu mă va da afară bătrâna și 
nici tu m'ai să te plângi, căci e deajuns Să 
spun un singur cuvânt și toată afacerea voastră 
se duce dracului. 

— Indrăznești să mă ameninți? 

— Cam îmi vorbeşti, aşa îţi răspund, dra- 

gul mea Kapelski. 
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Polonezul îi întoarse spatele și se apropiă 
Je tejghea, unde birtssul spăla paharele. 
„i Trebue să plec să caut fata, Poţi s$-mi 
dai pe cineva să mă insoteasca? 

— Daci plitaști bine, te va însoți Jim. 
„dim era un Negru cât un munie, car, în 
schimbul unei plăți, făcea, di:arite curse pentru 
ininieri, Kapelski începu să se toemească cu 
èl şi în sfirsit se declară pala sii piiteastă 
Suma, pe care 0 ceruse, 
_. Pe când Negrul punea şeile pe cutâri, Po- 
jonezul se gäiea de piecare. 
Vând cobori din odaia lui, aruncă o pri- 
vice infuriati celorlalte fete, 
„Să nu vă treacă prin gână să faceti ca 
blestemata ceea de blondă şi so luaţi la sână- 
pasa, că o pățiți. Dacă vă prind, vă bat de vi 
ja dracul şi vă predau primului minet care ten 
ya iesi în cala, 

Andrei râse la auzul acestor cuvinte si zise: 


Er 


„Andrei pâzea, însă bine și nu lăsă pe nicis 
oul din ei să se apropie de fete. Acestea, vor- 
Deau in şoaptă. - i 
___— Va reuși oare Să regăsească pe Felicia? 
Anirebă Crista Bergmann, îngrijorată. 

- — Aş dori să nu se întâmrle aşa ceva, 
mispunse Karin Rystrâm. 
___— Nici eu, adăugă Tatiana Saroff, căci Ka- 
pelski e în stare s'o bată pân ce io va omori, 
___— Nu înțeleg de ce a fugit, se amestecă şi 
Maren Karlsö în vorbă. In pustiul acesta, fuga 
fnseamnă moarte. j 
~ Cred că ar îi mai bine să moară, decaf 
S4 fie adusă, înapoi, zise Karin Ryström, 

Nataşa Ostroleha dădu din cap, 

~- Mai bine az fi pentru noi să murim toate, 

Crista Bergmann izbucni în plâns. 

— Suntem încă atât de tinere, Moartea e 
grozavă 

Și Maren Karls6, adăugă: 


— Viaţa o prea frumoasă pentru a o pierdę 
atât de curând. ` i 

Tatiana Saroff zâmbi amar, 

— Mai aì nădejde că vom scăpa de soarta 
îngrozitoare vare ne așteaptă intt'o casă de 
prostituție? Crezi că o viață plină de ruşine e 
inzi plăcută decit moartea? 

„Crista Bergwann și Maren Karlsö se pri- 
viră întrebător, 

— Poate ne va veni salvarea în ultima clipă, 

—— Sau poate vreun om milos ne va, scăpa 
din ghiarele acestor ticăloşi. 

Tatiana Saroif făcu o mişcare obosită de 
nepäsare, 

— Nu mai am nicio nădejde. Acești ne- 
mernici sunt prea vicleni şi cunosc multe căi 
ascunse, așa că soarta noastiă e pecetluită, 

— Poate ne va merge mai râu decăt Fe 
liciei, care a stârnit mânia lui Kapelski prin 
fuga ei, aşa că se va răzbuna împotriva noa- 
siră şi vom avea multe de înduref. 

— Cu toate acestea îi doresc din toată inima 
să, se întâmple o minune și să scape, şopti 
Karin Rystrăm. i 

Fetele se apropiară de Suedeză și àsċullară 
cu încordare. 

— Vorbește Kariu, ce speranță ai pentru 
Felicia? a 

Karin își înăbuzi vocea, Spre a nu fi aw 
zită de Andrei sau de ceilalţi oaspeţi și începu: 
. — Vä amintiți de cei doi mineri cari au 
venit eri în urma celorlalţi? 

— Vrei să vorbeşti de acela pe care ceilalţi 
îl numeau Crestatul? întrebă Crista Bergmann, 

Karin Rystrom dădu din cap. 

— Da, de el și de tovarășul său. 

— Nu păreau atât de răi și brutali ca, cei- 
lalţi, adăugă Rusoaica şi Karin Rystrâm urmă: 

— Azi dimineață nu i-am mai văzut aici. 
Presupun că au părăsii hanul și s'au întors 
în mupti, 

— Crezi că vor fi găsit pe Felicia? 

— Doresc din toată mima să fie aşa. 

— Dar atunci sărmana Felicia va cădea 
din lac în puț, zise Maren Karlsö. Nu e nicio 
deosebire dacă e în mâinile lui Kapelski sau 
în ale celor doi mineri. 

— Nu vorbi așa, Maren, răspunse Suedeza. 
Crestalul părea să fie un om bun. 

— Și mie mi sa părut că îi fra milă 
de noi, adăugă Crista Bergmann. 

Nataşa Ostrolcha zise tristă: 
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— Chiar dacă cei doi mineri au găsit-o 
pe Felicia, n'o vor putea apăra de furia lui 
Kapelski. Deşi acesta e compatriotul meu, îl 
urăsc de moarte, fiindcă m'a atras în cursă, 
aşa că nu vreau Să-i iau apărarea. Am. văzut 
însă că a luat un revolver cu dânsul şi a 
dat unul și Negrului Jim. Așa dar, chiar. dacă 
o va găsi pe Felicia cu cei doi mineri, mai 
curând îi va împașca pe amândoi decât să le 
lase pe cea mai rumoasă dintre noi. 

Maren Karlsö dădu din cap: | 

— Şi eu sunt de aceeași părere. 

Iar Taliana Saroff adăugy;: 

— Kapelaki e un om care nu se sfieşte să 
ucidă pe cineva. i 

— Särmana Felicia! şopti Karin Ryström, 
privind desnădšjduitä în Jural ei. 

— Şi noi suntem de compătimit, Karin, 
căci dacă se întoarce Polonezul, ne aşteaptă 
şi pe noi o soartă oa 

-- O soartă grozavă! repetă Karin cu voce 
obosită. 

Fetele tăcură. şi se lăsară pradă gândurilor 
triste. Desnădejdea lor crescu din ce în ce mai 
mult. De ce să se mai împotrivească soartei?! 
N'aveau puterea să lapte și să se ajute singure! 
„ Felicia fusese singura care avusese curajul 
să, fugă, să încerce a-şi redobândi libertatea. 
„Vor afla peste câteva ceasuri dacă reușise. 

Dar ce se va întâmpla cu ele? 

Tuturor le era. groază de viitorul pe care 
şi-l închipuiseră cu totul altfel când iscăliseră, 
contractul cu Polonezul. 

În tăcerea care se făcuse, se auzi deodată 
glasul revoltat a] Suedezei: 

— Un lucru știu bine. Dacă voiu reuși 
să scap, atunci voiu face tot ce-mi va sta în 
putință peniru a feri fetele tinere cărora le 
vine dorul de a cutreiera țări străine. să cadă 
în mâinile unor nemernici ca acest Kapelski. 

Tatiana Saroff zâmbi trist şi zise: ` 

— Asta nu va folosi mult, Karin, căci orice 
măsuri sar lua, se vor găsi întotdeauna vic- 
time cari să. cadă în mâinile unor astfel de 
ticăloşi. 

Celelalte fete furt de aceeasi părere şi 
Crista Pergmann se amestecă în vorbă: 

— Fiecare crede că-și poate găsi norocul 
în străinătate şi vor [i întotdeauna fete cari se 
vor încrede ademenirilor negustorilor de carne 
vie, . 


Se făcu tăcere şi fiecare din ele își depănă 
mai departe firul gândurilor triste, rugându-se 
în sinea; lor Cerului să le trimeată un ajutor, 


123. — Jurnalul 


Când auzi sgomotul din odaia învecinată, 
profesorul Black avu acelaşi gând ca gi Frank 
Wilkens, 

Cineva stătuse Ja pândă şi aseullase ce vor- 
biscră ei, 

Dar când ajunse în antieameră, nu văzn po 
nimeni, 

Incăperea era goală şi numai un oiii 
pe care se afla un palmier, se rästurnase, 

Timp de câteva clipe profesorul Black şi: 
Frank Wilkens se uitară unul la altul, apoi cel 
dinlâi zâmbi şi zise: | 

— Un curent pare să îi răsturnat palmierul, 

Frank Wilkens, a cărui faţă se făcuse albă 
ca varul, întrebă buimăcit : i 

— Poate un curent să aibă atâta putere ? 

Profesorul Black dădu din umeri: 

— Aşa se pare. 

Apăsă pe butonul soneriei și după câteva se. 
cunde apăru acel gardian tânăr, care cu câteva, 
zile în urmă condusese pe Bob Wilkens în celula 
pretinsului Frank Wilkens. 

— Ridică palmierul şi piedestalul, se răsti 
Black la dânsul, şi înehide fereastra pentru ca 
accidentul să nu se repete. 

Tânărul gardian îndeplini repede porunca 
stăpânului său, dar pe sub pleoapele lăsate în 109. 
aruncă o privire bănuitoare lui Frank Wilkens, 

Black nu-i lăsă timp să observe prea multe 
şi îl îndemnă nerăbdător : 

— Grăbeşte-te şi cară-te | 

Gardianul zâmbi în sinea, lui și se gândi: „Stiu 
mai mult decât iţi închipui. Am avut noros că 
am putut să dispar înainte ca palmierul să sc zăs. 
toarne, altfel mi-ar merge rău dacă voi doi, tică- 
loșilor, aţi şti ce am auzit”, 

Grăbit aşeză piedestalul și palmierul la Lo6 
și închise fereastra, apoi se retrase făcând o plee 
căciane. 

Black surâse cu un aer de superioritate și 
întorcându-se spre, Frank Wilkens îi spuse: 

— E mai bine să împing zăvorul dela antreu, 
ca să yu poată intra nimeni și să asculte conyor- 
birea noastră, 
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Frank Wilkens dădu din cap, 

— Ai dreptate, domnule profesor. Convor- 
birea noastră nu e pentru urechi străine, 

După ce profesorul încuiă ușa, se întoarseră 
în cabinetul de lucru și se așezară în fotolii, 

Black trase spre el o măsuță pe care era o 
sticlă şi pahare, apoi zise: 

— După spaima pe care am tras-0, ne va 
prinde bine câte un coniac. Ce ziei, mister Wil- 
kens? 

Nu mai aşteptă răspunsul musafirului său, 
ci umplu paharele. Frank Wilkens luă repede 
unul din ele și îl dădu pe gât, căci simţea, ne- 
voia unui înțăritor, 

Nici el nu mai înțelegea de ce de câtva timp 
totul îi mergea deandoaselea, Inainte avusese 
doar noroc în toate întreprinderile lui, dar de 
câtva timp nenorocul îl urmărea. pas cu pas, 

Gândul că însemnările vărului său se aflau 
în mân:. profesorului Black il neliniștea foarte 
mult şi nici nu-i venea să se gândească la urmă- 
vile pe cari le-ar putea avea descoperirea èri- 
mei lui. 

Cuprins de teamă, zise : 
~ — Cere ce vrei de la mine, Black, dar dă-mi 
jurnalul, | 

Black se rezemă mai bine în fotoliul său și 
se uită lung la Frank Wilkens. | o 

Privirea lui era ca a unei fiare de pradă, 
aşa că Wilkens, care până atunci nu cunoscuse 


frica, se infioră. > , 
Timp de câteva minute domni 0 tăcere a- 


dâncă în încăpere, apoi Black întrebă: 

— Cât vrei să dai pentru foilea astea, mis- 
ster Wilkens? i 

— Q sută de mii de dolari. 

— Prea puțin. 

— Două sute de mii. l , 

— Să zicem două sută cincizeci de mil şi 
facerea s'a Tăcut, l 

Frank Wilkens sări iritat în picioare gi se 
plimbă de câteva ori prin cameră. 

— Ai înebunit, Black 4 N'am disponibilă o 
sumă atât de mare, 

— Atunci jurnalul rămane la mine, ri:spunse 
Black foarte ealm, 

— Ce folos ai dacă ţii jurnalul în cassa dumi 

tale de fier? 

— Cine ţi-a spus că-l voiu mai ţine închis 
în vassă? | 

Wilkens avu o tresărire de spaimă 


ME a Dar pentru Dumnezeu, ce vrei să faci 
ci dânsul f 

— Cred că ziarele americane se vor interesa 
foarte mult de un astfel de manuscris. 

Frank Wilkens se dădu îngrozit înapoi Și 
intinse mâinile. 

_— Nu, nu se poate, Nu 0 să faci o asemenea 
ticăloșie, 

— De ce nu? Afacerile sunt afaceri | Acum 
rai să-mi mai plăteşti întreținerea pentru vărul 
dumitale, așa că) trebue să-mi scot paguba pealtă 
cale, Afară de asta m'am plictisit de întreprin- 
derea mea. Aș vrea să mai gust și eu plăcerile 
vieții și să nu mai stau printre nebuni. Neavând 
însă avere destulă, n'am putut să-mi realizez 
până acum planul, căci n'am chef să trâesc retras 
ca un rentier modest, ci să due o viața pe picior 
mare. Alege deci, mister Wilkens: sau îmi pli- 
teşti suma cerută, sau voiu preda jurnalul zia- 
relor din New-York cari yor scoate din el o serie 
întreagă de articole senzationale. 

Infuriat la culme, Frank Wilkens încleștă 
pumnii şi strigă; 

m Esti un exeroc!| 

Black zâmbi calm. 
= — Cred că nieiunal din noj au e mai bun 
decât celalt. Dacă eşti deştept, mister Wilkens, 
vei plăti şi vei isprăvi odată pentru totdeauna 
cu această afacere nepiăent:., 

Prank Wilkens nu mai avu încotro, ci scoase 
carnetul de cecuri din buzunar și îşi puse sem- 
nätura pe unul din formulare pe care il complec- 
tase peniru suma de doné sute cincizeci de mii 
de dolari. 

Apoi îl întinse lui Black și luă în schimb 
prețio=șa carte, pe care o vâri în buzunar Şi 
plecă fără aşi mai lua rămas bun dela Black. 
-Tegi repede în stradă, la aer liber, căci se 
înăbușea. 

Totuşi o greutale mare i se luase de pe su: 
flet, simțind primejdioasa carte în puzunarul 
hainei sale. 

Ce noroc că acest jurnal nu încăpuse în 
mâinile lui Bob! | l 

Nu avn răbdare să meargă pe jos, ci luă o 
magină și se întoarse le hotel, neputândurși stë- 
pâni neräbdarea de a citi conținutul însemnări. 
lor vărului său. 

Intră în camera lui, o încuiă cu cheia și 88 
aşeză pe un seaun lângă fereastră, unde începu 
så râsfoiască cartea, 
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zu idoi 1912 
PrititaVia a oaia e fermecătoare zi 
viața pare un basm nezpuş de framos. 
Pretutindeni flori și cer albastra, iar în 
mijloea! tuturor acestor minuni am vizat cca 
mai încântătoare fată pe care am întâlnit-o în 
riata mea, 
. Se numește Dolores gi lusrătozii din fabrică 
i Spun „contzsa blondă”, 
La început am zâmbit la auzul acestui nume, 
pi că e numai o poreclă, dar e înh'adevăr 
contesă, 


Ba mai mult încă e o prinţesă fermecată, 

Când o întâlnesc, îmbricată înti'o rochiţă 
modestă, nu-mi pot lua ochii de la dânsa şi mă 
gândese ce frumoasă ar fi în vesininte scumpe, 

Câte odată îmi vine s'o iau in brațe, s'o ră- 
pese din casa aceea cenușie unde locuieşte cu 
niște rude ale ei, 

Are nevoie de soare... de mult soare și atunci 
ar înflori ca un trandalir minunat, 

Dar e sfioasă ca o căprioară, 

Când ò privesc, se înroşeşte, iar ieri, când 


am îndrăznit si-i vorbeze, a fugit speriată, 

Siiieiunea ci mă 2trage însă și mai mull. 

Am gustat toata plăcerile vieții, am sårt 
fat iumci din toste ärile şi da inue neamuri, 
dar wam înisinit încă niciuna, ala Cuci buze 
că nu le fi sizutat un altul inaintea mea, 

Accasta însă e întruchiparea nevinoväțici și 
simt că e femeia pe care am dorit-o întotd»uns, 

Dolores ! 

Numele scasta nu i se potrivește. 

Dolores inseamui «Indurevsta:, dar sẹ duri 
din tot sufletul să nu cunoască durerea, viata ci 
să fie numai bucurie şi fericire, 

Dolores... te iubesc! 


Frank Wilkens întmoni întrun râs irenie 
când citi acest: rânduri, 

— Ce nebun! zzclamă el, dar se sreziă de 
propriul sîu glas şi îşi duse mâna la frants, 

Nu eva si Bob un nebun? Nn era si el un vi- 
sttor ca acel Frank Wiikons? 

Räsfoi mai departe esrtea și etis 
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i zi de turtitoare, 

Și în sufletul meu e o mare săibutoara. S'a 
în:âmplat o minune. 

Am cucerit inima aceleia pe care o idor. 

Pânii geum ca n'a şiiut ce e dragoste; și 
viața ei a fost tristă, 

Dupi moartea tatălui ei, rudei: au luat-e 
sub ocrotirea lor, dar ieu ident viata amari 

Eu îi voiu da însă fericirea. 

Am seris tatălui msu că m% voiu întoarce 
acasă, peniru a începe şi eu că lucrez în fabrica 
lui și i-am mărturisit dragostea mea pentru Do- 
lores de Martigny, cu care vola pleca la Londra 
spre a ne cununa acolo. 

Ce-mi va răspunde taia? 

Se va împotrivi oare feriocirei mele ? 


Frank Wilkens închise cartea si în ochii lui 
se ivi o lucive de triumf. EI fusese reala cere ni- 
mitise feriċirea vărului sin, acu înc nu msi 
voia să-şi amintea:că de tristele întâmplăui de 
atunci. Se simtea cuprins de remuzeiiri şi soco- 
tea ca o răzbunare a soartei că pierduse gi el 
pe Bob. 

Nici acesta, nici contesa blondă nu trebuiau 
să alle vreodată de această carte, O va arde fără 
iutârziere. 
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Dar unde? În camera lui era numat calorifere 
şi la o lumânare nu putea să arti ac:: tf earte 
yohmnidozss*. 

În orice caz, jurnalul trehue să dispară, 
i-l aruuee în Tamisa, sau să-l mai păs- 
treze?! 

Deocamdată se hotări să accundë caietul iun- 
wan sertar al biroului și la cel dintâi prilej bun 
en se va ivi, îl va distruge. 


124, — O lecţie binemeritată, 

Pe efva inima sărmanei Fulicia se sitânsese 
de spaimă, Bapelski izbucni întrun râs trium- 
tător, când zări pe cei doi mineri in spatele că- 
reja şedea aceea pe care 0 ciiutase, 

— Ei bravo! Ce bine e că aţi gasit pe fu- 
gară! zise el voios. Mi-a fost teamă să nu fi pie- 
Tit de foame și sete prin pustiul acesta, 

Se apropiă de ei și descălecă, iar Negrul 
“făcu la fel. | i pe 
o — E, cum îi merge? întrebă Kapelski mai 
departe. Nici nu pare să fie atât de istovită, 

— Când am găsit-o, n'am crezat că îşi va 
veveni atât de repede, răspunse Billy, aruncând 
Polonezului o privire care nu prevestea nimic 
bun pentu el. 

Kapelski nu observă însă nimic, cări ochii 
lui erau indreptati asupra Feliciei, care rămă: 
sese ca împietrită da groază. 

Polunezul avu un zâmbet crud și păraa, că 
se destată la vederea sărmanei fete, care avea, 
înfățișarea unei vietăți chinuită de moarte. 

Ticălocul îşi zicea că și de data asta se 
va întâmp:a ca întotdeauna și că în cele din 
urmă Felicia se va supune puterii lui, aşa cum 
se supusatară toale fetele cari îi încăpuzeră, 
în mână. . 

-- A avut noroc că ali dat peste dânsa și 
ați avut grijă de ea, zise el bine dispus,. bă- 
tându-l pe Billy prietenos pe umăr. 

„cesta râse ironic şi răspunse: 

--- Al dreptate, A avut noroc... şi încă mult 
noroc. 

— Ca nesocotintă din partea ei! A plecat 
la plimbare fără să spuie nimic și fără să se 
gândească că pe aici te poţi rătăci uşor, Dar 
bine că nu i s'a întâmplat nimic și o voiu putea 
lua iar cu mine. 

Bily S ascultase tot zâmbitor și între timp: 


şi Crestatul se ridicase şi se aprcpiasu de Pa. 
lorez. 

«~ Acosta e unul din licăloşii cari au venit 
ca fetele? întrebă el pe Bitty. 

-~ Da, privegte-l bine și întipäreşle{i matra 
ini în mino, cici îndată nu va, mai fi de recu- 
pescui 

Kapelski se uită nesigur de la unul la altal, 
presimțină că se pusese într'o situație cam ne- 
plăcută, îără însă că-și dea bine seamă ce-l 
aștepta, 

Zâmbind *puss, numai pentru a întrerupe 
tăcerea care se feuse: 

— Cald mai e astăzil 

Billy zâmbi iar. 

— Are să ţi se facă și mai cald. 

— Da, când se ta apropia amiază, 

-~ Nu, chiar mai curând. 

Ei drace, ce înseamnă oare acest lan ame- 
nințător? se întrebă Polonezul, a cărui neliniște 
începu să crească tot mai mult. 

Își zise că trebue să dispară cât mai re- 
pede de acolo și luându-și mima în dinţi, spuse: 

— Imi pare rău, dar pe fata asta o voiu laa 
iar cu mine. 

Ficu o mişcare pentru a se apropia de fe- 
licia, dar Billy îl și înhăță de braţ și se răsti 
la el: 

— Niciun pas înainte, băiete! Fata rămâna 
cu poi. 

— Ce înseamnă, asta? shieră Kapelski, 

~~ Asta însamnă că în sfârșit îți vei primi 
pedeapsa pentra ticăloşia ta, nemernicule! 

Billy ridică pumnul cu iuțeala fulgerului 
şi îl izbi drept în față. 

Polonezul scoase un gemăt de durere, dar 
se dădu un pas înapoi şi trase revolverul din 
buzunar, 

Vru să îndrepte arma asupra lui Billy, dar 
Crestatul se repezi la el şi i-o smulse din mână, 

[n clipă următoare Billy se năpusti iar a 
supra lui Kapelski și loviturile începură să curgă 
droaie. Chiar după ce Polonezul se prăbuşise 
la pământ, minerul înfuriat nu încetă să dea 
în el cu toată puterea, 

~~ Aşa... asta e pentrucă târăști fete nenoro- 
cite în mocirlă, ticălosule, și pumnii lu Billy nu 
încetară să cadi mai departe asupra lai Ka 
pelski. 

Crestatul interveni şi îi spuse: 

— Acum ajunge, Bily. 
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— Incă nu, sbieră) Billy ca ieşit din winţi, 

— Il omorii 

— Chiar asta vreau! | 

„ Crestatul îl apucă de braţ şi îl trase la o 

parte. 

— Fii cuminte, nu- ți încărea cugetul cu 
un păcat, 

La auzul acestor cuvinte, Billy. se opri gâ- 
fiind. 

— Ai dreptate. Ajungă-i deocamdată, Lec- 
ţia asta n'o va uita, niciodată. 


Kapelski era întrun ha! nemaipomenit, Faţa; 


îi era phnă de sânge şi gemea îngrozitor. 

Billy îl lovi cu piciorul și se răsti la el: 

— Seoală, păcătosule! 

Dar polonezul pu fu în stare să se ridice 
de jos. 

Minerul fcu un semn Negzului care e stătea 
deoparte şi privea rânjind la toată, scena. 

— la vino! nCoace, crețule. 

Negrul se apropiă. Billy. arătă spre Polo- 
pez și urmă: 

— Pe nemernical ăsta il vom lega pe un 
catir, în așa fel încât să, nu se poată deslega, 
Apoi vei pleca cu el, dar nu Ja lagărul din 
Sandy Creek ci la postul cel mai apropiat de 
poliție. Stii doar unde e? 

— Saraba știut, 

~ Acolo îl vei preda ofițerului, cărua îi 
vei duce şi scrisoarea pe care o voiu serie acuit 
Ài înțeles? 

— Şaraba foarte bine înțeles, 

Billy se îndreptă spre Crestat, 


-— Leagă-l bine pe ticălosul ăsta, cu ajus 


torul lui Jim. Intre timp eu o să seriu scrisoa- 
rea pentru poliție, 

— Ce vrei să serii? 

— Q voiu face atentă asupra ciadaților ex 
cursjoniști de la Sandy Creek, asupra meseriei 
cestor dol indivizi şi o valu ruga să aibă 
grijă de sărmanele fete. 

— Bine. Fă asta și cred că nenorocilgle 
vor scăpa din ghiarele acestor bandiți. 

Billy rupse câteva, toi din cametul său şi 
scrise un denunț în toată regula. Scrisul nu prea 
ora frumos și caligrafic, dar înţelesul era, lim: 
pede și precis. El îndoi foile de hârtie şi le 
dădu Negrului care le ascunse în căptugeala 
pălăriei lui. | 
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Urestatul legase între timp, pe Kapelski pa 
un catâr, cu ajutorul unei frânghii lungi și atăt 
de strâns, încât Polonezul nu putea. să vadă 
şi nici să se deslege. 

~ Gata, Saruha, încalecă şi pleacă. 

Negrul încălecă pe catârul său, îl inä pe 
celalt de căpăstru și porni la drum. 

Zâmbind mulțumit, Billy îl urmări cu pri- 
virea, 

— Pot să mă, laud că am făcut şi eu odată 
o faptă bună. Pun rămășag că încă înainte ile 
apusul soarelui poliţia va fi la Sandy Creek, 
va pune måna şi pe celalt bandit şi va elibera 
feteic, ducându-ie la Sidney, 

poi se aşezară iar la umbră, Billy pentru 
a mai tage un pui de somn, iar Crestatul cu 
gândurile iar Ja trecut, 

Când soarele se lăsă spre apus şi o adiere 
uşoară începu să mai răcorească aerul, Billy 
se dezteptă din somn, ṣe ridică de jos și zise: 

— A venit timpul să ne gândim la plecare. 

Pregăti seile, încărcă bagajele pe unul din 
catâri și cu prilejul acesta făcu oarecare sgo. 
mot care deșteptă și pe Felicia, din somn. 

— Vreţi să plecați? întrebă ea pe Crestat, 

— Da, trebue să ajungem încă astăzi l3 
locul nostru în munți. 

— Dar eu ce mă fac? 

— Ne însoțeşti. 

-~ Ce să fac în munţi? 

— Va trebui să stai câtva timp cu noi, să 
ai răbdare, aporte voiu duce la Sidney unde 
voia îngrtji mar departe de dumneata. 

Felicia îl privi recunoscătoare, 

— Eşti atât de bun cu mine... 

— E firesc să-ţi vin în ajutor. 

— De ce? 

Crestatul nu răspunse la această întrebare 
ci se apropiă de Billy spre a-i da ajutor la 
împachetatul bagajelor, 

— Fata trebue să încalece pe catârul care 
dute bagajele, 

— E uşoară şi micuță, asa că acesta o 
va, putea duce fără greutate. 

Felicia se apropiă de ei, o ajutară, să înca» 
lece, ee, apoi plecará, 
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Poteca ce ducea spre munți deveni dn 
ce în ce mai abruptă și după câtva timp dis- 
păru cu (eion aşa că cei trei călăzeu îmă nt- 
voii siiși facă drum printre siăzâmătur do 
stânci, 

Toţi trei tăceau şi Felicia era adânc 1m- 
presionată de priveliștea sălbatacă și romantică 
ce se destășura înaintea ei, ca intrun film de 
cinematograf. | 

— Am ajuns, zise după câtva timp Billy, 
oprindu-se într'o vale mare, străbătută de un 
pârâu și acoperită cu iarbă, unde Flea zări 
o colibă făcută din pietre și acoperită cu o 
pânză mare de cort, 

Billy se apropiá de fată, arătă spre colibă 
și o întrebă: 

— Cum îți place casa noastră? 

— Mult mai bine decât aceea, din cate ani 
scăpat, răspunse. fata. 

Billy înțelese ce vroia să spuie și dădu 
din cap, mulţumit, 

— E şi mai bine aici, căci eşti ferită de 
orce primejdie. Cu toate că suntem numai ni- 
şte mineri modești, totuşi suntem oameni cum- 
gecade cari ştiu să respecte cum se cuvine cin- 
A sioa unei femei, 
~ Åu intrat hoți aici: Priveşte ce au făcut ! zise Eikel Droi către portar atol dac al ai 
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Când Mary se deștaptă din somu. Soarele 
era sus pe cer. Îşi dădu seama de aceasta 
dapă uabra picicarelor becitorilor, pe era îa 
vedea, prin mica fereastră a subsolului unde 
se afla, 

Câtva timp fata, rămase culeată, cu ochii 
deschişi, dusă pe gânduri, 

— Ce bine îmi pare că l-am găsit pe acest 
tânăr atât de bun, îşi zise ea, El nu mă scoală cu 
ocări și bătăi, când sunt încă obosită ¿i as 
vrea sä mai dorm; voin avea o viaţă plăcntă 
la dânsul, i 

De mult visuse sărmana fată să giseasch 
pe cineva care s'o scape de titania lui Tom, să 
nu mai fie nevoită să lucreze în spelunca mut- 
dară, să audă glumele grosolane și cuvinteie 
urâte ale lucrătorilor și marinarilor bsțivi. 

Ea mai avusese un prieten care lacra în- 
tr'o fabrică şi căruia trebuia să-i ție gospodăria, 

Dar viaţa searbădă, de toate zilele în man 
sarda unei case posomorite o plictisise. 

Seara când Jonny — așa se numea pris- 
tenul ei =- venea obosit de In fabrică, nu msi 
avea, chef să meargă la cinematoyrat sau la 
vreo petrecere și nici mavea bani destui spre 
ai putea cumpăra daruri. 

Şi atunci, într'o bună zi fugise de la dânsul 
şi se întoarse pocăită la „Balena“, unde iu 
primită cu bucurie, atât de birtaş cât și de 
oaspeți, 

Astfel reîncepuse legătura cu Tom, însă a- 
casta o brutaliza și îi făcea viaja amară. 

Acum însă lotul se va schimba, și Ja gândul 
acesta, Mary zârnbi fericită, 

Gândurile ei sbuxară la noul at prieten. 
Acesta era cu totul altfel decât ceilalți bărhați 
pe cari îi cunoscuse până acum, 

E adevărat că în ajun no luase în broje 
și no săratase, cum făcuseră alți bărbați cu 
cari se dusese acasă, dar privitea pe cate i-o a- 
runcase înainte de culcare, îi dovedise că au rä- 
mieuse nep'isător faţă de diigăăzenia ei. 

Inima începu șă-i svâenească de bucurie la 
gândul zcesta și nerăbdarea de a-l revadea mai 
repede o ficu să sară din pat şi să se îmbrace, 

Cu prilejul acesta îi fu rușine de îmi 
cimintia găr foicioast şi dacă nu bar fi fost 
stăt de irci de Tom, sar ii dus până acasă 
5ă-și iu Tachi» de sărbStozre, voind să sə incă 


frumoasă pentru eleganiul ei prieten dia gjun, 

Aseară o văzuse numai la lumina lămpii: 
zi într'o situație în care oricărui birbat i s'ar 
îi făcut milă de ea, dar astăzi o va ved:a la 
lumina, zilei. Nu va fi oare dszamăgit? 

După ce sə dichisi cât putu mai bine, ieşi 
din camèra ej. 

Ticerea cme Comnen în casă o inspăimânti, 

S4 fi pleat oare tânărul? 

Alergă repade în prăvălie unde îl găsi pe 

ătrânul Joal Asrikan sezând la o masă, cu 
nasul într'an reg:siru, 

El ridică, capul și când Mary se apropiá de 
el, îşi luă cehelarii de pe nxs şi o întrebă; 

— Ei, ai dormit bine, copila mea? 

Mary nu răspunse la această intrebărz, ci 
zisa: 

= Unda e prietenul meu, Joel? 

Bătrânul elătină capul. 

— Unde vrei să fi? A plecat. Doar asa. fac 
toți. l 

Mary îl privi înmrmurilă. 

~- A plecat? murmură ea. Fără să-si fi 
luat rămas bun de la mine? 

— A spus că, ai nevoie de linişte ṣi ma 
vrut să te deștepte. M: rugat însă să-ţi trans- 
mit cele mai călduroara salutări şi să-ți spun 
că-ți doreste tot binele. 

Mars îşi duse mâinile Ja piept. 

-— Atâta tot? 

— Te-ai aşteptat la, mai mult, Mary? 

— Da... Am crezut... 

— „„Că-ți va fi un nou 
bătrânul, clipind din ochi. 

Mary își ascunse fața în mâini, 

— A seară a fost atât de bun cu mine, 
ca nimeni altul. Mi-ar fi fost tare drag. 

Joel Asrikan îi ocoli privirea, îşi frecă mâi 
nite incurcat şi murmuri: i 

— Bitrânul Joel cunoaște doar pe oamaui, 
Mary. Lui n'ai nevoie să-i spui nimic, căci ghis 
cește gândurile. Pot deci s*-ți spun că nout 
tău prisfen nici n'a vrut să aibă vreo legătură 
de dragoste cu line. 

-— De unde ţii asta, Joel? 

a Ei, m'am uitat bine în ochii lui şi l-am 
auzil vo:bind în somn... 

— Fespre altă femeie? 

— Ài ghicit, Mary. 

Téviva fată apucă deodată mâinile bată 
nului si i rugăz mii i ia 


prieten, o înteerupsa 
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~ Spune-mi tof, Joċi; numi asconde nimio, 

Jătrânul zâmbi cu giretenie și răspunse: 
_— Multe n'am de spus, dragă Mary. Am în- 
țeles numai câteva cuvinte pa cari le-a vorbit 
în somn: „Felicia, iubita mis, tot te voiu găsi 


yti 


odată”. 
Mary îşi strânse buzele şi câteva clipe ră 
mase cu privirea aţintită în gol, 

Gândurile i se învălmășeau în creier. 

Bătrânul spuse oara adevărul? 

Fără îndoială că aşa era, căci reamintin- 
dusi toate întâmplările din noaptea trecută, 
trebui si recunoască și ea că inima noului ei 
prieten era a alteia. | a 

— Nu fii tristă, Mary, îl auzi spunând pe 
pătrâo. Un tânir ca acosta nu e peniru tine 
şi ai face mai bine să te înuasci iar la Belena”, 
Acolo ai să găseşti zese alții în locul lui. 

Mare izbucni întrun ràs aiat. 

-— Dar nici unul nu e ca el. DES 

Deodată îsi indreptă trupul și aruncă bi- 
trânului o privire pitirunzătoari. 

— Joel, ai vreun pian cu dânsul? L-ai des- 
părțit anume de mine? 

— Dumnezeu să mă pedepsească dacă m'am 
“amesteca! în afacerile tale, Mary, proteată Juel 
Asrikan, ridicând mâinile ca pentru jurământ. 

- Nici nu te-aș siătui să faci așa ceva, 
moșule, su răsti ea, căci s'ar putea să mă cu- 
„NOȘti și altfel de cum m'ai cunoscut până acum. 

— Ce ai de gând să faci, Mary? 

— Cred că poliția ar fi foarte mulțumită 
să aile amănunte mai multe asupra afacerilor 
bitrânului Jcel Asrikan, | 

— Pentru Dumnezeu, Mary, de ce vorbeşti 
prostii?! Sunt un om cinstit... | 

— Nu te prea lăuda, căci poliția ar fi în 
stars să dovedească altcava. Crezi oare că suut 
cară și nu văd ce se petrece în prăvălia ta? 
Până acuz n'ema avut niciun motiv să spun 
cuiva ca știu, dar caci voiu afla că memi osti 
prieten, ci duzen, atunci. 

Jait, bătrinul îi hSmântă mii 
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una, Să fie numai al men și de aceea trebue să 
ma ajuţi să-l regăsesc, 

— Dacă nu va vrea el să fie regăsit, Mary? 

Ea clătină imbuinati capul. i 

— Află numai adresa lui și restul jasă în 
seama mea. Dacă nu-mi vei face pe plac, atunci 
ştii cum mă voiu răzbuna, 
„Fără a-l mai învrednici măcar cu o prii 
vire, fata se îndreptă spre uşa prăvăliei, care 
în chipa acesa iu deschisă de afară şi în pra 
gul si apăra Tom, a a 

ladată ce o văzu pe Mary, © prinse în 
brate, sy 

— Vasăzică tot team giizit, zise el cu glas 
hatjocoritor. Uads e băiețașul cars mi te-a su 
flat? | 

Mary scoase un țipăt de spaimă. 

— Sunt singură alei și toată noaptea am 
ost singură. Asta îţi va putea spune ṣi foal 
Asrikan. 

Bătrânul dădu din cap şi zise: 

— Pot să jur pe toți sfinți că... 

Dar Tom îl împinse pe bătrân la o parte și 
se duse în casă, unde cotrobăi prin toate col: 
țurile, apoi, fără så fi găsit pe nimeni, se în: 
foarse în prăvălie şi se răsti la Mary: 

— Norocul lui că a plecat. Imi va mai ìn- 
căpra, însă în ghiare şi am să-i starm ciolanele. 

Cu brutalitate o apucă pe Mary de braţ si 
o trase după dânsul, 

— Şi acum marș la „Balena” şi eaută-ţi de 
treabă! se răsti Tom la fată. 

Mary nu mai îndrăzni să se împotriveaseii 
şi cu pași greoi porni de-alungul străzii, alturi 
de Tom. 

Gânduri negre îi frtmântiu mintea, 

Cu totul altfel își închipuise viitorul, da: 
străinul care o <stvase de brutatitățile lui Tom 
0 părăsi+2 și tot ce spusese erau numai vorbe 
goale. 

Pe cat d: repede se deştap'ase iubirea în 
puiutul ei, pe -ât de repade sa preficu în ur. 

Il va ctata și se va răzbuna piatra dese 
mřgra pe co i-o prisimuica, 
ve izlana! 
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După ce fusese aruncat în stradă, lui Dick 
Dodd îi trebui cam mult până când putu. să se 
ridice de jos, căci toale oasele îl duregu: 

Mai mult ca orice îl durea însă ochiul în 


care îl lovise pumnul prielenului tinerei chel - 


nerițe și Dick Dodd îl blestemă pe Bob Wilkens 
că lin pricina luii se întâmplaseră toale a- 
ceslea. 

Timp de cuwa minute, Dick Dodd chibzai 
ce să facă mai departe. 

De felul lui tind foarte conştiincios, se a: 
sèză pe pragul unei uși din faţa cårciumii „La 
Balena“ şi aşteptă să vadă pe Sob Wil 
kens ieşind de acolo. Trebuia să-l urmărească 
neapărat, căci Ethel Drot ar fi fost foarte supă- 
rată, dacă s'ar fi întors la dânsa fără să ti 
aflat nimic, 

Așteptarea în această stradă întunecată nu 
era deloc plăcută și afară de aceasta detectivul 
se simtea foarte obosit. 

Deodată tresări şi nu-și putu da seamă dacă, 
stătuse acolo căteva minute, sau ceasuri. Dor- 
mise oare? 

Uitându-se la ceas văzu că întradevăr tre- 
cuseră trei ore de când se așezase pe pragul 
aceiei uşi. 

În jurul său domnea o tăcere adâncă și 
cârciama, era închisă. 

Urâtă afacere! 

Vasizică tot pierduse urma lui Bob Wil- 
keng? ' 
Nui rămânea, altceva mai bun de făcut, 
decât să se întoarcă iar la hotel. Se urcă în 
camera lui și se aruncă istovit pe pat, unde 
dermi până a doua zi târziu, 

Pe când. se îmbrăca, aruncă o privire în 
oglindă şi rămase îngrozit la vederea chipului 
său, Ochiul în care fusese lovit era umflat şi 
vânăt, 

Cum putea oare să se ducă la masă 
halul acesta? i 

Dar n'avea încotro, căci trebuia să dea dom- 
nizearei Drot raportul despre cele petieruita în 
ajun, 

Pe când mergea de-alungul coridorului, toți 
cari îl întâlneau i priveau uimiți şi zâmbeau 
ironie. Ajungând jos, unul din directorii hote- 
lului îl întâmpină cu vorbele: 


în 


— Aţi avut un accident, domnule? 

Dick Dodd făcu tn gest nepăsător și råg 
punse: 

— Na e nimie gray, n'an lovit. 

— Ar trebui să puneţi o cumpresă cu apă 
de plumb, sau doriți să chem un doctor? 

Dick Dodd clătină din cap. 

— N'am nevoie de doctor, dar dacă ai 
apă de plumb, trimite-mi-o fa camera mea. 

__ Merse mai departe spre sala de mâncare 
și îndată ce intră se auzi strigat pe nume, 

Se întoarse și zări pe Ethe! Drof în spa 
tele lui, Ea nici nu se uită Ja fata lui umilată 
și îl întrebă cu încordare: 

— Ai făcut ce ţi-am spus? 

— Da, 

— ȘI ai aflat unde s'a dus Bob Wilkens 

— Nu, căci am fost nevoit să renunţ la 
urmărirea lui. 

— De ce? se răsti ea, supărală, la detectiv. 

— O putere mai mare m'a silit să bat în 
retragere, zise el cu un zâmbet resemnat. 

— Ce înseamnă asta? 

— Că am intrat după Bob Wilkens într'o 
speluncă, unde i-a venit poftă să Dea un pahar 
de bere şi acolo am avut o ciocnire cu mur 
şteriii,c ari erau mai mulți decât mine și deci 
mai puternici. Din ciocnirea asta m'am ales cu 
un ocuiu umflat — după cum vezi — şi m'au 
aruncat în stradă. Aşa s'a făcut de am pierdut 
urma lui Bob Wilkens și abia spre dimineaţă 
am venit la hotel unde m'am odihnit nits), ca 
să-mi mai vin în fire. 

— Asta nu era atât de important. 

FI răspunse sarcastic: 

— Pentru dumneata nu, domnişoată Drof, 
căci nu ochiul dumitale, ci al men a fost lovit 
şi sa umflat, 

Ethe? Drof îşi muşcă buzele, căci nu-i plă- 
cea să i se facă observaţii da felul acesti, 
nici pe ocolite, 

— Spune ce s'a întâmplat mai departe, stă- 
rui ea cu neribdare. 

— Nu mai am nimic de adăugat, căci după 
cum ţi-am spus, am pierdut urma lui Boh Wil- 
kens. . 

— Trebue să chibzuim imediat ce e de 
tăcut pentru a-i găsi iar urma, Hai să mergem 
în camera dumitale, 

Detectivul făcu un gest de împotrivire, 
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— Nu se tade ca o domnişoară să vie 
în camera unui domn tânăr, 

Ethel zâmbi, 

— Nu ştiu de ce ar fi necuviincios, dar 
ai dreptate, personalul ar cleveti. Vino deci în 
apartamentul meu, unde putem sta de vorbă, 

Fu nevoit s'o urmeze, deşi i se făcuse tara 
foame, căci nu mâncase încă nimic în ziua 
aceea. 

In salonul domnişoarei Drof, detectivul luă 
Joc pe un fotoliu, camerista, aduse o sticlă cu 
apă de plumb și el îşi puse comprese cu ba- 
tista, în timp ce Ethel se plimba agitată prin 
odaie, furând țigazetă după țigaretă. | 

~- Mi-ai pricinuit o mare desamăgire, Mi- 
ster Dodd, începu ea. 

— Daa...? 

— M'am așteptat la mai mult de la dum: 
peata. 

— Credeai poate că voiu prepara pentru 
Mister Wilkens o băutură miraculoasă, care să-l 
decidă să-ţi facă pe- plac? | 

— Nu vorbi prostii. A fost o imprudent 
din partea dumitale să te amesteci într'o ceartă 
la cârciuma, unde spui că ai fost. 

— Da, şi tot atât de imprudent am fost că; 
pu m'am dal la o parte din calea pumnului care 
wa lovit în ochiu. 

Dick Dodd îşi udă iar batista cu apă de 
plumb şi o apăsă pe ochiul umilat, 

După ce isprăvi această operație, o întrebă 
pe Fthel Drot: l 

— Vroiai parcă să chibzuim ce e de făcut 
pentru a regăsi urma lui Bob Wilkens? 

— Da, trebue säl regăsesti neapărat, 

~- Ușor de spus, dar greu de făcut. 

— De ce te mai namesti detectiv, dacă nu 
eşti în stare să faci nici atâta lucru? Dacă aş 
ti ştiut dinainte că nu esti în stare să ţii ceea 
ce promitea renumele dumitale, nici nu teas 
mai îi luat cu mine. 

___— Mi-ai vorbit destul de incapacitatea: mea, 
Si venim acam la chestiunea care ne intere 
sează, Eu singur nu mł încumet să-i regäsess 
uima, care sa pierdut în partea cea mai întu- 
moenasă gi primejdioasă a Londrei, Dacă ar 
îi vorba de un criminal, lucrul ar îi ma: uşor, 

— De ve? 

— Pentruci atunci aș putea, să cer și aju- 
torul poliției, Sar da semnalmentele lui tutu- 
ror poliţiştilor şi ochi mai mulţi văd mai bine 


decât unul singur, căci deocamdată em râmaa 
numai cu unul, Prin cel umflat nu văd nimia 
şi cu toale compresele pe cari le pun, bag de 
seamă că se umflă tot mai mult, 

Ethel Drof, care continuase să se plimbe 
turburată prin cameră, se opri deodată în fafa 
delectivului şi îi zise: 

m. Am găsit, mister Doddi 

— Ce-ai găsit? 

— Mi-a venit o idee bună, cum să facem 
ca, şi poliția să se ocupe cu căutarea lui Bob 
Wilkens. ` 

Dick Dodd o privi cu încordare, 

— Mă faci curios. l 

— Trebue să-l denuntăm. pe Mister Wilkens, 

— De ca să-l denunţi, doar n'a tăcut nimie, 

Ethel Drot făcu o strâmbătură, 

— Eşti greu de cap. 

EI zâmbi şi Ethel urmă: 

— Trebue să simulim o spargere in o 
daia. mea. 

= Ahal 

w înţelegi acum? 

= Da, începe să se facă lumină şi în crea. 
rul meu. Apoi vrei să dai alarma și să arunci 
bănuiala, asupra lui Bob Wilkens? 

— Da, și 2u să mă creadă, căci în hotel 
se ştie că nu ma: avea bani când a plecat, 
Apoi se mai știe că mister Wilkens mă cunoaște, 
Ştie că am sume mari la mine, aşa că se poate 
prea bine să-i fi venit gândul să mă prade, 

— Dar dacă nu se va găsi nimic la dânsul? 

— Nici nu € nevoie, căci nu vreau să fie 


"arestat, ci numai găsit. 


— Asta se poate face. Dar cum să însce- 
păm furtul? 

~ În noaptea asta trebue spart culărul mau 
care se ailă colo după paravanul acela. 

~ Şi vrei să fac cu această spargere? 

— Cred că în cariera dumitale ai văzut 
multe cuiere sparte şi știi cum trebue procedat, 

~~ Negresit că da, 

— Atunci, hai la treabă! 

Dick Dodd îşi aruncă batista în vasul cu 
apă de plumb și suspinând, se ridică de pe 
scaun, Didu paravanul la o parte și examină 
cufărul, Apoi se înţelese cu Ethe! Drof cumi 
avea să procedeze și se retrase, 

Către miezul nopţii detectivul apăru iar în 
salon şi se apucă de lucru. Scoase mai multe 
unelte din buzunar, deşurubă una din broaşia, 
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i doua şi deschise în sfârşit cutărul, 
r E iși el încat si, se poată vedea că treaba 
fusese făcată de un om cara nu era spărgător 
de meserie, A 

— Sub rochii este o casetă care confine 
tot telul de bijuterii, zise miss Drot, care venise 
şi ea în salon. 
„Dick Dodd aruncă afară rochiile și ruiele 
şi în sfârşit găsi caseta, | 

~. Trebue s'o iau aşa cum este, zise cl, 
căci cu uneltele pe cari le am n'o pot sparge. 

Puse caseta, sub braţ şi urmă: 

— Eu plec, iar dumneata dă alarma. 

— SĂ chem îndată personalul hotelului? 

— Mai aşteaptă vreo jumătate oră. 
„Dick Dodd părăsi salonul şi când trecu prin 
coridor întâlni pe portarul de noapte care făcea 
inspecţie. Dick Doud nu-l zări, căci intra tocmai 
în odaia lui. | 

După vreo jumătate oră, miss Ethel Drot 
care se culcase între timp, dădu alarma, 

Portarul de noapte veni la ușa ei, bătu şi 
întrebă; 

mu Doriţi ceva? A 

— Întoă repede înăuntru, S'a întâmplat ceva 
grozav 

Portarul deschise ușa și pși în salon, 
-Ethel Drot, prefăcându-se înspăimântată, a» 
tatë spre cufărul spart şi zise: 

— Au intrat hoţi aici. Priveşte ce au făcut! 

Portarul iși îndreptă privitea spre cufăr şi 
păra fngrozit, 

— Cum s'a putut întâmpla așa ceva? Abia 
Boun o jumătate de oră am trecut prin cori- 
dorul acesta şi n'am auzit nimic, 

— Trebue să chemi poliția. 

— Da, numaidecât! 

„Se servi chiar de aparatul din odaia dom- 
nișoarei Droi, chemă postul de poliţie cel mai 
apropiat şi rupă să se trimită îndată nişte 
poliţişti 

Apoi înstiiață și pe directorul hotelului, 
care își fieu Rpariţia după vreo zace minute și 
intră în salon odată cu poliţiştii. 

Un comisar examini cufărul şi zise: 

= Se vale fadat că rm înceritor y lu 


iat 


grai aici. , 
Apol se îniitz3 soo Et Dist 
— àt e ait es vi su & 
-= Nu, până eam naw ies 


fae nimic, căci tremur toat de om 


— Vom cercela noi. 
Comisarul începu să strângă lucrurile şi: 
întrebă: i 

— În cufăr era numai îmbrăcăminte şi ra 
tărie? 

— Nu, era și o casetă cu bijuterii. 

— Aceasta lipsește, deci, a fost furată, Po: 
vestiți-ne vă rog, cum aţi descoperit fapla? 

«~ M'am trezit din pricina unui sgomot, dar 
am. rămas culcată în pat, căci mi-a tost teamă 
să mă scol. Am ascultat și n'am mai auzit 
nimic, aşa că am crezut că m'am înșelat, Yrui 
să adorm ian dar totuşi m'am sculat şi an 
iuizat în salon, unde am descoparit că cufărul 
era sparl. 

— Când s'a întâmplat asta? 

— Acum vreo jumătate ĉe oră, 

Portarul care era de față, deveni aisut, se 
gândi câteva clipe, vru să spună ceva, dar în 
cele din urmă se râ:gndi și theu. 

Comisarul își urmă interogatoriul: 

-— Bănuiţi pe cineva? 

Ethel Drof abia așteptase actoată întrebare, 

— Mie neplăcut să spun, făcu ea, preti- 
cându-se încureată, 

— În orice caz, trebue să ne spuneți ce 
credeți, căci în felul acesta vom putea avoa 
un indiciu, Cine credeţi că ar putea fi fiptaşul? 

— Tânărul Bob Wilkens, 

— Locuiește aici în hotel? 

— A stat aici, dar a trebuit să plece, fiind: 
că nu mai avea bani. 

— Așaa...? Îl cunoaşteţi pe acest domn? 

De astă dată se amestecă și directorul ho- 
telului în vorbi, 

— Cred că era chiar prieten, cări domni- 
soara Drof a achitat și datoria pe care mister 
Wilkens o făcuse la hotelul nostru, şi pentru 


“plata căreia nu mai avea bani. 


— Asta, e foarte interesant, Acest mister 
Wilkens ştia că aveti obiecte de valoare în ew. 
tär, domnișcară? 

— Putea, să presupuie fosmte lesne atii 
căci imi cunosti: staţia si sie că suat Do- 
gati. 

— Pioiasir 
daa qi situriia 


= Va Și ante, Ecole cot: 


— Neapărat. Doar nu-l vom lása să spele 
wina. 

— Mă veți ingtiința şi pe mine când îl veţi 
prinde? 
= Do ră nicio Înturzizre. 

Ethel Dot era încântată, căci treaba mar- 
gea siunt, În scust timp Bob Wilkens va fi 
prins şi atunci ca va şti unde se află, deci îşi 
a fi sjans scopul, 

Comisa:ul redactă procesul verbal şi se 
pregiitea “2 plecare. 

„Pe cad cobora scara însoţit de personalul 
hotelului, portarul se apropii de el. 

„= Ta rcg, domnule comisar, aș vrea săli 
sorbesc câtevs clipe. 

~ Ce ai să-mi spui? 

— Am observat ceva. 

— Ce anume? 

-— Downișoara Dot a declarat eå sparge- 
xea a, avut loc cu o jumătate de oră inainte de 
şenirea noxstră. 

— Da, aşt a spus, 

~ Pe În avea oră am trecut prin coridor 
şi am zărit un domn care a ieşit din camera tom- 
nişoarei Drof si a intrat într'a lui, Avea ceva 
sub brai ce semăna cu o casetă, 

Comisarul îl privi mirat. 

— De ce mai spus asta îndată? 

„m Fiindeă şi acest domn e un cunoscut al 
domnişoarei Drof, așa că m'am îndrăznit să-mi 
spun binuiala. Văzând că, domnisoara Drof u'a 
exuțat nici pe celalt cunoscut al ei, m'am hotë- 
xât să, vorbesc. 

— Cine e acela pe care l-ai văzut? 

— Mister Diels Dodd. 

— In ce cameră locuiește î 

— La numărul treizeci şi unu. 

~ Bine. Să-l interogăm îndată. 

Comisarul făcu semn oamenilor săi să-l ur- 
meze și se îndreptă spre camera detectivului. 

Bătu la uşă şi un glas somnoros răspunse 
dinăuntru: 

— Ce s'a întâmplat? Cine e acolot 

— Deschide, 

— Nici prin gând nu-mi trece, vreau să 
dorm. E o obrăznicie să trezeşti oamenii în toiul 
nopții 

— De:chide, domnule, aici e poliţia, 

__ Urmă o tăcexe de câteva clipe, apoi ușa fu 
deschisă și saister Dodd apăru îmbrăcat întrun 
halat de baie, clipi din ochi $i se vit: lacomi; u 


— Ce doreşti? întrebă, el, morociinos, 

= Intâi de toate să ne laşi sk intrăm, 
„Văzând că detectivul nu se dă la o panp 
din uşă, comisarul îl împinse co mâna și întră 
în cameră eu oamenii lui, 

Apoi întrehă, cercatător: 

— Acum vreo trei sferturi de oră ai fost în 
salonul din apariamentul domhişoarei Drofi 

Detectivul tăgădui: 

— Nu e adevărat. 


Portarul, care intrase şi el în camera fol 
Dick Dodd, arătă spre ochiul umflat al acestuial 
şi zise: 

— In salen pe masă mai era incă vasul cu 
apă şi în acesta se afla batista domnului Dick 
Dodd, cu care îşi pusese comprese la ochi. 
„Acum îşi aduse aminte și comisarul de acest 
fapt, | 
_ — Da, vasul lam văzut și eu și nu puteam 
să-mi explic pentu ce era acolo, dar acum sunt 
murit. 

Apoi întorcându-ea spre detectiv, urmă: 

— În salonul domnitoazei Drof a comis 
9 spargere și dumneata «şti bănuit ca, idplag, 
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Dick Dodd rămase buimăcit, căci la așa 
peva nu se așteptase. 

Vasăzică poliţia și descoperise toată afm 
cerea? 

Să mărturisească oare t 

Nu mai avu timpul s'o facă, căci unul din 
poliţiştii cari însoțiseră, pe comisar, strigă: 

y Priviţi, colo pe măsuța de noapte e ca- 
seta ! 

Detectivul nu mai avu încotro gi îl lămuri 
pe comisar că e vorba de o spargere simulată, 
spunându-i şi scopul pentru care fusese tăcută, 
dar comisarul nu-i dădu crezare, 

— Cam seamănă a minciună tot co spui 
dumneata, căci ar îi o glumă prea proastă, 

— Dar aşa este, stărui Dick Dodd. 

— Sa va vedea mai tårziu, deocamdată te 
arestez în numele legii. 

—- Mai niciun d-ept să mă arestezi, ne- 
fiind vorba de o spargere adevărată, se împo- 
trivi detectivul. Întreabă pe domnigoara Drot şi 
ea va înțări spusele mele, 

— O vom întreba, mâine, Acum vino eu noi, 

— Dar asta e... 

— 0 nebunie pe care ai făcut-o, un abuz 
care va avea alte urmări decât acele la cari 
te-ai aşteptat şi vei {i Papil iiindcă a în- 
arăznit să-ţi baţi joc de poliție. Acum imbre 
că-te repede şi hai cu noi, i 

Suspinând, Dick Dodd își trase loa 

Ji era somn şi ar fi dormit, dar acum va. fi 
nevoit să-și întindă oasele obosite pe o bancă de 
lemn de la poliţie. 

Miss Drof era, întradevăr o nebună şi abia, 
-acum detectivul recunoscu că ideea ei fusese 0 
mare prostie, Va trebui să plăteaspă din gros, 
căci amenda, nu va fi mică. 

Işi îmbrăcă haina, își puse pălăria i zise: 

— Sunt gata.. Putem, pleca, pi 

Comisarul confiscă caseta, o dădu unuia din 
oamenii săi, apoi plecari luând și pe Diek Dodd 
cu dânșii, care nu se simţea ine de tel, Era 
mort de oboseală şi ochiul umflat îl durea. 

Toate acestea trebuia să le îndure din pri- 
cina domnișoarei Drol, care acum era culeată 
frumuşel în patul €i şi nu se sinohisea de nimic 
oi se bucura de reughiul pe care îl jucase atât 


poliției, cât şi lui Bob Wilkens pe care ora si- 
gură că că îl va, va găsi 


~ institutul de Arte Gratice „Hininesen“, S. 


Indată ce va ști unde se atlă, va vedea te 
e de făent mai departe spre a-l supune voinţei ei, 
Bani avea doar destui și banii îi dădeau 
puterea să-și împlinească toate dorințele, 
„Pe când ea îşi rământa în creer aceste gàn. 
duri, Dick Dodd fu închis într'o celulă de la 
Scotland Yard. 


Da Spre ţintă, 


Peste o oră Dolores avea să se urce pe 
bordul vaporului „Robinson“, cate pleca spre 
Australia. 

Deşit oale cabinele erau ocupate, căpita, 
nul Barnabe, prin legăturile pe cari le avea, 
reușise să mai obție una pentru contesă, 

Nu era timp de pierdut, căci vaporul urmă- 
tor pentru Australia pleca abia peste două săp: 
tămâni din Şangai gi o întârziere atât de mare 
ar fi fost un adevărat chin pentru Dolores, 

Oricât de mult ar îi dorit Barnahe să mai 
stea câteva zile cu Dolores, renunță la această 
fericire numai pentra a-i da putinţa să ajungă 
mai repede la țintă şi această ţintă era Siuney, 
unde contesa Își știa copila expusă celor mai 
mari primejdii, 

Barnabe îngriji de toate pentru ca Dolo- 
ers să aibă o călătorie cât mai plăcută şi rugă 
atât pe căpitenul cât și pe ofițerii vasului „Ro. 
binson” s'o ia sub scutul lor. 

Deasemenea stărui pe lângă Dolores să pri” 
mească bani de la dânsul, spre ai înlesni mij- 
loacele trobuincioase pentru cercetările ce va 
avea de făcul, 

Contesa era adâno mișcală de toate aceste 
dovezi de dragoste şi când Barabe în dădu banii, 
ea îi şopti: 

— Nu sunt în stare să-ți mulţumesc, swum- 
pal meu Mikail, pentru tot binele ce mi-l fati, 


„Nici na ştiu dacă voiu avea vreodată putinţa să-ţi 


Înapoiez aceşti bani. . l 
Cu o särutare, Barnabe îi închise gura. 
— Nu mai vorbi de asta, o rugă e), Sunt 
nespus de fericit că în sfârșit îmi dai prilejul 
să-ţi fiu de ajutor. 
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— Dragul men ! 

Dolores îi mângâie mâinile și îl privi plină 
do recunoștință, iar el zâmbi fericit, 

m AM toatë nădejdea că după aceste încer- 
cări grele vom avea şi noi parte de fericire, 

După o tăcere de câteva clipe, Barnabe o 
cuprinse iar în braţe și o întrebă : 

— Dar spune-mi, iubita mea Dolores, vei 
vrea tu să-mi dai fericirea de care mi-e atât 
de dor? 

— Da, Mihaile, iubitul meu, 

— Tu, care ai fost admirată de toată lumea 
și ai avat o avere mare, ai să te mulțurneşti cu 
viaţa, pe caro va, trebui s'o duci ca nevasta unui 
sărman căpitan de vapor? 

Dolores zâmbi și ochii i se umplură de Ia- 
erimi. 

— Cum poţi să te mai îndoieşti? Toată via- 
ja am dorit un cămin aşa cum mi-l desorii ta 
şi voiu fi cea mai fericită femeie din lume, Mai 
curând. ar trebui să te între eu pe tine, dacă 
te vei mulţumi eu o femeie care a trăit o viaţă 
da a mea. 

— Dolores, nu ptii niei acum că iubirea 
meg atât de mare, încât nu voin întreba nici- 
odată, de trecutul tău? Singurul lueru de care 
mi-a teamă, a ca acest trecut să nu reinvie, Mi-ai 
spus doar că uneori ai avut îndoieli, dacă acel 
Frank Wilkens, regele antomobilelor, e cu ade- 
n aeaea a tată] Peliciei, Dacă ar fi un albul şi acesta 
Un comisar dela Scotland ph (i ri Etket Dort să vie imediat ar apare deodată ? 


Dolores zâmbi. 

— Seumpul, iubitul meu prieten, de ce te 
chinuieşti cu astfel de gânduri? Au trecut 
aproape douăzeci de ani de când am fost pără- 
gită în mizerie şi omul acela, căruia ii dăruisen 
toată dragostea mea, € mort pentru mine. Chiar 
dacă el ar reinvia, war putea să-ți devie pri- 
mejdios, căci numai po tine te iubesc. Dacă 
până acum n'am răspuns la dragostea ta atêt de 
mare şi frumoasă, wam făcut-o peutrucă imi era 
teamă că nici această dragoste nu va putea, şter. 
ge pata urâtă care mi-a pângărit viaţa. 

` ~u Tubirea mea va spăla nceasti pată, Do- 
lores. Când vei purta numele meu, nimeni nu-si 
va, mai aduce aminte de contesa blondă din Mar. 
silia. Vom pleca undeva departe, unde nu ne va, 
cunoaște nimeni şi vom trăi numai pentru feri. 
cirea noastră, Vei nita toată durerea trecutului 
şi nu vei mai plânge niciodată, 

Dolores îl opri, speriată. i 

— Taci, Mihaile, nu făcea încă planuri de 
viitor, căci n'am ajuns încă la țintă. Fericirea 
noastră se va putea, înfăptui numai atunci când 
voiu găsi pe Felicia şi o voiu şti $i pe dânsa, 
fericită. 

Barnabe tăcu şi gândurile lor se întoarseră 
iar la, sărmana Felicia. 

Ora plecării se apropiase și amâudoi, braţ 
la braț, se îndreptază spre locul unde era anco 
rat vaporul «Robinson». 

Amândoi erau tăcuţi, căci inimile le erau 
îndurerate. 

Când se vor revedea oare? 

Niciunul din ei m'ar îi fost în stare să răs- 
pundă la această intrebare. 

Mișeatiă până la lacrimi, Dolores mai strânse 
odată mâna iubitului ei. 

— Să ne încredem în Dumnezeu, Mihaile, 
zise ea. Dacă a hotărât să fim fericiţi împreună, 
atunci ne vom revedea în curând. 

Barnabe avu un zâmbet chinuit, 

— Má voin gândi la cele ce spui, Dolores, 

— Eu îți voiu serie cât mat curând, 

Ajunseră. la deharcader şi își mai strânseră 
odată mâinile, luându-și rămas bun, Se priviră 
până în adâncul ochilor şi stătură, mai mult timp 
astfel, ] 

— Să ne vedem cu bine, scumpa mea Dalo- 
yes, zise în sfârşit Barnabe cu voce înăbușită. 

-~ Să ne vedem ea bine, Mihaile, răspunse 
ea, èu ochii plini de lacrimi, 


Q mai îmbrâțișă odată, încă odată o mai să; 

rută şi o strânse cu toată, puterea la pieptul său: 

Deodată se auzi un fluierat prelung și Dolo- 

res se smulse din brațele căpitauului Barnabe, 
căci venise clipa tristă a despărțirii, 

Abia acum își dădea ea seamă cât de mult 
îl iubea pe acest bărbat atât de bun, Nu mai 
era, dragostea năvalnică și pătimașă a linerełei, 
ci o iubire adânci şi puternică, o iubire sta 
tornică, 

Contesa mai ridică odată mâna şi făcu un 
semn de adio căpitanului Bernabe, 

Puntey de legătură fu trasă înapoi, ancora 
ridicată, maşinile incepură să Quduia și după 
câteva minnte vaporul «Robinsons porni pe in- 
tinsul nesfârşit al mării, spre Australia înde: 
părtală. 

Deodată ochii contesei se miănviră de groa- 
ză, fața-i deveni palidă ea moartea, căci acolo 
pe cheiu, în spatele căpitanului Barnabe, apă- 
ruse chipul unui om, care își făcea loc prin mul- 
time și se apropia de iubitul ei. 

Dolores vru să tipe, să-l previe pe Barnabe, 
dar numai buzele-i se mişcară fără să poată 
scoate niciun sunet, 

Vru săi facă semn lui Barnabe, să-i atragă 
atenția că-l amenință o primejdie, nu avu însă 
puterea să ridice mâna. Era inlemvită de groa- 
ză. Numai gândurile i se învălmăşeau nebune 
in minte. 

În spatele lui Barnabe insă se afla Liu-San: 
Ciang, omul sinistru în puterea căruia fusase 
şi din ghiarele căruia scăpase ca ajutorul iubi- 
tului ei, 

Cum se făcea că era liber? 

Nu era contrabandist de opiu? 

Era poate altul și o înșelase o asemănare? 

În sfârşit fu în stare să se miște și întor- 
oându-se spre un American care se afla lângă 
dânsa și avea, atârnat un binoclu de o curea, îl 
rugă cu glas tremurător: 

— Vä rog fiţi atât de bun şi imprumutați-mi 
putin binoclul, să. vád ce se petrece pe chelu. 

Americanul se înlină politicos pi îi întinse 
binoclul. NE 

— Poftiţi, doamnă, la dispoziţia Dumnca- 
voastră, 

Cu mâinile țremurânde, Dolores duse bino- 
clu] la ochi și deodată scoase uri țipăt de apairnă. 

Nu se înselas6, Acela care fe afla în spatele 
căpitanului Barnabo éra întradevăr Liu-San- 
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Diang, care en faţa schimonosilă și ochii scli- 
pitori de ură urmărea foate mişcările iubitu. 
lui ei. 

Dumnezeule, ce gânduri negre o fi având?! 

Păvă îndoială că va voi să se răzbune pen- 
tra că-i fusese răpită acesa po care o socotise 
ca o pradă sigură. 

Ua strigăt înăbuşit ieşi de pe buzele con- 
tesei 

— Mihails |... 

Americanul se întoarsă spre dausa şi W 
întrebă: 

— Doriţi ceva, doamnă € 

Dolores făcu o mişcare cu mâna şi îi întinse 
iar binoclul. 

— Nu. nimic.. murmură ea. Poftim bino- 
elul.. vă multumesc. 

— Vă pot fi de folos cu ceva, doamnă? 

Dolores avu un surås amar. 

— No, mie nu-mi poate ajuta nimeni... 

Privirea îi rămase ațintită spre bărbatul 
jubit gi primejdia în care se afla fără să búnu- 
iască nimic, făcu să i se strângă inima de 
groază. 

Ce să facă pentru at preveni că un dușman 
de moarte îl pândește pe la spate? 

Prin semne nu putea să-l facă să înțeleagă 
căci el lua semnele ei drept uu adio şi Du pri- 
cepea că îl arăta pe Liu-San-Ciang. 

__ Pără să vrea împreună mâinile şi se rugă 
Herbinte : | 

— Dumnezeule sfinte, apără-l Tu, căci eu 
nu mai pot. 

Dar deodată se reculese și alergă pe puntea 
Je sus unde întâlni pe primul ofiţer căruia Bar” 
nabe i-o recomandase în mod deosebit, 

Acesta, o privi speriat. 

— Pentru Dumnezeu, doamnă contesă | Ce 
este? Ce sa întâmplat ? 

Dolores bâlbâi aproape neînțeles: 

— Am văzul ceva îngrozitor la plecare. 

Apoi îi poveşti ce îi se întâmplase ou Liu- 
San-Ciang şi încheii: 

— Îl credeam arestat pentru multă vreme 
şi nici nu wam gândit că ar putea fi Msat liber 
şi să devie iar primejdios pentru cipitanul Bar. 
tabe. Văzâudu-l acum, sunt cuprinsă de groază, 
căci fără îndoiali va încerca să se răzbuna îm- 
potriva căpitanului. Sfătuieşte-mă ce să fac, 
Dumnezeule, poate pe când stau de vorbă aici 
cu dumneata, îi Sa şi întâmplat, o nenorocire! 


= ~ Doatună, uy vă urturaţi în zadar, o ti- 
nişti oiițer ul. Noi marinarii nu ue temem nici 
de Satana şi dacă Chinezu) acela va îndrăzui si 
atace pe căpitani! Pornehe naartoe yn ati e 
apere cum trebue. 

— Crezi intr'adev_e: ista, 

— Puteţi trimite o telegruua lui Barvabe 
gi să-l rugați să vă răspundă îndată şi veţi ve- 
dea că nu îi sa întâmplat nimio, 

Dolores ineuviinţă cn întrigurare, 

— Da, îi voiu telegrafia imediat, spre a-l 
preveni, in caz că au s'a îutâmplat încă neno. 
rocirea, 


- 


t oee 


128. — ka comisariat, 


In diinineața următoare Ethel Drot fu dep- 
tept: tă din somnul cel mai dulce. Telefonul sbâr. 
nâia neincetat şi supărată vru să-si tragă pla- 
poma peste cap, spre u nu-l mai auzi. Dar sbâr- 
pâitul nu contenta, așa că fu nevoită să ridice 
receptorul și să aseulte, | 

La aparat era un comisar de poliție de la 
Seotland Yard care o invită inte'un ton nu prea 
politicos să vie imediat la comisariat pentru lä- 
murirea întâmplărilor din noaptea trecuti. 

Deoarece Ethel Dro? nu era deprinsă să fie 
tratată în felul acesta, nu se prea grăbi să dua 
urmare chemării comisarului, 

În cele din urmă însă, dându-și seama că 
numai cu ajutorul poliţiei va putea da de urma 
lui Bob, se gândi să nu supere pe domnii de la 
Scotland Yard, aşa că se îmbrăcă repede, lua 
o mașină Și pomi într'acolo. 

Când apăru în fața comisarului, se speră 
când acesta îi spuse în față că tot ce făcuse ea 
era numai o înşelăciune. 

Ethel tăgădui, dar comisarul îi răspunse 
eu asprime: 

— Nu mai ascunde adevărul, domnişoară 
Drot, căci știm foarte bine pentru ce ai înscenat 
această comedie, In urma declarației portarului 
am reuşit să facom lumină în afacerea asta. 
Tată caseta dumitale cu bijuterii, examiieaz-0 
ca să vezi dacă nu lipseşte ceva și plătește 
o amendă de cincizeci de lire sterline pentro 
abuzul de care te-ai făcut vinovit”, 

Fthel Drof rămase buimicită, 

Ce se întâmplase oare? 

Portarul făcuse o declarație? 
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| văzuse oare ps Dick Dodd când a ieșit 
cu caseta din apartamentul ei? 

Comisarul fi ghici gândurile şi îi povesti 
aminunțit tot ce se petrecuse. 

Ethel Drot rămase foarte încurcată, căci 
afacerea era. într'adevăr foarte nepiăcută pew 
tra dânsa, i 

Și prostul acela da Dick Dodd trădase total! 

Miss Drof nu-și arălă însă dezamăgirea, ci 
romplectă un cec pentm suma de cincizeci de 
lire sterline şi î întinse comisarului. 

— Poliția e vinovată de tot ce s'a întâmplat, 
zise ea cu ciudă, Dacă ar fi fost altă cale pentru 
a găsi pe cel dispărut, nu mi-ar fi trecut hici- 
odată prin cap să simulez spargerea. Poliţia; 
dă ajutor numai când e vorba de urmărirea 
unui criminal, așa că nu mi-a rămas altceva 
mai bun de făcut decât să-l dau pe Bob Wil 
kens drept criminal, căci vreau să-l regăsesc 
cu orice preț. 

Comisarul râse cu poltă la auzul acestei 
mărturisiri a excentricei Americane, și zise: 

__— Cred că nu e greu de găsit fiul regelui 
automobilelor. 

— Nu spune asta, domnule comisar, rás- 
puse Ethel Drot. Dick Dodd care o un de- 
tectiv foarte bun, pe care lumea La supranumit 
chiar „Maestrul“, şi n'a reușit totuşi să] desco- 
pere 'urma lui Bob Wilkens. l 

— Fiindcă nici nu e un „maestru”, domni- 


goară, 
Ethel Drof îl privi uimită, 
— Ce vrei să spui cu asta? 
— Acum câtva timp am avut de aface 
7 lil at detectiv Dick Dodd, domnişoară 
rot... 
~- Cu adevăratul Dick Dodd?... repetă Ethel, 
năucă. Vrei să spui că detectivul meu...? 
= m De „Maestrul“ ci ajutorul său, că- 
rvia stăpânul său îi predă afacerile mai puțin 
însemnate, pentru ca între timp să se poată 
odihni de munca lui istovitoare. 
Ethel Drof fu atât de copleșită de această 
ştire, încât nu fu în stare să răspundă nimic, 
După câteva clipe însă, izbucni: 
„_— Ştii bine că tânărul care a venit tul 
mine nu e adevăratul Dick Dodd? 
— Negreşit, domnişoară Drof. Dealtminteri 
poți vedea aici negru pe aly ce mi-a, declarat la 
interogatorul pe care i l-am luat. 


— E nemaipomenit! 

— Nu te turbura, domnişoară Drot. Tni. 
rul care se numeşte în realitate Harry Freling- 
housen şi e un nepot al „Maestrului“, e şi 
dânsul un detectiv bun, 

— Până acum n'a prea dat dovadă, zisa 
ea supărată. Chiar azi îl voiu da afară. 

— S% m faci asta, domnişoară Drof, căci 
el te va ajuta să-ți ajungi scopul. Dealtminteri, 
toate le poți discuta chiar cu dânsul. 

Comisarul apăsă pe un buton al sonerisi 
şi porunci poliţistului care intră să-l aducă pe 
Harry Frelinghousen, arestat în noaptea trecută, 

Pe când aşteptau venirea lui, comisarul o 
lămori pe Ethel Drof: 

— Te sfătuiesc să nu mai ai aste) de idei 
năstruşnice şi să duci poliţia de nas. Dala vii 
toare nu vei mai scăpa, atât de ușor și te vei 
expune să fii pedepsită cn închisoarea. Fru- 
mos ar fi dacă toţi milionarii ar avea, astiel 
de idei ca, dumneata! 

Ethel Dro? era atât de turburată de tot 
ce aflase de la comisar, încât nici nu mai luă 
în seamă ameninţarea lui, 

Când detectivul în adus, ea se năpusti asu- 
pra lui si se răsti înfurială: 

— Inşelătorule! Am să te dau pe mâna 
poliției! 
— Poliția ştie că înlocuiesc de mulis ori 
pe unchiul meu, aşa că reclamatia dumitale 
n'ar avea niciun rost. Dealtminteri nu înțeleg 
turburarea dumitale, căci până acum ai fost 
mulțumită de felul cum! am lucrat. Dacă vei îi 
cuminte, îţi făgăduiesc că voiu face tot ce-l 
stă în putință pentru a descoperi urma lu Bob 
Wilkens, 

Ethel Drof nu răspunse, ci ieşi repede diu 
odaie. 

Işi dădea seama că toți vor râde de dânsa, 
şi gândul acesta o scotea din fire. Se întoarse 
la: hotel unde se închise în camera ei, ca s4 se 
liniștească, 

Cu toată întrângerea pe care o suferise, 
se gândea neincetat la Bob Wilkens. 

Acum voia mai mult ca oricând să-l gi 
sească şi să-i cucerească inima. 

Dar cum să faci? 

Oare acest falș Dick Dodd va n in siare 
să dea de urma lui? 

Poate găsise Frank Wilkens ceva? 
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Ciudat că pe acesta, aproape nu-l mai vedea, 

Avea oare afaceri atât de importante la 
Londra, sau îl căuta şi el pe Bob? 

O ocolea poate, temântu-se de mustrările ei? 

Se hotări să-l vadă şi Să vorbească cu dânsul, 
Poate va. găsi un mijloc bun spre a afla de 
iostul lui Bob. 

Il chemă pe Wilkens la telefon și îl rugă 
să vie în holul hotelului. Dupi câteva minute se 
înțâlniră şi Ethel Prof se urii uimită la dânsul. 
li părea, foarte schimbat și îmbătrânit, aşa că-l 
întrebă speriată: 

— Eşti bolnav, mister Wilkens? 

El zâmbi cu amărăciune şi răspunse: 

— Prăbușirea tuturor planurilor mele de 
viitor îmi amărăște viata, miss Drof. 

La auzul acestor cuvinte, sa îi luă mâinile 
Şi îl mângâiă: 

— Nu mai fii trist, mister Wilkens, căci 
am luat altă hotărire şi voiu încerca şi de acum 
înainte de a câştiga pe Bob pentru mine. 

— E adevărat ce spui, miss Ethel? zise 
Frank Wilkens înveselit. 

— Altfel nici nu te-aş fi chemat. Gaston 
„de Moulinet n'are decât să aștepte. Intâi vreau 
sămi mai încerc norocul la Bob, dar trebue 
să mă ajuţi ca, să găsim. 

— Asta nu va fi tocmai ușor, miss Drof, 
căci mai cu seamă aici la Londra sunt atâtea 
ascunzători în care cineva, care nu vrea şă fie 
găsit, poate dispare uşor. 

~- Dar trebue să-l găsim neapărat, răspunse 
Ethel Drot și începu să-i expuie planurile ei 
pe cari le făcuse cu Indianul, 


129. — Pentru pâinea zilnică, 


In fiecare dimineaţă la ora şapte, Bob Wil- 
kens se scula, se îmbrăca în grabă, îşi bea ca- 
feaua cu lapte pe care i-o aducea gazda la 
care închirase o odaie simplă, apoi pleca și 
la ora opt intra în biroul lui Adam Giles unde 
după cinei minute se așeza la o masă de desen 
şi începea, st lucreze cu râvnă, 

Bob Wilkens începuse lupta pentru pâinea 
de toale zilele. 

Şeful său era mulţumit cu lucrările Iui şi 
ţi dădea în fiecare zi însărcinări din ce m ce 
mai grele, Dealtfel nu-și lua niciodată aere de 


superior față, de Bob și părea yë fie Wr ont 
cu care era plăcut să lucrezi. l 

De molte ori vaneau vizitatori la birou, 
pe cari Adam Giles îi ducea într'o cameră În 
vecinată spre a trata cu ei afaceri, Unii dintre 
acești vizitatori aveau înfățișări ciudate; mulţi 
veneau îmbrăcați în costume de mecanici, pe- 
semne așa cum scăpaseră de la lucru, alţii 
erau foarte eleganti, tineri şi bătrâni și acestia 
din urmă păreau a fi consilieri sau chiar mi- 
niștri 


Bob Wilkens nu-şi bătu mult capul cu ét și 
nici despre ceea ce discutau cu şeful său nu 
află nimic, căci acesta nu vorbea niciodată! 
despre afacerile lui. Când n'avea treabă cu w 
cești vizitatori, atunci Giles şedea ca și el la 
masa de desen și lucra cu întrigurare, 

Tot astfel era și în ziua aceea, dar deodată 
îşi întrerupse lucrul și se adresă lui Bob: 

— Cred că ai auzit că în timpul din urmă se 
montează în cilindrele automobilelor bucse de 
oțel demontabile, aşa că cilindrele capătă o 
durabilitate foarte mare? > 

- — Da, cunose procedeul. 
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—— ki brevetat şi ge întrebuințează în multe 
fabrici. Mi a'a oferit o invenție prin care se 
perișeționează mult acest procedeu, dar îiindeă, 
nu cunosc felul de a lucra, al maşinelor cu cari 
se fabrică acele bucse, nu pot si-mi dau bine 
seama, dacă îmbunătățirea adusă prin inven: 
ţia de care ţi-am spus este întradevăr folosi- 

— Nici eu nu pot să-mi dau părerea, căci 
pici eu nu cunosc functionarea mașitelor, După 
pâte ştiu, e vorba de un procedeu de fabricaţiune 
gecret. E 
— Aga este, de aceea procedeul are o mare 
valoare, 
`  — Imi pot închipui asta şi îmi pot da 
Chiar « seama, de beneficiu, 

— Aş vrea să cumpăr invenția, însă numai 
după ce voiu fi bine informat. 

— Va fi greu să capeli informaţiuni pre 
cise, căci după cum am spus, e vorba de un 
procedeu secret, 

— Totuşi s'ar putea, face, 

— Cum? 

— Ar trebui să vedem o astfel de mașină 
într'o fabrică. 

— Nicio fabrică nu va lăsa un străin s'o 
vadă, 

— Ai dreptate, un străin m'ar putea so 
vadă, aşa că ar trehui să intre cineva acolo 
ca lucrător. i 

:ı — Ai de gând să faci aṣa ceva? 
` — Ev nu, dar voiam săi propun dumitale 
aceast lucru. 

— Bob se gândi câteva clipe, apoi clătină; 
capul şi răspunse: 
== Nu, mister Giles, asta n'o pot face. 

— Te fereşti să lucrezi într'o fabrică? 

— Nu de asta, ba cred chiar că pentru un 
inginer ar fi folositor să lucreze el Însuși ks 
strung sau la altă mașină. 

— Ei vezi? Atunci ca fe opreste? 

: — Àr însemna så fac wn aga zis spionaj în- 
dustrial. 

Şeful său începu să rudă, 

— Iavtă-mă, dar trebue să spun că stire e 
o prostie, Nu vrem altceva decât să vedem o 
dată maşina, ca să ne putem face o părere 
asupra invenției, 

— Dacă aş lucra într'o astiel de fabrică 
ar trebui să fac un plan al mașinei după care 

să-i poţi înţelege construcțiunaa, nu-i așa? 


~ Da, da un astfel de plan ar fi neapărată 
nevoie. 

— Ei bine, asta n'ar îi spionaj industrial? 
Ar fi deajuns så vindem acest plan în străină 
tate și am tace o afacere minunati, 

— Foarte adevărat, dar nici nu mă gândese 
să vând planul mai departe. Ingată, după cei 
voju fi examinat, îl voiu arde, 

Bob se uită lung la Adam Giles, 

Putea, oare să se bizuie pe tăgăduiala, lui 
de a arde planul după ce-l va fi văzut? 

Deodată în mintea lui se născu o bătus 
ială: Nu cumva acest Adam Giles era un spion 
industrial şi avea nevoie de dânsul ca, săi slu- 
jească de complice? 

E doar în legătură cu bătrânul Joel Asrikan 
şi acesta ar putea prea bine să [ie un mijlocitor 
pentru astfel de ataceri necurate! 

Bob respinse însă acest gând, căci naveta 
niciun motiv să se indoiasci de cinstea patro- 
nului său, așa că zise; 

— Dacă întradevăr eşti holărit să arzı pla 
nul după ce-l vei vedea, atunci nu știu ce m'ar 
opri să te servesc, 

— Minunat! În cazu! acesta voiu şti ce voiu 
avea de făcut cu invenţia. Deocamdată îţi mul- 
țomese pentru bunăvoința dumitale. 

— Ştii în ce fabrici lucrează acele masini 
de făcut bucse? 

— Da. De pildă una este și la Astley et. Go. 

— Se pune însă întrebarea dacă voiu fi 
primit să lucrez acolo. 

— Fabrica lucreazi în piin şi după cale 
ştia a primit comenzi mari din străinătate, așa 
că are nevoie de lucrători mecanici, Specialiști 
nu sunt mulți, vei fi deci primit cu siguen, 
dacă te vei prezenta. 

— Dar din actele mele reiese că sunt in 
giner diplomat... 

— Hm, în cazul acesta n'ar trebui să arâți 
aceste acte. 

— Atunci nu se poate face nimic 

— Stai puţin... 

Adam Giles se prefăcu că se gândeşte câte- 
va clipe şi în sfârşit zise: 

— Tată ce am putea, face, Acum câteva huni 
am avut în serviciul meu un șef de atelier cu 
numele de Woking, care lucra la maşina de 
copiat planuri, Intro bună zi n 'a mai venit la 
lucru şi n'a mai dat niciun semn de viaţă de 
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iii. Actele jui le mai am la mine și te-ai 
itea folosi de ele. i 
îi. «= Nu pot să înteu întrun serviciu cu acte 
știăine, 
= Doar nu păgubești pe nimeni, E deajuns 
dacă vei lucra, o singură săptămână la Astley 
et. Co, Atunci vor şti tot ce ne trebue despre 
acea maşină și îţi reiei lucrul la mine ca ingi- 
ñerol Wilkens, 
<. Lai Bob nu-i convenea deloc să făptuiască 
0 asemenea îngelăciune, dar Adam Giles stărui 
atât de mult, încât în cele din urmă se hotârt 
$4 intre în serviciul fabricii sub numele de 
Woking. 
„_. — Bineînţeles că eu îţi voiu plăti leafa mai 
departe și afară de asta Sti voiu da şi o gratifi- 
calie pentru serviciul deosebit pe care mi-l vei 
aduce, zise Adam Giles. , 
-Mai vorbiră despre amănunte, apoi Adam 
Giles îi dădu actele lui Woking și de oarece se 
apropiase ora, când se închidea biroul, Bob își 
luă rămas bun de la şeful său, 
„La plecare mai zise: 
__— Atunci îmi voiu încerca norocul la Asta 
ley et. Co., chiar mâine dimineață, 

— Bine. Îţi doresc izbândă. 


„Pe la zece seara, mai veni ua vizitator in 
târziat ta Adam Giles şi când acesta deschise 
Ușa, zări în fața lui pe bătrânul Joel Asrikan, 
care îl salută foarte plecat şi întrebă: 
„= Nu te supără vizita mea, domnule in- 

giner? 

— Nicidecum, intră. | 

Bătrânul întră şi închise uşa fa urma lui, 
apoi privi în jurul său, l 

— Suntem singari? 

— Da, noul meu asistent a plecat de mult. 
„— Vasăzică L-ai angajat pe domnul pe č 
ți Lam trimes? : 

— Da, fiindcă mi-a fost recomandat de dumi 
neata, l 

— E bun? | 

— E bun, dar atât de naiv, încât nu bä- 
buieste nimic. 

Joel Agrikan lăsă capul Miro parta gE avu 
pn râs ciudat, | 

— Nădăjduieso că af să-mi plăfești misin 
care mi să cuvine? 

m Laconi mai esti după bani! Tof nu că 


d 


tigi destul cu afacerile pe cama le facem îm 


- preună? 


— Dacă omul vrea să ajungă la ceva, nu 
trebue să disprețuiască nici guma, cea mai micas 

— Ei bine, îţi voia da o liră sterlină. 

— O liră e o liră şi o voin primi cu plăe 
cere. 

Inginerul scoase o bancnotă din buzunar 
şi o întinse lui Joel Asrikan, care o luă cu q 
mişcare lacomă şi o strecură în buzunarul său. 

— Acum dă-mi voie să te întreb cum stim 
cu mașină, de fabricat hucşe de automobil. Doni- 
nul care a venit de la ministerul de industrie 
e grăbit să afle rezultatul și vrea să aibă pla 
nul până săptămâna viitoare, altfel dă comen 
zile și pierdem afacerea, 

— Tare mai sunt grăbiţi... (Adam Giles pros 
nunță numele unui stat din America de Sud) 
Mereu ne ameninţă că vot renunța, la serviciile 
noastre, dacă nu lucrăm mai repede. Bi își in- 
chipuie lucrul mai ușor decât este. De astă dată) 
vor avea planul la timp. Asistentul meu îl va 
procura. 

Adam Giles îi povesti lui Joel Asrikan cum 
Bob Wilkens va intra ca lucrător în fabrica 
Astley et. Co. pentru a studia mașina de fa 
bricat bucse. 

— Atunci tânărul îţi va fi de folos într'o 
afacere mare și fabricile nu vor primi comanday 
ci domnul de la ministerul de industrie va lua 
planul, se va întoarce acasă şi va construi în 
fara lui mașinile de care are nevoie la fabri 
carea, bucşelor de automobile, 

__— Da, şi în felul acesta va, economisi țării 
lui o adevărată avere. 

— Afacerea noastră e bună șr o să câştia 
găm mulți bari cu ea, 

— Ar fi si mai bună dacă nu ne-ar ame- 
ninja în fiece clipă închisoarea. 

Joel Asrikan râse iar, 

. — Omul se învaţă și cu gândul că laful îi 
stă de gât. l 

— Eu m'ag lipsi cu plăcere de acest gând. 

— Când vei fi câștigat destul, te vei patea 
ka din afaceri şi vei trăi fără griji ca un 
od. ' 

— SE nădijduim că nu mai avem mult 
până, atunci. 

` == Ai să dai şi lui mister Wilkens o narte 
din câștig? 
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~ Li voiu da câteva lire și se va mulțumi, 
căci el nu bănuiește ce beneficiu îmi aduce prin 
procurarea planului. 


130. — Ura unei fete din popor, 


După câteva zilei, Maryi i se păru căi 
visase toată întimpiarea, co tânărul străin, 
-Lacra iar până noaptea tàrziu în cârcuuma, 
pha Balena” şi îşi servea, clienții ca şi înainte, 
simțindu-se mai nenorocită ca niciodată. 

Ura ei împotriva lui Bob creştea pe fiecare 
zi şi de câte ori venea, Tom, îl întreba: 

— Ai aflat ceva? 

Pe Tom îl liniștea spunându-i că în seara, 
ateea plecase ca străinul, crezând că are bani 
mulți, aşa că reuşise să-l împace și să şil 
facă tovarăș la planurile ei de răzbunare, 

Și de data aceasta cea dintii întrebare a 
ei fu pentru cel dispărut, dar acum el nu mai 
dădu nepăsător din umeri, ci o pișcă pe Mary, 
de obraz şi zise râzând: 

— Am pus mâna pe el, fetițo, și daci, îmi 
făgăduieşti că nu-i mai iaci ochi dulci, îţi voiu 
spune unde se află, 

Inima fetei începu să bată mai tare, 

Tl vedea parcă. în fața ei pe chipeșul străin 
şi fără să vrea lăcu o comparaţie între el şi 
Tom. 


Dacă îl va regăsi, se va îndura, oare să-şi 


înfăptuiască răzbunarea, sau va uita tot ce îi 
făcuse, când va auzi o vorbă bună. din gura lui? 

Supărată pe ea însăşi la acest gând, clă- 
tină inciudată, capul. i 

Joel Asrikan îi spusese doar că străinul 
avea altă fată, 

Pesenme că din pricina aceasta nu se mai 
întorsese la „Balena”, căci dacă ar fi avut nu 
maj un pic de interes pentru dânsa, at fi venit 
s'o mai vagă şi să-i mulțumească că în noaptea 
aceea îi găsise un adăpost. 

Mary se întoarse deci spre amantul ei și 
răspunse: 

— Tii pe pace, Tom, căci nici nu mai vreau 
să stiu de nemernicul ăsta. Vreau numai să 
mă răzbun că s'a lăudat și a ficul pe grozavul 
față de mins și că te-a vorbit de rău, 

~a Gi eu aş vrea să-i plătesc asta, făcu 


Tom. Chiar am un plan cum să-i dăm o lecţig 
pe care să n'o mai uite, drazi Mary. l 

Fala îi umplu iar paaral şi îl întrehă w 
încordare: 

-— Spune, Tom, ce ai de gând să faci gi 
unde l-ai cescoparit? 

— Azi dimineajd, bas vâzut intind la in 
brica Astley ei Co. Se para că à gásit do lucru 
acolo, 

~- Dare ia tăcut rost batrånul Joel de 
postul acesta? 

— Ñu şuu, dar Jim cal Roşu mi-a spus tă 
acum vreo câteva zile ]-a văzut la Adam Qiles. 

~ Atunci Asrikan i-a tăcut rustul, căci pe 
acesta l-am văzut de mai multe ori cu Giles, 

~- Bătrânul acela e un om primejdios şi 
ar trebui să te feraști de dânsul, dacă nu vrei 
să te trezești întro bună, zi amestecată în a- 
faceri necurate. Prietenia lui pentru tine mia 
dat de mult de bănuit. 

Mary tăcu un gest de protestare. 

-- Ei lasă, Tom, doar nu e vorba de bb 
trânul Joel, ci de străin. Ai aflat cum îl cheamă? 

— Incă nu, însă mâina dimineață când va 
începe lucrul la fabrică, mă voiu posta în apro- 
piero şi când va trece acel individ, îl voiu in- 
freba pe portar de numele lui și în ce sectie 
lucrează. 

= Şi ai de gând să-l pândeşti seara laieşire 
şi să-i tragi o bătaie sdravăni? 

Tom izbucni în râs şi goli paharul. 

— Nu, fetiţo, cu ăsta nu mă mai iau la 
bătaie, 

Mary îi aruncă o privire disprețuitoare, 

~ Posemne că te-ai săturat de data trecută? 

~- Teamă nu prea îmi este da dânsul, cu 
toate că știe să boxeze bine, răspunse Tom. 
Dar ce-aș folosi dacă iag trage câteva, ghion: 
turi? N'ar fi o pedeapsă pentru biețaşul acela, 
așa, că m'am gândit la altceva, 

— La ce? 

— Mai dèmi întâi un rachiu. 

Mary ti umplu repede paharul și îl zori: 

. — Vorbește odată şi nu-mi mai pune File 
darea la încercare, ` | 
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Tom se apiecă peste masă; și incepu să-i 
vorbească fn soaptă: | 
— îndată ce voin afla numele lui, vei tri- 
mile g 'serisoara ditâcțiunii fabricii. 
— bu? 

~ Negeeșit. Crezi cumva că am s'o tac eur 
Nimeni mu poate citi scrisul meu, Afară da 
asta, un denunj face mai mult efect dacă ie seris, 
de o mană de femeie, 
Mary, deveni atentă și repetă 
— Un denun? 
— Da, îl vom acuza ds spionaj şi at să 
vezi Că scrisoarea ta va cădea ca o bombă. In 
dividul va fi aresta! pa loc, 
— Doar nu o vinovat, Tom, şi nu poale îi 
arestat. 
Tom izbucni infuriab 
— Vrei săi dăm o lecție, sau nu vrei. 
— Ba da, datu 
„_—— Atunci apa isprăvit gi nu există niciun! 
„dar Să se ducă le închisoare nemernicul, 
ăla şi dacă nu s'o descoperi nimic în sarcina 
lui, © st se aleagă cel puţin cu arestul în, tim 
pul mstrucției, 
În clipa aceea un nou mușteriu intră în 
cârciumă, Era Jim cel Roşu, 
Dha S Se drept spre masa unde gedean Mary, 

memean SÅ TOM Și se trâinti pe un soaun, apoi îşi rezemă 


DI AO PR aa men 
Cailalţi i tatonjurasă pe g eta si-i lovească cu pumtil coatele pe masă și zise 


— Tai repade, faltu, iâsui un rachiu. Am 
pevoig de un întăritor după treaba grea, pe care 
am făcut-o, 

— È ceva nou? il întrebă Tom. 

Jim dădu uin cap, şi goli paharul. 

— Când iac o treabă, o fac repede şi bine. 
Ascultă dar; băiatul ăla de care erai gelos a- 
cum câteva zile, se numeşte Woking şi a fost 
angajat ca maestra Ta fabrica Astley et, Co. 

Tom 2ânji mulțumit. 

— Minunat! Pentru vestea asta ia să-i 
mai dai lui Jim încă, un rachiu, căci cu ajutorul 
Jui vom ajunge mai repede la țintă de căt ne-am 
pgtepiat, 

Mai goliră câteva pahare 
guraj, apoi Tom o îndemnă pe 

— Hai, tetițo, adă repede o foaie de hârtie, 
in plic, toc şi cerneală. 

Mary nu îndrăzni să se impotrvească, şi 
aduse cele cerute de Tom, care îi dictă scri- 
oărea următoare 


ja a-şi face 


„Către Direcţiunea, Fabricei da 
Masini Astley, et Ca. 

Londra 
In interesul firmei dumneavoastră, vå a- 
trag atențiunea că acum câteva zile a fost 
angajat în fabrica dumneavoastră un oare- 
care Woking. Veţi face bine să suprave- 
pheaţi de aproape pe acest om, altfel s'ar 
putea întâmpla ca firma dumneavoastră să 
şufere o pagnbă destul de mare de pe urma 
lui. Omul are legături cu Adam Giles, des- 
pre care se vorbește mult rău. Giles wa 
putut fi încă prins cu nimic, dar poate se 
va reuşi acum, dacă Woking va fi bine st 

pravegheat. 
O femeie care îl cunoaște pe Wokug 


După ce isprăviră scrisoarea, Tom şi Jim 
îzbucniră în râs gi cel dintâi zise: 

— Il vor vâri în draci pe Woking. 

— Va înghiți un hap amar de tot, ncu- 
viință Jim, luând scrisoarea după ce Mary aris 
sese adresa pe plic. 

— Aşaa,. mister Woking, adäugä el, cântă 
rind scrisoarea în mână, acum vei primi răs- 
plata pentru că te-ai legat de Tom, 

— Şi pentru că ai plecat fără să-ţi iei ri 
mas bun de Ja mine, urmă Mary în gpd și 


nu-l opri pe Jim, când acesta se ridică, de pa, 
scaun şi adăugă: 

— Mă duc să, arune scrisoarea la cutie, 
căci altfel te pomenești că ne mai răsgândim. 

Jim i ieşi repede din cârciumă, alţi muşterii 
veniră şi cernră să fie serviţi de Mary, carm 
alerga de la o masă la alta, dar în vremea 
asta se gândea la Woking, silindu-te să-și fni 
buge orice pornire de remuşeare şi spunàne 
du-şi meren că-l urăște. 


Intre timp Bob Wilkens şedea în biroul lui 
Adam Giles și desena. 

Toată afacerea îi devenise nesuferită, dar sa 
încurcase în ea și acum era nevoit s'o ducă 
până la sfârşit. 

De câte ori intra dimineaţa în fabrică și 
îşi spunea numele de Woking, avea un sims 
fimånt neplăcut căci din copilărie urâse min 
ciuna. 

In baza, actelor falșe fusese angajat şi i 
se încredințase supravegherea, masinei de fa. 
bricat bucse și fiind inginer, înțelese repeda 
constructia şi felul de funcţionare al acesteia, 

Îşi întipări bine în minte toate amănuntele, 
aşa că putu să înceapă în scurt timp desena: 
rea schițelor. 

Adam Giles zâmbi mulțumit când le văzu, 
ştiind că va face o afacere bună; cu ele, 

Insă tocmai acest zâmbet al lui Giles des. 
gteptă bănuiala lui Bob Wilkens, care ar fi vrut. 
mai bine să întrerupă, lucrul. Area, însă nevoie 
de bani, spre a-și putea întăptui planurile. 

Neîncetat se gândea la Felicia, și la vărul 
tatălui său. 

Trebuia să dea neapărat de urmele Feli 


„ ciei şi să desvăluie taina care plutea asupră 


-~ peelui Frank Wilkens. 
Aflase că tatăl său şi Ethel Drof mai erau 


încă la Londra şi frá îndoială că-l căutau pa 


dânsul, 
„Trebuia deci să se ferească, aşa că m 
iesea, nicăieri şi nici la „Balena” nu se mal 
duse, deși ar fi vrut să mai vadă ce face Mary. 
Se temea însă că această fată să nu-l trădeza 
fără să vrea, fără să știe însă că primejdia 
il și pândea, 

După ce Jim aruncase scrisoarea, fatală la 
cutie şi se fntorceg la cârciumă, zări în fața 
lui un domn care i se pära foarte cunoscut, 
Pricii şi să-i spui de ce am scris pcrisoarea? 
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Nu cra cumva individul cara se amettecasa 
în cearta lui Tom cu fary? 

Se uită mai bine la e! și răse, 

Chiar el era! 
„Ochiul îi cra facă umflat şi vånát, după 
Jovitura pe care i-o dăduse. 


4 
Jim se apropiă cu îndrăzneală, de detectiv, 


i salută şi îl intrebi, ca ironie: . 
„m Ce zici, domnule, nai avea, poltă 
zachiu? 

Dick Doda tresări speriat. 

De bei zile dădea târcoale „Balener', fără, 
gä îndrăznească să intre. 

Se simţea foarte stingherit de când fusese, 
pliberat din arest şi comisarul îi destiinuise, 
domnişoarei Prof gdevărata lui personalitate, 
„Dacă unchiul său, marele detectiv, va alla 
de această afacere neplăcută, fără îndoială că 
nu-i va mai încredința niciun caz mai important. 

Trebuia deci să găsească neapărat locul 
unde se ascundea, Bob Wilkens, dar de câte 
pri ajungea, până în fata „Balenei” se simţea 
aprins de o teamă nelămurită, , 

Acum însă, după ce fu recunoscut de unul 
Bin mușteriii obişnuiţi ai câreiumei, nu-i zămâe 
nea ceva mai bun de tăcut, decât să, intre şi 
fu primit cu chiote, ii 

Dar pentru a înlătura de la început otie. 
pa de dugminie din partea mușteriilor Da- 
enei”, zise cu voce tare: . i 


de un 


Li 

~ = Am venit cu o anumită însărcinare și 
tacă vreţi, puteţi câștiga fiecare o răsplată bună, 
Caut pe domnul acela, care mai zilele trecute 
h ficut pe apărătorul chelneriței voastre. 

Mary. și Tom se apropiată de detectiv. şi-l 
întrebară: 

— E un răutăcător? 

— Asta, nu, dar e un fiu neascultător şi 
hesupus. 

— I caută babacul lui? 

— Da, căci vrea săi însoare, Mireasa a 
gi sosit la Londra. ` | 

În ochii fetei se ivi o soligire. 

— A fugit de mireasa, lui? 

= Hm, cam aşa ceva. 

— Vasăzică n'o iubeşte? 

— Nu vreg să se însoare cu aceem pe cara, 
i-a ales-o tată! lui, răspunse detectivul. Se gån- 
degte la alta, 

-~ Pe cealaltă o cheamă cumva Felicia? 

Detectivul se uită uimit 1a Mary. 


~ De unde ştii astat Tia spus el ceva 

— Vasăzică, cealaltă... N EI: 

— mi vinovată că Bob Wilkens nu vrea 
ce dorește tatăl lui, îi curmă detectivul vorba. 
Dacă îl vom găsi însă, atunci va fi nevoit să 
se pupule, pe ala 
Tom, care observase înfrigurarea prietena 
sale, o dădu la o parte şi întrebă pe detertiva, 

__— Bob Wilkens îl cheamă pe acela cara 
Sa luat deunăzi la bătaie aici? 

-~ Da, a fiul regelui automobilelor, 
„Tor clipă din ochi şi scoase un fluierat prize 
ire dinți. 

— Atunci de ce şi-a dat wn nume falig? 

— Un nume falg? întrebă detectivul, Ce știi 
despre Bob Wilkens? 

— Că lucrează la fabrica Astley, et Co. sub 
numele de Woking, răspunse Tom repede. 

lnciudat, Jim îi dădu un ghiont în coasta 
şi mormăi: | 

— Nătărăule, már îi trebuit să spui îndată 
fot ce stii, 


Detectivul îi întinse mâna. . 

— Nean înţeles; acum ia să bem Împreuna, 
câte un păhăre], Mary; adu bere şi rachiu, Plé- 
desc tot ce vor bea aceşti domni, 

Cu aceste cuvinte detectivul câștigă prie 
tenia onorabilitor muşterii ai „Balenei” şi după 
câteva clipe, acela cara cu câteva, zile în urmă 
fusese, bătut și dat atată, şedea, la o masă și 
ciocnea de zor cu «i. 

Pe când. detectivul stătea, de vorkhă cu Jim 
şi cerea acestuia să-i descrie viaţa răufăcătorilor 
din Londra, Mary, îi zise în şoaptă lui Tom: 

— Ce facem cu scrisoarea pe care am ex 
pediat-o? 

Tom se răsti necăjit la ea: 

— 'Tacă-ţi gural Ala de cala n'are nevoia 
să, afle nimic despre asta, Nud va, strica deloc 
fantelui, dacă va trage o spaimă înainte de a 
se întoarce la babacu-său. Sau ţi-e milă cumva 
de dânsul şi aj vrea să te duci la direcţia fa 
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„Văzând în ochii Iui Tom o sclipire de mg 
pie, sărmena Mary se înfioră gi bâlbâi: 

— No, na, nici prin gând numi trece... 

— Ar bechui să-ţi pară bine că lucrurile au 
luat întorsătura asta, căci un fecior de milo- 
har ca ăsta, şi-ar fi bătut numai joc de tine, 

Mary dădu din cap, dər își înct:ștă dinţii 
spre a nu izbucni în plâns, 

Cât ar fi fost de fericită dacă acest Bob 
Wilkens s'ar fi îndrăgostit do dânsa și ar fi 
scos-o din mocirla în care se afla! 

Işi dădu însă seama că a fost aumai un 
vis și amărâtă îşi căntă de treabă, fără nă- 
dejde ca viaţa ei să se schimbe vreodată, 


Î 
31. — O vesta neașteptat 


Cam la aceeaşi oră când detectivul şedea 
de vorbă cu muşteriii „Balenei“, Ethel Drot şi 
Frank Wilkens discutau în holul hotelului des- 
pre încercările zadarnice ale lui Harry Freling- 
housen, pe care $ luaseră până acum drept 
naestrul.detectiv Dick Dodd. 

— Totuşi n'am pierdut încă toată speranța 

va. reuşi să păgească urma lui Bob, zise 
al Drof. Trebue să mai avem răbdare. 
fam Pierdem timpul fără niciun rost, rás 
use Frank Wilkens, Nu mai am nicio afacere 
~i şi cu toate acestea nu mă pot hiotări säi 
ăsese Londra, înainte de a-l ti găsit pe Bob, 

Pe când vorbeaw astfel, un chelner se a 
ptopiă de masa lor și aduse o lelegtami pe 
care o prezentă lui Frank Wilkens pe o tavă 
de argint, spunând: 

— Chiar acum a sosit telegrama, asta pen- 
tru dumneavoastră, domnule Wilkens. 

Telegramele erau ceva obișnuit pentru 
Frank Wilkens, așa că o luă foarte calm și o 
puse pe masă, fără s'o deschidă, 

~- Nu vrei să citeşti telegrama, mister Wil- 
kens? îl întrebă Ethel Drot. 

— Ar îi o nepolitetă față de dumneata, 
miss Drot. 

— Te rog să nu te sinchisești de mine, 
mister Wilkens, Ca fiică de industrias, îmi dau 
bine seama că ştirile telegrafice trebue citite 
îndată. 

m Dacă îmi dai voie, 


„ Sptunând aceste cuvinte, Frank Wilkens des: 
chise telegrama și citi: 


„Intoarcere imediată nietasară. Luciitoriţ 
îmeninți cn greva. Situsția serioasi, L3 Drog 
Unişte hinică a aprobat mirirea salariilor. Drof 
va lucra mai Geparie şi va. yrimejdui înireprin. 
desea noastră dacă nu interviże înțelegere, 

Director Smith”, 


Pentru câteva, clipe Frank Wilkens îşi pier. 
du cumpătul, aşa, că Ethel Drot îl întrebă, com 
pătimitoare: 

— Ce sa întâmplat, mister Wilkens? Ai 
primit ştiri tele? 

~~ Soţia mea a avut o călătorie rea Și 
s'a îmbolnăvit, 

— Îmi pare foarta rău, mister Wilkens. Asta, 
ara de așteptat după emoțiile prin care a trecut, 

Frank Wilkens vâri telegrama în buzunar, 
temându-se ca Ethel Drot să nu ceară s'o ci 
tească şi ea ṣi räspunse: 

— Sunt sigur că doctorii exagerează, To 
tugi cred că va fi mai bine să plec. 

Deoarece se apropiase timpul de culcare, 
se despărțiră. 

Frank Wilkens se intormă la portar cână 
pleacă primul vapor, apoi telegrafiă directorului 
Smith că peste câteva zile va, fi el însuşi acasă 
şi va trata cu lucrătorii. NE 

Deoarece a doua zi trebuia să plece dis 
dedimiveață pentru a putea prinde vaporul pen- 
tru New-York, începu să-și strângă bagajele, dar 
cnd căuti jurnalul pe care îl cumpărase ps 
un preț atât de urcat de la profesorul Black, 
nul găsi nicăieri. 

Răscoli toate sertarele si în cele din urmă 
se trânti istovit întrun fotoliu. 

Se simţi cuprins de groază la gândul că jur- 
palul încăpuse pe mâini străine. 

Ce să facă? Ce măsuri să ia? 

Era cu neputinţă să anunţe poliția 

Nu mai fu în staro să închidă ochii toată 
noaptea, căci neîncetat îşi irimânta, creerul să] 
aile pe ce cale dispăruse jurnalul, dar nu găsi 
deslegarea acestei taino. : 

Când se lumină de ziuă, nu-i rămase altceva 
de făcut, decât să, plece, lăsând destinul să-şi 
ürmeze calea. 

Isi dădea seama că jurnalul vărului său îi 
va aduce pieirea, căci înfr'o Buni zi se va 
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descoperi nelegiuire: pe caig 0 fi ptuise ini 
potriva celuilalt Frans Wilkens, 


132, — Un semn al destinului. 


Bub Wilkea: lucra cu infrignsare pentru a-și 
indeplini misiune. vepiácuti şi a scăpa mai 
zeje.e din situaţi: pa care o socotea nedemañ 
de dânsul. 

Se simțea, rusinat când inginerul gef, care 
își dăduse seama de îndemânarea, și pricepe 
rea, lui, îl lăuda față de ceilalti lucrători, 

Vedea bine că prin aceasta destepiasa ura 
şi invidia, tovarășilor săi de muncă. 

Niciunul din ei nu se apropia de dânsul 
în timpul pauzelor, nimeni nu-i spunea. un cu- 
vânt prietenos şi aceasta îl durea pe Bob, căci 
tocmai acum simțea mai mult ca niciodată ne 
voia de a avea un om căruia să-și poată des- 
cărea sufletul. 

Se simţea, părăsit și singur în uriaşa, me 
tropolă. 

Şi în ziua, aceea; Bob văzu că ceilalți lucră: 
tori se uitau chiorâş la dânsul, căci inginerul 
îl Hudase iar, - 

În pauza de ia amiază ceilalți făcură tot 
felul de glume înțepătoare pe socoteala lui, dar 
în cele din urmă, văzând că nu răspunde, îl 
lăsară în pace şi îşi îndreptară, atențiunea asu 
pra unui lucrător nou, care fusese angajat în 
ziua aceea. 

Bob îi auzi vorbind; 

— E foarte frumos să catreieri mările, dar 
cine a fost marinar timp.de zece ani, ca mine, şi a 
cunoscut toate porturile din lume, se saturá 
de la o vreme şi de viața asta. E adevăraj că; 
B cam greu så te depzinzi iar cu viaţa de uscat, 
dar ce săi facil. Pe aici pe la voi cred că nu 
ge întâmplă niciodată ceva mai deosebit! Mai 
cu seamă nu-mi piace că în secha mea nu 
suni femei deloc. Bi, băieți, când îmi aduc as 
minte cum alergau femeile după noi, martnanii |, 
Le-am cunoscut pe cele mai frumoase din lume! 

— Povesteşte-ne şi nouă; care a fost cea mai 
frumoasă pe care ai cunoscut-o și unde ai în: 
tâlnit-o? 

Noul venit pu se gândi mult și zise, râzând 
vesel: : 

— Cea niai frumoasă a fost contesa blondă 
din Marsilial. Băieți, de aţi gti ce fereiel.., 


O adeărată minune de frumuzatel Dealtminteri, 
cu prilejul ultime: mele călițonii era să fac cu- 
noștiață cu fata, ei. A suterit un naufragiu şi 
& căzut în mâine unor negustori de carne vie 
cari au dus-o la Sidney, 

Luerătorul nou venit nu avu timp să-şi jg- 
privească, vorba, cei Boi, scoțând w striait, 
sări în picicsre, se repezi la el gid apucă de 
umeri. 

Faţa îmi era alb“ ca varul, ochii îi ieșeau 
aproape din cap şi cu glas răguşii întrebă; 

— Ce spui... Era să faci cunoștință cu 
fata contesei blonde din Marsilia?,.. A încăput 
pe mâna, unor proxeneţi?!.. 

Fostul marinar sări de pe scaun cu o miş- 
care repede, se smuci din mâinile lui Bob și 
ge risti, mânios: 

— Esti nebun, mil... Ce ţi-a venit să, te 
repezi aşa, la mine? 

Ceilalţi îi săriră în ajutor, îl inconjurară, 
pe Bob şi începuri, să-l lovească cu pumnii. 

Dar Bob, care era antrenat la toate sportu- 
rile, ştiu să se apere şi cu câteva lovituri îi 
dădu la o parte. Lucrătorii, nevoind să se dea 
bătuţi, apucară scaune și tot ce le era la înde- 
mână și începură un bombardament în toată 
regula împotriva lui Bob, aruncându-i în ace- 
laşi timp, cuvinte de, ocară, 

Bob începu să strige cât îl ținea gura; 

— Dar pentru Dumnezeu, astultați-mă:... 
Nu vreau să fac nimănui vreun rău, ei să aflu 
numai ce s'a întâmplat cu fata, pe care marina- 
rul a spus că a văzut-o în 'ulțima lui călătorie. 
E logodnica, mea care a naufregiat când m'a 
salvat pe mine... 

Unul din lucrători izbucni întrun râs i 
tonic: 

w N'ai să ne faci să credem povestea, asta, 


eln 


m'a adus la disperare. 

Ceilalţi nu-l crezurë însă îndată, îi aruncară 
priviri dușmănoase, iar marinarul se apropiá 
de el și îi arâtă pumnii. 

— De ce m'ai înhățat de spate, măi? — îl 
întrebă ol 

— Am îăcutro din piicina turburării grozave 
de care am fost cuprins la auzul cuvintelor tale, 
dar nu voiam să-ţi fac niciun riu. 
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Un râs sgomotos Eu răspunsul 

— Asta; s'o, creadă cing vrea, 

Se părea că vor să se Încaiere din nou, dar 
cantinierul dăduse alarma şi gupraveghetorii fa 
brici intrară în sală, 

„BOB îşi încruntă fruntea; şi răspunsg la în- 
bebările care îi fură, puse: 

w- Încăierarea a fost pricinuită de o nein, 
jologere. Nici n'a, fost vorba de bătaie. Eu sunt 
col din urmă care ar fi în stare să atace pe to- 
Varăşii Bi de muacă, 


Inainte ca poliția să fi fost anunţată, unul 
din directorii fabricii apăru în cantină şi strigă, 
cu glas puternic: 

— Woking e aici? 

Lucrătorii îi răspunseră cu râsete şi unul 
din pi zise: 

— Doar el a pricina întregului acandal. 

Bob Wilkens se apropiă de director, , — 

— Sunt aici, Ce doriţi? întrebă el liniştit, 

Directorul îl cezcetă cu privirea, arătă, apoi 
Bme uşă şi îi poruuci: i 

= Urmează: mă, 


Fără, cea, mai mică împotrivire Bob se su 
puse, deși îi venea greu să plece din cantină 
tocmai în clipa când era pe cale să afle ştiri 
despre Felicia. | 
„Se, îngrozea, ta gândul că draga, scumpa și 
nevinovata lui Felicia să fi încăput pe mâinila 
unor traficanţi de fete! 

rebuia să fie însă adevărat, căci pesemne 
contesa blondă din Marsilia primise aceleaşi 
ştiri despre fiica ei şi plecase pe dată la Side 
ney spre a o scăpa de primejdia îngrozitoare 
care o ameninţa, pe sărmana fată. 

A ajuns oare la timp? 

Bob îşi încleștă dinţii spre a nu fipa da 
durere și trebui să-și adune toate puterile, gàn 
dindu-se la soarta iubitei lui, 

Adâncit în gândurile cele mai triste mergea 
alături de director şi nici nu bănuia, pentru 
ce îl căutase acesta Ja cantină, 

Dealtminteri puțin îi păsa de ce s'ar mai 
putea întâmpla cu dânsul şi dacă i se vor facă 
mustrări pentru Încâierarea, cin cantină, 

Nimeni nu ştia ce chinuri îndurase în time 
pol din urmă, 

Il vor da oare afară din pricina acestei 
încăierări? 

Pe sub gene se uită la director, dar fața aa 
cestuia era atât de nepătrunsă, încât nu fu în 
tare să-i ghicească gândurile, 

Dacă direcţiunea îl va concedia, atunci nu 
va, mai putea, procura lui Giles planurile mașinai 
şi mu va primi suma pe care o așteptase ca răs- 
plată, 

Se simţi cuprins de o neliniște ciudată; nu 
avu timp să se gândească mai departe, căci 
după ce trecuseră prin mai multe ganguri şi 
urcaşeră câteva, scări, directorul se opri în fata 
mnei uşi şi îi zise cu răceală, aproape cu as 
prime: 

— Intră, Woking! Directorul Lewin te age 
teaptă, 

Bob tresări, căci privirea, pe. cate i-o arune 
case directorul, făcu să se deşteple o bănnială 
în sufletul său. In felul acesta se uita cineva, 
numai la pungași și inima începu să-i bată cu 
putere, | 

~ Se descoperise cumva că făcea. în ascuns 
schițe asupra consirucțiunii maşinei de fabricat 
bucge? A l 
Dumnezeule, ce se va întâmpla, atunci? 
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E], fiul regelui automobilelor, va fi dat pe 
mâna poliţiei! | 
< Câteva clipe se gândi dacă mwar fi mai bine 
şi fugii, dar în cele din urmă raţiunea învinse. 

Dacă ar încerca să fugă, nu încăpea nicio 
îndoială că-l vor prinde şi atunci bănuiala, va 
deveni și mai puternică, 
> Navea deci încotro şi trebuia să intre prin: 
uşa pe care io arătase directorul, 

Deprins să nu se dea înapoi de [a primejdii, 
își îngreptă trupul şi când întră în camera Tirac- 
țarului general, fata iui era cu desăvârşire li 
piştită şi nicio urmă de turburare nu se putea 
citi în trăsăturile ei, 


483, — Vin salvatorii, 


= Viața pe care o ducea, locotenentul de poli: 
ție și cei opt oameni ai lui de la postul din a- 
propierea lagărului din Sandy Creek, era cât 
ge poate de tearbădă, 

„Cât era ziua de lungă şedeau trântiti la 
umbra clădirii de lemn și mureau de plictiseală 
şi căldură, căci nimic nu se pelrecez în ținutul 
atela blestemat. 

În lagărul de la Sandy Creek se întâmpla 
Mneori certuri şi închterări, dar pe acestea le 
potoleau însăși minerii. Dealtminteri nici nur 
era bine să se amestece în neînțelegerile lor, 
căci minerii erau iuți la mână și trăgeau repede 
revolverele. 

Jocul de cărţi era singura distracție, dar de 
la o vreme şi acesta, devenea, plictisitor, căci 
„cei cari câștigau n'aveau ce faca cu banii în 
pustietatea aceea, 

Câţiva dintre politişti, pentru a-şi trece tim- 
pul, începură să! sape pământul şi să caute aur 
tbiar în apropierea postului unde se aflau, cu 
toate că ştiau că era ò muncă zadamică. O 
făceau însă numai ca să se afle în treabă, 

In ziua aceea domnea, iar O căldură: nesu- 
ferită, | | 

Tolănit pe iara din dosul casei, ofițerul 
privea în zare și oamenii lui stăteau întinşi 
în jurul lui, 

Deodată ofițerul se ridică și se uită spre 
drumul care ducea din spre munți Ta postal 
de poliţie, 

m Ja priviţi, băieţi, cina vine?! 


„Bi ceilalți polițiști se ridicară şi privid 
în direcţia, arătată, 
' uu Un Negrul 

— Cu un catâr de povară, 

w- Catârul duce cova în spinare, 

w= Pare să fie un Alb, 

— A inebunit Negrul de a îndrăznit së 
lege pe wn Alb?! 

Saraba se apropiă foarte liniştit şi se opri 
în faţa, casei, îi 

Poliţiştii se sculară, în picioare și îl fricons 
jurară, atât pe dânsul cât gi pe cel legat de sni 
narea catârului, | | 

— Ei, Negru afurisit, pe eine aduci? — sa 
răsti ofițerul la dânsul. Ce ţi-a venit să legi 
pe domnul acela Alb? Ţi-ai pierdut mințile? 

Saraba rânji şi elătină capul, | 

—Saraba, nu pierdut minte şi nu legat Ia 
domn Alb. Adus numai aici, fiindcă aşa spos 
domnul Billy, pe 

Ofiţerul se adresă Polonezului cars avea, 
o întățișare vrednică de plâns. Igi reckpătase 
cunoştinţa, dar era încă, buimăcit și abig n'at 
ți putut ține în sea, dacă n'ar îi fost legat, Faţa 
îi era plină de sânge închegat, 

— Cine te-a adus în; starea asta, Denorok 
citule? 

Kapelski deschise gura să răspundă, dax 
nu fu în stare să scoată niciun cuvânt, căci 
limba îi era, uscată de sefe. : 

Saraba își luă pălăria, din cap, scoase did 
căptușeala, acesteia scrisoarea pe care bo dă 
duse Billy şi o întinse ofițerului dă poliție. 

— Domnul Billy spua la Sarahă dai asta la 
domnul locotenent. | 

[nainte de a lua scrisoarea, ofițerul porunci 
oamenilor săi: l 

— Deslegaţi pe nenorocitul ăsta, duceţi-I la 
umbră şi daii să bea, ceva, căci pare să fia 
mort de sete, 

Apoi deschise scrisoarea, și citi ce îi Scrie 
gese Billy, 

Faţa, î se întunecă şi truntea-i se încruntă| 
ameninţător, 

~ — De treabă oameni par să fie ăia cari aë 
poposit Is Sandy Creek, își zise el. Pe unul.din 
ei am pus mâna, Vom vedea; ce e şi cu celălalt, 
Traficanţi de carne! vie, asta, e ceva pentru miite, 

Se apropiă de Kapelski, care zăcaa, întind 
ct ochii închişi şi îl lovi cu piciorul, 
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— Bi, măi ticălozule, ia nu te mai preface 
că nu ştii cei cu tine. "Bine a făcut Billy ek 
ţi-a tăbăcit pielea. Sconlă, căci plecăm la Sandy, 
Creek şi tu vei veni cu noi, 

Polonezul deschisa ochii, se uită la loco- 
tenent și clătină capul. 

— Nu pot, bâlbâi el. Mă dor toate oascie. 

— Puțin îmi pasă, Trebue ză vii cu ndi, 
Haide, sus, în picioare! | 

— Ce e cu ăsta, domnule locotenent? în- 
trebă unul din poliţişti, 

Ofiţerul lămuri pe oamenii lui despre ce e 
vorba și aceştia săriră îndată spre a porni la 
Sandy Creek şi a pune mâna şi pa celălalt 
ticălos. 

Fără a ma! aştepta alte ordine, polițiștii 
se duseră la cai, cari erau adăpostiți sub un: 
popron, fi înşeuară și în câteva clipe fură gata 
de plecare, 

— Ajutaţi şi pe nemernicul sta så înca» 
lece pe catârul lui, 

Cu mișcări nu prea blânde, polițiștii î ur 
cară pe Kapelski în șea. şi unul din ei îl sfătui: 

— Tine-te bine, căci dacă vei cădea, te 
lăsăm în drum şi până mâine soarele te face 
pastramă, 

Cu strigăte sălbatece poliţiştii încălecară 
şi porniră după, locotenent, care o luase înainte. 

Polonezul se clătina ca bătut de vânt, capul 
îi huia şi la fiece pas al catârului, simțea, în: 
țepături și dureri în tot trupul. 

Îşi aruncă privirea, la Negrul care călărea; 
înaintea, lui, 

Simţea o furie nespusă împotriva acestuia, 
căci pe drumul spre postal de poliție îi făcuse 
tot felul de făgăduieli, ameninţări şi rugăminți 
de a-i da drumul, Totu) fusese însă în zadar. 
Drept orice răspuns, Negrul rânjea numai şi 
dădea, din cap, | 

= Iti dăruiese cinci lire sterline, dacă îmi 
vei da drumul. Gândeşte-te bine! Dintr'odată] 
vei îi un om bogat, îi spusese Kapelski, înainte 
de a ajunge la postul de poliţie. 

— Și pe urmă domnul Billy. sfarăimă oasa 
la tup al meu, Nu, nu.. Saraba nu vrea fie 
om bogat, mai bine rămas cu pielea, întreagă; 
răspunsese Negrul, 

Și împotriva ofițerului, Kapelski avea, o ură) 


neimpăcaiă. Se purtase cu dânsul ca ti când 
ar îi fost un om de nimic, 

Grupul de călăreţi ajunsese pe un drum 
mai bun și Kapelski se folosi de un prilej oa 
recare să rămână în urm. Politistii nu-i oreg 
dăduseră, atenţie, 

Acum ori niciodată! 

Să fugă iar în munţi şi să se intoarcă pg 
alt drum la Sidney, 

Poliţiştii socotiseră orice încercare de fugă 
cu beputință, căci ar îi fost o nebunie să sa 
întoarcă în pustiu fără provizii şi fără apă. 
Deaceea nici nu se mai uitaseră, la prizonier, 
in schimb. Saraba fu mai cu luare aminte şi 
când nu mai auzi ropotul de copite în spas 
tele lui, se întoarse. 

— Ei, stail.. Opreştei... începu el să rác 
nească, alarmând astfel escorta. 

Tn clipa următoare, unul din politisti in 
toarse calul şi porni pe urma lui Kapelski, pa 
care îl ajunse după câteva clipa şi din câțiva 
ghionţi îi dădu să înțeleagă că nu e politicos 
să dispară fără să-şi ia, rămas bun, 

Serâsnind din dinţi, Polonezul fu deci nes 
voit să se snpuie soartei şi să-și urmese drumul 
înconjurat de polițiștii cari nu încetau să facă 
tot felul de glume batjocoritoare pe socoteala lui, 

Către geară, ceata ajunse în lagărul de la 
Sandy Creek si se opri în faţa cârciumei lui 

am 

Auzind sgomotul pe care îl făcură poliţiştii, 
Sam apăru în pragul ușii. 

— Ah, băieții de la postul de poliţial Ca 
diavol v'a mânat încoace? 

Locotenentul arătă spre Polonez și răs 
punse: 

~- Ala de colo. Îl cunoști, nu e aşa? 

— Negreşit că-l cunosc pe ticălosul ästa, 

— Și bănuiese că, știi şi ce meserie aret 

— Dacă aş fi ştiut cu siguranţă ceea, ce 
binuiam numai, aş îi plecat de mult la Sidney 
ou toată șleahta, dar mia fost teamă% să nu 
dau de dracu. Doar şiii, domnule locotenent, 
că dacă învinovățeştă pe cineva, și nui poţi do 
yedi vina, îți găsești beleana. Acum e bine că 
ai venit dumneata şi vei putea cerceta mai dă 
aproape pe nemernicii ştia, 
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— Nu mai am nevoie să fac nicio oer 
cetare căci stiu ce e cu dânşii. Unde e ticălosul 
celalt? 

— Jnäuntro, cu fetele, 

Locotenentul făcu semn oamenilor săi și 
lârånd pe Kapelski după dânsul, inteară cu toții 
în cârciumă. 

Andrei, care şedea la o masă, în faje unei 
sticle cu vin, sări în picioare la vederea unifor- 
melor polițieneşti, atât de bine cunoscute lui. 

Văzându-și tovarășul legat, își dădu pe loc 
seama de ce se întâmplase, 

Fetele țresăriră, dar de bucurie, 

Dacă a venit poliţia, atunci erau salvate! 

Locotenentul se apropiă de Andrei, care 
rămăsese înmărmurit. 

— Şi tu faci parte din societatea asta ciu- 
dată? îl întrebă ei, arătând spre fete, cari stă. 
teau strânse una de alta, ca un stol de păsi- 
rele speriate, 

— Da, sunt şoferul care a condus maşina 
cu care au venit, Alte legături n'am cu ale, 
încercă Andrei să, se descurce din situaţia ne- 
plăcută în care se afla, 

La auzul acestei minciuni, Karin Rystrom 
îngintă curajoasă și strigă: 

= Minte! El e tovarășul acelui nelegiuit. 
Amândoi sunt negustori de ieie, cari ne-au.. 
Nu fu în stare să-si isprăvească vorba, căci 
puterile o părăsiră şi izbucni în plâns, 


ptoatpă dc nimic, linişte- 
“s8Ẹor limari și veți 


— Nu-ţi mai fi 
şie-te, căci acum i 
îi în siguranță, o Suraj locotenentul, 

— Era prea îngăXtitor| 

Sughițurile de plâns o inecau, căci prea 
mare fusese groaza prin care trecuse. 

Crista Bergmann se apropiă de dânsa, îi 
cuprinse unieri! cu brațul și o duse de o așeză 
pe un scaun. Apoi Crista se întoarse spre lo- 
coteneut. 

— Dacă vreţi să stiti ce s'a întâmplat cu 
poi, pot Să vă dau orice lămuriri, domnule loco- 
tenent, zise ca, 

— Știu destul, răspunse ofițerul. Declara- 
(iile trebuincioase le vei face mai târziu în 
fața autorității din Sidney. Ua singur lucru aş 
vrea însă să mai ştiu: Cànd afi văzul că sunteți 
în primejdie, de ce ntaţi cerut ajutor de la han- 
giu? El v'ar fi ajutat. 

— Cånl am sosit aici, erau o mulţime de 
mineri. Chejuiau şi jucau cărți. Cei mai mulți 
erau ameţiţi de băutură şi n'am indrăznil să 
spunem ceva. 

Sam îi dădu locotenentului lămuriri. 

— Da, băieții veniseră din munţi şi doar 
ştii, domnule locotenent, ce fac când sunt aici; 
pesemne că fetele i-au luat drept nişte bandiți. 

Sam se Ìnloarse spre Crista Bergmann şi 
o întrebă: . 

— Aşa e, îetiţo? 

— Da. In orice caz nu credeam că na vor 
da vrean ajutor. Dimpoirivă, ne aşteptam la 
ceva şi mai rău. 

— Dar după ce au plecat minerii, de ce 
nali varbit cu mine? o întrebă Sam, 

— Eram utât de istovile gi descurajalie, 
încât pierdusem orice nădejde şi ne supusase- 
rim soartei nenorocite care ne aștepta. Apoi 
fugise pr ietena noastră şi când te-am auzit spu- 
nând că sărmana se va rătăei în pustiu şi va 
pieri de sete și de foame, eram atât de in- 
tristale, incă! nu ne-a mai venit să încercăm 
nimic pentru scăparea noastră. 

Sam dädu din cap. 

— Pi da, vă înțeleg foarte bine, 

Crista Deromann se adresă loralanentului, 

— Ai păisii pe prietena noastră? 

— Nu, De altminieri nici nam stiut că 
una din toi a ingit 

— Polonczul plecase în căutarea ci. 


— L-am dat pe Saraba ca însoțitor, adăugi 
Sam. | 

Apoi se niti după Negru și zărindu-l îi făcu 
serm să se opropie. 

— Ai găsit lata? îl întrebă el. 

— Saraba nu văzut nimic, Fost mai în 
urmă şi văzul numai cum domnul Billy bătut 
hine pe domn care fost eu cu ei. 

Negrul nu zărise întradevăr pe Felicia, căci 
avusese ochi numai pentru bătaia pe care Billy: 
i-o dăduse Polonezului. 

Locotenentul făcu un semn lui Kapelski, 
care nu se apropii însă până când polițiștii 
nu-i dădură câteva ghionturi sdravene. 

— Ta spune-mi, ai găsit fala în munţi? 

Kapelski nu răspunse. 

— Så- facem să ro:bească, domnule loco- 
tenent? îutrebă unul din oameni. 

— Păsaţi-l deocamdată. La Sidney va spune 
tot ce ştie. Acum să ne gândim cum să ducem 
ioată ceata până la Sidner. Dacă ar îi numai 
acesti doi licăloși, i-as puno să meargă pe jos 
până acolo, dar de la fete mu putem cere a- 
coasta, Dealtminteri am marge gi prea încet. 

- Au venit cu an automobil, zise Sam, 
dar mi se pare că. e stricat. 

La auzul acestor cuvinte, unuia din po- 
unga îi veni o idee bună. 

- Totuşi ne vom putea folosi de -el. Dru- 
mul până la Sidney duce mereu la vale. Ştiu 
să conduc și cred că frânele vor fi în stare 
bună. N'avem decâl să lăsăm magina să meargă 
singură la vale. Dacă dăm de locuri unde dru- 
mul e neted, sau duce ln deal, vom înhăma 
càliva cai şi așa vom putea trece mar departe, 

Locotenentul râse, dar recunosen că în fe- 
Jul acesta va merge în orice caz mai bine de- 
cât pe jos și se învoi cu acest anijloc de iran- 
sport atât de neobişnuit. Apoi se adresă bir- 
tasului: 

— Acum däne la toți câte un puhar da 
vin negiu, Să bea şi felele pentru a prinde cu- 
raj şi a sărbători salvarea lor. Apoi vom pleca 
iwră să mai întârziem mult, dar aveţi grijă, 
Văieţi, şi legaţi bina pe cei do: remermiei, să 
na ne scapa. 

Andrei stătu tot timpul tăcut și nemișcat. 
Sehimbase unmui o privire cu Polonezul, fä- 
când o mulră, parcă înghițise otet. 
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[şi dădu seama că împotrivirea nu iar fo- 
Josi, aşa Că lăsă să i se lege mâinile la Spate. 

Karin se liniştise şi fața-i strălucea de bu- 
cutie, ca şi a tovarăşelor ci. 

Eran salvatel 

Era aproape de necrezut, după ce, cu cà- 
teva ceasuri înainte pierduseră orice nădejde, 

Pohţiștii nu băură numai câle un singur 
pahar de vin. (Ciocniră cu fetele și glumiră. 
Toți crau veseli. 

În sfârșit locolenentul dădu ordin de ple- 
care. Poliţiştii pregătiri automobilul, fetele, im- 
preună cu Poluuezul și Andrei — amândoi le- 
gati cobză — se urcară în el. Mașina pomi şi, 
după cum prevăzuse polițistul, merse foarte 
bine pe drumul ce ducea la vale, așa că înainte 
de zorii zilei ajunseră cu bine în faţa prefec- 
torii poliţiei din Sidney. l 


134. — Ce s'a întâmplat cu Liu-San-Ciang? 


Priadesea Chinezului fu un triumë peniru 
poliția internațională din $angai. 

„Deşi Liu-San-Viang, supunându-se soartei, 
nu făcuse nicio împotrivire, totuşi fu dus în 
ghionturi până la prefectura de poliție, 

Ajungând aici, îl duseră îndată în faţa oli- 
țerului de serviciu, care il întrebă răstit: 

__— Recunoşti că ai făcut contrabandă de 
opiu? 

-- Sunt învinovățit pe nedrept şi dealtmin- 
teri te-aş ruga să nu mă tutuiești, 

Ofiţerul de poliţie izbucni întrun râs bat- 
jocorilor. 

— la priviţi la obraznicul ăsta! O să pun 
să te bată până vei leșina! 

— Nu sunt hamal! se răsti Chinezul, 

— Eşti un ticătos mai rău decât un hamal. 
Ti-ai pierdut minţile, de ai îndrăznit să ataci 
o femeie albă? 

Liu-Sun-Ciang ticu, voind să urale prin a- 
ceașta că nu mai vrea să-l învreduicească pe o- 
fiter cu un răspuns. 

— Pari să fi un nemernic fără pereche! bar 
lasă, că-ți von veni de hac! : 

Ofiţerul ridică receptorul telefonului, ceru 
legátura cn secția criminală şi rugă pe un co- 
misar să vie până la dânsul. După càteva mi- 
uute comisarul intra in biroul ofițerului de ser- 


vicin, îi aruncă o privire lui Liu-San-Ciang şi 
zâmbi mulțumit, 

— Ce pasăre rară aţi prins? întrebă el. 

— O să alli îndată. Spune-mi mai întâi 
dacă cunoşti yachtul „Li-Per”. 

— Negreșit că-l cunosc, Ce-i cu el? 

— Acesta e proprietarul care sc foloseşie 
de yachtul lui numai pentru a tace contrabandă 
do cpiu. 

— Dacă asta e adevărat, atunci te felicit 
peniru prada pe care ai pus måna. Ai dovezi de- 
stulo ca să putem intenta acţiune împotriva a- 
cestui individ? 

— Incă nu. Dovezile trebue să le aduci dum» 
neata, făcând o perchiziţie pe vacht: 

— Am s'o fac chiar in noaptea asta, Fără 
îndoială că individul tăgăduieşte. Deocamdată 
nici uu vrea să răspundă la întrebările wele. 

— Bine. Voiu pune un poliţist să-i deslega 
limba. 

— a-l cu dumneata pe bord și sileşte-l să-ţi 
arie unde are ascuns opiul. Dacă lăgăduieșie, 
dă-l pe mâna omului dumitale. Aici la prefec- 
tură aș vrea să evil astfel de seene, 

— Te rog să mă însoţeşti cu doi oameni da 
ai dumitale, Doi polițiști luară pe Liu-San-Ciang 
în mijloc, iar comisarul și ofiţerul, împreună cu 
alți şase oameni, însoțiră pe Chinez spre port... 


Spre miezul nopții marinarii cari fäceau 
parte din echipajul yachtului se întoarseră rând 
pe rând pe bord şi găsiră pe Siliug-Hi şi Ja- 
hantsi legați cobză. Ii deslegară şi le pnseră tot 
felul de întrebări. 

— Ce Wa intâmplatt... Cine v'a legati... 

Siling-Hi se prefiicu istovită și lăsă pe Ja- 
lanisi să răspundă. Dar şi acesta se prefăcaa 
că abia poate vorbi: 

— Long-San... m'a doborit.,. ne-a legat pe a- 
mândoi... apoi a fugit!... 

Toți sooasoră strigăte de mânie şi își dădură 
părerile asupra pricinei acestei fapta ncințelese 
a lui Long-San. 

Nu apucară bine să se liniștească, când un 
alt marinar, care fusese deasemeni in port, veni 
în fugă şi strigă speriat: 

— Tiu-San-Ciang a fost arestat! 

Toi se înspăimântară la auzul acestei știri, 

— De unde şii? l l 
_— Lam văzut, Il due doi polițisti. Mai sunt 
şi alții ca ei și un ofițer de poliţie. Vin încoace! 
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Siliug-Hi, care se lăznse să cadă pe un scaun, 
sări în picioare, îl apucă pe marinar de braţ şi îl 
întrebă înfrigurată: 

— E adevărat ce spui?! 

— Da, stăpână, 

— De ce l-au arestat? 

Marinarul ridică din umeri, 

— Nu știa. Când veneam spre yacht i-am vä- 
zut şi am alergat repede încoace să dan de veste, 

Siling-Hi chibzui câteva elipe. 


De ce să-l fi arestat pe Liu-San-Ciang? 

După o gândire seurtă începn să bănniască 
pricina. 

Fără îndoailă că poliţia aflase că face eon- 
trabandă de opiu şi acum venea să parchizițio- 
neze yachiul. 

Işi dădu seama că lăubatul pe care îl iubza 
din tot sufletul, era în mare primejdie căci pe- 
deapsa era grozavă peniru cei prinşi cu contra- 
bandă de opiu, 

Poliţia va trebui să găsească însă dovezi de 
vinovăţie și aceste dovezi nu mai existau. 


En zâmbet vielean se ivi pe buzele tinerei 
Chinezoaice, 

Ea va puten salva pe Lin-San-Ciang, căci po 
bord nn mai era niciun pachet cu opiu. 

Poliția waven decat să cante cât va vrea, 
să seormonească in taste ungherele, nu va mai 
găsi niciun Aram de opiu. 

Czea ce făcuse din gelozie putea să foloseas- 
că acum ijubitilui ci. 

Tute ea o vovertà alerga spre cabina lui Liu- 
San-Ciang, ficu regulă, închise cassa de bani s3- 
creig și ascunse iar cheia sub saltea, 

Ahia isprăcise, când și anzi paşii grei ai po- 
liţișlilor pe punte și după câteva clipe aceștia in- 
tracă în cabina lui Diu-Șau-Ciang, 

Siline-Hi văzu pe comisar, pe ulițerul de po» 
litie şi mai mulţi oameni eari îmhrâneiră pe Liu- 
San-Ciang înăuntru. 

Comisarul aruncă fetei o privire pătruuză“ 
(oare și o întrebă răstit: 

— Tu eine esti? Ce cauţi în cabina asta? 
Mica Chinezoaică. răspunse zâmbind: 

— Mi numere Siling-Hi și sunt a lui Liw 
Suu-Ciang. 

—- Vasăzieă și bu eşti din banda lui? Ce-ai 
făcut în cabina asta? 

— Voiam să strâng patul stăpâuulni meu. 

Comisarul schimbă o privire cu ofițerul de 
poliţie. 
— Poate vom reusi să aflăm esva dela fata 

Comisarul o luă pe Siling-Hi în primire și 
începu să-i puie inirebări. | 

— Liu-San-Ciange a mărturisit că are opiu 
pa bord... 

Chinezul vru să protesteze impotriva aces 
lei iuvinniri, dar polițistul care stătea lângă din- 
sul îi dăda un ghiont puternic în coastă, care îl 
făcu să tacă, 

Siling-Hi își ațintise privirile asupra lui 
Liu-San-Ciuny, se înțelese cu acesta din. ochi și 
prieena că fusese învinovăţit la întâmplare de 
comisar spre a o face pe dânsa să scape vreo 
vorbă nech'bzuită. 

Dar fata cra girealā şi devotată lui Liu-San- 
Ciang, așa că va îndura mai curând să fie sfâ- 
piatii în hucâți decâi să-l triuleze, 

Comisarul urmă: 

— Cu toate că a mirtvrisit, nu vrea să ne 
puie unde a ascuns olrava. Prin asta își ingren- 
iază numai situaţia, car nu vrea să înţeleagă de 
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Mel, Spune tu unde e opiul, căci fără îndoială cu- 
oști ascunzătoarea. Fii mai înteleapiă decăt stä- 
pânul tău și dacă vei spune adevărul, va, scăpa, 
şi el mai uşor, 

Siling-Hi cdlătină capul, preficându-se că nu 
pricepe ce vrea comisarul de la dânsa. 

— Ñu ştiu nimic. Dacă Liu-San-Ciang ar fi 
făcut contrabandă de opiu, mi-ar îi spus şi mie, 

— Ca şi iubitul tău, încerci să ne zăpăceşii 
cu palavre. Dacă nu vrei să spui, vom întoarce 
tot yachtul cu dosul în sus şi tot vom găsi opiul. 

— Jur pe... 

Comisarul o opri. 

— Nu mai jura, căci tot nu te vom crede, 

Apoi se adresă ofițerului şi urmă: 

— Nu ne rämåne altceva de făcut decât, per- 
cheziția. Cred că putem începe chiar îndată? 

— Suut de uceeuși părere. 

Dădură polițiștilor poruncă să înceapă şi ei 
însiişi luară parte la operaţie, scotocind prin tos- 
te colțurilo cabinei. 

Liu-San-Cianw se uita cu teamă la ei, 

Dacă vor descoperi cumva uscunzătoarea?... 

Unul din poliţişti seotoci patul şi desco- 
peri cheia. 

In ochii comisarului se ivi o lucire de 
triumi. 

— Cheia, am păsit-o și fără îndoială că e 
de la ascunzătoare nnde se află opiul, căci 
altfel n'ar fi avut grijă s'o dosească atât de 
bine. Acum nu ne mai rămâne decât să găsim şi 
broasca la care se potrivește această cheie. 

Liu-San-Ciang simţi cum îi îngheață sân- 
gele în vine. 

— Aici trebue să fie, strigă ofițerul care 
bătuse cu bastonul lui în dușumea și descopa- 
rise un gol. 

- Liu-San-Ciang îşi dădu seama că c pierdut, 

Comisarul deschise cassa de fier secretă, 
vâri mâna înăuntru, pipăt până în fund, dar 
o scoase iar, cu o expresie de desamăgire pe 
faţă. 

— Cassa e poală! 

Chinezul tresări, ridică capul şi se uilă 
la Siling Hi. Aceasta îi făca un semn ps care 
ceilalți nu-l zăriră, şi Liu-San-Ciang înțelese că 
fatz renșise să facă să dispară opiul. 

Aşa dar, nu Se ra găsi nicia dovadă șinui 
se va patea face nimic, 

Comisarul şi ofiţerul se trasară la o parte 
şi chibzuiră l 


— Mi se pare că am venit prea târziu, zise 
comisarul, l 

— Fără îndoială, căci de sigur că în cassa 
aceasta de fier a fost opiu. 

— Dar nu putem să dovedim nimie. 

-- Din nefericire nu, 

— Şi vom fi nevoiţi să-i dăm drumul, 

— Așa de repede nu merge asta, căci mai 
are si altă vină: alacerea cu doamna, de Mar- 
ligny. Asta e deajuns să-l ducă la închisoare 
unde poate să rimâie mult şi bing. 

— Atunci îl luăm iar cu noi? 

— Negreşii și impreună cu dânsul vom 
lua și pe iubita lui Siling-Hi, care mi se para 
să fie o vulpe foarte şireală. 

— Mâine dimineață îi vom duce pe amân 
doi în fața judecătorului de instrucţie. 

Liu-San-Ciang, care auzea și înțelegea tot 
ce vorbeau ei, fu iar cuprins de teamă. 

Femeia blondă va declara tot ce se întâm= 
plase și atunci îl aștepta închisoarea. 

Cum reușise ea să fugă de pe yacht? 

Cum scăpase Siling-Ili din cabina ei? 


135, — Cea din urmă scăpare. 


Controlul paşapoartelor pe vaporul „Steaua; 
Sudului”, de care Cekov se temuse, trecu cu 
bine. El se prefăcu bolnav, aşa că Mac O'Kerem 
primi pe funcționarii cari făceau revizuirea, le 
arătă pasapoartele şi ei le cercetară în treacăt, 
aşa că Cekov scăpă de primejdia de a fi recu- 
noscut. 

Deci, fuga din Europa reușise şi Cekov în- 
cepu să se simtă iar mai liniștit şi mai sigur, 

—- Sa făcut, zise el vesel. Acum n'au decât 
să mă caute mult şi bine cei de la poliţie. 

— Numai mie trebue să-mi mulțumoşti, 
căci dacă n'ay fi fost eu... l 

-- Să nu mai vorbim de asta, curmă el 
vorba Iilandezului. Doar nu m'ai ajutat degeaba, 
Dealtminteri văd că ai uitat să-mi dai partea 
mea. În vino încouce cu banii. 

Se aflau pe stradă, în mijlocul mulțirnii, în 
arum spre inieriorul oraşului. 

— Nu aici, făcu Mac O'Kerem, mai lârzin, 
la hotel. 

~ La ce hotel să tragem? 

— La unul mai mic și cât mai reiras. 
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— Crezi că aş putea [i descoperit şi aici? 
Doar nu s'au trimes și încoace seninalmentela 
mele! 

— Ba au fosi trimise, N'ai văzut în port, pe 
gherela. vămii un afiş mare? 

Cekov se îugălheani. 

— Așa dar goana va continua și aici? 

— Nu cu atâta îndârjire ca în luropa, 
Din pricina căldurii, oamenii de aici sunt mai 
leneşi. Dealtminteri nici nu vom rămâne multă 
vreme la Alger, ci vom pleca mai departe. 

— Incotro? 

— La Oran sau la Siddi-bel-Abes. 

— Ce să facem acolo? 

— M'am gândit să deschidem o ceainăria 
šau așa ceva. 

— Se poate câştiga cu o astfel de afacere? 

— De ce nu? Dacă vom avea chelneriţe fru- 
moase, afacerca va putea merge foarta bine. 
Doar tu eşti de meserie. 

—— Asla da, dar de unde să luăm clienţii? 

— Din gamizoana de acolo, Atât la Oran 
cât şi la Siddi-bel-Abes sunt detașamente din 
Legiunea Străină şi când ofițerii şi soldaţii vin 
“din pustiu, le place să petreacă și cheltuiesc 
toți banii economisiţi. 

— Ar fi ceva. Ei bine, să ne ţinem de planul 
ăsta. Mi se pare că şi aici este un detaşament 
din Legiunea Străină, 

Cei doi tovarăși mersară mai deparle şi 
traseră în sfârsit la un han arab. 

Odaia era mobilată numai cu două saltele 
Vrântite pe jos și cari fără îndoială erau pline 
de insecte. 

Dar adăpostul acesta avea o parte bună: 
era afară din oraș, așa că nu cra de temul o 
vizită neplăcută a poliţiei, 

Urmând obiceiul Arabilor, luară o gustare 
alară în curte, pe care un individ murdar le-o 
servi jos pe pământ, apoi Mac O'Kerem, zise: 

— Mă voiu duce în oraș, să mă interesez 
ce trenuri pleacă spre Oran. Tu rămâi aici unde 
nu to va putea descoperi nimeni. 

Irlandezul plecă. și Cekov se urcă pe aco. 
perişul neted al casei, de unde se putea vedea 
oraşul şi portul, cari ofereau o privelişte pito- 
rească. După câleva ceasuri de așteptare, Ce- 
kov iacepu însă să se plictisească, cu atât mai 
mult, cu cât căldura devenea din ce ia ce mai 
înibuşitoare. 

Mac O'Kerem nu se mai întorcea şi Cekov 


intră la grijă. In cele din urmă, ne mai având 
răbdare să aștepte, porni spre oraş să-l caute 
pe Irlandez. 

Încercarea lui n'awea însă niciun rost, căci 
unde l-ar fi putut găsi în oraşul ăsta străine. 
Rălăci geci fără nicio ţintă pe străzi. : 

Deodată îi se păru că îl urmăreşte cineva 
şi [u cuprins de un simțimânt Loarig neplăcut. 

Când se uită pe furiș înapoi, zări un Eu- 
ropean îmbrăcat in haine de păază galbenă și 
cu un coif tropical pe cap. 

Cekov coti pe o stradă lăturalnică, unde 
se jucau o mulţime de copii de Arabi, cari lu 
vederea, lui săriră in picioare, il înconjurată şi 
începură si ceară de pomană, așa incât Cekov 
abia putu să sc apere de ei, 

Grăbi pasul, trecu pe alte ulicioure dos- 
nice şi ajunse iar în central oraşului, cu străzi 
largi și clădiri frumoase, 

Omul îmbrăcat în haine galbene se ținea 
mereu după el; nu mai încăpea nicio îndoială 
că era vreun funcţionar care îl recunoscuse gi 
îl urmărea. 

In fiece clipă putea să se apropie de dânsul 
șa să-l declare arestat. 

La gândul acesta, Cekov simţi sângele în- 
gheţându-i în vine, 

Să încerce sä fugă? Nu i-ar folosi la nimic, 
căci tot l-ar prinde. 

Desnădăjduit se uită în jurul lui să găsească 
o cale de scăpare. l 

Pe partea cealaltă a străzii zări o clădire 
mare, care părea să fie o cazarii, La intrare 
stătea un soldat de santinelă, iar deasupra uşii 
Cekov zări o placă mare pe cure era seris: „Bi 
roul de recrutare peniru Legiunea Sirăină”, 

Era oare salvarea? 

Iu Legiunea străină se relugiau mul cari 
erau certaţi cu legea. | 

Cekov se mai uită odată înapoi şi văzu că 
străinul care îl urmărise era aproape de tot 
de dànsul, dar nu părea grăbit să puie mâna 
pe el. i 

Voia, parcă să-i lase timp 3ă intre în biroul 
Legaţiei Străine. 

Trebuia să se hotărască, căci altfel capcana 
se închidea, şi uu mai era nicio scăpare pen: 
tru el. 
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Cekov îşi luă inim: în dinți, spunându-și: - 


că în arice caz eta mai bine să serveaacă cinci 
ani în Legiunea Stiiiuă, decât să-i cadă capul 
se eșafov. 

Trecu repede strada și inbă in clădire, jără, 
ca santinela să-l oprească, 

Dupi zece minute se şi afla în faţa, unui 
ofiter care ṣedva la un birou și îl cerceta cu o 
privire pitrunzătoara, 

— Vrei să intri în serviciul Legiunii? 

~ Da, 

= Ai act? 

Cekov îi intinse pașaportul pe care ofițerul 
ȘI räsfoi, apoi zise cu nepăsare: 

— Paşaportul ăsta e falş; căci după arä- 
tările lai ar trebui să fii Francez, dar se cu- 
poaste după vorba dumitale că eşti străin. 

— Sunt du Lorena. 

-— Nici asta nui adevărat. La urma urmei 
na faca nimiz, căci noi nu întrebăm de unde 
ne vin oamenii; Să fie numai buni pentru ser- 
viciu, Acum te vei prezenta medicului spre exa 
minare, apoi te vei întoarce iar la mine, 

O o:donantă îl duse pe Cekov în camera de 
consultație a cazărraii și în drum acesta aruncă 
0 privire spre poartă unde îl zări iar pe omul 
tare il nrmărise (at timpul. Aştepta pesemna 
sá iasă, spre a-l aresta, 

Examenul medical fu foarte scurt şi doc- 
torul zise: 

~- Bun! 

Cekov fu dus iar în birou! otițerului, care 
citi bulelinal complectat de doctor, 

-— Biae, eşti prinuit. 

Ii întinse o foaie de hârtie pe care era lipă- 
rit întregul regulament al Legiunii Străine şi 
îl zisa scurt: i 

-— Escătegie, 

Cekov semnă fără să. mai citească ce era 
scris pe foaia de hârtie, ştiind că trebuia să se 
angzjeze pe o durată de cinci ani, 

Formele fură astiel îndeplinite şi ordonanța 
îl duse într'o camară mare unde erau și alţi 
recruți. Trechră pe la o fereastră care dădea, 
spre stradă, şi când Cekov aruncă o privire 
alară, iresări căci de astă dată zări pe străin, 
dar lângă el se afla şi Mac O'Kerem. 

Vorheau amândoi şi râdaau, 

„Abia acum înțelese Cekov că toată urmă. 
irca nu fusese decât un șiretlic pe care îl puse- 
seră la cale cei doi ticăloşi, ca să] sperie. Ur- 


märitorol lui il condusase cu un anumit scoa 
până în apropierea cazărmii, stiind că vizit 
du-se amenin:at cu arestarea, va, inira şi Se va 
angaja. 

Irlangezul îi jucase acest Tenghiu lui Ce- 
kov, pentru 2 rămâne cu toți banii şi eăsise 
usor un complice care să-l ajute la înfăptuirea 
planului său, l 

În furia lui, Cekov vru să se repeadă în; 
stradă, dar ordonanța îl opri şi îl împinse ta 
camera recruților, căci iscălise doar angajamen= 
tul și acum nu mai era nicio scăpare. 


30. — Syaranțele cipitanului Barnabe, 


Dolores nu se înşelase. 

Chinezul era iar liher și fusese salvat cu a; 
jutorul tinerei Şiling-Hi, 

Degi politia încercase toate mijloacele ca 
să-l facă pe Liu-San-Ciang să mărturisească, 
cu toate că carcetase întreg yachtul şi supusesa 
Ja interogatorii aspre pe toji marinarii, nu : +: 
şise să-i găsească nicio dovadă de vinavăţi.. 

Siling- Hi se ară“ crediacionză iubitul 
Şi nut trădă cu niciun cuvânt. 

În singurătatea celulei unde era inci., 
nădăjduia că în curind i se va da drumul şi 
atunci îşi va găsi iar fericirea pierdută. 

Femeia blondă scăpasa şi fără îndoială că 
va părăsi Sangai-ul înainte ca Liu-San-Ciang şi 
Siling-H: să fi fost puşi în hbartate, așa că] 
mica Chinezosică aștepta cu nerăbdare ziua, 
când porțile închisorii se vor deschide iat şi 
asteptarea ei nu fu prea lungă. 

[in lipsă de dovezi, atât ea, cât şrLiu-Saa- 
Ciang fură puşi în libertate şi se întoarsnră, în- 
dată pe bordui vachtului, 

Pe drum, Liu-San-Ciang nu vorbi uiciua 
cuvânt cu Siling-Hi și nici nwi dădu vreo a- 
tenție. 

Abia când ajunseră, in cabina lui, îi aruncă; 
o privire întunecată și amenințătoare şi o în- 
trebă: 

= Acum te rog să-mi spui cum ai ieșiţ 
zilele trecute din cabina, ta. 

Ea zâmbi cu umilință, 

— Nu mă întreba pe mine, ci cheamă pe 
Jahantsi şi spune-i Să-ţi povestească tot ce sa, 
întâmplat, 
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Liu-San-Ciang chemă pe marinar şi allă 
de la acesta toată întâmplarea cu Long-San. 

N'avea niciun motiv să se îndoiască de spa- 
sele marinarului, cu atât mai mult cu cât și 
ceilalți întăziră în totul povestirea, lui. 

Aşa dar Long-San fusese, un trădălor și era 
bine că plecase, 

Când fuză iar singuri, Liu-Sna-Ciang o în- 
trebă mai departe pe Siling-Hi: 

— Nu tu i-ai dat drumul femeii blonde? 

Siling-Hi minți, fiindcă trebuia să muntă 
mai departe: l 

— Nu. Şi ei tot Long-San i-a dat drumul. 

— À fost norocul meu că crai liberă și 
totuşi e păcat de preţioasu marfă pa care am 
pierdut-o. Tocmai de data asla credeam că voiu 
avea un câştig mare, dar acum sa dus dra- 
cului. 

— Liberlatea ta nu prețuiește mai mult? 
întrebă Siling-Hi cu glas lingușitor și se . a- 
propiă de el. 

In ochii lui se ivi o lucire Sinistră şi el 
zise cu un zâmbet crud: 

— Ài dreptate, și mă voiu folosi de această 
libertale, 

— Ce vrei să faci? 

Liu-San-Ciang clipi din ochi, pumnii i se 
încleștară şi răspunse cu vote şuierătoare: 

~ Mă voiu răzbuna împotriva căpitanului 
Barnabe. 

— Ce i-a făcut? 

„War fi trebuit să-i puie întrebarea, aceasta, 
căci prin ea întărită pe Liu-San-Ciang, care in- 
cepu să se plimbe înfuriat prin cabină, scoțând 
blesteme şi amenințări grozave. 

— De la dânsul mi se trage toată nenoro- 
cirea şi“s'a purtat cu mine ca cu un câine. Am 
să-l învăţ eu minte! 

Speriată şi așteptându-se la, o nouă neno- 
rotire, SilimgHi îl întrebă: 

— Ce ai de gând să faci? 

Fără a-i da vreun răspuns, Liu-San-Ciang 
ieși din cabină și ajungând pe punte, porunci 
oamenilor săi: 

— Pregăfiţi totul de plecare. Mă mai duc 
odată. în port, iar când mă voru întoarce, vom 
ridica ancora. 

După o oră, Liu-San-Ciang părăsi yachtul, | 


De data asta era, îmbricat în haine chinezești, 
pentru a nu atrage atenţia nimänui, 

Se îndreptă spre carlicrul chinezesc, mersa 
de-alungul canalului Su-Ciau și intră iar în ceai- 
năria lui Tao-Juan-Ming. 

Se salutară cu aceeași polileţă ca şi dala 
trecută, apoi intrară în camera din dosul pră- 
văliei. 

-— Am aşteptat în zadar opiul pe care voiai 
să mil trimeţi, începu Tao-Juan-Ming. 

— Va trebui să ai răbdare până când mă 
voiu întoarce din nou la Șangai, îi răspunse 
Liu-San-Ciang, apoi îi povesti tot ce se petre- 
cuse, închoiând cu cuvintele: 

= — Am de gând să mă răzbun îngrozitor 
împotriva, căpitanului și tu trebue să mă ajuţi. 

Tao-Juan-Ming se înclină în semn de incu- 
viinţare. 

— Dacă pot să-ţi fiu de folos, o voin face 
cu plăcere. Ce poranceşti? 

Liu-San-Ciang îşi și făcuse un plan cu a 
devărat diabolic, pe care îl expuse compatrio- 
tului său; care dădu din cap, încuviințând. 

Când se despănțiră, totul era pus la cala 
și Liu-San-Ciang se bucura înainte de răzbu- 
narea lui. l 

Cu gândul numai la aceasta, se furișă până: 
în apropierea locului unde era acostat vaporul 
n Neptun” şi află că contesa blondă avea să părăk 
sească fără întârziere Şangaiul, spre aşı urma. 
călătoria la Sidney, așa că nu va mai putea, 
să puie iar mâna pe dânsa. 

Cu atât mai mult se gândea la răzbunarea 
lui. Cum stătea în spalele căpitanului, pe când 
acesta. făcea semne de adio iubitei lui, Liw: 
San-Ciang vâri mâna în buzunarul hainei sale 
unde avea un pumnal bine ascuţit. 3 

Acum ar fi cel mai bun prilej să înlăture: 
pentru totdeauna pe adversarul atât de urit, ~ 

Dar înainte ca Chinezul să-și: poată înfăptui 
gândul, Barnabe se întoarse cu o mişcare bruscă, 
ca şi când ar fi simţit. apropierea dușmanului, 

Cei doi bărbaţi se-priviză țintă. ie: 

Aceasta se întâmplă chiar în clipa când 
Dolores vorbea, cu ofiterul de pe vapor, cerând 
ajutorul lui. di: 
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Barnabe scoase un strigăt de surprindere, 
dar în clipa următoare nu mai știa dacă îl vă- 
zuse întrudevăr pe Chinez sau avusese o ve: 
denie, căci Diu-San-Ciang dispăruse ca prin 
farmec. | 

Câtva timp, căpitanul rămase buimăcit, 

Visase oare? 

Liu-San-Ciang scăpase cu adevărat de la 
închisoare? 

Ca să so asigure şi cum pentru câteva ore 
n'avea ce face, se îndreplă spre prefectura, de 
poliție, unde ceru să vorbească judecătorului 
de instrucție, cu care făcuse cunoştinţă cu pri- 
lejul cercetărilor. 

Când iniră în cabinetul lui, îl inirebă: 

— Voiam numai Să mă informez dacă aţi 
reușit să dovediţi că Liu-Sun-Ciang a fă- 
cut contrabandă de opiu? 

Judecătorul dădu cu părere de rău din u- 
meri Și răspunse: 

— Din nefericire n'am putut găsi nicio do- 
vadă a vinoviiţiei lui, domunle căpitan. 

— Aşa dar a fost eliberat? 

— Da, căci 'cercetările nedând niciun re- 
zultat, am fost nevoit să-l pun în libertate. 

— Atunci nu m'am înșelat, urmă căpitanul 
şi povesti judecătorului despre întâlnirea din 
port. 

Judecătorul îl ascultă cu luare-aminte şi 
câud Barnabe isprăvi de vorbit, îi zise: 


"— Cred că ai face bine, domnule căpitan, 
să nu ieşi niciodată neînurmat cât timp vei mai 
sta la Șangai. După câte înţeleg, ai în Liu-San- 
Ciang un duşman foarte primejdios. 

Bamabe râse. 

— Nu mie teamă de ticălosul ăsta. 

— Cu toate acestea te stătuiesc să te pä- 
resti. În Chinezii aceștia nu trebue să te în- 
crezi niciodată. Atară de asta mi se pare că 
l-au atins foarte mult și învinuirile pe care î 
le-a adus contesa de Martigny, care n fost ca 
oaspe pe yachtul lui. 

— Contesa a fost nevoită să procedeze ast- 
iel, căci el s'a purtat ca un nemernic fată de 
dânsa. 

— Aceasta a fost și convingerea mea și ag 
fi dat o lecţie acestui ticălos. dar nici în cazul 
acesta n'am putut să-i dovedese vreo vină, cu 

atât mai mult cu cât amanta lui l-a desvinovăţit 
prin declarațiile ei. Dacă ar îi fost şi ali mar- 
tori cari să depuie împotriva Iui Tiu-San-Ciang, 
atunci ani fi putul să-l] ţinem la închisoare; dar 
ăşa am fost nevoiți să-i dăm drumul, 

Mai stălnră câtva timp de vorbă şi amân- 
doi regretan că uu se ajunsese la alt rezultat 
deeât eliberarea Chinezului. 

După ce plech dela prâtectura de poliţie, că 
pitanul Barnabe, adâncit în pâuduri, cutreieră 
străzile marelui port. 

Va en; oare timpul când va îi iar unit cu 
Dolores si vor putea gusta în liniște fericirea lor? 

Spre a scăpa de gândurile cari îl ckinuian, 
se indreptă spre hotelul „.Roval” unde ştia că va 
găsi cunoscuți şi se va mai putea distra puţin. 

Navea doar niciun rost să se gândească 
la vitor. Dacă soarta va vrea să-i dea odată pe 
Dolares, o va avea. cn toate piedicile cari i se 
puneau acum în cale. 


Trebuia să aibă răbdare şi să aștepte, 


137. == Planurile lui Gregor Lawford. 


Bătrânul gardian Lawford își îndrepta me- 
ren privirea spre poarta cca marea sanatoriului 
şi suspina într'uiia, aşa că dela o vreme soți lui 
care gelea iv upropiere și cârpea nişte ciorapi, 
deveni atentă și îl întrebă mirată: 

-- Ce ai astăzi, dragul men? De ce oftezi ne- 
încetat? Doar de câtva timp nu maj ai dureri 


atât de mari şi chiar doctorul nădăjduieşte căi 
peste câteva zile iți vei putea relua serviciul. 

Bătrânul făcu un gest de supărare şi răs- 
punse: 

= Na mä tot înireba, nevastă. Femeile nu 
trebue să șlie toate. 

— Asta nu-i frumos din partoa ta. Inlre soți 
cari au trăit atâtea zeci de ani impreună, n'ar 
trebui să fie taine. 

— Ah, losă-mă... 

— Dar sunt îngrijorată din pricina ta, când 
te vid atât de trist. 

— Nu peniru tine sunt supărat, ci pentru... 
Si iar făcu o miscare nerăbdătoare. Dar să lăsăm 
acum asta, La ce bhun să mă mai las chinnit,dă 
gândui? 

La anzul acestor cuvinte femein se senlă de pe 
scaun și se apropii de bărbatul ei. 

— Cu atât mai mit vreau să ştiu acum ce 
sa întâmplat. De mult am simtit că se petrece 
ceva neobişiuit. Esti aşa de ciudat, Grigore; 
te-ai schimbat en dasăvâuzire. Asta trehue să 
nibă o pricină, 

Pălrânui Gădu din eap, își strânse mai bin 
pătura în jurul picioarelor și marnxii: 

— Ce ochi buni ai, nevastă dragii! 

— Hai. «pune odată ce sa întâmplat: 

` — Mai târziu îli voiu istorisi poate totul, 
dar acum losă-mă, 

In clipa acesa se uuairă pași repezi la uşă, 
asa că cei doi bătrâni riimaserii în ascultare, 

Nu trecu mult și în cameră întră Gregor 
Lawford. 

Când se uită la mama lui, râse cam încurcat 
şi zise: 

— Ce e cu voi? Aveţi niste mutre, parcă v'aţi 
fi certat. 

D-na Lawford dădu din cap şi răspunse: 

— Aproape ai ghicit, Gregor. Tatăl tău aro 
secrete pe care nu vrea să mi le spuie. 

Gregor o îmbrățişi pe mama sa și îi mån- 
gâie obrajii. 

Băirâna făcu un gest de împotrivire și zise: 

— Ams mi sopăr riu de tot pe voi dacă 
nu-mi veţi spune Îndată ce s'a întâmplat. Imi ag 
cundeţi ceva... 

— Şi doar îi așa, mamă, war trebui să ne 
pui atâtea întrebări. Se întâmplă multe lucruri 
in viața asta, de cari nu-i nevoie să ştie femeile, 
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— La urma urmei lăsaţi-mă în pace, se 
căsti bătâua Lawford., N'uveţi decâţ sa păstraţi 
_penlru voi secretele. Fu mä duc iu bucătărie să 
“ingrijesc de cină. 
— Minunată idvo, Grugă mamă, zise Gregor 
„râzând și o sărată. Suni flămând ca un lup! 

Pa îl privi bănuitoare, 

— Uude ai lost ioatù după-amiaza? lar la 
„Elena cea neagiă de Ta hotelul Piccadily? 

— Ài ghicit, mamă, 

Supărată, doamna Lawford îi inloarse spa- 
tele. 

— Ştii bine că n'o pot suleri pe fala asta! 
Do ce te tot duci la dânsa?... 

— Pentru că-mi place, răspunse Gregor zâm- 
bind. Dar să nu-ţi fie teamă că mi voiu căsători 
-eu ca. Deocamdată să nu mai pierdem vremea 
cu vorba şi Iá mai bine cum ai spus: pregăteşte 
mâncarea. 

Doamna Jawtord îşi strânse lucrul şi părăsi 
inciiperea, 

Gregor o urmări eu privirea, apoi se furisă 
până la ușă, o crăpă puţin şi ascultă niţel afară, 
să radă ducă mama lui nu rămăsese în apro- 
„piere, pe urmă se apropiă de lutăl său şi îi zise 
În goaptă: 

— Am pus mâna pe ea! 
«.. Bătrânul îl privi neîncrezător: 
i — E adevărat ee spui? 

— Priveşte, răspunse Gregor Lawford, sco- 
țâna din buzunar o carte legată în piele și o in- 
tinse tatălui său. 

Acesta o luă repede cu mâinile tremurii- 
toare, în ochii lui se ivi o selipire şi murmură; 

— Da, îista e jurnalul lui. De multo ori l-am 
văzul în celulă când serja în cartea asta, dar 
niciodată mam visat că va încăpea în mâinile 
mele. Cum ai făcut de ai pus mâna pa acest do- 
cumeut preţios? l 

Gregor se uşeză pe un scaun lângă talăl 
său, își aprinse luleaua si răspunse: 

= — Ştii doar că de când a lost tânărul Wil- 
kens aici, nam mai ovut linişte, | 

Bitrânul Lawford dădu din cap. 

— Și [ai pus în gând să desvălui cu 
orice preţ taina cure plutea în jurul lui Frank 
Wilkens. 

— Cu atât mai mult mă chinuia acest 
gâud, cu cât nu numai că bănuiam de mult pe 
profesorul Black, dar îl şi urăsc pentrucă.. 


— „ti-a suflat pe blonda Rosy, îl intre- 
enpse tatăl său. 

Gregor dădu din cap şi îşi încleștă pumnii. 

___— Rosy mi-a lost tare dragă și am fi deve- 
nit fericiţi amândoi, dacă, Black nu şi-ar fi 
pus ochii pe ta. 

— Da, da.., îi plac mult femeile şi lo vrea 
ne toate şi cum are şi bani, a reuşit până acum 
să, le cucerească pe toate pe care le-a vrit, Nici 
Rosy n'a fost mai bună. 

Gregor Lawtord rămase cu privirea întune- 
cată aţinlită in gol și zise mai mult pentru 
șine: 

— Fetei i-au plăcut mai mult darurile bo- 
gale pe cari i le făcea Black, decât micile 
mele utenţiuni. Eu, ca gardian al sanatoriului 
Black, nu puteam să-i dau briliante, rochii și 
blănuri scumpe... 

Bătrânul îi mângâie părul şi murmură: 

— Nu mai fii supărat, dragă Gregor. Astea 
toate sunt lucruri vechi și sau uitat de mult. 

— Ài dreptate, lată, dar eu nu le-am 
uitat. 

-- Cu toate cà Rosy a irebuit să plătească 
scump necredinţa ei? Black s'a purtat ca un ti- 
câlos şi a părăsit-o după ce s'a săturat do ea, 

— Tocmai faptul acesta m'a lăcut să de- 
vin un dușman înverșunat al lui Black, Deşi 
n'am iertat- pe Rosy penltucă m'a trădat, totuşi 
vreau să mă răsbun impolriva lui Black, care 
a nenorocit atătea vieţi tinere. De mult aştept 
clipa când să-i pot plăti tot răul pe care l-a 
fiicul. Până acum toate străduințele mele au fost 
zadarnice, căci uemeruieni acesta găseşte intot- 
deauna o portiță de scăpare, dar de data asta nu 
va mai scăpa. | 

— Aşa dar vrei să te folosesti într'udevăe 
de jurnalul acesta ca dovadă împotriva lui? it- 
trebă hiitrânul Lawford, uitându-se cu teamă la 
fiul său, 

Gregor izbucui în râs. 

— Un plan lămurit nu mi-am făcut încă 
pentru răsbunarea mea. Deocamdată suni mulu- 
mit că am pus mâna pe acest jurnal. Mi-ai po- 
vestit atât de multe despre cartea asta care dis 
păruse atunci când a fugit Frank Wilkens, În- 
cât nam mai avul liniste, pânii când am sw- 
prins convorbirea între Black şi Arnericanul šla, 
din care am aflat cù se află în mâinile lui 
Black, întâmplarea m'a. ajutat și asifel am 
putut să iau cartea de la Frank Wilkens, 
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— Nu ţi-e teamă Gregor, că bănuiala va eX. 
dea asupra ta? 

— Nam nicio grijă, tată. Frank Wilkens se 
va feri să facă plângere la poliţie. Cartea asta 
e o dovadă atât de puternică pentru nelegiuirea 
pe care a făptuit-o față de viirul său, încât nici 
prin gând nu-i va trece să ceară ajutorul poli: 
ției pentru a o găsi. 

Bătrânul dădu din cap, îngândurat. 

— Poate să ai dreptate, Gregor. 

— Să nu-ţi fie teamă că băiatul tău va avea 
de furcă cu poliția din pricina acestei cărţi, 
lată. 

— Ar fi lucrul cel mai îngrozitor care mi 
Sar putea întâmpla acum la bătrâneţe, dragul 
meu băiat. 

— Fii fără grijă, scompul meu tată. Dimpo- 
irivă, acum poţi să ai nădejdea că poate cu aju: 
torul acestei cărți vom scăpa de toate nevoile. 

Bătrânul se uită la dânsul neputând înțelege 
ce vrea să spuie. 

— Nu pricep ce gând ai, Gregor. 

Tânărul se aplecă și mai mult spre tatăl 
său și zise: 

— Şi tu gi eu dorim de mult să scăpăm din 
slujba ticăloasă în care ne trecem zilele la doc- 
torul: Black. Ei bine, cu ajutorul acestei cărţi 
ne vom înfăptui visul, 

Bătrânul făcu o mişcare obosită. 

— Mi se pare că prea vezi lucrurile în culori 
trandafirii, băiete. 

— Nu tată, văd limpede calea care ne va 
duce spre fericire 

Bătrânul îl privi cu încordare: 

— Lămurește-mă și pe mine. 

„_— Mă gândese la tânărul acela blond, care 
a fost acum câtva timp aici, să-l vadă pe Frank 
Wilkens. A fost mişcat de cele ce i-ai povestit 
despre bolnav şi cu toate că mwa spus nimic; 
sunt încredințat că e mai mult de partea acelui 
nenorocit, decât de acea a regelui automobilelor. 
Trebae să-l pisese ca să-i spun că am găsit a- 
ceaslă carte, 

— Crezi că-l yor interesa însemnările aces- 
tea? l 

— Imi pun capul că da, tată. 

Bătrânul se uită gânditor la carte și spuse 
aproape în goaptă; | 

— Simt ea şi când o furtună care ameninţă 
de multă vreme, e gata să se deslănțuiască, 


"— Aşa e tată, întări tânărul Lawford, şi 
furtuna aceasta va nimici pe tofi acei cari me 
pită o pedeapsă. 

— Pe Black şi... pe acel rege al automobile 
lor... zise bătrânul. ; 

— Da tată, căci atunci când am surprins con- 
vorbirea lor, mi-am dat seama că aceşti doi li- 
căloși merită să fie spânzurați. 

— Cum te încumeți să începi lupta, tu wi 
hăiat sărac, care depinzi de acast ticălos de pro- 
fesor Black? 

Gregor Lawford luă carlea în mână, o strân- 
se la piept și răspunse: 

— Acest. martor mut mă va ajuta să câștig 
izbânda. 

Bătrânul se uită cu admiraţie la fiul său. 

— Ai mult curaj, dragă Gregor. 

— Nu vreau ca astfel de bandiți să-și a- 
junpă scopul şi dacă e un Dumnezeu în ceruri, 
mă va ajuta, în străduințele mele de a le da pe- 
deapsa bine meritată. 

Bătrânul Lawtord luă mâna fiului său și il 
rugă: 

—— Făgăduieşte-ini însă, Gregor, că nu vei 
face nicio nechibzuință. Mama ta și eu suntem 
bătrâni şi ce ne vom faze dacă vom pierde 
pensia noasiră? 

— Fii fără teamă, n'am să fac nicio faptă: 
nesocotiti, Așa cum am rengit să pan mâna pè 
acest document de preţ, tot aşa voiu reuşi să des- 
copăr adevărul asupra lui Frank Wilkens, fără 
să aveţi ceva de suferit. 

— Istoriseşte-mi cum ai pus mâna pe cartea 
asta? il îndemnă bătrânul. 

— N’a fost prea greu, Mi-am ajuns repede 
scopul prin faptul că sunt prieten cu Flena cea 
neagră, care e cameristă la hotelnl Picadilly. 
Femeile sunt oarbe și surde când sunt îndrăgos- 
tite şi Elena n’a bănuit nimic când am rugat-o 
să-mi arate odată camera regelu automobilelor. 
I-am spus că am o mare admiraţie peniru acest 
om, care a ştiut să se ridice atât de sas prin 
propriile sale puteri, Ea wa crezut şi şi-a inchi- 
puit că-mi face mare plăcere, arătându-mi apat- 
tamentul lui Wilkens. Când am fost înăuntru, 
printr'un şiretlic am îndepirtat-o pentru câteva 
minute, Am deschis sertarele biroului şi se vede 
că Frank Wilkens nici nu se aștepta să i $3 
fure cartea, căci am găsit-o ascunsă, sub niște 
acte. Mărturisesc că nu credeam să dau așa de 
repede de ea. i căi 
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— Și nu va putea descoperi nimeni că ai 
spart sertarele? 

— Poate Wilkens, răspunse Gregor liniştit, 

„scoțând câteva rotocoale de fum din pipa lui, 
dar nu va face nicio plângere, 

— Dar dacă toluşi o va face? 

— Binmiala nu va putea să cadă asupra mea, 
căci Elena nu va spune nimănui că m'a lăsat 
să intru în apartamentul lui Wilkens. 

Bitrânul se gândi câteva clipe, apoi mur- 
mură: 

—Numai de s'ar sfârşi totul en bine... 

— Nam nicio grijă, tată. Deocamdată îl 
îndoială se va inleresa mult ds însemnătarile 
îndoiali sc va interesa wuli de insemuările 
lui Frank Wilkens, pe care ticăloşii aceştia voiau 
“să-l înlăture. 

Băirânul Lawford suspină. 

— Mi-e teamă Gregor, că ţi-ai luat o sarcină 
prea grea, 

.  — Fără îngrăzueală nu se poule nimic in 
-lumea asta, tată. O să vezi că în felul acesta vony 
scăpa de sărăcie. 

— Să deu Dumnezeu! mai zise bătrânul, a- 
poi tăcu, căci nevasta lui se întorses3 în odaie să 
pună masa. 

Nieiunul din ei nu prea aveau pottă de mân- 
“cart, căci fiecare presimțea că ajunseseră la o 
răspântie a vieţii. 


138, — lar la Sidney. 


Puncţionarilor de la prefectura de poliție și 
îndeosebi "colonelului Dalgety nu le venea să- -$i 
ereadă ochilor, când văzură pe cei cari se întor” 
geseră din munți. 

Vasăzică reușiseră sä puie mâna pe acel ti- 
călos de Kapelski și pe «marfa» lui. 

De data asta onorabila doamnă Quad, care 
făcea, pe nebuna Ja. închisoare şi scria în fie- 
care zi câte o reclumaţie că fusese arestată pe ne- 
drept, nu va mai putea tăgădui, 

— Acum s'a isprăvit pentru multă vreme cu 
libertatea, zise colonelul Dalgety râzând mulju- 
mit, când Polonezul fu adus în biroul lui. Də 
data asta rușinousa dumitale meserie îţi va a- 
uce pedeapsa, meritată. 

Deocamdată funcţionarii prefecturii nn se 
ocupară, de Kapelski și Andrei. Fi fură închiși 
şi se luară măsuri slraşnice, ca să nu mai 
poată scăpa. 


De ani de zile poliția se străduia să paie 
mâna pe unul din negustorii de fete, ticălogii 
însă reușiseră până atunci întotdeauna să se ftre» 
coare în una din ascunzătorile lor. 

Colonelul Dalgeiy urmări cu cea mai mare 
râvnă afacerea, dar înainte de q lua, măsuri îm: 
potriva bandei de neleziuiți, trebui să fagri- 
jeaseă mai întâi de adăpostirea fetelor. 

Spre a le da putinţa să-și rovie din spaima 
Și groaza prin care trecuseră, [ură duse într'o 
casă de misionare, unde surorile le dădură 
toate îngrijirile. Apoi se încheiară procese ver- 
bale şi fireare din fete trebui să istoriseascii po 
ce cale căzuse în mrejele ticăloșilor traficanţi. 

Pe când fetele îşi făceau declaraţiile, func. 
ționarii își aruncau priviri cu înţeles şi se gân- 
dean în sinea lor: 

E întotdeauna acceaşi poveste. Nevoia şi 
mizeria, câteodată şi dorul de aventuri, de a cn 
moaște țări străine, duc pe fete pe calea pierza- 
niei şi astfel cad pradă acelor ticăloși. 

Deşi toate ziarele din lume, prin nenun- 
rate articole, prevencau pe tinerele fete si nu 
primească nicio propunere venită dela necunos- 
cuti, ci să se adreseze întotdeauna consulatelor 
vespeetive, totuși nenumărate tinere se lăsau: a: 
demenite de tot felul de făgăduieli atrăgătoare, 

Numai foarw puţine au norocul să poată fi 
scăpate în ultimul womeni din ghiarele trafi- 
vanților de fele şi de soarta grozavä și ruși 
noasă de care sunt amenințate, le lămuri colone- 
lul Dalgety. 

Cuvintele acestuia nu rămaseră fără oa- 
dâncă înrâurire asupra fetelor, căci încercările 
grele prin care trecuseră în timpul din urmă 
fuseseră o lecţie nespus de aspră peniru ele. 

Pe lângă toate acestea, mai erau îngrijo- 
rate din pricina sărmanei Felicia, pe care toate 
o îndrăgiseră pentru frumusețea şi firea ei 
blândă. De multe ori, când rimâneau siugure, 
vorbeau de dânsa și erau foarte întristate că nu 
riimăsest cu ele, ctici în acest caz și ea ar fi fost 
salvată, acum. 

Ce se întâmplase oare en ca? 

Dacă n'a gäsiserä cei doi mineri, atunei nu 
mai încăpea nicio îndoiulă că plerise în pus- 
tiul pietros al Australiei. 


Sărmanele fete aveau lacrimi în ochi de câle 
ori vorbeau de Felicia şi mai cn somă Karin 
Rysirâm era mai îndurerată decit celelalte, 
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[n zilele de grea cumpănă prin care trecu- 
será, Karin o îndrăgise pe Felicia ca pe o soră 
scunipă și dorea din tot sufletul să fie şi ea 
salvată, s'o mai poată vedea odată. 

Când colonelul Dalgety şi surorile misionare 
intrebară pe fete ce au de gând să facă, toate 
avură o singură rugăminte: să li se dea putinţa 
de a se intoarce in patrie. 

„Numai Karin Rystrom tăcu şi privirea è ră- 
tăci in depărtare, ca şi când ar fi văzut înfëp- 
tuirea unui vis. 

„La început nimeni nu se ocupă de Suedeză 
şi colonelul Dalgety interveni spre a se împlini 
cât mai curând dorința celorlalte fete. 

__ Telefonä la toate consulatele şi se informă 
de posibilităţile de repatriere ale protejatelor 
li. 

I se tăcură toate uşurințele şi consulii îi dă- 
dură tot ajutorul pentru ca fetele să ajungi cu 
bine în ţara lor. i 

Când colonelul Dalgety vru să telefoneze și 
consulatului suedez, spre a vedea ce se poate 
face pentru Karin Ryslrâm, ateasta Mdică mâi- 
nik: rugătoare. 

Colonelul o privi uimit şi o întrebă prie- 
tenos: 

— Ce doreşti, domnişoară Ryström? 

Karin se rosi și zise încet: 

— Aş vrea să rămân aici, să nu mä intorc 
acasă. 

Dalgety zâmbi, se aplec peste masă, apucă 
pe Karin de bărbie, îi ridică faţa şi uitându-se 
țintă în ochii ei, o întrebă: 

— Te-ai gândit bine înainte de a-mi face a- 
ceastă rugăminte? 

Karin Rystriim dădu cu inlrigurare din cap, 
în, timp ce gândurile îi shurară la Sven al ci, care 
serven în Legiunea striină şi al cărui regiment 
se afla la Sidi-bel-Abhes. Din pricina lui primise 
propunerea lui Kapelski şi se certase cu cei de 
acasă. 

ȘI acum Să se întyarcă, de unde placase, 
fără să se fi întâlnit, fără să fi vorbit cu Sven 
și să fi încercat Să-i uşnreze soarta»! 

Incă odată se rugă cu voce înihugiti de 
durere: 

-— Lăsaţi-mă să rămân aici, dar vă rog, nu 
mă întrebau de ce... | 

„Însă Marea Karlsö, înciudată că prietena 
€1 nu vrea să se întoarcă cu dânsa în ţară, 
ye amestecă in vorbă şi zise: 


— Are un drăguţ în Legiunea Străini și 
de aceru nu vrea să se întoarcă acasă... 

Colonelul Dalgety zâmli și înțelese pe Kae 
rin, Însă nu putea să-i fie de niciun ajutor- 

Lu auzul ragãminții Suedezei, unul din tu- 
misatii cari crau de fală, zise: 

— Arwmatorul olandez Van Straten m'a cho- 
mat azi dimineaţă la telefon şi a intrebat dacă 
vreuna. din aceste domnisoare war îi dispusă 
să intre ca puvernantii în casa lui. Doamna Van 
Straten pe care o cunoastem toți ca o femeie 
foarte bună, ar [i fericită să aibă o Luropeană 
pontru supravegherea copiilor şi ca ajuior în 
gospodărie. Uitasem do toată afacerea și mi-arn 
adus abia acum aminte, auzind pe doinnişoari 
Rystrim că dorește să rămâie aici. 

Colonelul se uită cu bunăvoință la Karin 
Şi zise: 

— Atunci cel mai bun lucru e să le duci 
îndată la domnul Van Straten împreună cu dom- 
nul comisar. Vei vorbi şi cu doamna Van Stra- 
ten şi în felul acesta se va putea îndcpliai 
poate dorința dumitale. - 

Karin Ryström multumi bucuroasă şi după, 
câteva minute, însoțită de comisar, plecă spra 
vila armatorului 


199, — O știre groaznică, 


Adâncită în gânduri triste, Dolores stătea 
xezemată de balustradă și privea în largul mării, 

Dar ochii ei nu se desfălau la privelişiaa 
încântătoare care se desfăşura înaintea lor, nu 
vedeau valurile arginții care se spărgeau de coa- 
stele vaporului şi nici pescăruşii sglohii cari 
se sbenguiau in aer, în jurul vasului. 

Nu văzu nici privirile pline de admiraţie 
ale celorlalți pasageri şi nici nu se sinchisea, 
că multe din femeile şi fetele care se aflau pe 
bor se uitau la dânsa cu oarecare invidie. 

In mintea ci era încă vie sceua grozavă pă 
cate o văzuse la plecare pe cheiul portului San- 
gai: Liu-San-Ciang stând la pândă în spatele 
căpitanului Barnabe; gândurile ei rătăceau me- 
reu de la acesta la Felicia şi de la copila ei, 
iar la Barnabe. i 

In clipa aceea n'ar fi putut spune pentru 
care din acesle două ființe atât de dragi, îi tre- 
mura mai mult iniua. 

Pe amândouă ar Îi vrut să le aibă iapă 
dânsa, să nu se mai desparti niciodată de ole 
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Dorea să găsească în sfârşit linişte, să fie 
Ja adăpost de prigonirile grozave ale soartei 
neindurate. 

Un zâmbet amar îi flutură pe buze. 

Când îi va fi dat oare să arunce povara 
grea care îi apăsa sufletul îndurerat? 

Inima i se strângea de dor și îi cra ca şi 
când ar îi auzit din depărtări mari nn glas 
care îi siriga batjocoritor: 

Niciodată n'm să-li ajungi linta.... niciodată! 

„ Intâmplările îngrozitoare ale săptămânilor 
din urmă, ii trecută, iar pe dinaintea ochilor. 

Nenorocire după nenorocire se ahătuse 
peste ea! 

Tot ce clădise cu atâlea jerttz, fusese ni- 
micit și peste noapte ajunsese cerșetoare. 

Dar nu, încă nu pierduse tol! 

Tn ceasul celei mai grele încercări mai avu- 
seso 0 rază de fericire. 

Felicia ei n'o respinsese, Felicia o iubea 
încă, deşi stia ce viață ruşinousă fussse nevoită 
să ducă 

Dar Bainabe?.... Şi el o iubea din tot su- 
fletul 

Se gândi și le bătrâna Belly gi la credin- 
ciosul Jean, cari fără îndoială, tremurau acasă 
de grija ci. 

Abia acum îşi aduse aminte că trebue să 
trimeală o știre și acestor doi bătrâni. 

Era de multă vreme pe drum și încă uu 
avusese prilejul să serie acasă. 

Se sili să alunge gândurile negre şi se duse 
în cabina ei, pentru a trimite o telagramă bä- 
trânei Retty. 

Şi Coţotanii, care ocrotise cu atâta druguste 
pe Felicia şi căruia trebuia să-i fie recunoscă- 
toare că fetita ei n'o disprețuia, venea mereu, 
fără îndoială, spre a cere şliri da la dânsa. 

Un cal cald îi străbătu inima când se gândi 
Ja toți aceşti prieteni ai ei. 

Cât timp îi avea pe dânşii, nu pierduse 
tacă totul, nu cra singură și părăsită, nu era 
terşotoare! i 

Pe când şedea la biroul din cabina ei şi 
chibzuia ce să tolegrafieze bătrânei Betty, gån- 
durile ei sburară înainte, la tinta căltoriei sale, 
la Sidncy. 
„Când va, avea iar fericirea să strângă în 
brațe pe scumpa ei Felicia? 

Și dacă soarta se va îndura şi o va găsi 
pe Felicia, ce se va întâmpla cu ele amândout? 


Deodată îi se păru că vede în fața ei pe 
Bob Wilkens, aşa cum îl văzuse în acea zi 
fatală, când voise să ceară socoteală lui Frank 
Wilkens. 

Qare copila ei nu-l va uita? 

Dolores dădu din cap şi murmură: 

-— Nu, Felicia e ca şi mine. Noi iubim 
nunai odată în viață şi no dăruim inima fn- 
treagă. 

Trecuseră, douăzeci de ani şi nu uitase pe 
Frank Wilkens, cu toate că inbirea se prel 
CUSA în ură. 


Oare Feliciei i se va întâmpla același lu- 
cru? Va uri și ea odată pe bărbatul pe care 
acum îl iubea? l 

Acesta era întradevăr fratele ci, sau nu? 

Doamne, de ar putea să facă lumină, să 
alle în sfârsit adevărul! 

Dacă Felicia nu era fiica lui Frank Wilkens 
acesta, va iîngădui oare ca fiul său să se cisi- 
toroască cu fata contesei de Martigny? 

Dolores avea prea puțină nădejde ca aceste 
visuri de fericire să se poată înfăptui vreodată 
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Sărmana, micuța ei Felicia]... 

Un geamăt izbucni din pieptul ei şi îşi as- 
cunse fața în mâini, să nu se mai gåndească la 
toale acestea. 

Mult timp, rămase astfel nemişcată, pradă 
gândurilor negre şi abia când auzi muzica de 
pe vapor cânlând o arie veseli, tresări ca şi 
când s'ar fi deșteptat dintr'un vis rău și își 
aminti că voise doar să telegrafieza credincioa- 
sei ei Betty. 

Cu greu îușiră cuvintele pe hârtia, căci nu 
era ușor sii spuie intro telegramă, tot ca avea 
pe suflet și nu voia ca știrea pe care o va, 
trimite acasă, să-i neliniștească prea mult pa 
sânmanii bătrâni, 

Ar Îi fost mai bucuroasă să le poată iri- 
mite o veste bună, dar nu putea, încă so facă. 

Reciti de mai multe ori telegrama, şterse 
an cuvânt, adáugă altul și astfel trecură mai 
multe ceasuri până când părăsi în sfârşit ca- 
bina şi se îndieptă spre postul de radio. 

Ofiţerul de serviciu o primi foarte politicos, 

Și oferintu-i un seaun, zise: 

— Din nefericire n'a sosit încă nicio ştire 
de la căpitanul Barnabe, 

In clipa aceea aparatul Morse începu să 
bată iar Şi ofiţerul se apucă să noteze cuvintele. 
Dolores care îi urmărea mişcările, citi: 

„Vaporul „Xeptyn” din portul Șangai prin 
sabotaj... 

Nu putu să citească mai departe căci un 
väl ca de ceață se lăsă peste ochii ei, se simți 
cuprinsă de ameţeală și cu un strigăt de du- 
rere se prăbuşi la pământ, pierzându-și cuno- 
şlin ja. 


140. — O tovitură isteaă, 


Când în dimineaţa zilei următoare Harry, 
Frelinghousen, locţiitorul celebrului detectiv, 
Dick Dodd, aduse domnișoarei Drot ştirea des- 
pre Bob Wilkens, tânăra, Americană se arătă 
îndată foarte mulţumită, 

|! copleși cu întrebări, voind să cunoască 
toate amânuntele asupra celor ce descoparisa, 

În ochii ei se ivi o lucire de bucurie, căci 
în sfârşit va reuşi să pule pâna pe Bob. 

“ Făcu indată tot felul de planuri aventu- 

— Secretul meu. i 


roase, căci în ultimele zile nu se gândise la 
altceva, decât să puie la cale cunoștința întra 
Bob şi Mahadco Prasad Kashi, pentru ca acesta, 
prin puterea lui hipnotică să- | facă. pe Bob să-și 
uite dragostea pentru Franjuzoaica acesa- 
blondă. y 

Plecă deci îndată la fabrica de maşini Aste 
ley et Co., unde ceru să vorbească cu unul 
din directori. 

Işi făcuse repede un plan sirèt.. 

Un unchiu al ei avea o fabrică neinsera- 
nată de automobile nu departe de. New-York. 

‘Afacerile acestui unchiu mergeau cam prost, 
deoarece navea mijloace să-și procure maşi- 
nile lrebuincioase. 

De această întreprindere Ethel Drot voia . 
să se servească pentra a-şi ajunge scopul. 

Bob nu ştia nimic de legăturile de rudenie 
dintre Ethel Drot şi acest. mic fabricant care 
se numca Clowton, aşa că nu va avea nicio 
Vânwiată dacă firma Astley et Co. îl va tri- 
mite să instaleze maşini în această fabrică. 

. Când îl va avea odată în America, atunci 
îi va fi uşor să-i câştige dragostea. 

După ce se Învoi cu directorul asupra cum- 
părării mașinelor, îi zise acestuia în felul ei 
hotărît de a vorbi: | 

— Bineînţeles. că afacerea rămâne în pi- 
cioare, dacă mașinile vor fi instalate la locul 
lor de un om al fabricei d-voastră şi asta de 
un anumit maistru pe care îl voiu alege eu. 
Soga ont id ta si tal 
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SI FREAMĂT 


ZIAR SOL CU U ULTIMELE NOUTATI EMLA ea 


Directorul zâmbi cu înțeles, ştiind că ast- 
jel de miliardare aveau capricii excentrice, 

— Și pe cine aţi vrea să vă däm spre afaco 
instalaţia? 

[Fără să stea mult timp la gânduri, Ethel 
răspunse: 

-- Pe un oarecare Woking. 

Abia ptonunțase acest nume şi directorii 
se priviră uimiţi. 

„Urmă o tăcere de câteva clipa, apoi unul 
dia ei întrebă; 

— De ce vreți tocmai pe acest om, care lu. 
crează numai de câteva zile în fabrica noastră? 

. Ethel Droi zâmbi cu un aer de superiori: 
tate și -Tăspunse: 

-— Secretul meu. 

— In cazul acesta sunt nevoit să vă dau o 
ştire neplăcută, domnişoară Drof, răspunse di- 
recturul care tratase toată afacerea cu dânsa. 

Ethel Drof tresări şi se uită speriată Ia el. 

— Cum, domnul Woking nu mai lucrează 
la dumneavoastră? întrebă fata agitată. 

` — Ba da, dar. 

Directorul şovăi câteva clipe și se uită in- 
Lrebător la colegii săi. Ethel Drof prinse această 
privire şi văzu că duinnii erau foarte încurcați, 
astfel că urmă nerăbdătoare: 

— Spuneti-mi, vă rog, ce s'a întâmplat cu 
domnul Woking? 


Se făcu iar o tăcere scurtă, apoi unul diy 
-Caestatul făcea serviciul de fochist pe vapor (pag. 309) donni o lămuri: 


— Suntem do părere că e mai bine să vă: 


Spunem ce s'a petrecut azi dimineaţă. 

Ethel Drot îşi apăsă mâinile pe piept și 

zise. cu voce înăbușită: 
= — Pentru Dumnezeu, s'a întâmplat o ne- 
norocire?| 

— Liniștiţi:vă, domnişoară, Nu sa întâm- 
plat o nenorocire, ci numai ceva foarte neplăcut. 

= Cu domnul Woking? 

— Da. 

— Ce e cu dânsul? 

— Cu poşta de dimineaţă am primit uu de- 
nunt împotriva, lui, prin care ni se aduce la 
cunoștință că e bănuit de spionaj industrial. 

-Ethel Drof se dădu inapoi înspăimântată. 

"— Aşa ceva e exclus. Bob Wilkens nu è 
în slare' să facă asemenea dela 


Domnii deveniră atenţi la auzul nunielai 


pronun!=t de Ethel Drof şi întrebară: 

— Cum aţi spus? 

Ethel Drof zâmbi și dădu din umeri. 

— Färä să vreau v'am spus numele lui 
adevărat şi acum va trebui să vă povestesc tot 
ce am. vrut să vă ascund, chiar în interesul lui. 

Directorii o priviră cu încordare și unul 
-din ei zise: 

~— Adineauri am luat interogatoriul acestui 
Woking, dar wam putut afla nimic de la dân- 
sul. Deoarece dennnțurile anonime, cari în cele 
mai, multe cazuri nu sunt decât acte de răz. 


bumare, nu le predăm poliției, n'am avut alt- 


Ceva de făcut dacât să-l trimitem pe Woking 
iar la lucrul lui, 

Ethel Drof răsulli, ușurată. 

— Slavă Domnului! Am crezut că iar am 
venit prea târziu. 

— Dar lămuriţi-ne, vä rog. 

— Ei bine, vă voiu spune tot, îi curmă Ethel 
Drof vorba şi iStorisi toate aventurile lui Bob 
Wilkens, cearta cu tatăl său, afacerea, neplăcută 
. cù bijuteriile şi încăpăţânarea lui de a-şi croi 
singur viitorul. 

— Pentru a nu fi recunoscut ca fiul regelui 
automobilelor, i-a venit pesemne ideea, năstrnş- 
nică de a se folosi de acte falşe, dar în niciun 
caz nu e în Stare să facă spionaj industrial. 

-— Cu toate acestea e în legătură cu un oa- 

recare Adam Giles, care e bănuit de astfel de 
spionaj, zise unul din directori. 

Ethel Drof protestă din nou: 


— Asta nu poate fi decât o întâmplare și 
nu vă îndreptățește să luaţi pe Bob Wilkens 
drept un spion. 

— Dar fiindcă s'a introdus în fabrica noa- 
stri sub un nume îalş, bănuiala noastră e foarle 
îndrepiățită, domnişoară Drof. 

— Il vom pune sub supraveghere. 

Ethel Drof nici nu îndrăznea să se gàn- 
dească la vâlva ce ar face această afacere, dacă 
Bob Wilkens, fiul regelui automobilelor, ar fi 
dovedit ca spion industrial. 

Respinse însă repede acest gând și văzând 
pe directori mai împăciuitori, urmă cu înfri- 
gurare: 

-0 astfel de bănuială e curată nebunie, 
doranilor, şi nici nu mai face să vorbim des- 
pre ea. Pe Bob Wilkens — sau Woking, cum se 
numește deocamdată — îl voiu lua cu mine în 
America şi astfel nădăjduiesc si-l pot readuce 
tatălui său. Bineînţeles nu trebue să-i spuneți 
că eu sunt aceea care a pus toată afacerea, la 
cale, căci altfel e în stare să refuze de a pleca 
în America, 

Deoarece în timpul tratativelor Ethel Drof 
semnase un cec pentru întreaga sumă cu care 
cumpărase” mașinile, directorii se îuclinară în 
fața ei și unul din ei zise: 

-- Bineînţeles că suntem cu plăcare gata 
să vă îndeplinim dorința, miss Deot. 

— Spuneţi-i atunci ca, peste trei zile să 
fie gata da plecare. 

Unul din directori părăsi biroul spre a a- 
duce la îndeplinire ordinul domnişoarei Drot, 
iar aceasta lè povesti celorlalți despre prelinsa, 
îngrijorare a lui Frank Wilkens pentru fiul său 
și încheiă: l 

— Fiind o bunä prietenă a casei Wilkens, 
tin foarte mult să nu las nimic neîncercat, pen- 
tru á impăca pe tatăl cu fiul său.- Nădăjduiese 
că am găsit în sfârșit calea cea mai bună. 

Dar în sinea ei se gândea la Mahadeo Pra- 
sad Kashi care în timpul călătoriei cu va- 
porul va avea prilejul să Jacă cunostința lui 
Bob și să-l supuie voinţei lui. 

Zâmbi încrezătoare în puterea, ei şi aşteptă 
întoarcerea directorului care avea săi aducă 
răspunsul lui Bob Wilkeus. 
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4. — O amintire din vremuri de demult. 


Culiba în care locuiau cei doi mineri cra 
foarte modestă. O foaie mare de cort o împăr- 
tea în două încăperi, din care una, prevăzulă 
cu Saltele de paie, servea, de dormitor, iar cea- 
laltä de cameră de locuit. 

In aceasta din urmă se afla o masă de 
lemn, o bancă așezată de-a lungul peretelui şi 
câtova lăzi în caro minerii işi închideau pro- 
vizilo. 

-— Prea frumos nu e la noi, zise Billy zåm- 
bind, când o duse pe Felicia în colibă, dar 
câteva zile cred că tot ai să poți sta, fără să 
simţi lipsuri prea mulle. 

— Ba stau şi mai mult, răspunse Felicia. 
voiu Sla până când unul din d-voastră va a- 
vea limp să mă ducă până, la Sidney. 

— In vremea asta ai putea să ne conduci 
gospodăria, zise Billy în glumă, dar Felicia luă 
vorbele lui în serios și răspunse: 

— Cu cea mai mare bucurie, căci în felul 
acesta îmi voiu putea arăta recunoştinţa ca vă 
port la amândoi. 

Rilly făcu o mișcare de împotrivire. 

-— Ascultă, draga mea copilă, de recunoș- 
tință să nu fic niciodată vorba între noi, — m'ai 
înţeles? Nu ne-am făcut decât datoria de creştini. 

Crestatul, care intrase în urma lor, dădu 
şt el din cap, 

— Da, numai atât și nimic mai malt. Din 
datoria asta face parte şi bătaia pe care iai 
tras-o acelui ticălos, dragă Billy. Aşa... acum 
să mâncăm ceva pentru a prinde iar puleri. 

— Așleaplă numai puţin să îngrijesc de 
catâri. 

— lasă Billy, că am avut eu grijă de ei. 
Mai bine despachetează tot ce ai cumpărat de 
la Sam. 

Billy se uită po furiș la Crestat, care i se 
păru cu totul schimbat. Nu mai era tăcut şi 
visător ca nână atunci şi lua parte la conver- 
satie. 

Billy îl cunoştea de mulţi ani şi niciodată 
nu-l văzuse încă atăt de bine dispus. 

Oare fetița cea frumoasă și blondă să fie 
pricina? 

Se îndrăgostize cumva, de dânsa? 

La gândul acesta, lui Billy îi veni să zim- 
beascä. i 


Nu, așa ceva nu i se putea întâmpla Cre- 
stalului, căci era prea bătrân și serios. 

— Unde sunt farfuriile şi tacâmuzile? în- 
trabi Felicia, cars voia să ajule la pusul mesei. 

Billy începu să râdă. 

— Farfuria e tăblia mesei, iurculițe sunt 
degetele noastre, iar cuțitele le avem la brâu. 
Ce să-i faci, la noi nu prea este lux. 

— De lux ne putem lipsi. 

— Aşa cred şi eu, incuviință Crestatul. Sunt 
alte lucruri cari pot înirumuseţa mai bine viața. 

— De pildă: 

ŞI de data asla Crestatul păru iar visător 
şi privirea îi era aţintită în pol. Apoi zise încet, 
apăsând pe fiecare cuvânt: 

— Iubirea pe care doi oameni o pol siny 
unul pentru altul... 

Felicia se gândi la Bob Wilkens şi inima îi 
se încleștă de durere şi dor 

Da, aşa cra cum spusese Crestatul şi dacă 
soarla desparte pe doi oameni cari se îubesc, 
atunci viața nu mai are niciun pre pentru ei. 

Intre timp Billy despachetase proviziile : 
pâine tate şi uscată ca pesmeții, carne afumată 
și brânză, Le întinse pe masă, unde se afla 
şi o cană cu vin, apoi toți se aşezară și în 
cepură să mănânce. 

Billy o văzu pe Felicia cum se chinuia să 
mestece pâinea şi zise cu înţeles: 

— Fi da, e o piine tare aceea pe care o 
mâncăm noi minerii, nu-i aşa camarade? 

Spunând aceste cuvinte se uită la Cresta- 
tul care dădu din cap şi răspunse: 

— Dar mai este şi alta care nu e atât de 
gusloasă, cu toate că e mai albă şi mai moale 
şi nu lrebue să lucrezi spre a 0 câștiga, 

— De care pâine vrei să vorbeşti? 

— Île aceea pe cara o mănâncă acci cari au 
sunt liberi. ' 

— La inchisori? 

— MĂ gândeam la alții mai nenorociți. 

— Nu te înţeleg... vorbeşte mai lămurit, 

Crestatul făcu un gest evasiv. 

— Lasă, mai bine uu întreba, 

Crestatul avea iar un aer foarte ciudat. Pe 
semne că îi revenise iar amiutirea, acea arn- 
tire care îi apăsase intotdeauna sufletul. 

Billy nu mai stărui, ştiind că prin aceasta 
l-ar face şi mai morocănos şi tăcut. 
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Schimbă vorba şi incepură să discute des- 
pre aventura Feliciei şi despre bătaia po care 
o mâncase Polonezul. 

— Fără îndoială că locotenentul da la po- 
stu! de poliție, pe care il cunosc bine şi ştiu 
că e un om de ispravă, s'a și dus la Sandy 
Creek spre a cerceta banda mai de aproape şi 
cred că a scăpat pe celelalta fete şi a plecat 
cu ele la Sidney. Păcat că nu eram şi noi de 
față când s'a dus poliţia la cârciuma lui Sam, 
"Aş fi vrut bucuros să iau parte la bucuria fe- 
telor când s'au văzut salvate şi la spaima acelor 
Vicăloşi când au dat polițiștii peste dânşii. 

Crestatul devenise iar mai vorbăreţ şi a- 
Qăugă: ; 

— Şi eu aş fi vrut să fiu de fată. Ai lăcut 
bine că l-ai trimis pe Negru la postul de po- 
liţie şi ai scris scrisoarea. 

Câtva timp tăcură, apoi Crestatul începu 
să puie întrebări Feliciei, despre copilăria, fa- 
milia şi mama ci. La început vorbea cam ṣo- 
văitor, dar deveni din ce în ce mai stăruitor, 
dovedind un mare interes să afle mai multe 
despre viaţa ei. 

Felicia îi răspunse la toate întrebărila şi el 
nu mai contenea să-i puie mereu altele, voind 
să afle cele mai mici amănunte, așa, de pildă, 
dacă dânsa semăna cu mama ei. 

— Da, asemănarea ,noasiră e atât de mare, 
încât am putea fi luate una drept alta, răs- 
punse fata. | 

FI murmută, ca pentru sine: 

— Da, atunci aşa trebue să fie... 

Felicia nu înţelese cuvintele lui, căci alt- 
fel s'ar îi mirat de ce trebue să fie aşa. 

— Mama dumitale stă la Marsilia? întrebă 
el mai depatte. 

Felicia fi răspunse și la această întrebare, 
dar îi ascunse că mama ei purta, numele de 
contesa blondă din Marsilia şi că fusese pro- 
prietara barului „Valencia“, li era, ruşine să 
vorbească despre asta, nevoind s'o înjozească 
pe mama ei în fața acestor doi oameni cati 
fuseseră atât de buni cu dânsa. 

Cât:a timp convorbirea lâncezi, până când 
Billy s2 adresă iar tovarăşului său şi îl rugă: 

— Acum istoriseşte-ne ceva şi despre tine. 
Desnre noi ştii toate si e drept să allăm şi 
pov:step vieții tale. 

[i făcu acsastă rugiiinte, văzându-l mai 
vo:tăreț și năzăjduind că în slâsit se va ri- 


dica vălul misterios care acoperea viaja acs 
stui om. safe 

Crestatul avu un zâmbet dureros, se uită, 
gânditor la camaradul său, apoi zise: 

— Ce să povestesc despre mine? N'am fost 
fericit in viaţă, așa că e mai bine să nu mai vor- 
bese. 

Dar Billy nu se dădu bătut. 

— Povesteşte-ne cel puţin de unde te-ai ales 
cu crestăturile pe care le ai pe față. 

Crestatul tresări ca sub înrâurirea unei dit- 
reri şi își trecu mâna pe obraz. 

— Crestăturile astea mă fac foarte urâi, 
nu-i așa? zise el cu amărăciune, 

— Nu vreau să spun asia, făcu Billy, dar 
îmi închipui că înainte ai fost un bărbat frumos, 

Crestatul se uită la Felicia. 

— Ia spune-mi drept, fața mea nu-i respit- 
gătoare? 

— Nicidecum, răspunse ea cu bunătate, cel 
puţin pentru mine nn. l 

— Rănile acestea mi-au schimbat cu total 
chipul, m'au făcut de nerecunoscut. 

— Ei, hai acum, povestește-na odată, îl in- 
demni Billy nerăbdător. 

Crestatu! se gândi câtva timp, părând că 
vrea, să-și reimprospăteze amintirile şi începu: 

— Pe vremea aceea eram în Europa, la Lon- 
dra. Prin ticăloşia şi nemernicia unui om pe 
care nu vreau să-l numesc, ajunsesem pe stradă, 
fără un ban în buzunar şi împrejurările më 
silean să plec cât mai repede din Londra şi 
chiar din Anglia, După câte se ştie, singurul 
mijloc, într'o astfel de situație, e acela să te an- 
gajezi ea marinar pe un vapor, ceea ce făcui si 
eu. Cunoştinţe multe n'aveam, așa că nu puteam 
fi întrebuințat decât ca simplu lucrător şi asi“ 
fel ajunsei pe bordul unui vapor care pleca snro 
Australia. 

Gândul meu era însă, să cobor în primul 
port european, căci n'aveam ce cânte în Ansira- 
lia, ci vroiam să plec în Franţa. 

Lucrurile luaseră altă întorsătură, Owl 
crede că poate si-i mânuiască, destinul cum 
vrea, dat e cu totul altfel, căci destinul se joacă 
cu omul şi îl aruncă de colo mână colo. ca 
pe o minge, 

Vasul pe esre mă ailem era un vapor de 
călători şi avea pe bord aprenre o mie da por- 
soare, dar cu au văzusem mti jy niciunul dia si, 
căci lueram jos la masini, unde ern un adovi” 
vat iad. 
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Puteam serviciul cu fochist şi aveam mult 
Bó suferit din parea primului mecanic, care era 
n betiv și imi făcea viața amară. In alte im- 
prejurări aş îi fugit, dar pe vapor n'aveam în- 

tro şi trebuia să îndur toate mizeriile. Totuși 
mă plânsei inginerului șef, care mustră aspru 
po mecanic și acesta îşi înecă necazul în bzu- 
fură, așa că nici nu mai știa ce face, 
“Se făcuse noapte și el beu mereu. Deodată 
ŞI auzii sbierând că va face să explodeze maşiua, 
pentru n se răsbuna împotriva mea şi a ingine- 
ului. Mă apropiai pe furiș de dânsul şi văzoi 
cum se duse spre manometre, citi presiunea, a- 

i închise entilele de la cazane. Nu mă prea 
pricepeam la technică, imi dădui însă seamă că 
dacă închide ventilele, presiunea în cazane va 
crește grozav şi le va face să explodeze. 
). El se oprise în fața manomelrelor şi urmărea 
mişcarea arătătorului. Mă apropiai şi mai mult 

i văzui că arătătorul se ridica mereu şi ajun- 
gese la punctul cel mai ridicat. Incă vreo câteva 
minute şi cazanele trebi:iau să sară în aer, 

Deschiderea unui singur ventil măcar, ar fi 
putot să, înlăture catastrofa şi să scapa de la 
moarte aproape o mie de omeni. 

Ce era să fac? SA dau alarma? 

Dar înainte ca ceilalți maşiniști, cari erau 
Í repaus, sau inginerul ar fi ajuns la fața locu- 
šui, nenorocirea, s'ar și fi întâmplat. 

: Eram deci nevoit să lucrez singur. 

Cu hotărire mă repezi la ventile, dar pri- 
mul maşinist mă înhăță en toată puterea şi mă 
imbrânei la o parte. 

Ne lnptarăm amândoi, el mă trânti la pä- 
mánt și căzând, văzui că lângă mine era un cio- 
cau pe care il apucai. Adunându-mi toate pu- 
terile, mă ridicai ne jos și târând pe maşinist 
Gupă mine, mă avântai spre cazane, unde sfărâ- 
ui unul din ventile en ciocanul pe care îl a- 
a P 
Veam in mână. 

Aburul tâşni alară sub presiunea grozavă 
gi nui lovi drept în faţă, deoarece din pricina 
Blrânsorii maşinistului nu putui să mă dau 
destul de repede la a parte, așa că lot obrazul 
Îmi fu opărit, 

Ce s'a întâmplat mai târziu n'am mai ştiut, 
kezei îmi pierdusem cunostinta. 

Când fmi vonii în fire, săzui că mă allam în 
cutia saniteză, înir'an pat curat. Capul îmi 
era hananint şi numai ochii şi vreebilo mi se lá- 
sazeră libare, 


Un îngrijitor care gedea lângă mine, ob- 
servă că mă deștepiasem gi chemă pe medicul 
vasului, cara veni cu căpitanul. 

Doctorul mă întrebă cum mă simt și îi răs- 
punsei că nu prea rău, dar că fața mă ardea, 
ingrozitor, El îmi ascultă inima, apoi zise: 

— Te voiu scăpa, Pe față îţi va creşte o 
piele nouă și totul va fi bine. Insă io urma ar- 
turilor vor rămâne cicatrice urâte. Dar la urma 
urmei frumusețea nu e de însemnătate atât da 
mare la un bărbat, mai e seamă dacă e un om 
de treabă gi curajos ca dumneata, încheiă el 
glumind. ; 

Apoi căpitanul îmi cern să-i istorisese tot 
ce se petrecuse între mine şi maşinist, 


Ti povesti toată întâmplarea şi căpitanul 
îmi strânse måna. 

— Numai datorită curajului şi holăririi 
dumitale a fost inlăturată o calastrofii îngrozi- 
toare, 

In portul cel mai apropiat, mașiuistul fu 
dat pe mâna autorităţilor și condamnat pe mai 
mulți ani la închisoare pentru sabotaj si primej- 
duirea vieţii pasagerilor. 

Eu fui nevoit să rămân pe bordul acelui vas 
şi să plee mai departe până in Australia. Când 
ajunserăm la destinaţie, rănile mele erau a- 
proape vindecate, aşa că nu mai avui nevoie 
de tratamentul doctorului. Societetza căreia 1- 
parținea vaporul imi dădu o răsplată hăneasri 
destul de bună și astfel rămâsei Ja Sidney. 

Când mă uitai pentru întâia oară după uc- 
norociren care mă lovise, înti'o oxlindă mă spe. 
riai eu însumi de întăţişurea mea. Imi era ca şi 
când fiecare om care mă va vedea se va iugrozi 
de mine, așa că am venit aci în Singurătitaa a- 
cestor munţi, unde am început să duc viata «le 
miner, pe care o mai duc și ustizi 

Felicia şi Billy îl ascultascră adânc inișcuţi 
Şi când tăcu, camaradul meu zise: 

-— Aceste crestături îți fac cinste, 

— Dacă nu le-aș fi avut însă, viaţa mea ir 
fi fost cu totul alia și mult mai fericită, 

— De ce? 

Crestatul făcu o migeare de împutrivire, 

= Lasă, nu mai intreba, Povestea a Dren 
wist, 
| Şi privirea lui răusci ior în dir, 6: 
şi câr; ar îi vizut aărînd vedenii din veacuri 
da demuli, 


* 
e 203 a 


Billy nu mai stărui, ci se ridică de pe scaun 
Şi începu să pregăteasci. panleu Felicia un eul- 
eug, diu paie si ptiuri. 
~ Acum să ne culeim, căci mâine dimi- 
peață trebue să începem iar lucrul, 
— Noapte bună! 
~ Noapte hună! 


142. — Speranţe spulberate. 


De câteva ori Ethel Drof se uită nerăbdă- 
toare la ceas, cici trecea minut după minut, fără 
ca directorul care plecase după Bob Wilkens, 
să se fi întors, 

Şi ceilalţi doi domni cari râmăseseră cu 
dânsa în birou și discutau despre întâmplările 
zilei, erau miraji de întârzierea eplegnlui lor, 

Ghicind pesemne gindurile tinere. Ameri 
cane, unul din domni zise: 

= Se vede că mister Wilkens nu vrea să se 
hotărască așa de repede si tratativele cu dânsul 
durează mai mult decât ne-am asteptat, 

— Poate n'are chef să ss întoarcă în palria 
lui, adăugă celălalt, 

Ethel Drof îşi muşcă buzele. 

Să aibă cumva dreptate directorul? 

Iucăpățănatul era în stare să ducă mai de- 
parte o viaţă sărtcăcioasă, decât să facă un lu- 
cru împotriva, voinței lui. 

Ethet Drof devenea din ce în ce mai neliniș- 
tită şi se uita mereu spre uşa prin care trebuia 
să se întoarcă directorul. 

Ea venişe.cu loată increderea că va reuşi, 
dar acum aceastil încredere începu să stăbească, 

Era atât d» turburată, încât nici nu mai 
ştia ce să răspundă domnilor cari căutau 
s'o distreze cu conversaţia, când în sfânşit 
ușa tu deschisă și directorul care plecase în ciu 
tarea lui Bob, se intoarse in birou, 

Îndată ce zări faja lui speriată, Ethel sărl 
în picioare şi întrebă cu intrigurare: 

— A refuzat cumva? 

Directorul făcu o mişcare de desnădejde și 
răspunse: 

— Nu l'am găsit nicăieri. 

„Ceilalţi doi directori se uitară surprinși la 
dânsul, iar Ethel Drof, huimăciiă, se dădu un 
pas înapoi. 

— Nu l-ai mai găsit? 

Directorul dădu din cap. 


— Negasindu-l la locul unda lucra de ob; 
cein, am întrebat în toate sectiile. Am fost și la 
cantină, crezând să dau acolo peste dânsul. - 

— Dar se poate să fi plecat din fabrică g 
cum în timpul lucrului? îl întrerupse Ethe 
Drof, agitată. 

Divectorul dădu din umeri. 

— Altă explicaţie a dispariţiei lui nu este, 
stimată domnişoară. 

— Portarul nu l-a văzul? 
rsotor, 

— Team intrebat și pe dânsul, dar nici el na 
l-a văzut, Pesemne că a sărit peste zidul de im, 
prejmuire al fabricii. Altfel nu înțeleg cum a 
putut să dispară. 

— Dar de ce să fi păriit postul bun pe cam 
îl ave aici? întrebă Ethel Drot mai departe, 

Directorul se adresă ei și o lămuri: 

— M'am informat pretutindeni şi am ajung 
Ja convingerea că in urma interogatoriului Cate 
i sa luat, Woking — sau mat bine zis Bob Wil. 
kens — a găsit ci e mai bine pzntru el să spele 
putina, 

— Aşa dar iati spus în față bănuiala cart 
va fost deşteptată prin acea scrisoare anonimă? 

— Asta nu, răspunse unul din directori, dar 
l-am Iunat în cercetare severă, căci trebue si 
înţelegi şi dumneata, că nu ne conviue să ni sè 
fure de către un spion modelele cele mai noui 
ale maşinelar noastre, Bănuiesc că din pricina 
cerlei cu tatăl său și a lipsei de mijloace în care 
se află, Bob Wilkens a apucat pe căi greșite. 

Ethel Drot făcu un gest prin care își arătă 
supăravea, 

=. Astea sunt leacuri! Un Bob Wilkens au 
fură; mai bine moare de loame, decât să comită 
o faptă necinstitii! 

~= Mulţi oameni cari au fost socotiți cinstiţi 
au înşelat increderea care se pusese în ei, dot- 
nişoară Drot, încercă directorul să se scuze. În 
orice caz, e ciudată dispariţia neașteptată a a 
cestui tânăr, Dacă ar îi avut cugetul onrat, n'at 
fi fugit, 

A! treilea director, care până atunei vor- 
bise maj puţin, zâmbi ingäduitor şi zise; 

— Se mai poate ca acest mister Wilkena 
să fi aflat ceva de vizta domnişoarer Drot 
gi a vrut să se ferească de o intalnire cu 
dânsa, presupunând că e în înțelegere cu talál 
său, l 

—- Nu ered asta, interveni acela erre fnsese 
în căutarea lui Bob. Tocmai azi el a lucrat 


întrebă alt di. 
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ultă åsna, şi “poi, locul lui e în saia a 

bela ale crei fereste dau in cartea din fund, 

a. că ny poate vedea pe cei cari vin în clă- 

direa direcţiunii, „fară de asta la cantină a avut 
he un incident ciudaț,,, 

Ethel Dro! deveni atentă și ridică repede 

pul, aitânău-se cu încordare la director, 

$ — Un incident? repetă ea, 

— Ah, vrei să vorbeşti de cearta aceea, în: 

bă na altul din directori. 

. — Am reuşit si aflu pricina acelei ceris, 

Arma primul director. Unul din cef mai now 

erători a fost marinar şi a povestit celorlalţi 
întreagă aventură cu nişte trafieauţi de fete. 

deritorii mi-au spus că Woking ar fi susținut 

era vorba de,.. Directorul şovăi câteva clipe gi 

uită inonrcat la Ethel Drof. 

„Dar aceasta strigă, nerăbdatoare: 


` — Vorbeşte mai departe. Ştii că mă intere- 
mult de acest Bob Wilkens gi dorese să-l îm- 
ca tatal său, aşa că ag dori să cunose toate 
Snantele pentr a-mi putea continga cerce- 
ile, 

Directorul îi istarisi tot ce se petrecuse la 
tină și când Ethel auzi numele Feliciei, ini- 
iia i se strânse şi își dădu seama, că lovitura, is- 
jaaţăi pe care o pusese la cale, fusese zădămiciti. 

` Tocmai în ziua aceea întâmplarea a vrot 
Boh Wilkens să afle stiri despre Franţuzoaica 
ta, blongă, 

„plină de mânie, Ethel Drof se întrebă ca 
jitea să facă mai departe, spre a da de urma 
Bob. 

Va mai reuşi detectivul să-l găsaască încă, 
mată? 

: Va fi oare nevoită să se întoarcă la New- 
Jork fară niciun rezultat? 

“Văzând privirile întrebătoare ale celor trei 
mni, se reculese pentru a nu-și träda dezarmă. 

firea. 

“Cu un zâmbet silit, 
vâna şi își luă rămas bun. 
‘~ Deocamdată nu pot face nimic, totuşi 
ptr că Bob Wilkens, care se află la Londra 

Jle mijloace de trai, se va întoarce să-şi reia 
Jern? gi ainmei vă rog să mä înștiințați nu- 
ai decât, Voiu locui mai departe Ja hotelul Pic- 
tadill;, unde mă puteți găsi. În ce privește magi- 
vile pe cave le-am cumpărat, deocamdată sáma le 
tzpediaţi. Prin acest viclegug vreau să-l} fae pt 


A 


intinse directorilor 


Beb wiit Ken si se întoarcă î în America, ata că, 
nu voiu părasi încă aces. plan. 

Direci orii îi figăduiri să-i îndeplinească 
dorința, cu teate că na îmnărtiisenu speranta pe 
cara o uvea e3, ei; Bob se va reîntoarce la lucru 

Ahătută şi tristă, Ethel Drof se urcă în ma- 
şina pe care o închiriase pentru tot timpul cât 
avea de gâad si stea la Londra şi care o 
aștepta ta poarta fabricii, 

Harry Fralinghouscn, cara rămăsose în au- 
tomobil, o privi ca încordare și o întrebă: 

— Ei, pot să te felicit? 

Ethel se aiti mâniață, la dânsul şi răspunse 
eu glas guierător: 

— Ne-a seăpaţ din nou! 

— E cu neputinţă! Doar l-am văzui azi di- 
mineaţă intrând în fabrică și te-am înștiințat 
îndată prin telefon. 

— Ču toate acestea n'a fost găsit nicăieri, 
izbucni tânăra Americană ṣii povesti tot ce 
aflase. 

Detectivul fu foarte nemulțumit, căci nădăj- 
duise să scape în sfârait de greana corvada. 

Inainte de a mai putea spune ceva, auzi 
glasul poruncitor al donmigoarei Drof: 

— Trebne să-l cauţi mai departe, mister 
Dodd,.. ah. voiam să sun mister Prelinghousen! 

Detectivul dădu din cap şi mormii: 

— Nici nu m'am aşteptat la altceva. 

m- Ce vrei să faci acam? 

— Trebue tă mă mai gândesc în liniște, 

Ethel Drot își frământă mâinile desnădăj- 
duită și zise cu voce înăbușită: 

— Dacă ai fi într'adevăr un maestru detec- 
tiv, ai fi stiut îndată ce ni de făcut. Nu mai în- 
cape nicio îndoială că va încerca să plece la 
Sidney, spre a salva pe Franțuzoaica aceea 
blondă. 

Deleolivul făcu a mişcare disprețuitoare. 

_— Dar n'are bani pentru a face o asemenea 
călitoriet 

— Mi-e teamă că va găsi mijloace să plece 
şi fără bani în Ausizalia. După toate câte am 
mai aflat despre dânsul, Bob Wilkens e nn om 
hotărât care ştie ce vrea gi nu se di înapoi de 
la nicio primejdie, când e vorba să-şi ajungă 
scopul, 

Detectivul simți mustrarea care se ascundea 
sub aceste cuvinte și protestă: 

— În zilele din urmă nu ţi-am dovedit și eu 
că ştiu ce vreau, miss Drot? 
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— Ei da, am ajuns însă și de astă data prea 
târziu, Dacă vrei să câştigi o răsplată deosebită, 


atunei îi p> dracul în patru să-l reszăseşti pe Bob 
Wilkens. 

— ŞI dacă voiu pune måna pe dânsul, ca să 
fac cu es? 

— Intrebare fără rost! Mie să mi-l aduci! 

Harre Frelingiousen râse cu un aer de su- 
perioritate, 

—- Cred că asta ar fi cea mai mare greșală 
pe care am putea-o face. 


— Dă-mi voie. 

„Dar detectivul 2 to lăsă sš- gi isprăvească 
vorba, ci o întrerupse repede: 

— Tocmai prin faptul că mister Wilkèns a 
primit o șlire despre Franţuzoaică, e nevoie mai 


mult ca oricând de mare băgare de seamă, Te 
yog însă, Să lași tot în scama mea şi îţi Yoindo- 


vedi că şi eu sunt un detectiv maestru, 


"Deoarece, din pricina, circulaţiei prea, mari, 
antomohilul fu nevoit să oprească vreo câteva 


clipe, Harrs Frelinghousen se folosi de acest 
prilej, sări din masivă și dispăru în mulţime, 
Ethel Drot se uită păuciti dupi dânsul, a. 
voi zâmbl şi marmură: 
— Poate va reuşi să mai găsească odată 
urna lot Bob și atunci nu-mi va mai scăpa. 


143- = Poveste “nst:, 

- Când se duse la clihnă, bătrânei Lawiord un 
îi se păra ceva yonbiennit, auzind pe Gregor zi 
cându-i: 

— Eu mai ramän e tata să-i citese ceva. 

De când Lawtord se îmbolnăvise de reuma- 
tism, se întâmplase de mai multe ori ca fiul său 
să-i citească ceva, fie dintr'un ziar, fie dintro 
carte, fiindei toemai spre seară, sau în timpul 


“nopţii. bătrânul avea dureri mai mari și nu 


putza să doarmă. 

Dar bătrâna Lawford nisi na bănnia că cei 
doi bărbaţi abia aşteptau să rămână singuri, 
căci în-timpul din urină nu mai avuseseră pri 
lej, Gregor fiind foarte ocupat: cu serviciul, 

Doi gardieni se imbolnăviseră pe neaştep- 
tate şi starea câtorva, bolnavi se îurăutăţis 2, aga 
că profesorul Black diduse ordin de a se înliri 
garda de noapte. Din această. pricină Gregor m 
parvenise să cerceteze mai de aproape jarnai 
lui Frank Wilkens, deoarece în sălile sanatoriului 
nu îndrăznise să citească. [i era teamă ca Frank 
Wilkens să nu fi înștiințat pe profesorul Black 
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de dispariţia cărții şi bănuiala să nu cadă asupraj 
lui, dacă Wilkens și Black își vor aduce aminte 
că-l găsiseră în apropierea, biroului, când stătu- 
seră Ja tocmeală pentru carte, 

La sanatoriu însă totul părea în regulă, 

Gregor Lawford observa pe Black neince- 
tat, dar nu putu să descopere nicio schimbare, 
iPresupuse dar că Wilkens sau nu observase încă 
dispariţia cărții, sau, dintro pricină oarecare, nu 
spusese nimio profesorului Black, 

Despre toate acestea Gregor Lawford vorbi 
cu tatăl său când rămaseră singuri și nimeni nu 
mai putu să-i audă, 

„Lg rugămintea bătrânului, Gregor începu 
8ă citească din jurnal, 

Primele însemnări erau foarte scurte și În 
ele se spunea că jurnalul fusese început, în 
timpul călătoriei din America spre Franţa, 

Apoi seriitorul acelor foi aminti de cuno- 
ştința lui cu contesa, Dolores de Martigny. 

Luarea aminte a celor doi bărbaţi fu mai in- 
cordată, când Gregor ajunse la acele pagini unde 
începeau tânguirile asupra captivității silite, 

Tânărul Lawford citi cu glas tare: 

„Mondra, 18 Aprilie 1912. 

Frank mi-a spus că vrea să meargă cu mine 
la un notar, spre a încheia un contract care să 
stabilească legăturile noastre de afaceri. 

Am fost atât de nebun să-l ered și am căzut 
în căpcană. 

In Inc de a face un contract mi s'a răpit 
libertatea, 


Totuşi nu-mi vine să cred că vărul meu 
mă va înlătura într'un chip atât de nolegtuit, 
ci veea numai să-mi arate că el e mai tare decât 
mine. 

Numi pot inchipui ca un medic să-i dea 
mână de ajutor la o crimă atăt de grozavă, aşa, 
că nu vroau să pierd toată nădejdea. 

Dealtminteri niej inchisoarea nu nar speria, 
dacă mwar Îi grija pentra sărmana mea Dolores. 

Doanine, de aș fi putut să-i dau cel puțin 
de ştire, de i-aş fi povestit daspre vărul meul 
Atunci ar şti că mi s'a întâmplat o nenorocire. 

Așa însă, nu-şi va putea explica dispariţia 
mea. 

Acum nu mai înțeleg nici eu ca m'a oprit 
să-i vorbesc despre vărul men, care îmi seamănă 
atăt de mult, incât s'ar părea că suntem frați 
gemeni. 

Dar certuriie și neînțelegerile cu Frank sunt 
atăt de urâte, încât n'am vrut s'o neliniștesc pe 
Dolores, spunânru-i-le. 

De ar da Dumnezeu să mă pot intoarce în 
curând la dânsa!“ 


„Londra, 24 August 1912. 

Soarta mea nu sa schimbat încă. 

Trece zi după zi fără să văd un singur om, 
căci mâncarea mi se dă printrio deschizătură 
mică a ușii şi văr numai mâna aceluia care 
mi-o aduce. 

Atâta tot. 

În cuvinte nn se poate spune cât de gio- 
zavă e această einauritate. Trebue s'o trăivali, 
ponteu a o puleu simţi. 

Un singur lacra ştiu: din partea vărului 
meu nu mă pot aştepta la milă sau îndurare. 

Căsătoria mea cu Dolores, pe care o iu- 
bese din tot sufletul, a ațâţat şi mai mult ura 
Şi invidia lui. 

Şi el a fost îndrăgostit odată de o Frantu- 
zoaivă, dar nu s'a putut căsători cu că fiindcă 
atunci tatăl său era în pragul falunentului şi 
numai o căsălorie DoR a fiului săn îl putea 
scăpa, 

A lost nevoit să se supuie voinței tatălui 
su și să facă o căsătorie de convenizuță. 

Abia după ce s'a însurat cu o femeie pe care 
a'o iubea Și după ce fata pe care o iubise se 
măritase și dânsa, a venit moștenirea cea mare, 
aşa că îl înțeleg de ce mă invidiază pentru [e- 
ricirea niea. 


Totuşi nu-mi vine să cred că ura lui îm 
potriva mea să-l poală împinge până la crimă, 

Qare cugetul nu-l mustră deloc? 

De Dolores se va fi îngrijit care? Ce ia 
spus despre dispariția meu? 

Gânduri negre mă chinuiesc și mi-e teamă 
să nu inebunesc cu adevărat, 

Dar nu, ticăloşii cari au pus la cale inlă- 
turarea mea, nu-şi vor ajunge lintal“ 


„Londra, 4 Septembrie 1912. 

Trebue să fac semne pe perele, căci altfel 
voiu uita și timpul în care trăiesc, 

Zilele și sptimânile bec și eu sunt încă 
prizonier. 

Simt cum mă cuprinde nebunia; îmi vine 
să tip în guea mare, dar ştia că nimeni™hn mă 
va auzi și nimeni na se va indura de mine. 

Doamne, dacă aş sli pe ce cale să-mi redo- 
bândese libertatea! Sunt grozav de ingrijorat 
pentru scumpa mea Dolores. 

Fără îndoială că Frank nici nu s'a sinchisit 
de dânsa şi că vrea să ajungă în mizerie. 
Puţini bani pe cari i-am lăsat la hotel îi vor 
ajunge numai pentru scurt timp. 

Ce se va face sărmana mea Dolores? 

După -fuga din casa rudelor ci, nu se va, 
mai putea întoarce acolo, căci acești oameni fărâ 
inimă n'o vor mai primi înapoi, o vor goni când 
vor afla ce a făcut. 

Dumnezeule sfinte, vedeam fericirea înain- 
tea noastră şi peste noapte visul frumos s'a 
spulberat! 

Totuși nu mă voiu da hălut, nu, nul 

Trebue s'o regăsesc pe Dolores, căci mi-e 
atăl de dragă! Nu vreau să pierd nici copilul 
pe care îl poartă în sân. E al meu, eu sunt 
tatăl lui! Va purta numele meu şi va fi sub 
ocrotirea mea de cum va vedea lumina zilei! 

Vreau Să-mi ţin toate făgăduielile pė care 
le-am făcut iubitei mele Dolores! 

O voia porta pe brațe, o voiu feri de toata 
nenorocirile, îi voiu face o viață [rumoasă, lip- 
sită de griji şi nevoi. 

Dolores, iubita mea, la tine mă gândesc 
zi şi noapte! Tu trebue să simţi dorul nebuni 
care mă atrage spre tinel 

Doamne, Dolores, de ai pulea să mă gi 
seşti, să afli unde sunt, sä- mi ajuţi să scap, să 
fim iar împreună! 


„Jld 


Inimile noastre sunt legate peniru vecie una 
de alta. 

Dolores, mi-e dor de tine, trebue să te re- 
găsesc, să te fac să uiţi chinurile pe care le-ai 
îndaral, să mă răzbun irapolriva lui rank pen- 
tru nelegiuirile lui! El trebue să-și capele pe- 
deapsa pentru că a vrut să nimicească feriei- 
rea noastră”. 


Gregor Lawiord puse cartea pe masă și se 
vită lung la tatăl său. 

Bătrânul suspină şi zise: 

— Da, despre aceattii sărmanä Dolores a 
vorbit de multe ori. 

— Dorul de dânsu i-a întărit din ce în co 
mai mult voința de a lugi. 

— Aşa e, dragul mea băiat. 

—- A regăsit-v oare? 

Bătrânul clătină încet capul. 

— Dacă ar fi regăsit-o, s'ar fi întors Ja New- 
Work și ar îi tras la răspundere pe vărul său. 
Mi-e teamă că nenorocirea l-a urmărit şi că a 
pierit cine ştie pe unde, în mizerie. 

— Sărmanul! 

Bătrânul Lawford dădu trisl din cap. 

— Da, Sărmanul! Și ce om bun era! De 
multe ori mi gândesc la dânsul. 

Gregor Lawford se ridică de pe scaun și 
începu să se plimbe agilat prin odaie. 

— O asemenea nelegiuire nu trebue să ră- 
mâic nepedepsită, tată! | 

-— Ai dreptate, Gregor, dar ce putem face 
nişte nevoiaşi ca noi impotriva lui Frank Wil 
kens, regele automobilelor şi impotriva profe- 
sorului Dack? Dacă am face un denunț, n'ar 
fi luat în serios. 

— Aşa, crezi? 

— Declaraţiile noastre ar fi luate drapt răz- 
bunare împotriva acestor doi oameni puternici 
şi noi ce-am câștiga? Black ne-ar da alară și 
am rămâne pe drumuri. 

— Dar dovada aceasta, tată?! zise Gregor, 
arătând curtea de pe masă. 

Bătrânul făcu un gest obosit. 

— Cum vrei să dovedeşti că însemnările a- 
cestea sunt adevărate? Dacă Frank Wilkens şi 
protesorul Black se vor înțelege, vor susține că 
acest document e falsificat și noi vom suferi 
urmările. Mai mult de milă pentru acel tânăr 
care a fost acum câtva timp aici, m'am învoit 
cu planul tău. Dacă îl vei găsi, n'ai decât să-i 


dai catea, mai mult nu pulem face, dragă 
Gregor. 

Tânărul Lawlori se așeză iar langă tatăl 
său şi începu să tăsloiască din nou cartes 

După v tăcere mai lungii, zise: 

--- Numai întâmplarea ar putea faco să-l re- 
găsesc pe acel tânăr. Deultminteri niei nu ṣlim 
dacă nu e unit cu regele automobilelor. Cu in- 
teebarea asta mi-am bătut mult capul în zilele 
din urmă și pe când citeam, mam gândit Ja uu 
alt mijloc. Ar trebui să căutim pe femeia a- 
ceea, 

— Pe Dolores? întrebă bătrânul lawfond. 

Greger cădu din cap. 

— Dacă aş găsi-o şi baş da cartea aceasta, 
negresit că ar [ace tot ce i-ar sia în putință ca 
Frank Wilkens şi profesorul Black să-și primeas- 
că pedeapsa. 

— Unde vrei so mai giiseşti acum, după ce 
au trecut aproape douiizeci de ani de li ucesto 
întâmplări atât de triste? Fără îndoială că vs a 
uitat de tot ce s'a petrecut acum douăzeci de 
ani şi sc va fi căsătorit cu altul. 

— Numi vine să cred așa ceva, lată, căci 
copilul de care e vorba în aceste însemnări, 
îi va [i amintit neîncetat pe acel Frank Wilkons. 

— Copilul poate nici nu mai trăiește; poate 
l-a dat chiar de alunci la străini. Te rog nu-i 
mai frământa mintea cu această afacere, nu 
mai Scormoni irecutul și uită tot ce sa in-s 
târoplal în timpul din urmă. 

Gregor Lawford clătina cu încăpățânare ca- 
pul.... 

— Nu pot să nit, tată. Toate aceste întâm- 
plări au pătruns prea adânc în sufletul neu şi 
trebue să fac ceva, spre a-mi recăpăta liniştea. 

— Te previn să fii cu bägare de seamă, 
biiete! 

— avea, nicio grijă; voiu face astfel încât 
să nu suferim noi din pricina acestei afaceri 
întunecate. 

— Ce vrei să faci? 

— Inainte de loate voiu face cercetări, pen- 
tru a da de urma acestei contese de Marligoy 
In cartea aceasta este scris că e Franţuzoaică 
şi că a Stat la nişte rude alc ei, cari fără îndo- 
ială vor şti ceva despre dânsa. 

Bătrânul suspină iar. 

„+ — Văd că n'are niciun scop, să te opresc de 
a face ce ţi-ai pus în cap. 
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"— Da, tată, trebue să fac ce mă îndeamnă, 
inima. Din foile acestea am viizut cum au fost 
nenorocite două vieți şi nu pot răbia ca o ast- 
fel de nelegiuire să rămâie nepedepsită. Nu stiu 
încă dacă voiu reuşi, dar mă bizui pe dreptatea 
lui Dumnezeu. 

Luă iar carica și urmă să citească trista 
povesle a unei iubiri nenorocita. 


144. — Cocoșul roșu. 


După plecarea lui Liu-San-Ciang, Tao-Juan- 
Ming cobori in încăperile aşezate in subsolul 
casci sale. 

Aici era aproape întunerac, căci numai câte- 
va lampioane roşii răspândeau o lumini slabă. 

Mai multe încăperi se înşirau una, după alta, 
în fața uşilor oran atârnule rugojini, iar duşu- 
melele erau acaperite tot cu rogojini, aşa că 
paşii abia se auzeau 

Dealungul pereților erau bănci late, cu perne 
Şi în fața fiecăreia se afla câte o măsuţă mică 
şi joasă. 

Intro încăpere mai din fund erau paturi 
aşezate unul deasupra altuia și prelutindeni plu- 
tea un miros dulecag. 

Pe paturi și bănci zăceau întinşi Chinezi, 
hemişcaţi şi țepeni, cu un zâmbet schimonosit 
pe fetele lor . 

Erau fumători de opiu, oaspeții lui Tao- 
Juan-Ming. 

Intreprinderea lui funcţiona zi și noapte. 

In fața celor cari abia veniseră, şedeau ghe- 
muite Chinezoaice tinere, care turoau ceaiu in 
cești subțiri şi pregăteau pipele de opiu 

Chipurile celor întinşi pe bănci, felele care 
sc ducea de la unul la altul cu paşi ușori, o- 
fereau o priveliște funtomatică. 

Era China întunecată, era o tavernă de opiu 
din Sangai, cuibul tuturor viciilor şi patimilor! 

Tao-Juan-Ming păși până în îacăperea din 
fund, acolo unde erau paturile, unde se aflau 
cei mai săraci din oaspeţii lui: hamali și lucră- 
tori din port. Privi cercetător în jurul lui, apoi 
se apropiă de un om care tocmai se deşteptase 
din beţia din opiu. 

— Ah, eşti aici Huan-Tsang? Bine că c-am 
găsit | 

— M'ai căutat, Tao-Juan-Ming? 

— Da, am de vorbit cu tine. 


Omul se ridică, își întinse trupul vânjos și 
căscă. Era îmbrăcat numai cu pantalonii, ca 
toți hamalii chinezi. 

-— Vrei să mă întrebi când am să-ți plătesc 
opiul pe care l-am fumat pe datorie? 

— Aşa este, căci un om cinstit nu trebue să 
înlârzie prea mult cu plata datoriilor sale. Soco- 
teala ta e mare și nu mai pot să te aştept. 

Ilamalnl ţresări. 

— Volu lucra iar în port și îţi voiu aduce 
tot câștigul meu, numai si nu mă lași Prä 
opiu. 

— Ce vrei sï lucrezi? 

— Stiu că vaporul „Neptun” încarcă cărbuni 
şi are nevoie de bamali, aşa că mă duc acolo. 

In ochi! întunecaţi ai lui Tao-Jnan-Mina se 
ivi o [ncire, 

— N'ai să poți câștiga destul ca, să-mi: plă- 
test? datoria. Ai să-mi dai vreo sulă de yeni 
și până nu mi-i vei plăti nu-ți roiu mai da din 
otrava dulce şi nici nu vei mai avea voie să, 
intri în taverna mea. 

Hamalul făcu o mutră desnădăjduiti si se 
rugă: 

-— Nu fii atât de neîndurat cu mine. 

— Ar lrebui să fia, totuși îti voin arăta o 
cale să poți câştiga bani mulți. Tti voiu da două 
sute de veni, dacă vei înce ceca ce voiu cere 


de la tine. 


— Două sute de eri, ropstă Huan.Tsung 
neîncrezător. Spune-mi ce să fac? Sunt gata la 
orice. 

Tao-Juan-Ming se ușeză lângă dânsul pe pat, 
își apropiă gura de urechea lui şi începu să-i 
vorbească în şonpti. După câtva timp îl tn- 
trehă: 

— Ai înțeles tot? 

— Tot. 

— ȘI ai să faci cum ţi-am spus? 

— Pontru două sute de yeui îmi vând și 
sufletul dracului, Tao-Juan-Ming. Te poți bigui 
pe mine. 


Hamalii chinezi se îngrămădiră in număr 
mare pe vaporul „Nejitiin” căutând de Incru. Ta 
fruntea ler era Haan Tsung. Casierul vaporului 
alese pe cei mai puternici şi îulre cci angajati 
fu și Huan-Tsung, 


După o jumătate de ceas cra ară imura 


pe vaporul „Nepluu” şi în jurul lui. Aerul ră- 
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suna de zângănitul lanțurilor, vaielal macara. 
lelor şi strigăteie hamalilor. Sudoarea le curgea 
șiroaie de pe lrupuriie pe jumătate goale, pe 
cani sa așeză praful de cărbuni, prefăcându-i 
Gin galbeni în negri. 

Grămezi din ce în ce mai mari de cărbuni 
dispăreau pe rând in pântecels marelui vanor 

Când fu vorba să se dea la o parte cărbunii 
din fundul magaziilor, spre a face loc altor în- 
ciircături, printre cei dintâi cari se oleriră pan- 
tru această treabä, fu Huan-Tsung. 

De obicciu hamalii se cam fereau de acest 
lucru greu, dar casierul care supraveghea oa- 
mcnii, nu bănui nimic când văzu că unul se 
oferă de bună voie, căci ce-ar fi putut face rău 
acolo în fundul vaporului? 

Se lucră toată ziua şi îndată după apusul 
soarelui lucrul fu isprivit și hamalii veniră pe 
puntea vaporului să-și primească plata. 

Toţi crau de faţă, numai Huan-Tsung lip- 
sea încă. Casierul văzu că îi mai rămăseseră 
banii pentru plata unui om. Unde era oare a 
cesta? 

Vru tocmai să trimeată, un marinar în ma 
gazia de cărbuni spre a-l căuta, când apăru 
și cl. i 

— Unde ai fost, nemernicule?! se răsti ca- 
sierul la dânsu). 

Huan-Tsng, zâmbi. 

— Am fost la bucătărie. 

La auzul acestei mărturisiri sincere, caste- 
rul zâmbi. 

— ŞI. bucătarul ti-a dat ceva? 

— Da, m'a dat afară. 

— Bine ţi-a făcut. De co ești lacom? Aṣaa... 
dakit plata şi şterge-o, să nu te mai văd în 
ochi. 

Huau-Tsung își Iå banii gi plecă foaxte 
grăbit, îndreptându-se spre cartierul chinezesc 
de pe malul canalului Su-Ciau. 


Căpitanul Rarnahe şedea în cabina lui şi 
făcea însemnări în jurnalul de.bord. 

A doua zi urma să plece iar în 
mării. 

Gândurile Jui sburară apoi la Dolores, care 
acum trebuia să fie departe. 
„Ce fericit ar îi fost, dacă ar fi putut placa 
ȘI el cu dânsul 

Ca femeie poate nu va reuși să izbutească 


largul 


la Sidney şi dacii n'o va găsi pe Felicia, da sigur 
n'avea pe nimeni lângă ea care săi dea un stat 
sau un ajutor. Poate îi va folosi scrisoarea de 
recomandație pe care i-o dăduse 

Gândul acesta îl mai linişti gi îşi mdreptă 
iar atenţia asupra jurnalului de hord. Apoi luă 
o hartă şi studiă cursul pe cure avea să-l ia a 
doua zi 

Pe punte santinelele pășeau liniștite încolo 
şi încoace şi când se întâlneau, schimbau câle- 
va vorbe, ca să le mai treacă timpul. 

Era după miezul nopţii şi cei doi marinari 
de vegbe erau tocmai unul lângă altul, când 
unul din ei adulmecă aerul și întrebă: 

— Nu simţi şi tu că miroase ceva a ars? 

— Ba da, și mie mi s'a părut adineunri. ; 

— Căpitunul nu s'a culcat încă. Trebue să-i 
raportăm. 

— Duta tu. 

Celălalt marinar se îndreptă spre cabina că- 
pitanului, bătu Ja ușă, intră şi îl înștiinţă pe că- 
pitanul Barnabe de observația pe care o făcuse. 

Găpitanul sări în picioare şi zise: 

— Hai repede, să vedem de unde vine miro- 
sul de ars. 

Amândoi alergură pe punte. 

— Doninule căpitan, prin deschizătură, asta 
iese fum, îi strigă celălalt marinar, îndată, ce-l 
văzu. 

— Deschideţi repede capacul! 

Amândoi marinarii apucară capacul şi îl 
traseră cu putere în sus, 

Un nor de fum îi izbi în faţă, apoi izbuce 
niră flăcări puleraice. 

„Foc pe bord! 

Ingrozit, căpitanul se dădu câțiva paşi ina- 
poi, dar se reculese repede. l 

— Tot echipajul să vie pe punte, strigă 
el en glas putemic. 

Unul din marinari alergă spre clopotul va- 
porului şi sună alarma. Peste câteva. clipe toți 
alergară pe punte, unii îmbrăcaţi numai pe ju- 
mălate. 

— Foel. Foel,.. 

Toji rămaseră îngrozru. 

— Aduc:ţi rep.d» pompele de stins! 

După câteva clipe apăru pe punte şi ingi- 
nerul-şef și se upropiă de căpitanul Barnaba. 

— De unde a izbucnit focul? 

— Bânuiesc că din magaziile de cărbuni; 
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— Trebue să inştiințăm pompierii din port. 

— Da, du-te repede. 

Igincrul alergă spre cheiu. 

_ Între timp marinarii pregătiseră, pompele și 
întinseseră tuburile iar şeful pompierilor de pe 
vapor luă comanda. 

— Daţi drumul la apă! 

Pompele începură să lucreze şi țâșnind cu 
putere, apa pătrunse în interiorul vaporului. 

Pompele lucrau din răsputeri, dar toate stră- 
duințele păreau să fie zadarnice, Flăcările izbuc- 
neau cu pulere din ce în ce mai mare și focul 
începu să se întindă şi pe punte, răspândind o 
căldură, atât de mare, încât pompierii fură ne- 
voiți să bati în relragere. 

“Căpitanul Barnabe, disprețuind primejdia, 
glerga dela unul Ja altul, îndemnându-i pe toli şi 
dând ordine dupi ordine. 

Dacă focul pătrundea până la mașini, a 
tunci vaporul cra pierdut! 

Nici nu-și mai lrământa mintea să afle do 
unde pornise focul, ci se străduia să-l stingă. 

Neliniştea lui creștea din ce în ce. 

„ Doumne, de ar veni odată ajutorul din port, 
căci cu pompele de mână pe care le avea pe 
vapor, nu pulea să Diruie focul. Se părea că 
toți cărbunii se aprinsescră. 

Barnabe se uită nerăbdător spre port şi în 
sfârşit zări apropiându-se una din hărcile cu 
motor ale pompierilor din port, iar de-alungul 
cheiului vencau în goană pompele cele mari. 

Căpitanul începu să capete iar speranță că 
va pulea salva vaporul, dar deodată se auzi 
o delunătură pulemică ce făcu să sa cuire- 
mure tot vasul. 

Cazanele exploduseră, asa că nu mai era 
nicio scăpare. 

Dumnezeule, dar actele vaporului! 

Din pricina exploziei se făcuse o spărtură; 
mare în peretele vaporului, prin care aerul pă- 
trunse în interior și înteţi şi mai mult focul. 

Și o parte din punte fusese cuprinsă de 
dlicări, aşa că pompierii trebuiră să părăsească 
pompele şi să se retragă. 

Cel puțin să nu se piardă şi vieţi omeneşti! 

Cu glas puternic căpitanul Barnabe strigă: 

— Tot echipajul să părăsească vaporul! Cos 
Joriți pe uscat | 

Era şi timpul, căci în clipa următoare pun: 
ea se prăbușt peste magaziila dọ cărbuni. 

- Flăcări mari ge ridicară șerpuind spre cer, 


căci acum se aprinsese și depozitul de com- 
bustibil. 

Totul era o mare de văpăi. 

Barca pompierilor din port nici nu se mai 
putu apropia de vapor unde dealtminteri nu 
mai era nimic de salvat. 

Căpitanul își aduse iar aminte de documen- 
tele vavorului. care trebuiau salvate cu orice 
preț. 

Alergă spre scara care ducea la puntea de 
comandă, dar flăcările îl izbiră în faţă și fu 
nevoit să se oprească câteva clipe. 

Totuşi trebuia să meargă înainte! 

Iși luă inima în dinți şi se năpusti în ca- 
bina unde erau aclele. Deschise ușa, pălrunse 
înăuntru, trase sertarul din mijloc al biroului 
unde erau documentele, Je luă şi le ascunse 
sub tunica lui. 

Acum trebuia să se înloarcă pe drumul pa 
care venise, dar când ieși din cabină văzu inain 
tea lui o mare de flăcări. 

Cum să treacă prin ea? Cum să ajungă 


Părea pierdut fără scăpare! 

Va pieri în flăcări cu acte cu toti 

Nu, nu, nu se poate, trebuia să scape de 
această moarte îngrozitoare! 

Mai era o singură cale. 

Inuinti până la capătul punţii de comandă 
şi de aci sări în apă și înotă din râsputeri 
spre chciu, unde în sfârșit găsi un loc de unde 
câleva trepte duceau în sus. 

Era salvat şi scăpase și hârtiile. 

Nu departe de locul unda ajunsese pe cheiu, 
stăteau grămadă oamenii lui, între ei ofiţeri, 
ingineri, medicul vaporului și casicrul. Toţi e- 
rau buimăciți şi se uitau spre vapor, cu ochii 
măriți de groază. 

Barnabe se apropiă de dânșii și când ingi- 
perul-şef în zări, strigă: 

— Slavă Domnului că ai venit, căpitana 
dragă! Te credeam încă pe bord! Ai putut scăpa? 

— Era gata să pier în flăcări. lati docu- 
mentele, iale la dumneata. 

Inginerul le luă în primire și zise: 

— lasă-le la mine, voiu avea grijă de ele, 
dar dumneata du-te acum la un hotel şi schim: 
bă-ți hainele. 

Căpitanul clătină capul. 

— Nu, trebue să rămân aici, să văd ce sa 
va întâmpla cu vaporul meu. 
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— Va arde şi mâine şi poimâine. Doar nu 
pulem aştepta aici alâta vrema? ~ 

— De unde a izbucnit oare focul? întrebă 
Bamabe desnădäjduit. 

Casierul, care auzise această înlrebare, se 
apropii și răspunse: 

— Bănuiesc pe unul din hamali. 

— Vasăzică focul a fost pus? murmură Bar: 
nabe, 

— Nnu încape nicio îndoială. 

— Spui că bănuieşk pe unul din hamali? 

— Da; unul din ei a întârziat când am 
făcut plata şi când a venit în sfârșit, a spus 
că a fost la bucătărie să ceară ceva de mân- 
care. L-am întrebat însă pe bucătar şi acesta 
mi-a spus că n'a văzut niciun Chinez. 

— Faptul trebue adus la cunoştinţa poiiţizi. 

— Am şi făcut asfa. Priveşte, colo sunt 
domnii de la Prefectură cari au venit când s'a 
dat alarma, Ei nu cred însă că o urmărire va 
fi cu folos, căci numele hamalului nu-l cunoso 
şi dupii descriere e greu să găseşti pe unul 
din acești Chinezi, care seamănă atât de bine 
între ei, încât nu pot fi deosebiți. 

Aşa dar, crima va tămâne repedepsilă! 

Nu încape nicio îndoială că hamalul n'a 
pus focul de la sine, se gândi Barnabe. A fost 
cineva care l-a intlemnat, şi acesta nu poale fi 
decât... Lia-Sau-Ciang! 

Deodală se făcu lumină în mintea căpita= 
nului. Chinezul sa răzbunase împotriva lui! 

Barnabe îşi îndreptă privirile de-alungul 
cheiului. 

Acum câteva ore yachtul „Li-Pe” mai fu- 
sese acolo, dar dispăruse. Ticălosul spălase pu- 
tina, aşa că trebuia urmărit. 

Dar chiar dacă îl va prinde, se va putea 
dovedi că, Liu-San-Ciang era vinovatul? 

Nici hamalul nu-l va trăda, căci acești Chi- 
nezi (neau unul la altul, erau credincioşi. 
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Intr'adevir, cu puţin timp înainte, gachtul 
mai fusese în port şi Liu-San-Ciang slituse pe 
puntea lui, privind spre vaporul „Neptun”, 
Aşleptase până când izbucniseră primele fă- 
cări și când auzi clopotul de alarmă, un zâm- 
bet crud şi triumfător se ivi pe buzele lui. 
Răzbunarea se înfăptuise. 
Yachtul era acum departe în largul mării 
şi nimeni nu l-ar mai fi putut ajunge, dacă i-ar: 
fi dat cuiva, în gând să-l urmărească, 


Căpitanul Barnabe își primise pedeapsa şi 
dată nu ra pieri şi el în flăcări, se va feri 
pu viitor să se mai poarte cu un Chinez ca 
şi când ar îi un câinel 

BEHE Caa mee dE TTE an A e Ne i IE 

Între timp, Huang-Tsung se afla in tavema 
Jui Tao-Juan-Ming, întins pe unul din paturilą 
dim încăperea din fund şi o Chinezoaică tis 
pără îi pregălea pipa de opiu. 

FI zâmb=a mulțumit. 
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Tao-Juan-Ming îi dăduse două sute de yeni. 
şi pe deasupra îl ierlase de toată datoria. Acum: 
era cel mai bogat hamal din tot Şangaiul. 
Fata ii iutinse pipa şi o aprinse. 
Un miros dulceag se rispândi în jurul lui: 


“şi Huang-Tsung începu să fumeze. In curând va: 


veni frumoasa beţie, va visa... 

Avea doar donă sute de yeni.. va puka 
fuma opiu mult.. malt do tot... 

Jar în port vaporul «Neptun» ardea, ardea 
mereun.. va arde până când nu va mai rămine 
nimio din el, 
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45, — Suferințele lui Bor, 


Bob nu mai fu în siare să riimâie în sala fa- 
bricei. 

Szomotul maşinilor îi era un adevărat 
chin, căci mereir i se părea că aude slrigătul des- 
vădăjduit al Feliciei: 

„Ajutor, Bob... Ajutor!” 

Nu se mai gândea decât la ajutorul pe care 
trebuia să-l dea Peliciei, 

Fără a-și da seama de ce faca, păriisi sala, 
urmărit de privirile ironice ale celorlalți lu- 
crători și ieşi în curte. 

“Abia când simți aerul răcoros, se mai re- 
culese și privi în jurul lui ca şi când s'ar fi tre- 
zit dintr'un vis urât. 

:Ce să facă? 

Să se întoarcă iar la lucru? 

Frontea i se încruntă când își aduse aminte 
de interogatoriul neplăcut care i se luase, 

Cu ce scop i se puseseră atâtea întrebări? 

Doar nu era un răufăcător! 

“Deodată îi veni în gând că poate unul din 
supraveghetori prinsese bănuială asupra lui și 
făcuse un raport direcției, 

Fără îndoială că acum va [i supravegheat de 
aproape și se ingrozi la gâudul că va fi inconju- 
rat de spioni. 

Cu toate acestea, întâmplările din ziua aceea 
i se părură lări însemnătate față de grija pe 
care o avea peniru Felicia. 

Numai atunci va putea găsi iar linişte, 
când va şti ceva hotărît asupra soartei iubitei 
lui, dar cum va putea afla ceva? 

Mamei Feliciei nu-i putea serie, căci nu ştia 
unde se află. 

Văzând că vreo câţiva lucrători, cari se aflau 
în curte, îl privese binnitori, plecă mai de- 
parte. 

Intâi vru să treacii — cum făcea de obicei — 
prin ieşirea principală dar se gândi că portarul 
nu-l va lăsa. 

„Se hotărî repede și se indreptă spre o parte 
pustie a curții. Acolo sări zidul de imprejmu- 
ire și o luă la fugă pe străzi, ca şi când ar îi fost 
urmărit, 

Strigătele câtorva îrecători gi observaţiiie 
batjocoritoare ale unor lăieţi, îl făcură să-şi vie 
în fire, şi spre a scăpa de nteulia mulțimii, in- 
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trä într'o cârciumă, unde se aşază la o masă şi 
cern un rachiu. 

Abia acum gândurile i se limpeziră gi pri- 
vindu-se, își dädu seamă, că era îmbrăcat încă 
în haine de mecanic, 

Intâmpsările din ziua aceea îl făcuseră să-și 


piardă cumpătul, dar toate le-ar îi îndurat, dacă 


n'ar fi fost totuma grozavă de soarta Felicie:. 

Trebuia s'o caute neapărat, 

Un închipuirea lui o vedea înconjurată de 
cele mai mari primejdii și dorul de dânsa îl chi- 
nuia iugrozitor. 

Un geamăt dureros izbucni din pieptul său 
şi își sprijini capul în mâini, aşa că birtaşul 
care se uitase la dânsul, se apropiă de masa lui 
şi îl întrebă cu blândeţe: 

— Ce-i cu tine, băiete? Ți s'a întâmplat vrea 
nenorocire? 

Bob ridică încet capul și privind desnădăj- 
duit pe birtaş, murmură: | 

— Nenoroeirea mă urmărește. la fiece pas. 

Bătrânul birtaș dădu compătimitor din cup. 

— Fi Aa, ce să-i faci; se întâmplă de.multe 
ori că un singur om trebue să sutere cât zece. 

— Dar e prea greu de indurat! 

Bătrânul îl priv. întrebător: 

— E vreo tată în Joc? 

— Da. Grija de dânsa mă omoară, 

— E bolnavă? | 

Bob avu un surâs plin de amărăciune. 

— T s'a întâmplat ceva mai rău. A căzut în 
ghiarele unor negustori de fete şi a fost răpită, 
dusă departe în tară străină. 
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Cort Faulhaber din nou pars ental 
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ST FREAMÂĂT 


Nici el nu știa cum se făcea de-i povestea, 
acestui om străin despre durerile lui, dar i inima- 
îi era atât de grea, încât simjea nevoia să aibă 
un om lângă dânsul, căruia, sări destăinuiască 
slarea lui sufletească, 

Birtașul il privi neîncrezător, 

— A căzui în mâinile unor negustori de 
fetet repetă acesta, E ingrozitor. Dar de unde 
ştii? Ţi-a dat de ştire? 

— Nu, am aflat însă, prin alții vestea aceasta 
grozavă, răspunse Bob şi ii povesti bătrânului 
birtaș tot ce auzise dela fostul marinar, în van- 
tina fabricii. | | 

— Ce-ai face în locul meu? întrebă el cu 
glas tremurăior de emoție. Sunt atât de zăpăcit, 
încât am părăsit și lucrul, Nu mai eram în stare 
så aud sgomotul maşinilor. Mi-e teamă să nu 
înebunesc, 

— Şi ai fugit așa, fără sä spui uimir? 

— Dumneata ai îi tăcut altfel în icul meu? 

Pătrânul zâmbi, își frecă hărhia și zise: 

— Nici nu mă prea pot pune în locul tău, 
băiete. Am şaptezeci de ani şi la vârsta asia dra- 
gostea nu mă mai turbură. 

— Dar când ai fost tânăr?,., 

Țiinhind, băirânul îl întrerapse: 

— Pe atunci imi erau și mie dragi fetele 
şi poate mi-aş îi pierdut și eu mintea, dacă dră- 
oulei mele i sar fi întâmplat ceva, 

— Te rog dä-mi un sfat ce să fae. Crezi că 
ar li bine să telegrafiez poliției din Sidney? 


Bătrânul se scărpină la ceată şi mormăi: 

— Asta o să coste cam scump. Ai atâtea pa- 
rale cât o să coste o cablogramă până Ja Sidney? 

Bob îşi pipăi buzunarele și scoase portofelul 
pe care îl luase în zilele din urmă la dânsul 
când schimba hainele de lucra, căci la garderoba 
fabricei sc întâmplaseră mai multe furturi. Nu- 
miră repede banii şi zise: 

— Am vreo trei lire sterlina la mine. 

Birtașul râse. 

— Cu atâla n'ai să poţi face nimic. După 
câte știu, o telegramă mai lungă, cum ar trebui 
8'0 dai, ca să fie lămurită şi cu răspuns plătit, 
va costa vreo opt până la zece lire sterline. 

Bob își plecă incet capul şi privi desnădăj- 
dnit în gol. 

~ Dar trebue să fac ceva... zise el, suspi- 
nând îndurerat. N'ag mai fi în stare să aştept 
la Londra zi cu zi, cu sufletul împovărat de 
grija sărmanei mele iubite. Trebue să întreprind 
ceva, căci altfel nu voiu mai putea îndura 
viața. i 

“Bitrânul se uită compătimitor la Bob, il bătu 
pe umeri şi-i zise: l 

— No-ți pierde curajul, băiete. Un bărbat 
ca tine va trece peste toate greutăţile. Mai sunt 
doar şi alte fete în lumea asta. 

— Pentru mine nu este decât una, răs- 
punse Bob cu hotărâre. 

-— Atunci mărturisesc că nu știu ce sfat 
să-ți dan. 

— 'Trebne s'o regăsese zise Bob cu înfocare, 
Orice s'ar întâmpla, trebue s'o caut. 

Deodată în ochii bătrânului se ivi o lucire 
şi aplecându-se spre Bob, îi zise in goaptă: 

— Ar fi o singură cale, băiete. 

— Care? 

— Ar trebui să pleci ta însuţi la Sidney şi 
să întreprinzi singur cercetări pentru a-ți regăsi 
fata. 

Bob isbueni într'nn râs amar. 

— Cum să plec la Sidney, când n'a măcar 
banii trebuincioși pentru o telegrama? 

— Pentru un nevoiaş ca tine e mai uşor 
să pleci în Australia, decât să găsești bani pen- 
tru o telegramă 

Bob izbucni înciudat: 

— Nuci bate joc de mine. Crede-mă că 
nu-mi arde de glumă. 

— Stai, ăăiete, nu te aprinde aşa, îi curmă 
vorba bătrânul. Nici prin gând nu-mi trece 


să-mi bat joc de tine, în starea în care te aft. 
Aseultă-mă mai întâi şi o să recunoști că ideia 
mea nu e red. 

— Ce vrei să spui? îl îndemuă Bob cu nerăb- 
dare. Vorbeşte repede. Ţi-aş fi recunoscător dacă 
mi-ai putea arăta o cale bună. 

Birtasul umplu întâiu pabarale cu rachiu, 
trase o dușcă zdrarănă și începu: 

— 'Te-aş sfiitui să te angajezi pe un vapor 
care pleacă spre Australia. In felul acesta vei 
putea ajunge acolo fără să te coste bani şi o 
„dată la Sidney, vei vedea tu ce e de făcut spre 
a da de urma fetei tale. 

Câteva clipe domni tăcere, căci la început 
Bob se uită năuc la bătrân, ca și când nu l-ar fi 
înțeles, apoi zise: 

— Asta ar fi într'adevăr o cale. Dar mă 

vor primi pe un vapor? 

— Eşti înalt la stat şi pari să fii voinie, | 

Bob zâmbi. 

— Slavă Domnului, în privința asta nu mă 
pot plânge. 

— Oameni ca tine sunt căutați ca lochiști 
an lucrători pe vapoare și cred că vei găsi uşor 
nn angajament. 

Bob rămase pe gânduri. 

„De câte ori venise din America în Franţa, 
călătorise în cabină de lux și acum va trebui 
să plece ca fochist san lucrător?!.... EI, fiu de mi- 
lionar! l 

Nu se lăsă descurajat de greutățile şi mize 
riile pe cari, fără nicio îndoială, le va avea de 
îndurat într'o astfel de călătorie şi zise: 

— Poate ai dreptate. Voiu încerca să ajang 
pe calea aceasta la tinta pe care o urmăresc. 

Mai rămase câtva timp în cârciumă şi vorbi 
cu bătrânal despre amănuntele planului său, 
care nu-i ieşi din minte nici mai târzia, când sa 
află in stradă. 

Oricât de atrăgător era gândul că înstărşit 
va putea face ceva spre a pleca in căutarea 
Feliciei, totuşi nu ştia cum va putea răbda să 
mai stea câteva zile la Londra, chinuit de gri- 
ja ei, 


146. — O veste îmbucurătoare. 


„ Tânăral ofiţer de la postal de radio rămase 
buimăcit când o văzu pe Dolores leșinati. 
În spaima lui, sună nu clopoțel, pentru a 
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choma în ajutor pe camarazii lui, căci nu-i era 

: îngăduit să părăsească postul. 

i Câţiva ofițeri veniră in grabă in cabina 

- de radio Şi își dădură îndată seamă de cele ce 

-se întâmplase, când zăriri pe contesa de Mar- 
tigny întinsă la pământ, în nesimţire. 

O ridicară şi o culcară pe canapeaua care 
servea pentru odihna ofițerului de servicin in 
timpul nopții. 

— Ce s'a întâmplat? întrebă unul din ofiţeri, 

Între timp ofiţerul de serviciu luase în 
primire telegrama care tocmai sosise, apoi se 
adresă camarazilor: | 

— Doamne, cât m'am speriat când am vă“ 
“zul-o pe contesă pribuşindu-se! Până acum n'am 

„văzut încă o femeie leşinată. 

— Dar care a fost pricina! 

Tânărul ofiţer dădu din umeri. 

— Pe semne că a citit telegrama, pe când o 
{ranseriam... 

— Ce telegramă a sosit? 

— Că pe vaporul «Nepiun» a izbucnit un 
„incendiu în urma unui act de sabotaj, îl lä- 
muri ofițerul. 

In clipa aceea Dolores făcu o mișcare gi un 
peamăt slab ieşi din pieptul si. Era ca scânce- 
“tul unui copil, aşa că ofilerii fură şi mai în- 
grijoraţi şi unul din ei zise: | 
~ — De ce stăm şi nu facem nimic? Trehue să-i 
dăm ajutor imediat. Du-te și cheamă repede pe 
doctor, se adresă el unui camarad. 

Acesta, un tânăr înalt şi svelt, părăsi re- 
pede cabina, dar abia plecase, când Dolores 
deschise ochii. 
| Intâi se uită zăpăcită în jurul ei şi din pri- 
virea-i se putea vedea că nu-și dădea seama 
unde se află. 

Ingrijorat, ofițerul de la postul de radio 80 
aplecă spre dânsa și îi zise, spre a o linişti: 

— Doamnă contesă, nu vă speriaţi. Deşi 
nenorocirea e destul de mare, dar vieţi ome- 
negii uu s'au pierdut. 

Dolores se ridică repode, căci aceste cu- 

vinte ale tânărului ofițer îi reaminiiră tele- 
grama pe care o văzuse şi din nou cuprinsă de 
neliniște, intrebă cu glas tremurător: 
. — Spune-mi, ta rog, tot. Ce s'a întâmplat 
pe vaporul „Neptun”? S'a comis un act de sa- 
botaj?... Doamne, am știut că din pricina mea 
căpitanul Barnabe își va atrage duşmănia lui 
Liu-San-Ciang! 


— Cu loate acestea na trebue să vä inspăi- 
mântaţi, doamnă contesă, o linişti din nou tână- 
ral ofiţer. Pe «Neptun» a izbucnit un incendiu 
groaznic care a nimicit tot vaporul, cu toate că 
echipajul și-a dat toată osteneala să-l salveze, 
Din fericire însă căpitanul Barnabe şi toli on- 
meniji lui au scăpat. 

Dolores privea în gol, cu ochii măriţi de 
groază. 

— Dumnezeule Sfinie, vaporul «Neptun» 
nimicit! murmură contesa. Ce prozivie! 

Apoi își încleștă degetele de braţul ofiţeru: 
lui şi îl înirebă cu vocea inăbuşită: 

-— Mi-ai spus tot adevărul? Nu mi-ai ascuns 
nimici 

— Dar pentra Dumnezeu, doamnă contesă, 
cum puteţi să vă închipuiţi aşa ceva? 

— Mi-e teamă că nu mi-a! spus toti 

Ofiţerul luă telegrama de pe masă şi o în- 
{inse contesei. i 

— Vă rog citiți singură, doamnă contesă. 
Acesta e textul original al telegramei. 

Cu mâinile tremurânde Dolores o luă și 
citi repede: 

«Vaporul «Neptun» din portul Şangai grav 
avariat prin sabotajul unui hamal chinez. Focal 
a fost pus. Cu toate sirăduințele eroice ale e 
chipajalui n'a putut fi stins, Vaporul e pierdut. 
Căpitanul Barnabe şi întregal echipaj au fost 
salvați”. 

Dolores reciti de câteva ori aceste rânduri 
şi respiră ușurată. 

Nici nu-i venea să se gândoască ce s'ar fi 
întâmplat, dacă prin răzbunarea lui Lin-San 
Ciang — căci nu se indoi o singură clipă că e 
vorba de o răsbunare a lui — ar fi-pierdut pe 
Barnabe! 

Totuși bucuria ei de o clipă fu turburată 
de grija viitorului. 

— Ce se va intâmpla acum en căpitanul 
Barnabe și echipajul de pe «Neptun»? întrebă 
ea cu teamă. 

Tinerii ofițeri so uitară unul la altul, astfel 
că se făcu o tăcere do câteva secunde şi teama 
contesei crescu şi mai mult, 

— Își va pierde cumva postul? zise ea a- 
gitată. 

— în privința aceasta poate liotări numai 
tribunalul maritim din Marsilia, răspunse ofi- 
țerul dela postul de radio. Căpitanul Barnabe va 
primi fără îndoială ordin de la armatorul său, 
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să se întoarcă cu primul vapor în Franţa. A- 
pi se va face cercetarea, cazului şi după cum va 
i sentința tribunalului maritim, căpitanul 
Barnabe șa fi pedepsit, sau i se va da co- 
manda unui alt vas. 

După cc ofiţerul isprăvi de vorbit, se făcu o 
țăcere lungă, căci Dolores se culcase istovită în 
perne și închisese ochii, lăsându-se pradă gàn- 
durile chinuitoare, 

Inima-i se strânse de milă pentru bárba- 
tul atât de drag, dar nu puta să spuia acestor ofi- 
teri tineri toată povestea dragostei ei pentru 
Barnabe. 

Numai din pricina acestei iubiri se abătuse 
nenorocirea asupra căpiianului Barnabe; numai 
din pricina ei se răsbunase Liu-San-Ciang! 

Oare judecătorii din Marsilia vor înţelege 
acest lucru şi se vor indura de Barvabe? 

Acesta era doar cu desăvârşire nevinovat! 

Venirea doctorului pe care îl chemase unul 
„din ofiţeri, îi alungă gândurile negre și la in: 
trebarea lui. cum se simte, contesa răspunse cu 
an zâmbet obosit: 

— Nu sunt bolnavii, domnule doctor; numai 
emoțiile grozave prin cari am trecut în timpul 
din urmă, mi-au istovit puterile. , 

— Ai mare nevoie de linişte, doamnă con- 
tesă,. 

— Cum să găsesc liniște, când nenorocirile 
se țin lanţ de mine? 

— De data aceasta cel puţin, nu trebue să to 
turburi, doamnă contesă, căci după cum ai vä- 
zut singură, căpitanul Barnabe a scăpat de orice 
primejdie. 

Dolores tăcu câteva clipe, apoi surăse indu- 
rerată şi răspuuse cu voce aproape slinsă: 

„— Cu toate acestea am presimțirea eă ne- 
norocirile n'au luat încă sfârșit pentru mine şi 
că la Sidney voiu avea de îndurat chinuri şi 
mai îngrozitoare. 

— N'ai fi putut însărcina pe altcineva cu 
plecarea la Siduey? o întrebă medicul. Pentru 
sănătatea dumitale ar fi fost mult mai bine, 
dacă te-ai fi intors în ţară şi ai fi intrat în: 
trun sanatoriu, ca să te întremezi. 

Dolores clătină din cap. 

— Nicăieri n'ag avea linişte, căt timp, îmi 
ştiu copila, în primejdie. Cine ar putea face cer- 
cetările cu mai muliă râvnă decât eu, mama ei? 
Nu, domnule doctor, n'am timp să fiu înlnavă, 
ră mă gândesc la mine! Trebue să-mi caut 
fata... 


Medicul nu se mai încumetă să facă vreo o- 
biecţiune, căci din expresia feței contesei îşi 
dădea, bine seamă că hotărîrea ei este nestră. 
mutată, 

— Ascultă-mi cel puţin sfatul pe care ţi-l voiu 
da acum, zise doctorul după o scurtă tăcere. 
In timpul călătoriei până la Sidney cruţă-te pa 


cât poţi, Stai cât mai muli întinsă într'un foto- 


liu pe puntea vaporului, ca să-ți linişteşti nervii, 
,  — Asta o voiu face cu plăcere, domnule doct- 
tor, deşi știu că linişte desăvârșită nu voiu avea, 
decât după ce îmi voiu fi regăsit copila. Dacă; o 
voiu pierde pe Felicia, atunci viața nu mai are 
niciun preţ pentru mine. 

“In clipa aceea, aparatul Morse începu să 
bată iar şi ofițerul de ser: iciu fa nevoit să se în: 
ioarcă la postul său. l 

Ceilalti tăcură şi se uitau la dânsul cum lua 
note. l | 

După câteva clipe ofițerul se întoarse spre 
Ei şi zise: 

— A sosit o telegramă pentru dumneata, 
doamnă contesă, şi cred că asta va fi cea mai 
bună doctorie. 

Dolores luă foaia de hârtie și citi: «Indure- 
rai de pierderea vaporului, dar salvat de orice 
primejdie. Cercetarea mă va reţine câtva timp 
la Sangai. Liu-San-Ciang binuit ca instigator, 
A dispărut cu vachtul său. Nu fii îngrijată. Nä- 
dăjdniesc revederea fericită la Marsilia. 

| Mihail Barnabe” 

O rază de fericire selipi în ochii contesei. 

-~ O) revedere fericită la Marsilia... mur- 
mură ea şi privi visătoare în gol. 

Iși aduse apoi aminte de adevăratul scop 
al venirii ei la postul de radio, scoase din po- 
getă foaia de hârtie pe care scrisese telegrama 
pentru  Betly şi o dădu ofițerului de serviciu, 
rugându-l “o expedieze fărt întârziere. 

După ce telegrama fu trimisă, Dolores pi- 
răsi cabiua de radio, la bratul doctorului, care 
ji spuse zâmbind; 

— Sunt dator fată de prietenul men Bar- 
nabe, să îngrijesc de dumneata, doamnă contesă; 
așa că n'ai voie să te îmboinăvaşti, căci cina te 
va căuta, când vei [n m pes dep urle 
Jele acestea trebue să te supui ordinelor și sfa- 
turilor mele de medic. 

Dolores își dădu szama că acest om îi vrea 
numai binele, asa că îi făgăidui să fie asenltă- 
toare. 
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__ Doctorul chemă un chelner şi porunci să-a- 
„ducă un fotoliu, pe care contesa se întinse la 
ua loc adăpostit de curent. 

Fäen la fel și în zilele următoare, şi ca o 
bolnavă asenltătoare luă toate doctoriile pe 
cari îi le diidu medicul pentru liniştirea ner- 
vilor. 

Dar cu loate acestea, cu cât se apropia de 
ținta călătoriei, nelinistea ei ereseu din ce în ce 
mai mult, 

Se va împlini oare nădejdea de a o regăsi 
pe Felicia? 

De câte ori se gândea la copila ei, îşi îm- 
preuna mâinile și ridicând ochii spre car, se 
ruga din adâneul inimei ca Atotputernicul să-i 
dăruiască această fericire, după atâtea chinuri 
grozave pe care le îndarase. Trebuia s'o regă- 
seascii pe Felicia, căci fără dânsa dragostea 
lui Barnabe, nici viaţa nu mai avea rost pentru 
dânsa. 

Dar dacă Felicia pătimise în timpul din 
urmă rușinea! 

Nu, era cu neputinţă! Atât de neindurată şi 
crudă nu putea să fie soarta! 


147. = Bănuială îndreptățit. 
Bob Wilkens cutreieraso străzile fără nicio 
țintă şi mai târziu n'ar fi fost în stare să spuie 
pe unde umblase. 

` Mersese inainte, tot înainie, fără să-şi dea 
seama de nimic, voind să scape de gândurile 
negre care îl chinuiau. 

Dar era în zadar, căci îl urmăreau pas cu 

as! , 
: Când noaptea se lisă cefoasă peste uriașa 
metropolă, neliniştea sărmanului Bob crescuse 
la culme și nu mai ştia ce să facă. 

Toate întâmplările din ziua aceea fatală îl 
urmăreau ca nişte fantome. 

Îşi dădu seamă că nu mai poate să rămâie 
Ja Londra, că trebue să plocs, s'o caute pe Fe- 
licia. 

Planul bătrânului birtaş, i se päru din ce 
în ce mai ademenitor. 

Se va angaja deci pe un vapor şi va pieca 
în Auslralia, dar pentru a putea face aceasta, 
trebuia să-l anunţe pe Adam Giles că va părăsi 
serviciul, Fără îndoială că Giles îl și aștepta, 
căci în ultimele zile se dusese în fiecare seară 
pe la dânsul, 


Părăsind Londra, va scăpa. şi de toală afa- 
cerea, cu planurile și era cu atât mai multumit, 
cu cât bănuiala lui împotriva, lui Giles devenise 
tot mai mare, mai cu seamă după interogatoriul 
ce i se luase la direcţia fabricii. Bob nu mai 
avea încredere în spusele lui Giles. 

Din orice parte privea afacerea și gândin: 
du-se la toate amănuntele ei, îşi dădea seamă 
că e un lucru necurat şi că Giles îl împinsese 
la un joc foarte primejdios. 

Vurburarea lui Bob crescu din ce în ce 
mai mult. 

. Incă nu era prea târziu şi mai putea să-i 
spuie lui Giles că în felul acesta nu poate lucra 
mai departe pentru dânsul. 

Voia să lucreze, dar să lucreze cinstit! 

Se hotări deci să e ducă pe dată Ia in- 
giner şi să-i spuie că nu va mai face planurile, 

"După câtva timp ajunse în fața casei lui 
Giles şi cum acesta îi dăduse o chaie de la in- 
trare, Bob putu să intre, fără să fie nevoit 8% 
Sune. 

Vizu lumină în atelier, deci Adam Giles 
era acasă. 

Tocmai voia să våre cheia în broască, când 
auzi voci tari aşa că se opri şi ascultă, ceea 
ce n'ar fi făcut, dacă în sufletul său nu s'ar 
fi deșteptat bănuiala împotriva şefului său, 

Auzi glasul lui Joel Asrikan, care vorbea 
destul de tare, încât Bob putea înțelege fiece 
cuvânt. 

-— Dacă nu vom avea planurile până Luni, 
atunci se strică toată afacerea şi noi vom flu- 
iera a pagubă, căci o vor face alţii. 

— Am ficut tot ce am putut; mai repeda 
nu merg. 

— Dar o afacere se poate grâbi. Eu mi-am 
dat toată osteneala, ţi-am adus pe inginerul a- 
cesta tânăr, și vrei ca tolul să îi fost zadarnic? 

— Ia mai taci cu văicărelile dumitale! i-am 
spus că trebue să mai avem răbdare. 

— Unde e tânărul? Mi-ai spus că mai lu- 
crează aici în fiecare saari, după ce iese de 
la fabrică. 

— Aşa și est 
astă seară. 

Bob auzise destul și bănuiala Iui se ade- 
verise. 

Cel mai bun lucru ce avea de făcut acum, 
era Să pleca şi să nu mai dea ochi cu Giles. 


, dar na ştiu de ce h'a venit 
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Dar nu, chiar atât de uşor nu era Tucrul! 

Nu era oare de datoria lui să se ducă la 
poliţie şi să denunțe pe aceşti spioni? 

Atunci va avea însă şi el o mulţime de ne- 
plăceri şi alegături, va trebui să răspundă la 
tot felul de interogatorii. 

Se holări dar să lase lucrurile baltă, dan 
trebuia să mai intre odată în casa lui Giles. 

Deschise deci ușa, făcând anume sgomot 
Şi intră în atelier. 

Giles 1l salută voios. 

— Imi pare bine că tot ai mai venit:şi în 
astă seară, îi zise el, întinzându-i mâna, ceea 
ce Bob Wilkens trecu cu vederea, 

Şi Jocl Asrikan se apropiă, făcu o plecă- 
ciune stângace și spuse cu un zâmbet dulceag: 

— Sunt vesel că te văd, domnule mg: iner, 
Vasăzică ai ascultat sfatul meu şi ai venit la 
domnul Giles, care ţi-a dat un post bun? 

Bob îi aruncă o privire disprețuitoare, fără 
să-i răspundă nimic. 

— Te-a reținut ceva neprevăzut? îl întrebă 
Adam Giles pe Bob, deoarece observase atilu- 
dinea rece a acestuia, 

— Da, răspunse Bob scurt. 

— vrei să, mau lucrezi astă seară? 

— Freau să isprăvesc. | 

‘= Cum, vrei să isprăvești planul încă în 
astă seară? 

Bob se pretăcu că nu auzise întrebarea, se 
ppropiă de masa de desen, pe care era întins 
planul început și desfăcu foaia de hârtie, aşa 
că Adam Giles, care îi urmărea toate mişcările, 
îl întrebă îngrijorat: 

— Pentru ce faci asta, dragul meu? 

— Pentru asta! și spunând aceste cuvinte, 
Bob rupse planul în mai multe bucăţi, le mo- 
totoli şi le dădu foc cu un chibrit. , 

Timp de câteva clipe Adam Giles rămase 
înmărmurit, apoi izbucni: 

— Ai înebunit?! 

Bob Wilkens îşi înălță trupul şi zise cu 
glas hotărit: 

— Nu, n'am inebunit, dimpotrivă adineauri 
mi s'a luminat mintea şi mai bine. 

-Joel Asrikan mişcă buzele ca şt când ar îi 
vrut să spuie şi ci ceva, dar tăcu. Numai în 
ochii lui holbaţi se putea, citi spaima. 

Adam Giles se uită bănuitor la Bob, îşi 
muşcă buze, dac nici el nu zise nimic, 

— Nu eşti curios să afli cum mi s'a lu- 


minat miutea? îl întrebă Bob zâmbind ironie, 

— Nu, izbucni Giles cu asprime. Vreau însă 
să-ți spun că renunţ la serviciile dumitale. 

— Ai cam întârziat, căci eram dinainte ho- 
tărit să îucetez lucrul la “lumneata, novoind să 
fiu unealta unui spion industrial . 

Inginerul tresări şi se clătină ca și câad ar 
fi primit o lovitură de măciucă, 

— Ce spui că sunt? Lâlbâi el. 

— Un spion, un criminal! 

Joel Asrikan se scărpină în barbă, cu dego 
tele tremurătoare văicărindu-se: 

— Dumnezeu cel drept să ne ocroleaseăl 
Ce vorbă grozavă ai spus, domnule inginer? 
Domnul Giles e un om de treabă, care nu face 
decât. afaceri cinstite! 

Bob îl privi cu dispreț, 

— Cu ajutorul dumitale, nu-i aşa? Am în- 
teles afacerile voastre, sunt tot atât de cinstite 
ca şi voi! 

Adam Giles își muşcă iar buzele, işi in- 
cordă mintea și chibzuia, aruncând lui Bob pri 
viri furişe. Acesta, îşi punea, tocmar șapcă Şi 
se Braila să, plece, 

— Cu voi am isprăvit și voiu vedea ce 
mai am de făcut. r 

Vorbele acestea sunură astfel, ca şi când at 
îi avut de gând să se ducă la poliţie și le spu- 
sese anume, spre a speria pe cei doi ticăloşi. 

Când se îndreptă spre ușă, Adam Giles îl 
opri: 

— Mai stai o clipă. 

— Cu dumneata nu mai stau de vorbă şi 
la banii pe cari îi am de primit pentru Iucrul 
ficut, renunţ, căci nu sunt curați, 

— Aș vrea să te sfätuiesc să fii PEN 
Ştiu că eşti într'o situație grea şi vreau să-ți 
dau putinţa să câştigi bani mulţi. Ji măresc 
leafa de trei ori şi îți dau douăzeci la sulă 
lin câștig, dacă vrei să lucrezi mai departe 
cu minc. 

Bob izbucni înfuriat: 

— Propunerea dumilaie a o jignire peniru 
mine. Crezi că sunt un ticălos tot atât de marg 
ca şi dumneata?! 

Şi Adam Giles era gata să izbucnească; 
dar se stăpâni şi se mulțumi să-i arunce o pri 
vire plină de ură inverşunată. ` 
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— Nu e locul să ne lăudăm cu însușirile 
noastre, zise el cu ironie. Ți-am făcut o pro- 
punere şi va fi spre binele dumitale dacă te 
vei gândi bine înainte de a 0 respinge. 

Boh Wilkens nu mai zise nimic, ci ridică 
mâna, îl dădu pe inginer la o parte şi îşi făcu 
drum Spre ușă. 

Dar Adam Giles fu mai iute ca dânsul și 
se puse iar în calea lui. 

— Vrei să te duci la poliție și si mă de- 
nunţi? 

— Dă-mi drumul să ies!... 

— Nu. 

Giles vâri mâna în buzunar, Joel Asrikan 
scoase un țipăt, căci înțelese mișcarea, dar Bob 
apucă cu putere brațul lui Giles, îl îndoi spre 
spate, aşa că inginerul căzu în genunchi de du- 
Ter, apoi tânărul ieşi din atelier şi părăsi casa. 

Inginerul Giles sări în picioare. 

— Acum se duce să mă denunțe! strigă el. 

— Au să vie şi pe capul meu, se lânguia 
Asrikau îngrijorat. 

— Trebue să spălăm putina! 

— Cum să plec, când am aici o afacere 
aşa de bună?! Sunt un om ruinat! 

„Adam Giles și începuse să strângă tot le- 
lul de acte de prin sertare şi să le arunce 
într'un geamantan. 

— Fu {in mai mult la libertate decăt la 
cea mai bună afacere. Dacă dumneata eşti de 
altă părere, n'ai decât să rămăi. 

Giles mai puse în geamantan şi 0 casetă 
cu bani, apoi il incuiă şi se indreplă spre ușă. 

— Vasăzică, Asrikan, dumneata rămăi dacă 
$ji face plăcere. Iți las ca moştenire locuința 
mea, zise el cu o ironie amară. 

Mulţumit de sine, Bob Wilkens se îndreptă 
spre locuinţa lui. Se simțea ca ușurat de o 
mare povară prin faptul că prinsese de veste la 
timp. cu ce alaceri necurate se îndeletnicea A- 
dam Giles. 

Se intreba toluşi, ce va face acum, când 
rămăsese [ră niciun mijloc de traiu. 


Lipsurile le-ar fi îndurat el de bine, de 


rău, dacă n'ar fi fost grija de Felicia. 

Dorul de dânsa îl chinuia amamic; cel 
puţin de ar fi avut măcar o rază de speranță 
s'o revadă. 


O va regăsi oare? 


148. — Primul pas. 


După căteva zile, Gregor Lawiur., p- seo 
i urmărea neîncetat gândul la alacerea cu 
Frank Wilkens şi Dolores de Martigny, se duse 
la consulatul francez şi după ce întrebă cui 
trebue să se adreseze, fu dus în biroul unui 
consilier de legaţie mai bătrân, care îl primi 
prietenos şi îl întrebă ce doreşte. 

Dar acum când se afla în faţa aceluia, că- 
ruia irebuia să-i destăinuiască toată afacerea, 
Gregor se simţi cam stingherit, așa că diploma- 
tul îl întrebă zâmbind binevoitor: 

— Ţi-e alât de greu să-mi spui ce ai pe 
suflet? Cauţi vreo tânără Franceză?... 

Gregor Lawford răspunse repede: 

-- Nu e vorba de o poveste de dragoste, 
domnule consilier... dar... ba da.,, dacă mă gån- 
desc bine e tot o povaste de dragoste. 

— Ei vezi, mi-am închipuit îndată aşa ceva, 
făcu consilierul, luând o foaie de hârtia, pu- 
nând-o în fața lui și pregătindu-se să ia note. 

Cu mare înfrigurare Gregor Lawford armă: 

— Dar toată această afacere de dragoste a 
avut loc acum vreo douăzeci de ani. 

— E cam mult de atunci. Cum se face că 
te mai interegezi de ea? | 

După o şovăire de câteva clips, Gregor în- 
cepu să povestească: 

— Printr'o.... să-i zicem, printr'o întâmplare 
mi-a încăput în mână un jurnal al unui băr- 
bat care a fost foarte îndrăgostit de o femeie 
şi aş vrea acum ca acel jurnal să ajungă în 
mâinile doamnei în chestiune. 

— Asta poți s'o faci, domnule Lawford, răs- 
punse consilie:. |. Nimeni nu te poate împiedica. 
Sau ai cumva nevoie de ajutorul consulatului în 
afacerea asta? 

Gregor Lawford dădu din cap. 

— Da, vaș ruga să-mi dați ajutor să gá- 
gesc adresa acelei doamne, care în timpul din 
urmä a locuit în Franţa. 

Spunând aceste cuvinte, deschise cartea şi 
arătă o pagină pe care o însemnase dinainte. 
__— Iată, aici puteți vedea ultima adresă a 
contesei de Martigny. Pe vremea aceea, acum 
vreo douăzeci de ani, a fost la nişte rude din 
Franţa l i 

Consilierul nici nu se mai uită în caiet, 
ci întrebă repede: 
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-E vorba de contesa, Dolores de Martigny? 

-- Da, făcu Gregor Lawford. O cunoaşteţi 
cumva? 

— Din păcate nu, dar în timpul din urmă 
am citit mult despre dânsa în ziarele franceze. 

— Aşa dar mai lrăieşie? 

— Negreşit, şi e foarte cunoscută la Marsilia, 
dar n'are un renume prea bun. 

Gregor Lawford îl privi nedumerit și re- 
petă: 


ITI 


Doloros !si ascunse scunse Capul în mami și incepu si aaa in ai ŞI începu să plângă 
(pag. 3:0). 

— N'are un renume prea bun?... 

— Din păcate nu, urmă consilierul Toron. 
La Marsilia ține unul din localurile de petre- 
cere cele mai cunoscute şi a fost poreclită tä con- 
tesa blondă din Marsilia. Dar văd că pari deza- 
măgit, domnule Lawlord? 

— Da, peutru că m'am aşteptat la alte in- 
formaţii asupra ci, domnule consilier, răs- 
punse Gregor. Din câte am citit în acest jurnal, 
contesa Dolores de Martigny trebue să fi fost 
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în tinerețea ci o fată foarte frumoasă și cu 
mninte. 

— Cine știe ce a împins-o pe calea piere 
zaniei! In cele mai multe cazuri, femeile care 
ajung să-și vândă dragostea, sun. fictimele u- 
nor ticăloși cari şi-au bătut joc de ele... 

— Da, din pricina unni ticălos a ajuns şi 
contesa de Martigny în nenorocire, îl intrerupse 
Gregor Lawford, foarte agitat. Dacă veţi citi 
acest caict, domnule consilier, vi s'ar face 
și d-voastră milă de uccasiă femeie nenorocită: 

Consilierul ficu un semn de împotrivire, 

— Am ceva mai bun de fäcut, de cât să 
citesc însemnări de acum douăzeci de ani. Pă- 
strează deci jurnalul și trimite-l direct doamni 
contese de Martigny, care locuiește de miilţi ani 
la Marsilia. l 

Gregor Lawford se înclină politicos şi zise: 

— Chiar azi voiu expedia caietul şi vă mul- 
țumesc pentru informațiunea ce mi-aţi dat, dom- 
nule consilier ă 

-— N'ai pentru ce, tinere, răspunse consi- 
lierul Toron. Doresc numai să nu pricinuisști 
o nenorocire cu trimiterea caietulni. 

n Lawford îl privi uimit. 

(e vreți să spuneți cu asta, domnule con- 

silier? i 

= Nu e întotdeauna bine să răscolești tre- 
culul. 
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Dtodată Mary apăru foarte emoţionată în pragul uşii şi le făcu 
senin la amândoi (pag. 333 3), 


Dar Gregor Lawlord zise, cu ochii străluci. 
tori: 

— De data asta va fi bino, căci prin tri- 
miterea caietului, voiu da unsi nenorocite pur 
tinja să se răzbune pentru nelegiuirea care s'a 
făptuit împotriva ei şi i-a nimicit viața. 

Consilierul mältä din umeri. 

— Nu cunosc conținutul jurnalului, aşa că 
nu pot să-mi fac o părere dacă ai sau nu drep 
tate cu presupunerea dumitale. 

Deoarece venirà alții cari aveau ireabă cu 
consilierul, Gregor Lawford nu mai ava pu 
tința să-i dea alte lămuriri, aşa că, mulţumine 
du-i încă odată, tânărul părăsi consulatul. 

Neavând serviciu în ziua aceea, Gregor Law- 
ford se duse acasă şi scrise 0 scrisoare amj- 
nunjită contessi de Martiguz, nevoind să in- 
târzie nicio zi cu trimiterea jurnalului, fiind 
înrvediuțat că pe calea acausla Frank W ilkeus 
şi profesorul Dlack îşi vor primi peJeapsa pem- 
tru nelegiuirea lor. 

Incă în seaca, aceleași zile, pretioasa carte 
lui drumul spre Marsiha. 


149, — Oameni buni, 


In stăzșit vaporul ajunse la Sidney și prim 
tre cei dintàiu cari coboriră pe uscat, fu con- 
tesa Doloies de Markguy. 


Deoarece făgăuuise lui Barnabe să n'o lase 
făril ajutor și -apăraze, căpitanul vasului însăr. 
cină pe unul din olițerii săi s'o însoțească şi 
tânărul {u foarte încântat de această misiune, 
căci de mullă vreme era şi el îndrăgostit de 
frumoasa contesă. 

Aceasta vorbi însă foarte puțin cu însoți- 
torul ei, căci era prea emoţionată, spre a putea 
duce o conversație ușoară şi fără rost. 

Nici marea mișcare din portul străin, care 
în alte împrejurări ar fi interesato, nu-i atrase 
laarea aminte. 

Pe drumul spre prefectura de poliţie își frä- 
mânta neîncetat mâinile, cu gândul mereu la 
Felicia. 

Ce va alla oare despre dânsa? 

' Se va îndură însfârşit soarta de dânsa, sau 
o va lovi o nenorocire şi mai mare de cât 
toate pe care le indurase până acum?l 

La prefectură fu condusă la colonelul Dal- 
gety şi inima începu să-i bată cu putere când 
întră în cabin-tul acestuia. 

Indată ce îşi spuse numele și îl întrebă dacă 
a aflat ceva despre Felicia, Dolores citi pe faţa; 
colonelului o udâncă emoție. 

Cu o privire compătimitoare, acesta îi spuse: 

— Din nefericire, nu sunt în măsură sätt 
dau o lire bună, doamnă contesă. Cinci din 
fetele cars an fost răpite de acei ticăloşi, au 
putut fi salvate şi aduse la Sidney. Patra din 
ele au şi plecat în patria lor, numai urma fiicei 
dumitale n'am găsit-o. 

Dolores işi ascunse capul în mâini și. în 
cepu să plângă cu amar. 

— Duinuezeuie Sfint, de ce mă pedepsesti 
alât de îngrozitor?! 

Acest strigăt de durere induioşă, şi mai mult 
pe colonelul Dalgety, care nici nu mai îndrăz- 
nea să se uita la Dolores, căci vederea ci îi 
sfâșia inima. Fiind și dânsul tată a două fete 
încântătoare, putea, să-și dea bine seamă de 
chinul grozav pe care îl indura săcmaua Do- 
lores. 

Urmă o tăcere apăsătoare În care se auzea 
numai plânsul şi suspinele contesei. In sfârşit 
aceasta întrebă, cu glasul înecat d2 lacrimi: 

— De ce au putut fi salvate numai celelalte 
şi Felicia mea nu? l 
` Cu inima grea, colonelul îi istorisi toată 
întâmplarea şi încheiă: 


— Fu Incredințată, doamnă contesă, că am 
făcut tot ce ne-a stat în putință spre a găsi 
wma fiicei dumilale. Zile întregi poliţiştii au 
cutreierat munţii și au căutat-o pe dispărut 
dar n'au găsit-o nici vie, nici moartă. 

— E ingrozitor... 

Dolores se cutremură, apoi urmă iar o tă, 
cere, după care colonelul "Dalgely zise spre a o 
mângâia pe Dolores: 

— Poate ar fi bine să vorbeşti cu Karin, 
Rystrâm, care a fost şi ea printre victimiila, 
Polonezului. Acum, se află în casa armatoruluă 
olandez Van Straten. De la dânsa. vei afla poale; 
mai multe amănunte asupra vieţii grozave pa 
care sărmanele fete au fost nevoite so ducă! 
cât timp s'au aflat în puterea acelor ticăloși: 
Eu ţi-am spus tot ce am ştiut, dar de lao 
tovarăşă de suferință a sărmanei dumitale co- 
pile, vei putea afla şi alte amănunte. Sant o 
mulțime de Incruri pe care felele nu ni le-au 
spus nouă poliţiştilor, dar pe care nu fi le va 
ascunde dumitale, mama nefericitei Felicia. 

Deşi era numai o slabă mângâiere, totuşi 
Dolores plecă de la prefectura de poliție spre. 

rila armatorului olandez. 

Când ajunse acolo, fu primită de un serviton 
negru, care o duze în biroul stăpânului său. 

Van Straten era un bărbat de vreo patruzeci 
de ani, căruia soarele lropical îi arsese fafa, 
aşa că ar îi putut trece drept un Australian, 
dacă prin îmbrăcămintea lui n'ar îi trădat că a 
European. 

Când Dolores intră în hiroul său, el nu 
păru deloc surprins ci fi zise: 

— Te-am așteptat, doamnă contesă. 

Dolores îl privi uimită şi după ce luă loc, 


il întrebă: 


— Cum e cu putință? Ce ştiai despre mine, 
domnule Van Straten? 

— Draga noastră Karin Rystrim, care acum 
sc află în casa, mea, ne-a povestit că tânăra 
contesă Felicia de Martigny era foarte nenoro- 
cită, fiindcă n'a putut să-ţi trimeată o știre 
despre dânsa. 

Dolores își apăsă mâinile pe piept, căci 
aceste cuvinte o încântară, cu toată durerea ei, 

Felicia se gândise la dânsa, vorbise de ea 
cu tovarășele ei de suferință! 

Pe când era încă sub înrâurirea emoției 
pe care i-o pricinuiseră aceste cuvinte, Van Sira- 
fen urm: 
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— Voiu chema îndată pe domnişoara Ry- 
atrâm, să poţi vorbi și dumnzata cu dânsa. 

Fără a mai aștepta răspunsul contesei, a- 
păsi pe butonul soneriei electrice şi porunci 
gervilorului negru care intrase, s'o cheme pe 
Karin Ryström. 

După câteva minuie aceasta intră în birou 
şi abia ii spuse Van Straten nume: aceleia care 
ge afla în faţa ei, când Karin Rystrâm se duse 
tepede spre contesă şi sărulându-i mâinile, zise 
cu vocea înecată in lacrimi: 

— Acum poate lucrurile se vor indrepta... 

Armatorul şi Dolores se uilară nedumsriţi la 
tânăra fată, pe fața căreia se putea citi o emo- 
(ic adâncă. 

Cu voce înăbușită, Dolorea o întrebă: 

— Vaşăzică mai ai speranţi...] 

Karin Ryström ii curmă vorba cu iulrigu“ 
rare: 

— Până in clipa aceasta n'am picrdut nă- 
dejdea că scurupa mea prietenă I'elieia mai tră- 
fete, 

Armatorul dădu supărat din cap și zise: 

— Dar draga mea copilă, cum mai poți 
face speranțe unei mame nefericite, când toată 
căutarea poliției prin munţi a rămas fără niciun 
rezultat? l 

Karin Ryström nu se dădu bătulă ci stăruit 

— Am cunoscut pe polițiști, domnule Van 
Straten. Sunt oameni da treăbă şi le sunt recu- 
noscătoare că ne-au salvat, dar în același timp 
suni încredințată că wan făcut cercetările cu 
dostali râvnă. 

Van Straten făcu un gest de uimire. 

— Pentru Dumnezen, domnisoară Rystrom, 
cum poţi să susții aşa ceva? Colonelul Dalgety. 
Sar simti adânc jignit, dacă te-ar auzi vorbind 


Karin zâmbi şi răspunse: 

— Nici nu mi-ar trece prin gând să spun 
aşa ceva în fața colonelului Dalgety. 

Van Straten îi aruncă o privire mustră- 
toare. 

— Şi cu te-aş sfătui să fii mai prevăzătoare, 
Gândește-te ce nenorocire ai putea pricinui cu 
vorbele dumitale. 

Karin Ryström clătină capul cu încăpățâ: 
nare. 

— Nu cred asta, domnule Van Straten. 

— Dar, copila mea, nici nu te mai recunose! 

— Abia în gilele din urmă am ajuns la con- 


viugerea că Felicia mai irăiește. M'am gândit 
bine ia tot ce s'a petrecut și m'am holărit să 
spun acum lol ce știu, Am impresia Că ¢ un semn 
al destinului că n'am pierdat nădejdea şi că m'am 
hoiărât sä vorbesc tocmai azi când a venil 
doamna contesă de Martigny. | 

Dolores privi cu o încordare din ce în ce 
mai mare şi luându-i mâinile, o rugă cu glas tre 
marător: 

— Vorbeşte, domnişoară Ry=trom, spune-mi 
lot ce știi, nu-mi ascunde ninie, 

— E greu de povestit, doamnă contesă, răs- 
punse Karin, şovăind. Trebue să fi trăit toata 
intâmplările acelea nenorocite, spre a putea simți 
chinurile pe care le-am îndurat. Când mă gân- 
desc la unul din minerii cari au fost în cârciuma 
din munţi unde am fost şi noi, am impresia că ed 
a salvat pe Felicia, 

— Cum arăta? o întrebă Van Straten cu în+ 
cordare. 

Karin Rystrom dădu din umeri. 

— Dacă l-aș întâlni, l-aş recunoaşte ime 
diat, dar e greu săi descriu înfăţişarea, Era 
înalt și slab, avea cicatrice pe fată... 

Van Straten râse. 

— Asta e întradevăr o deseriere neindestw 
lătoare, draga mea copilă, căci aproape toţi mi: 
nerii din munți au cicatrice, 


— Cu toate acestea aş pleca să-l caut, răs- 
punse Karin, şi poate l-aş găsi. 

— Și alunci poate nici damneata nu te vei 
mai întoarce Ja Sidney, zise Van Siraten cu in- 
grijorare. Minerii sunt oameni sălbateci, despre 
cari se povestesc cele mai grozave lucruri, Rău 
lăcători din toată lumea şi-au găsit adăpost în 
munți, și dacă o femeie albă ar încăpaa în mài- 
nile lor, nu cred că i-ar mai da drumul sä plece, 

— Na cred asta, domnule Van Straten, răs- 
punse Karin Ryström. Tiam mai spus că acei 
pe cari i-am văzut, s'au purtat bine cu noi. Ba 
am avut chiar impresia că unii din ei erau o8- 
heni de inimă și cu mult suflet, 

— In schimb, eu sunt încredințat că v'anu 
lăsat în pace, numai fiindcă se temeau de Polo- 
nez și de tovarăşul său, In orice caz, țin să te pre- 
vio, domnişoară Byström, să nu deştepţi în m- 
ilstul doamnei contese speranţe zadarnice că va 
reuși să-și regăsească fiica. 

Dar niol de astă dată n'o putu convinge pe 
Karin, 


e 


Ea se întoarse spre Dolores, îi mângâie 
mâinile cu o mişcare plină de milă și îi zise: 

— In noaptea asta am visat-o pe Felicia, 
doamnă contesă, și am văzut-o limpede în faţa 
mea. Era într'o colibă de lemn sărăciieioasă, dar 
Felicia mi-a zåmbil și mi-a spus în vis: «Sant 
foarte fericită, Karin... foarte fericită». 

— Visurile nau nicio însemnătate, se ae 
mestecă aimatorul în vorbă. 

Par în ocnii trişti ai contesei se ivi qrazăi da 
speranţi. 

-— Unerori şi visurile an ra sâmbure da a- 
devăr, zise ea incet, apoi, cuprinsă deodată de 
un gind. adiuză mai cu vioiciane: 

— Cunoști sithaţia din Sidney, dom- 
nule Van Straten. Fisistă putinţa de a pregăti o 
expeuiiie care să plece in munţi spre a face acolo 
cepectări si a căuta pe Felicia? 

Van Straten chibzui câteva clipe, pe urmă 
răspunse: 

=- Dară vei anunța că vrei să dai o recom- 
pensii bunä. atunci se vor gäsi câțiva oameni ti- 
neri cari să întreprindă asemenea cercetări. ` 

— Ah, de, fă asta, doumuă contesă, zise și 
Karin Rrslröm, Eu sunt gata să plec îndată cu 
expediția. 

. Asta nu se poate, zise Van Straten cu ho- 
tărie, O astfel de expediție ar fi prea primej- 
dioază pentru o femeie. 


— Dar și en aș lua parte la dânea, spuse Do-: 


lores. 

Van Straten elătină capul. 

— Te-ag sfătui să nu faci așa ceva, doamnă 
conicsä. Nici nu-ţi poti închipui ia ce oboseli 
te-ai expune. De multe ori nici bărbații nu pot 
rezisla și pier. Dunmezta care ai trăit numai la 
oraș, care nu cunosti această țară gi nici clima 
ei priimejuinasii. ai cădea din prima. zi. 

— Se vor găsi însă străini cari sii plece în- 
tr'o astfel de expediţie? 

Dolores suzpină din adâncul sufletulni. 

Van Straten se gândi iar câteva clipe și 
răspunse; 

— Te compătimeze din toi snfletul şi imi 
pol bine închipui durerea dumitale, doamnă con- 
fesâ. asa ci vreau din touiñ iniia să-ți fiu de a- 
jutor. Peste câteva zile voin trimite câțiva oa- 
meni de-ai mei sub conducerea unui tânăr ame- 
rican foarte destoinie, care ta irota eu minerii 
peulen furnizarea de proviziuni, Acesti ii tânăr, 
care se numește John Smilh, i-am putea încre- 


dința și misiunea de à cănta pe fiica dumitale. 

Deoarece chiar armatorul insusi se înflă- 
ciiră pentru uceastă idee, sunii sevvitozul şi Îi po- 
runci să cheme pe tânărul American. 

Ceasuri întregi Dolores vorbi cu John 
Bwith și îi istorisi de grija grozavă pe care o a 
vea de soarta Veliciei, și pe când vorbea, lacri 
mile î se peelingea u pe fața palidă. 

Oamenilor c cari aveau să plece în expeditie 
li se dcu milă de sărmana leme 

sohn Smith ii fägüdoi că se va străädni diu 
räïsputervi spre a afla ceva despre Felicia. 

Chiara doua zi expediția plecă în munti și 
Doiores rămase la Sidney, astaptând rezultatul 
cercetiirilor 


50, — |n căpcană. 


Dupi ce ailă de la Ethel Drot ci Bob Wil- 
kens dispăruse iar fără urmă, lui Harry Freling- 
housen îi veni buna idee de a se pune din nan în 
legătură cu mica Mary gi s'o roage pe aceasta 
si-i dea ajutor. l 

Ceasuri întregi peirecu detectivul în câr- 
ciuma unde servea Mary și chibzui cu dânsa pa 
ce cale ar putea da iar de urma lui Bob. 

Să-l caute el însusi, cutreierând străzile, 
n'aveu niciun rost, şi să se reintoarcă la holal? 

li se sburlea părul i în cap, gândindu-se la 
mustriurile pe cari fării îndoială că i le va face 
Ethel Drof, aruncând în spinarea lur toată ving 
că Bob dispăruse din nou. 

li plăcea ma! bine să slea in câvciuma sala 
păcăloncă, decât să dea ochi cu Americana în g 
legastul hotel unde locuia dânsa 

Se intoarse deci abia spre miozul uopii la 
lotel iar a dong zi plecă distedlimineată, pentru 
a se feri de o intâlvive cu Ethel Droi. 

Prin cameristă ij trimise nunai vorhă că e 
nsincetat în căutarea lui Bob Wilkens. 

Intradevăr, entreieră sirăzile Londrei, se 
nită în drepta si în stânga cu luare aminte, dar 
hineîntelos fiu ă al gšsi pe Bob. 

Spre t ee duse iar la câveinmi, să se 
isi informeze şi colo. 

In zinea jci nidăiduia că poate Bob Wilkens 
va Dul'da pe Ia câroiustă, căci la urma unei și 
cl va simii nevoia să mai sten de vorbă cu 
ezmeoni, 

Mary îl priii insă dând din umeri şi zise: 


agir v 
Su 
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— N'a fost pe aici şi nici nu cred că va mai 
“veni. 

Supărat de această veste, Harry Freling- 
„housen se retrase într'o odaie dosnică împreună 
“cu prietenul tinerei fete, pentu a-şi mai treco 
“vremea la o pariidă de Viliavd. 

Jocul fiind interesant, Harry Frelinghousen 
vită repede de grijile sala si de Bob Wilkens şi 
nici nu ştiu cum trecu timpul. 

- Deodată Mary apăru foarte emotionată în 
pragul nsii și lo ficu semn la amândoi. 

— A vonit, zise ea cu întrigurarc. Chiar a- 
cun a intrat în câreicmă. 

Detectivul o privi eu neîncredere şi o întrebă: 

— Nu te-ai înşelat, Mar? 

Puse tacul jos şi se pregăti să intre şi el in 
încăperea ulăturată, Dar chelnăriţa il opri şi îi 
zise: b 

— Poţi să mă crezi pe cuvânt, domnule, căci 
l-am recunosent numaidecât. Inainte de a mă. 
duce la masa Jui spre a-l servi, am venit incoace 
să vă. spun să vämåneți aci, să nu vă vadă, 

— y ar trebne să vorhesc cu dânsul gi să aflu 
em, răspumie detectivul, 

F avu un râs batjocoritor, 

— Crezi că e atât de prost să-ți spuie unde 

sii? Eu una mă îndoiesc. Arată ca gi când ar 

vrea să-şi puie capăt zilelor. Trebue lucrat dar 

cu mare bägare de seamă, dar voi bărbații yn vi 

pricepeți la aşa ceva. 

~- Mary are dreptate, zise Tom, cara arun- 

case o aNs în sala rea mare. Ara 0 înfățișare 
foarle rea, Las-o pe Mary, ea îl va face să vor- 
bească, cu atât mai mult cu cât gile că o aşteaplă 


o răsplată bună. 
Detectivul se gândi câlava, clipe, apor zise: 


— Tie și așa. Atunci hagă de seamă, Mary, 
caută să afli unde slå acum şi ce are de gând să 

facă, Stii despre ce e vorba. Dacă îmi aduci 
stiri bune o să fii mulțumită cu mine. 

— Bine, Voiu încerca, îndată să-i câştig în 
evedereu, dar voi să nu vă amestecati. 
© = Hai, pleacă şi nu te îngriji de noi. Am 
să-l păzesc și pe iista să nn se mişte de aici, zise 
Tom arătând spre detectiv. 

Mary părăsi odaia și se îndreptă spre masa 
la care luase loe Bob W ilkens’ H salută en o sur- 
prindere bine jneată, e 

— Fi, tot ai mai venit și pe la noi, îi zisa 

ea. Am erezut că ne-ai uitat cu desăvârşire, 

Bob o privi cu un zâmbet obosit şi răspunse: 


unde s 


„— Nu te-am uitat, Mary, dar zilele acestea 
mam avut timp de plimbare, 

— Am aflat că ai găsit o slujbă foarte bună, 

Bob izbucni într'un râs aspru. 

— Bună? Esti foarte greşită. Acela la care 
am găsit de lucra e un ticălos și multumesè 
lui Dumnezeu că mi s'au deschis ochii la vreme. 

Ticu cateva clipe, apoi urmă: 

— Dar să nu mai vorbim de asta, Mary, 
ici mi-e scârbă să mi, gândesc. numai şi mi 88 
urcii siingole la cup câud îmi aduc aminte. 

Mary îi. pase mâna pe braț spre a linişti şi 
zise cu gias rugtitor: 

— Nu fii supărat. Stai mai bine liniștit aici 
şi povesiezie m! co fi s'a înlâmplat, Asteaplă nu- 
mai să-ți adac întâi un pahar cu rachiu. Vrei să 
mănânci ceva? Arăți parcă ai fi postit. 

Puzele Ivi Bob tremmarară, 

— Ài ochi buni, micuță Mary. 

— To, surprinde lucrul acesta? In meseria 
mea omul învații repede să citească dorințele cli- 
enţilor în ochii lor. 

Bob suspină, 

— Ei da, ai ghicit bine, mi-e foame, dar nu 
pot cere nimic de mâncare, ciici banii abia îmi a 
iung pentru un pahar de rachin, 

Mary nu răspunse nimic, ci se duse la tej- 
ghea și ceru dela birtaș o sticlă de wiskyê un si- 
fon şi o mâncare caldă. 

Nu se întoarse însă îndată la masa lui, ei 
servi întâi câtiva clienti, pentru ca interesul ce 
i-l purta să nu-l facă bänuitor, 

Asttel trecu aproape un sfert de oră pânä 
când il servi ps Bob. 

In timpul așteptării, acesta căzu îur pe gàn- 
duri, fără să se uite măcar în jurul său. 

Abia când Mary îi puse dinainte farfuria 
pliuă de mâncare, Bob tresări, făcând un gest de 
împotrivire şi zise: 

— Ñu pot primi, Mary, căci m'as îndatora 
şi mai mult faţă de line. 

— Au mai vorbi fleacuri, ci mănâncă. Când 
vei avea iar bani. imi vei plăti datoria. 

— Va trebui să aștepți mult. 

— Nu mei lucrezi la iabriva Astley? 

Bob o privi uimit, 

— De unde ştii că am găsit de lucru la far 
Drică?... Ah, bănuiesc că ţi-a spus-o onorabilul 
tău prieten Joel Asrikan. 

Mary elătină capul şi zise: 
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_— Lasă acum asta si mănâncă, Intre timp 
iți voiu istorisi tot. 

Bob, cărnia întradevăr îi era tare foame, 
Du se mai impotrivi jspitei şi se apucă să mă- 

nânce cu pofta. 

Mary se apropiă de el şi începrt să-i poves 
"oase: 

— Că lucrezi la Astley am allat de la un 
uicten al lui Tom, care, în seara când a avut 
Oc încăierarea aici, a lost şi el de aţă. 
„Bob îi aruncă pe sub gene o privira între 

'“Băloare: 

— Vasăzică le-ai împăcat iar cu Tom? 

— Nam avut încoiro, răspunse Mary cu un 
zâmbei trisi și resemnat. O singură dată am ere- 
zul şi eu că, voiu putea scăpa de tirania lui, 
dar a trebuit să recunosc ci a fost numai un 
vis, O fată ca mine nu poate să aibă noroc. 

“Bob nu răspunse şi dealtminteri pici n'ar fi 
gliut ce să-i spuie. In seara când fuseseră impre- 
an la Joel Asrikan, Bob biinnise că fata cra pe 
cale să se îndrăgostească de dânsul și de teamă 

*că nu va mai putea scăpa de ea, plecase [ră 
pă-şi ia rămas bum O 

` Fn orice caz, între ei War fi putut exista 

nicio legătură și fata ar fi avut o desamăpire. 


` Mary îi ghici gândurile şi îniverupse tä ` 


cerea: .. . 

— Nu snul supărată ză din seara când ma fst 
împreună nu fe-ai mai sinchisit de mins, Dealt- 
minteri sunt destul de cuminte să recunosc că un 
om ta dumneata nu poate să aibă o legătură mai 
strânsă cu o chelnăriții. 

— Adevărata iubire nu intreabi de obârșia 
fiinţei care ţi-e dragă, răspunse Bob. Dacă n'am 

- mai venit pe aici e din pricină... 

— „Că iubeşti pe alta, îi curmă, Mary vorba, 

— Aşa este. 

— Dar ce ai? îl întrebă deodată Mary cu mi- 
rare, văzându-i fața îndurerată. Te-a înșelat in- 
bita? ; 

Bob îşi sprijini capul în mâini şi zise cu 
voce îndurerată: 

__— Am aflat ştiri rele despre dânsa. A în- 
căput pe mâna unor negustori de carnă vie, 

Ridică paharul cu whisky; apoi, nebănuind 
că Mary e spioana detectivnlui domnişoarei 
Ethel 'Drof, începu să-i povestească tot ce a 
flase în cantina fabricii şi inchei, cu vocea 
Șnibuşită de emoție: a 


. 


— Poţi înțelege acum ce chinuri indue?.. 


N'am mar tost în stară să rămân la fabrkä.. 
Am plecat gi am răläcit ceasuri intregi pe strizi, 
fără o clipă de odihnă. Propristireasi mes, cara 
pesemne allase că mi-am părăsit postul, m'a 
dat afară azi dimineaţă. Bindcă nu i-am putut 
ptăti chiria pe o iuni inaiale. 

— Atunci eşti iar lärd udäpost 

— Da, că şi în soara când am venit priuru 
inlăia oură incoace. De astă dată nai să mă 
mai poți convinge să mă duc cu lina la Joel 
Asrikan, căci nu mai vreau Să am nimic dealaco 
cu ticălosul acela. 

Man îl ascultă cu luare aminte, apei îl 
întrebă: 

~- Dar iwis al sa dormi în noaplea asta? 

— Unde va vrea Dumnezeu, puțin îmi pasă. 
am crezut că voiu pulea păsi de lucru şi am 
fost în porl spre a mă angaja cu fochist sau 
lucrător pe un vapor care pleacă spre Australia, 
dar totul a fost în zadar. Sant atàl de mulţi 
fără lucru, încât vor lrece poate mai multe iuni 
până când voiu pntea găsi ceva, Am cheltuit 
cei din urmă buni pe cari i-am mai avut şi 
acum sunt cu desăvărșire lipsit de mijloace. 

— Vrei să pleci la Sidney ca să-ţi cauti 
iubita? 

— Te iuiră iucrul acesta, Mary? Dacă a 
iubi mult pe un bărbat, w'ar face lut ce ti-ar 
sta în putință ca să te duci la dânsul şi să-i, 
dai ajutor? ; 

-- Da, ai dreptate. Nici eu n'ag găsi liniște. 

Bob suspină iar. 

— Dacă aş avea cel puțin banı destur spre 
a telegrafia poliției din Sidney și să întreb dacă 
Felicia mea a fost scăpată din ghiarele acelor 
traficanţi nemernici! Aş putea să cer bani de la 
mama Și mi-ar trimite o sumă mai mare, dar 
ar trece săptămâni de zile până când i-aş primi 
şi ce să fac în acest timp? 

Mary n'aru timp să-i răspundă, deoarece in- 
trară câțiva muşterii noi, pe cari trebui să-i ser- 
vească, Ea fu bucuroasă de această întrerupere, 
fiindcă astfel va avea prilejul să înștiințeze pe 
detectiv despre tot ce aflase de la Bob. 

După ce îi povesti acestuia lot ce spusase 
Bob, Harry Frelinghousen îi zise: 

— Caută neapărat să-l reţii. lată zere lire pe 
care să ile dai ca să poală telegrafia Ja Sidney, 
Afară de asta, convinge] să ia o cameră chiar 
ajci la „Balena”. Răspunsul la telegrama lui va 
pulea veni aici şi restul lasă-l pe seama mea, 


Ie 


om, care astultase cu luare aminte, [luiert 
printre dinţi: 

— Aha, înțeleg ce viei. 

— Şi eu, făcu Mary. Vrei să falşiiici tels- 
grama şi astfel s%-l atragi pe Bob Wilkens în 
cursă. 

Harry Prelinghousen zâmbi cu un aer da 
guperioritate, 

— Dacă ştiţi, de ce mai pierdeţi vremea cu 
vorba? 

— Ai dreptate, incuviință Tom. La urma 
armei, ce ne pasă nouă ce vrei să faci? Bine 
că lai găsit pe băiat și vei putea să-ţi întăp- 
fuiești planul. 

— Dar tot imi pare rău de dânsul, zise Mary. 
oitând. E asa de trist, săvmanul!... 

-- Tom înevunlă sprâncenele și se răst 
la ca: 

-— Tu să nu iudrăzneşti cumva... 

Fata ìl întrerupse cu un gest obosit: 

— Nu te turbura în zadar, Tom, el nici na 
ee gândește la altă femeie. 

— Asta e norocul lui, căci i-aş stărâma 
ciolanele, dacă ti-ar suci iar capul. 

Temându-se de o nouă scenă violentă între 
cei doi, detectivul îi întinse fetei zece lire şi 
îi zise: 

— Du-te repede şi dă-i Danii, să isprăvim 
odată cu afacerea asta. 

Mary luă, banii şi plecă repeda, fiindu-i şi 
ei teamă de Tom, cara cu toată dragostea pentru 
dânsa, nu sar fi dat înapoi de la nicio bruta; 
litate. 

Se apropiă iar de masa lui Bob si deşi în 
timpul din urmă căutase să se convingă pe ea 
însăşi că-l urăște, totuși se simți cuprinsă de 
milă. 

li vorbi deci cu vece blândă: 

-- Vreau să te ajut şi de data asta, ca sä 
pu vămăi fără adăpost sau să fii nevoit să te 
duci la un azil de săraci. Nu e pentru dumneata, 
La „Balena” avem câteva odăi libere, aşa că te 
vei putea, odihni bine, iar mâina vom vorbi mai 
departe ce e de făcut. 

Bob clătină capul şi răspunse încet: 

— Nu se poate, Mary, căci n'am bani. 

— Am eu. 

— Nu pot primi ajutorul tău. Un om eca 
mine nu ia bani de la o femeie. 

„— Dar ce vrei să faci? 

Bob ridică din umeri. 


— Nu ştiu nici cu 

— Dacă ai avea bani, ai putea telegratia la 
Sidney şi să aștepți aici răspunsul poliției, urmă 
Mary cu voce ademeniloare. Am zece lire pe cari 
ți le-aş putea împrumuta. 

— Zece lire?... repetă Bob, gândindu-se că 
din acești bani ar putea telegrafia îndată. 

Totuşi se impotrivi și zise: 

— Nu, nu pot să iau bani de la tine, Mary, 
căci i-ai câștigat prin muncă grea şi dacă Tomi 
ar afla că mi iai dat. se va murta şi mai rău 
cu tine. 


— Nu fii prost, răspunse Mary cu incă- 
pățânare. Ar trebui să hi multumit că am încre- 
dere să-ţi dau banii — și fără a mai pierde multe 
vorbe, fata îi puse bancnotele în mână și fugi 
de la masă, inainte ca Bob să se mai poată 
împelrivi. 

Tânărul se uită huiriăcit la banii pe cari 
îi ținea în mână, 

"La urma umei de ce să nu primească a 
jutorul acestei fete? 

Doar toată ziua îşi bătuse capul cum 
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găsească suma trebunoioasă spre a putea tele- 
grafia la Sidney. 

De ce să mai stea la îndoială, acum când 
avea în sfârşit banii? 

Deocamdată, cu ajutorul acestor bani va 
putea avea o ştire despre Felicia, iar mai târziu, 
dacă va mai avea nevoie de ajutor, va [i timp 
să-l ceară de la mama lui. 

Mary, cari se nitase tot timpul pe furig la 


dânsul, se apropiă iar de masa lui şi îl întrebă“ 


„= Ei, încă nu te-ai hotărît ce să faci? Nu 
è o nebunie să stai atâta, la gânduri și să pierzi 
timpul? 
Bob îi întinse mâna: 
= — AM dreptate, Mary, aș fi nebun dacă nu 
m'aș folosi de ajutorul pe care vrei să mi-l dai. 
` În ochii fetei se ivi o sclipire. 
— Vasăzică primeşti? 
— Da. 
— Atunci pot să spun birtașului să-ți pre- 
gătească o odaie? 
— Spune-i, Mary. 
— Q să vezi că va fi spre binele dumitale, 
zise fata, râzând mulțumită. 


- — Să sperăra, răspunse Bob, riilicânilu-s? - 


şi-tuându-și șapca, adăugă: 

— Mă duc la poată să dau îndată telegrama, 
apoi mă reped până la gară să-mi aduc geaman- 
tanul pe care l-am lăsat la bagaje, aşa că după. 
cel mult un ceas voin fi înapoi. 

Recunoscător, îi strânse fetei mâna şi pri- 
vind--o drept în ochi, ii zise: 

— Dumnezeu să te răsplătească pentru 
binele pe cars mi l-ai făcut. 

Apoi plecă grăbit. 

Dusă pe gânduri, Mary îl : ări cu privi- 
rea şi buzele începură să-i tremure, reţinându-şi 
cu greu plânsul. 

— Fericilă va [i iata pe care o iubește, iși 
zise ea, dar alungă repade gândurile triste și 
alergă în oda snie aşteptau detectivul și Tom. 

— Ei, ceai făcut? o întrebă, Harry Freling- 
housen îndată ce o văzu intrând. 

„_— Totul a mers bine, răspunse Mary. A 
căzut în capcană. 


191, — Agitatorul, 


„Frank Wilkens îl înștiințase telegrafic pe 
director despre întoarcerea lui şi acesta, trimise 
âutomobilul în port, să-l aştepte. 

Controlul pașapoartelor şi revizuirea baga- 
jelor se făcu repede, aşa că după o jumătate de 
oră Frank Wilkens se putu urca în maşină şi 
porni spre fabrica lui, 

E uşor de înțeles că primul drum pe care il 
făcea era Ja fabrică, căci ardea de nerăbdare să 
afle cât mai repede ce se petrecuse acolo şi 
care era situația. 

Zări în sfârşit clădirile impunătoare ale u- 
zinelor sale, care, pe lângă acelea ale lut Drof, 
erau cele mai însemnate din Statele Unite. 

Când se apropii, Frank Wilkens văzu în 
poartă mai mulți oameni purtând în spinare 
placarte mari pe care erau scrise îndemnuri la 
revă. Alţii stăteau în grupuri pe stradă şi vor- 

eau cu aprindere. | 

Când văzură mașina şi recunoscură pe skii- 
pânul fabricii lucrătorii se dădură la o parle, 
dar niciunul din ei nu se descoperi spre a-l 
saluta ca altă dată. Dimpotrivă, din mijlocul:lor 


se auziră murmure de nemulțumire, 


Maşina, se ọpri in fața clădirii direchunii, 
Frank Wilkens cobori grăbit şi intră în biroul 
său particular. 

Venirea lui fusese obserrată, așa că după 


câteva minute apăru și primul său director în 


birou, 
.- — Bine că ai venit, misler Wilkens, ca să 
nu mai apese loilă răspunderea asupra mea, 


a o A CAROR RR CANIN OR, 


Cardinalul Faulhaber din nou persecutat 
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Amândoi erau atât de agitați, iucàt uitară 
să se salute, | 

— Cum e situaţia? întrebă Frank Wilkens, 
scurt, 

~— Mai mult decât amenințătoare, 

— Greva e generală? 

~— Incă nu. Ò parte din lucrători au venit; 
uşa că n'am lost nevoit să încetez lucrul cu 
desăvârşire, dar și aceştia sunt agitați şi dacă 
nu satisfacem cererile lucrătorilor, atunci trebue 
să ue aşteptăm cu mâine să slăm pe loc cu 
lucrul. 

— Ce cer lucrătorii? 

— 0 urcare de salariu de doi cenți pe oră, 

Frank Wilkens izbucni întrun râs amar, 

— Ce-i inchipuiesc oamenii acaștia? Do 
unde să scot doi cenți pe oră? 

— E spun că tubrica Drol plătește aceleași 
salarii, aşu că putem să le plătim şi noi. 

-- Fabrica Drot stă mult mat bine. Are ca 
pital destul şi poate lucra mui jeftin decăt noi, 
N'am încotro, Irebue să resping cererea lucră- 
torilor, 

— Atunci nu garantez pentru nimic, Munci- 
torimea o foarte agitată și dacă îi mai ațățăm 
câtuşi de pnjin, sunt în stare să dea asalt fa- 
brici și să nimicească tot. 

— Yom cere ajutorul poliţiei. 

— Cu aceasta vom respinge pe lucrători, dar 
ERTAN =t. u ne va folosi la nimic. Intre timp fabrica 
Tinărul lucrător măsură pe Frank Mint cu o privire batjocorilozr€ Droi ya lucra şi mai mult spre a scoala aoul 


model și toţi clienții noștri vor trece la concu- 


vență. Aşa dar, oricum am priv? chestiunea, nu 


putem fi salvaţi decât indeplinind cererile mun- 
citorilor și făcând pace cu ei vom recâștiga 
timpul pierdut prin ore suplimentare, 

— Pentru asta e nevoie de bani. 

— Ei da, şi băncile nu vor să ne mai dea 
nimic. Creditul nostru e epuizat și fabrica e în 
cărcată de datorii. 

— Prin urmare nici nu pot lua în seamă 
propunerea dumitale. 

— Ce să facem atunci, mister Wilkens? 

— Voiu încerca să liniştesc pe lucrători. 

— Cu promisiuni nu-i veţi mai putea tine. 

Contrazicerea directorului îl irită și mai 
mult pe Frank Wilkens, aşa că acesta se răsti 
Ja dânsul: 


— E vina dumitale că au ajuns lucrurile ` 


aşa de departe. Dacă ag fi fost aici, aș fi în. 
locuit pe lucrătorii nemulțumiți cu alţii noui 
şi aș fi tăiat răul din rădăcină. 

Directorul nu răspunse nimic, ci dădu no: 
mai din umeri. 

Frank Wilkens, caro luase loc la biroul lui, 
se ridică şi zise directorului: 

— Hai să mergem în fabrică. Vreau să vor- 
besc cu oamenii. 

Directorul îl urmă și ajunseră în atelerul 
de strungărie care era pustiu. Niciun om nu ve- 
pise la lucru. 

Trecând mai departe, găsiră și celelalte sec- 
țiuni goale. 

Frank Wilkens se întoarse spre director: 

— După cum văd, loți lucrătorii au părăsit 
lucrul. 
© — Așa sa vede, 

Se oprirä în loc şi ascultară. 

Din sala cea mare de montaj sa auzi w voce 
puternică. 

— Ce este acolo? 

— Bănuiesc că lucrătorii sau adunat în sala 
de montaj. spre a lua o hotärire. 

Frank Wilkens alergă într'acolo și väzu a 
dunați pe toţi Incrătorii. Un om încă tânăr se 
urease pe o ladă şi le vorbaa cu infläcärare. 

Frank Wi!kens se opri la intrare, ca impis- 
trit și ascultă ce vorbea lucrătorul. 

Se auziră strigăte: 

— Da, are dreptate! 

= Muncitorii trebue să fie uniţi! 


Frank Wilkens îşi croi drum printre lucră: 
tori, se apropiă de tânărul lucrălur şi se urcă 
lângă el pe ladă. 

Curajul lui stâmi oarecare admiraţie intre 
lucrători şi se făcu tăcere adâncă, 

Tânărul lucrător nu se mișcă însă de Ja locul 
său și îl măsură pe Frank Wilkens cu o privire 
batjocoritoare. 

Acesta îşi înălță trupul, ridică repede capul 
cu trufie şi începu: 

— Prieteni!... 

Tânărul lucrător îi cutmă vorba şi strigă: 

— Auziţi-l! Acum suntem prietenii lui! | 

Dar Frank Wilkens nu se lăsă intimidat şi 
urmă: 

— Un element revoluţionar s'a furișat în w 
zina noastră şi v'a aţâţat, v'a îndemnat la grevă, 
„Cereţi urcarea salariilor! 

„Acei cari cer aceasta nu s'au întrebat insă, 
dacă întreprinderea mai poata lua asupra ei o 
asemenea sarcină și cer fără să se gândească Ja 
greutățile prin care trecem. 

' „E bine, trebue să vă spun că fabrica va 
da în scurt timp faliment, dacă se vor măn 
cheltuielile și atunci ce veți face? 

„Câtva timp veţi avea un salariu mai mare 
cu doi cenți pe oră, dar în curând fabrica an 
trebui să înceteze lucrul gi aţi rămâne pe drus 
muri, fără o bucată de pâine pentru familiila 
voastre. 

„Tovarășul vostru, care v'a vorbit adineauri, 

a spus că sunt un exploatator, o lipitoare care 
sa îngrașă din munca voastră, dar acestea na 
sunt decât cuvinte cari n'au alt scop decât să 
vă ațâțe împotriva mea. Aș fi un om de afaceri 
foarte prost, dacă n'ag şti să preţuiesc munca 
voastră. Noi trebue să lucrăm mână în mân% 
spre a menţine fabrica, căci dacă piere ea, pie: 
rim şi noi, 
" „Spre binele vostra vă sfătuiesc să nu vă: 
lăsați încântați de oameni cari nu ştiu ce vor: 
þesc, căci urmarea ar fi ca mâine să nu mai 
aveţi ce mânca, voi şi familiile voastre. 

Cuvintele lui Frank Wilkens lăcură o vä- 
dită impresie asupra lucrătorilor şi anii din ei se 
pregăteau să părăsaascii sala spre a se întoarce 
la lucru. 

Văzând însă aceasta, tânărul lucrător, care 
le vozbisc, strigă cu voce răsunătoare: 

— Staţi, tovarăși! Vreau să vă mai spun 
ceval 
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— Nuți dau voie să mai vorbeşti aici, în 
fabrica, mea, se răsti Frank Wilkens la dânsul, 
— Nu poţi să mă opreşti, i răspunse iucrăe 

torul tot atât de răsut, 
= — Să vorbeastii,.. 
~ ceilalţi lucrători. 

Frank Wilkens își dădu seamă că nu poate 

să-l împiedice, aşu că cercă pe altă cale. 
— Inainte de a începe, aș vrea să sfau de 
vorbă cu dumneata între patru ochi. 

— Bine, lie. 

— Vino în biroul meu, 

Coborîră amândoi de pe ladă și părăsiră 
sala de montaj. Lucrătorul îl armă inciudat po 
Frank Wilkens. 

Acesta ]uă loc la biroul lui, iar lucrătorul 
rămase în picioare. Privirile celor doi bărbaţi 
se încrucişară ca două, spade ascuţite, 
` — Cine ești dumneata? — îl întrebă Frank 
Wilkens, pentru a începa vorba. 

— Flectromonteurul Roger Iallier. 

— Francez vasăzică? 

— Da. 

— Nu lucrezi de mult in fabrica mea? 

— De câtera luni, dar asta n'are nicio legü: 
turë cu cele ce vrai să vorbegti cu mine. 

— Ba da, vreau să ştiu cu ciung am de-aface. 

Roger Hallier izbucni întrun râs tios, 

— Ai face ochi mari, dacă ai afla cine sunt, 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Nimic. Spnne-mi mai hina ce vrei de la 
mine? 

— Eşti un agitator al comuniştilor, 

— Nici prin gând nu-mi trace. Nu fac paria 
din niciun partid politic și fac agitaţii pe soco- 
teala mea. 

— Te-ai ridicat în numele lucrătorilor mei 
pe cari i-ai îndemnat la grevă. Ei binə, cu toate 
acestea vreau să-ți fac o propunere pe care o 
vei primi dacă vei fi deștept. Intoarce-te la lucră- 
tori și spune-le că te-ai încredințat că fabrica 
nu mai poate suporta o urcare a cheltuislilor 
prin mărirea salariilor. Potolește greva, indeam- 
nă pe oameni să-şi reia lucrul şi în schimb îți 
voiu da o mie de dolari. Afară de asta te voiu 
face şei de atelier şi vei putea câştiga pe săp- 
tămână.., 

Până aci Roger Hallier îl lăsase pe Frank 
Wilkens să vorbească, dar deodată îi curmă 
vorba: 
` — Nu mă vând nici pentru o sută da mii 


să EET strigară 


de dolari şi nici dacă m'at face director. Vols 
ațâta şi mai departe pe lucrători, căci vreau să 
nimicese intreprinderile dumitale! 

In ochii lui fulgera ura şi ridicase pumnii 
încleștaţi, ca şi când ar fi vrut să se năpie 
steasciă asupra lui Frank Wilkens, 

Voia să nimicească întreprinderea? 

Fără îndoială că omul acela era nebun! Altă 
explicație nu găsea Frank Wilkens, 

Totuși încercă să ajungă cu binele la o îns 
țelegero, așa ci răspunse liniştit: 

— Urăști atât de mult întreprinderea, incât 
vrei s'o distrugi? 

— Intreprinderea nu, însă pe dumneata ta 
urăsc! 

Frank Wilkens nu mai ştia ce să creadă, 
De ca oare îl ura acest om, pe care il vedoa 
pentru întâia oară în viaţă şi căruia nu-i lăcusa 
niciun rău? 

Şi iar se gândi că are de a facă cu un nebun, 

Lucrătorul se apropiă de birou, se aplecă 

spre Frank Wilkens și uitându-se țintă în ochii 
lui, zise: 

— Nu-i aşa, vrei să știi cine sunt și de ca 
þe urăsc? l 

Frank Wilkens dădu din cap, fiind atăt da 
agitat încât nici nu era în stare să vorbească, 

Apăsând pe fiece cuvânt, lucrăforul urmăa 

— Sunt Roger Hallier, fial Elisel Lstouga, 

Frank Wilkens tresări ca și când ar E pri 
mit o lovitură de măciucă, se făcu alb ca vardl 
și repetă cu glas tremurător de emoție: 

— Fiul Elisei Lerouge?!... 


152. — Primejdia amenință, 


Din pricină că focul fusese descoperit prea 
târziu, vaporul „Neptun” nu mai pufu fi salvat, 
așa că arse cu desăvârşire. | 

Căpitanul Barnabe era disperat că această 
nenorocire avusese loc tocmai în n timpul când 
el comanda vaporul. 

Dar nu era numai o nenorocire ci şi 0 crimă, 
şi această crimă fusese pusă la cala de Liu: San: 
Ciang. 

In privința aceasta nu mai încăpea nicio 
îndoială. 

Poliția începu cercetările fără întârziere să 
căpitanul Bamabe îşi spusa bănuiala 
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Chiar şi comisarul care conducea cercată. 
rile îl întări în această bănuială şi zise: 

— Numai un Chinez putea fi în stare să 
facă o asemenea nzlegiuire, căci Chinezii sant 
ţa nebuni când e vorba de răzbunare. 

— Aşa dar veţi face cercetările în această 
direcţie? 

— Negreşit, şi înainte de toate vom căuta 
„pe acel hamal care a avut o atitudine care dădea 
imult de bănuit. Casierul dumneavoastră. a spus 


că hamalul a cerut cu lot dinadinsul să lucreze 
în magazia de cărbuni, iar la plală n'a venit 
odată cu ceilalți. Acestea sunt donă fapte care 
dau mult de hinnit. 

— Crezi că-l vei găsi? 

— Mă cam îndaicse, căci nemernicii aceștia 
au atâtea ascunzători la Sanguui, încât e aproape 
cu neputinţă să dai de cineva când vrea să se 
facă nevăzut. Mai e de aşteptat ca să nu ma 
rămâie mult la Şangai. Dacă a făptuit crima 
din îndemnul lui Liu-San-Ciang, atunci acesta 
va dat o bună răsplată bäncasc4, așa că are cu 


ce pleca. lar în interiorul țării sunt turbmiiri 
mari. S'au organizat cete de bandiți cari pradă 
lumea, cutreierând din loc în loc şi se prea 
poate ca hamalul să se fi refugiat Ja una din 
aceste bande, unde e sigur că nu va putea fi 
prins. 

— Dar impoiriva lui Liu-San-Ciang sa poale 
lansa un mandat de arestare şi va palua fi prins 
în primul port în care va acosta? 

—- Nar avea niciun rost Il putem binus, 
dar nu-l putem dovedi cu nimic. Altceva ar fi 
daci am pune mâna pe hamal şi bam sil să 
mărturisească. 

Pe lingă cerestărila pohliei, mai făcea altele 
și societatea de asigurare, 

Nu încăpea nicio îndoială ci focul fusese 
pus, dar pa era nicio dovadă că e vorba da un 
acl de sabotaj. 

Comisiunea instiluită de societatea de asigu: 
rare n'o spuse pe fată, dar dădu să ss înțeleană 
că focul ar potea să fi fost pus şi de cinevä 
care avea înieres si. se plătească suma pentru 
care fusese asigurat vaperul, 

Căpitanul Barnabe se arăt foarie indignat 
când veni vorba despre aceaski chestiune și 
întrebă răstit: 

— Credeţi cumva că eu am pus Locul? 

Dennii din comisiune dădură din umeri 
ŞI bn văapunseră. 

-- Asupra mea nu poate cădea nici coa mal 
mică bänuială, dar spre a vă dovedi că numai 
gândul dumneavoastră la aşa ceva e curală ne- 
bunic, voiu core eu însumi deschiderea unei 
acțiuni împolriva mea. 

După aceste cuvinte, părăsi selința cow 
siunii de cercetare a societății de asigurare. 

ludat după calastrofä, prima grijă pe care 
o avusese căpitanul Rarnabe, fusese să facă. un 
raport telepatie armatorilor săi. După scurt timp 
primi răspunsul: 

„Căpitun Barnabe. Concediuză imediat schi- 
pajul de pe „Neptun”. Vino fără inlârziere Ta 
Marsilia”. 

Fra un ordin fourie scurt, care îi dădu da 
gândit, deși se simțea cu dasărârșire nevinovat. 

Dacă isi alrăsese ura Chinezului, aceasta 
il privea numai pe dànsul personal gi nici nu 
putuse bănui că Lin San-Ciwg se va răzbuna 
ried foe vaporului, 


s34. ' 


După ordinul primit, plăti și dădu drumul 
oamenilor echipajului şi se interesă de un va- 
por spre Marsilia. 

Cu toată nenorocireu care il lovisa, Bar- 
nabe era mulțumit că venise la Șangai, căci 


avusese fericirea, s'o vadă pe Dolores, care pen- 


tru dânsul era mai presus de orice. 

Afacerea cu incendiul vaporului „Neptun“ 
se va, limpezi și în cazul cel mai rău, societatea 
lui îl va concedia, iar cl îsi va găsi tepede 
alt post. 

Mai multă grijă îl iăcea intrebarea dacă Vo- 
lores îşi va regăsi copila, căci de aceasta de 
pindea toată fericirea lui viitoare, 

Mai avea o zi până la plecarea vaporului 
ce avea să-l ducă la Marsilia și pentru a nu 
pierde acest timp, se hotări să facă și el cer- 
cetări, pentru a da do urma hamalului bănuit. 

Se sfătui cu casierul, care se învoi cu pli- 
cere să-l însoțească gi si-i dea tot ajutorul la 
cercetările ce avea de gând să le întreprindă, 

Barnahe îi istorisi casierului: 

— Când am făcut cunoștința lu Liu-San- 
Ciang, acesta, a încercat să mă ducă într'o spe- 
luncă de opiu, căci el fiind contrabandist, avea 
legături cu astfel de spelunci. Dintriuna de a- 
cestaa cred că şi-a luat și ajutorul pentru in- 
tăptuirea răzbunării sale. | 

-- Asta e uşor de înțeles, domnule căpitan, 
dar care să fie spelunca? Sunt foarte multe la 
Sangai. 

— Mia vorbit de una în apropierea cana 
lului Su-Ciau. 

— Numai pe un singur mal al aceslu ca- 
nal sunt clădiri. S'ar putea să fie una din ele, 
— Nar fi bine să mergem până acolo? 

— Te însoțesc cu lvulă plicereu şi putem 
pleca chiar acum. 

= L-ai recunoaşte pe hamal, dacă l-ai vedea? 

— Cred că da. [n orice caz, putem inecrea. 
„Spre seară porniză spre cuntierul chinezesc, 
dar când se aptopiară, tură întâmpinați de uri 
soldat din marina militară. 

— Incotro, domnule căpitan? 

— De când se cere unui European săi spuie 
unde se dnec? întrebă Barnabe, 

—- No vă cer să-mi dali socoteală, dar bâ- 
huiese că vreți să vă duceti în cartierul chine- 
zese și aş vrea să vă previn. 

= Pentru ce? 


— Cred că acolo vor începeau curând” tor 
buräri. 

— Ce vrei să Spui cu asta? 

— Japonezii au de gând să bombardeze 1an 
cgatierul chinezesc. Acum vreo două ceasuri, 
a fost anunțată apropierea lor şi în carfier dome 
neşte mare neliniste. Nu va dura mulf și bom: 
sărdamentul va începe și odată cu el fuga Chi 
nezilor. 

Soldatul era bine intormat, căci pe când 
vorbeau încă, bombardamentul şi începu şi în 
fața Jor se ddestăşurară scene de groază, 

Chinezii fugeau cuprinși de panică și cău- 
lau adăpost în cartierul european. 

Femei şi copii mai cu seamă, veneau în 
cete mai, ducând cu ei umilul lor avul şi se 
înghesuiau la rețeana de sirmă ghimpată din 
fata cartierului curopean, prin cara n'aveau voie 
să treacă. Soldatul de marină îi opri cu ajutorul 
câtorva camarazi veniţi în grabă de la, postul 
de pază. | 

Chinezii începură să se vaite şi să plângă, 
iar printre țipetele lor răsunan bubuiturile gra- 
natelor, 

Căpitanul Barnabe se adresă casisrulu: 

— Hai să plecăm de aci, nu mai pot auzi 
văicărelile lor. 

Se întoarseră în port şi în gândul lui, că- 
pitanul Barnabe recunoscu că avusese dreptate 
comisarul când spusese că în împrejurările de 
fată era aproape cu neputinţă să-l găsească pe 
hamal. 

Spre norocul lor, marinarul îi oprise la iimy, 
căci altfel excursia în cartierul chinezesc ar îi 
putut să ia un sfârşit räu pentru ei. 

Din pricina turburărilor, vaporul cu care 
trebuia să plece Barnabe, părăsi portul înainte 
de timpul hotărit. 

Căpitanul Bamabe era ivite satul, ştiind 
că la Marsilia îl aşteaptă mari neplăceri, împo- 
triva cărora va avea de luptat din răsputeri. 


153. — O întâinire în munți, 


Zilele treceau monotone şi cu toată căldura 
tropicală, cei doi mineri munceau din grea, pen- 
ten a scoate din nisip praful de aur atât de 
preţios, 


Şi Felicia avea treabă destulă, deşi minern 
na-i cereau să facă nimic, Voind însă să se 
arate recunoscăloare față de salvatorii ei, le 
cârpi hainele, spălă rutele în pârâul din apro- 
pierea colibei lor şi gătea mâncarea, spre ma- 
rea bucurie a celor doi bărbați, cari de mulla 
ori, din lipsă de timp sau din nepricepere la 
gătit, se mulțumcau să-și potolească foamea cu 
o bucată de pâine uscată. 

Când venca scara, Billy se bucura în așlep- 
tarea ceasului plăcut pe care îl petreceau toți 
împreună, stând de vorbă şi mâncând o mån- 
Care gustoasă. 

— Acum știu şi eu că trăim bine aici, zi» 
cea el. In fiecare zi simt din -nou o bucurie 
nespusă că destinul a fost atât de binevoilor 
cu noi și ne-a trimes pe buna noastră Felicia, 

Şi Crestatul cra de aceeași părere, dar nu-şi 
arăta, mulțumirea atât prin cuvinte, cât prin ex- 
presia veselă a feței lui şi prin felul său de a 
fi, care se schimbase cu desăvârşire. 

Uncori însă, Billy se întrista și spunea F2- 
liciei : 

— Din nefericire va veni timpul când ne 
vei părăsi şi atunci noi doi vom rămâne iar 
singuri în pustiul acesta. Mi-e groază numai 
când mă gândesc la plecaraa dumitale, pe care, 
dacă aş avea putinţa, aș amâna-o cât mai mult, 

— Penteu voi amândoi îmi pare şi mie rău 
că va trebui să vă părăsesc, dar pe de altă 
parte abia aştept să mă reintore la Sidney, de 
unde voia încerca să mă pun în legături cu 
mama, de care mi-e dor grozav. 

Creslalul se amestecă în vorbă. 

— Te pot înțelege foarte binc. Mai aibi nu: 
mai puţină răbdare, căci te voiu duce la Sid: 
ney şi acolo te voiu ajulu şi mai departe. 

A doua zi era rândul Crestatului să plece 
la vănătoare. 

Disdedimincață puse şeaua pe catârul său 
și plecă spre miazăzi unde nra vânatul cel mai 
mult şi mai ogor de găsit. 

Pe la amiază anzi tropot de copite şi zări 
câțiva bărbaţi îmbrăcați în haine civile. 

Să fie oare mineri nou-veniți cari aveau de 
gănul să se stabilească prin partea locului? 

Şi ei îl zăriră pe Crestat, iar acela care că- 
larea în frunte, ridică mâna şi făcând semne, 
strigă: 

— Ei, prietene! 


Apoi uădu pinteni calului său şi se apro- 
piă de Urestat, 

— De unde veniţi şi incotro vă ducați? în: 
trebă acesta. 

— Venim de la Sidney. și suntan in cău- 
larea unci fete care s'a rătăcit priu munți. 

— Aşa... aşa... 

— Am întrebat pe la toți minorii și toţi q 
cunosc, căci au văzuto la Sandy Creck, dan 
nimeni nu ştie ce s'a întâmplat cu sa, Voi sua, 
teti de pe aici, nu cumva aţi dat de dinsa? 

Fără să ia în seamă intrebarea, Crastatul 
puse la rândul său alta: 

— Cine v'a dat însărcinarea să căulați iului 

— Mama, ei care a venit anuma la Sidney, 

Călărețul era John Smith şi îi povesti Cre 
statului tot ce aflase despre Dolores, apoi ta- 
cheiă: 

— Am crezut că ne va [i mult mai ușor 
s'o găsim. E lucrul dracului să cutreieri muns 
tii Astia, 

-- Cred şi en, 

— Şi după cum mi se pare, ne ostenim 
degeaba. Dacă fata n'a găsit adăpost la mineri, 
atunci fĂră îndoială că s'a rătăcit şi a pierit da 
foame şi de sete. 

—- Se prea poate. 

— Dumncata n'ai văzut-o şi nici nu i-ai dat 
de urmă? i 

Creslatul șovăi câteva clipe, apoi clătină 
capul și răspunse: 

— Nu, habar n'am de ea, 

Jobn Smith se scărpină la ceaiă și mormii: 

— Ei drăcia dracului, unde s'o mai căutăm? 

Creslatul răspunse: 

— Dacă fata ar fi fost pe aici, am (i dat 
de mult de dânsa, aşa că nu face să-ți mai 
baţi capul cu căutarea ei. 

— Atunci nu ne rămâne nimic ma hun 
de tăcut decât să ne întoarcem acasă. Dumne 
zeule, dar ce jale va fi când voiu spune mamei 
ei că n'am găsit fata. Sărmana femeia va fi 
nenorocită. Tare aş fi vrut săi duc o veste 
bună | 

— Dui un cuvânt de mângâiere când 0 
vei vedea. | 

John Smith avu un râs amar. l 

— Ce cuvânt de mângăiera aș putea si-t 
spun, spre a o face să nu-și piardă nădejdea? 

— Spune că uneori se întâmplă minuni. 
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=- Fleacuri! Au becul ue mult yreniu ite 
când se înlâmplau minuni. Eu unul nu cred 
în ele. 

— Vită-te la wine, zise Crestatul, sunt de 
două ori mai bătrân decât dumneata şi deci 
cunosc viaţa mai bine. Ei bine, eu îți spun că 
se mai intâmplă minuni și în vremurile noastre, 

John Smith rămase cam încurcat, căci mi- 
perul acesta bătrân făcuse o impresie adâncă 

ra lui şi cuvintele sale sunau atât de cii 
i ca și când ascundeau ceva ce nu voia 
să spuie. 

Dar la urma urmei ce să-și mai bată capul 
cu dânsul, din clipa ce nu văzuse nici el pa 
fată. Lui Smith îi era sete și se grăbea să se 
întoarcă la Sandy Creek pentru a şi-o potoli, 
iar după ce se va odihni acolo, să se întoarcă 
înapoi la Sidney. 

— Îţi mulțumesc inci odată pentru limu- 
ririle dumitale, îi zise el Crestatului. Dacă vei 
da cumva de urma fetei, înștiințează-ne. Stii 
unde. 
~ — Bine, voiu avea grijă şi nu uita să spui 
acelei femei că nu trebue să piardă toată nä- 
dejdea. Când omul e în mare nenorocire, crede 
mai uşor, așa că va crede şi ea în minuni. 

— Voiu încerca. Rămâi cu bine. 

John Smith îi întinse mâna, apoi se in- 
dreptă spre tovarășii săi cari rămăseseră în 
prmă. 

— Băieți, deocumdată, trebue să încelim 
çu căutarea mai departe. Haideţi să ne fntoar- 
pem la Sandy Creek să ns răcorim şi să ne 
ddihhim. Am făcut ce am putut şi nu e vina 
noastră dacă n'am găsit fata, 

Adâncit în gânduri, Crestalul se intoarse 
și el spre casă, Cu fruntea încruntată, de în: 
cordare, îşi vorbea lui însuși: 

— Cât de ciudate sunt uneori căile pe care 
soarta îl mână pe om. Cu câtă grentate ducem 
povara vieții... şi care e ținta?... N'o cunoa- 
slem.. mergem prin întunerec.., dibuim, ne po- 
ticenim... dar trebue să mergem mereu înainte... 

Ajunse acsst fără să-și fi dat seama şi fre- 
sări când auzi vocca lui Billy: 

— Ei, unde ţi-e vânatul? N'ai găsit nimic? 

Dar când se apropii de prietenul său, văzu 
că acesta era atâl de adâncit în gânduri, încât 
nici nu-i răspunse la întrebare. Ca săi le a 
bată, adăugă: 

— Nu face nimic, descalecă acum, Mâine 


wä voiu duce eu la vâhat și poate vou aven 
mai mult noroc decât tine, 

„ Crestatul descălecă şi lăsând pe Billy să 
îngrijească, de catâr, se îndreptă spre colibă. 

Billy se uită după el şi mormăi: 

— Omul acesta devine din zi în zi mai 
ciudat. Nu mai ştiu ce e cu dânsul. 

Și scara când şezură cu toţii împreună, 
Crestatul rămase tăcut, dar deodată spuse pe 
neașteptate: 

— Mâine plecăm la Sidney. 

— Cum, așa de repede? întrebă Billy. 

Felicia se înveseli, căci putea să aibă nä- 
dejdea de a revedea în curând pe mama ei. 

— Cum se face că ai luat atât de repede 
această hotărire? mai întrebă odată Billy, fără 
să-şi ascundă nemulţumirea. 

— Fiindcă a venit timpul, răspunse Cresta- 
tul scurt. 

Billy fu nevoit să se mulțumească deocam- 
dată, cu acest răspuns, căci Crestatul nu mai 
vru să spună altceva. 

Se culcară mai devreme ca de obiceiu, deva» 
rece a doua zi Crestatul voia să plece disde- 
dimineață cu Felicia. 

Tânăra, fată nu putu să adoarmă, Era foarte 
emoţionată în așteptarea celor ce aveau să vie, 

Vor lua oare sfârșit chinurile pe care le în- 
darase? 


154. = O propunere binevenite. 


Clipa mult așteptată veni în sfârșit. 

Harry Prelinghousen, travestit în negustor, 
luase şi el o odaia la „Balena” și într'o di“ 
mineaţă Mary îi aduse o telegramă adresată lui 
Bob Wilkens. 

Detectivul o deschise cu mare băgare de 
seamă, şi începu să citească. Indată ce văzu 
un zâmbet de mulțumire pe faţa lui, Mary îl 
întrebă, nerăhdătoare: 

— Ştiri bune? 

Harry Frelinghousen dădu din cap și zise: 

— Pentru noi e bună ştirea, căci nu mai 
am nevoie să falșilic telegrama. 

— De ce nu? 

— Pentrucă și aşa cum este, îşi va face 
efectul 

— Nu-mi mai pune răbdarea la încercare gi 
spune-mi odată ce scrie acolo, Stărui Mary. 
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— Ei bine, ascultă co răspunde poliția din 
Sidney: 

„Domnișoara de care întrebaţi a fost in mài- 
nile traficanţilor dar a scăpat. Cercetările poli- 
tici făcute până acum pentru .ragăSirea ci au 
rămas fără rezultat, Urma dispărulei duce în 
ținutul ile al minelor şi se presupune că a 
pierit în pustiu, 

Colonelul Dalgety“. ; 

— Vasăzică a murit, suspină Mary. Sir 
manul băiat! 

Detectivul surăae cu un aer de superioritate, 

— Vestea aceasta îl va faca pe Bob Wil- 
keus să se supuie voinței noastre mai repede 
decât ne-am fi putut aștepta. 

— Crezi? 

— Pun rămăşag că da. 

— Eşti atât de sigur? 

— Negreşit. Un bărbat la vârsta lui poate 
Șă iubească din tot sufletul, dar tot aşa de 
uşor poate uita. Crede-mă, micuță Mary, căci 
am multi experiență în această privință. Nu 
vor trece nici două zile și Bob Wilkans va fi o 
unealtă supusă în mâinile noastre. Du-i îndată 
telegrama asta. 

Frelinghousen o închise iar cu îngrijire şi o 
întinse fetei. Dar ea se dădu un pas opor şi 
își ascunse mâinile la spate. 

=- Eu nu i-o duc, căci nu vreau să văd 
durerea lui. 

Detectivul o ameninţă în glumă cu degetul: 

— Mi se pare că te-ai îndrăgostit de dânsul, 
Mars? 

Fata placă ochii, 

— Poate... Nu șliu nici eu. În orice caz nu 
vreau Să-i duc vestaa, aceasta, trisiă, | 

— Trimite-l pe Tom. El nu se va prea sin- 
chisi de întrislarea lui Bob Wilkens. 

Cu mâinile țremurătoare Mary luă telegrama: 

— Da, Tom poate s'o ducă. Dar dumneata 
ceai să faci? 

— Voin telefona la fabrica Astley, îi voiu co- 
munica unde se allă Bob Wilkens şi voiu face 
astfel ca planuriie noastre să se poată inlăptu 
însfărșit. 

Mary nu mai puse nicio întrebare, ci părăsi 
camera și trimise pe Tom să ducă telegrama 
lui Bob. 

In zilele din urmă Bob nu părăsise hanul, 


uar nu venise m restaurant, ci stătuse tot timpul 

în odaia lui, unde îşi petrecu vremea citind. 
Ceasurile îi trecuseră foarte încet şi nici 

pentru citit nu prea avusese răbdare, căci gån- 

durile lui erau departe. 

„Lu iecare sgomot pe care îl auzea la ușă, 


săreu in picioare, crezând mereu că venise ști- 


rea, mult așteptată. 

De astă dată nu se înşelase însă. Avea tele: 
grama în mână. 

După ce i-o dăduse, Tom părăsise îndală 
camera, căci Mary îi spusese conținutul şi nici 
el nu ţinea să fie da iată la izbucnirea durerei 
lui Bob. 

Bob era mulțumit că e singur. 

Mânari tremură. când deschise telegrama, 

Citi repede puţinule rânduri şi un geamăt - 
dureros îi ieși din picpt. 

Felicia... Felicia lui scumpă... moartă! 

Telegrama îi căzu din mână şi brațele i sa 
lăsară obosite dealungul trupului. Rămase ca 
împietrit, cu privirea ațintită în gol. 

Minut după minut trecea şi Bob nu se mişca 
din loc. 

“Nu putea să înţeleagă că o pierduse pe Felt 
cia pentru totdeauna. 

Deodată scoase un țipăt ca o tiară rănilă- 
de moarte, îşi ascunse fața în mâini şi mepa, 
să plângă, 

~- Felicia... micuța şi scunipă mea Felicial 

Multi vrema nu fu în stare să gândească 


limpede, căci durerea îi arsese parcă creerul, ` 


„ Venise la Londra peniru a căuta urma vä- 
rului tatălui săn şi dacă era cu putin Şi pe. 
aceea a Feliciai, ` 
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"= Dumnezeule sfinte, pentru ce trebue să sutăr atâta ? izbucni 
Doloros (pag. 5i) p 


Printr'o întâmplare reușise să desvăluie tai: 
na care plulise în jurul tatălui său, dar știrea; 
aceasta, grozavă îi nimicise toate speranţele de 
fericire, 

Acum totul se sfârșise pentru dânsul, 

Sărmana Felicia pierise în pustiul Australiei! 

Vedenii întiorătoare se desfășurară înain- 
tea ochilor luil 

Pe dânsul scumpa lui Felicia îl scăpase din 
mâinile bundiţilur, dar ea sărmana se piardusă 
din pricina acestei încercări. | 

Dumnezeule sfinte, cât trebue să fi suferit 
nenorocita! 

ŞI cl nu putuse face nimic ca s'o salveze! 

Fără Felicia viața nu mai avea niciun preț 
pentru dânsul! Moartea îl va uni cu iubita lui, 
se vor regăsi amândoi în lumea cealaltă! 

Tot mai mult îl cuprinse dorința de moarte, 

Deodată îi se păra că vede înaintea ochilor 
chipul blând al mamci sale scumpe. 

Nu, ucesteia nu pulea să-i pricinuiască o 
durere atât de marel | 

Pentru ea trebuia să trăiască mai departe, 
căci el cra singura, ei mângâiare și fericire în 
viață. 

Se simți cuprins de un dor grozav după 
mama lui. Ar fi vrut să îngenurhieze în faţa și, 
si-i spuie toată durerea pi jalea lui. 
Desmierdarea mâinilor ei i-ar fi alinat du 
rercal a 


Ea era singura ființă omenească care putea 
și-i înțeleagă jalea. Cu dânsa ar putaa vorbi de 
Felicia, de dragostea lui cea mare. 

! Dar după cearta cu latăl său, putea oare să 
se mai întoarcă acasă? ' 

' Fără nicio îndoială că tatăl său ar mai fi 
toat în bătaie de joc toată nenorocirea lui. 

In durerea-i nemărginită își reaminti feri- 
cirea lecutului, când o cunoscuse şi iubise pe 
Felicia, ! 

"Cu mâna timurătoare luă iar telagrama și 
p reciti cuvânt cu cuvânt şi cu toate că această 
felegramă îi aducea la cunoştinţă moartea Fe- 
iciei, totuşi o licărire de speranţă se ivi în su- 

etul lui îndurerat. 

„ Poate tot scăpase de moarte şi trăia undeva 
ascunsă de frica ticăloșilor din ghiarele cärora 
Bcăpase. 

In telegramă nu se spunea, că trupul ei fu- 
Rese găsit. 

Să creadă oare într'o minune? 

„Nu mai avea puterea, căci loviturile soartei 
fuseseră prea cruda în timpul din urmă. O ne- 
porocire urmase pe alta! 

Vestea pe care o primise însă, era cea mai 
grozavă din toate. Chiar dacă va trăi mai de- 
parte de dragul mamei sale, viaţa nu-i va mai 
face nicio plăcere. 

Se îngrozeu gândindu-se la viitor. 

Nu mai fu în stare să rămâie în odaia lui, 
își luă şapea din cuier şi vru să plece. l 

[n gang se intâlni cu Tom, care îi predate 
p scrisoare, mormăind: 

: 1 — Un om a adus asta pentru dumneala, apoi 
ti întoarse spatele şi plecă, 

Câteva clipe Bob îl urmări cu privirea apoi 
îşi aruncă ochii asupra scrisorii şi clătină ne: 
dumerit capul, 

De la fabrica Astley? 

Ce mai vroiau de la dânsul, după ce pără- 
gise lucrul? l 

Se intoarse in odaie şi citi scrisoarea 


' „Domnului Woking. 

Londra. 
„! Prinir'un coleg al dumitale ti-am putut afla 
piăresa actuală și le rugăm a te prezenta din 
nou la fabrica noatiră, având de vorbit chestiuni 
de afaceri cu dumneata. Regretăm de å te fi 
jignit cu interogatoriul pe care am fost nevoiți 
să ţi-l luăm în urma unui denunț anonim, Ne- 


voind să pierdem wn Jucrător destoinie ca dum- 
neata, te rugăm a ne vizita spre a vorbi despre 
o eventuală reluare a lucrului.“ 


Bob rămase nedumerit, 

De ce îi trimisese fabrica o astfel de seri- 
goare? 

E adevărat că se arătase mai priceput decât 
alţi lucrători, dar la urma urmei la lucrul pe 
care îl făcuse putea fi înlocuit ugor cu up altul: 

Nu oru oare un Semn al destinului, că Aoc 
mai în clipa accasta, de grea cumpănă, primise 
această invitație? 

Era nevoit să caute de lucru spre a-şi putea 
câștiga existența până va primi ştiri şi bani 
de la maina lui, cra să se poată întoarce acasă; 
căci de la Mary nu mai putea cere niciun: ajutor, 

Cu toată durerea pentru pierderea Feliciei, 
scrisoarea fabricii îl făcu să-și abată gândurile 
în altă parte. 

"Dn cele din urmă se hotări să dea urmara 
chemării. 

Şeful inginer care il angajase cu câteva zile 
în urmă îl primi prietenos, îi strânse mâna și 
bătându-l pe umăr, îi zise zâmbind: 

— Ei, tugarule, am pus iar mâna pe dum- 
neata. De ce ai plecat fără să ne dai de știre? 
imterogatoriul pe care ți l-am luat, n'a avut de 
scop si te jignească, A fost numai o intâm: 
place supărătoare. In orice caz, fabrica e dispusă 
să te despăgubească şi să-ți dea satisfacţie. Zi 
lele acesisu am făcut o afacere foarte lună, 
însă finwa care a cumpărat maşinile de la nos, 
cere să lrimitem un monteur al nostru pentru 
ușezarea lor, Spre a nu mai avea de suferit in- 
vidia camarazilor dumitale, am hotărit să tă 
însăreinăm pe dumneata cu această lucrare. 

Rob avu un zâmbet silit. El uitase aproape, 
de toată această afacere, de când primise trista) 
veste despre Felicia. | 
n  Deallminteri bănuiala împotriva lui fusese 
îndreptățilă. Dacă n'ar fi descoperit la timp cu 
ce alaceri se îndeleticea Adam Giles, ar fi 
deveni! fără să ştie unealta acestui spion indu- 
strial, : 

Pe când Bob se gândea la toate acestea, 
auzi placul inginerului care ură: 

— N'ai vrea să te insărcinezi dunimauta 
cu mentarea maşinilor şi să pleci în America? 

Bob tresări și se uită boimăcit la inginer, ' 

— Vreţi să mă lrimiteți în America? 
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— Da, căci firma Clewton care a cumpărat 
maşinile de la noi, esta la New-York. Maşinile 
vor fi expediate peste câteva zile şi dumneata 
pr irebui să pleci cu același vapor, pontu a 
începe fără întârziere montarea. 

— Şi tocmai mie voiţi să-mi dați această 
fosărcinare, cu toate că nu lucrez de mult în 
fabrica dumneavoastră? 

Inginerul rămase cam incurcat, căci el știa 
poin ce anume alegerea căzuse asupra lui 
Bob. După o tăcere de câtava clipe, urmă: 

— Din serisoarca fabricei ai pulut vedea 
că aceasta prețuieşte felul în care ai lucrat. A- 
fară de asta, ceilalţi lucrători cărora, le-am putea 
încredința montarea Sunt căsătoriți și le vina 
greu să se despartă pentru mai multă vreme de 
familiile lor, Totodată firma, vrea să-ți dovedeas- 
pă prin asta că are toati încrederea în dum: 
neata. Ei, ce zici, primeşti? 

Bob simţi iar dorul puternic de mama lui, 
şi fără a mai sta mult la gânduri, răspunse: 

— Da, primese. i 

[oginerul îi întinse din nou mâna. 

— Aici nu m'am așteptat la alt răspuns 
din partea dumitale. Hai să mergem acum la 
direcție, unde ți se vor da toate instrucțiunile 
„brebuincivase, 

După câteva minute Bob se fala în faja a 
gelor domni cu care Ethel Drof tratase cu câte- 
ya zile in urmă, Se stabiliră toate amănuntele 
şi după două zile Bob Wilkens se afla în drum 
spre America, 

Işi închipuise cu totul altfel întoarcerea în 
patrie. 

-Felicia ar fi trebuit să fie cu dânsul! 

Acum însă era singur, singur pentru toată 
viajal 

Cu moartea scumpei lui iubite soarele feri- 
tirii apuscse peniru Sărmanul Bob Wilkens. 


155, — Umbrele trecutului. 


Timp de câteva, minule domni o tăcere a 
dâncă și apăsătoare în elegantul birou al lui 
Fraak Wilkens. 

Tânărul lucrător stăloa cu braţele încruci- 
gate pe piepl și se uita cu o privire plină de 
ră înverșunată la bărbatul care se prăbuşisa 
în fotoliul său. 

Frank Wilkens își acoperisa oghii cu. mâna, 


dar cu loate acestea icoanele trecutului fo vé 
dea intro lumină orbitoare. 

Trecuseră mai bine de treizeci de ani de 
când frumoasa Elisa Lerouge făcuse să-i bati 
inima, mai tare şi îi înfierbântase sângzle, 

9 vedea limpede în toată frumusețea ei fă 
parcă mai auzea cuvintele pe câre i le spuse 
el odinioară: | 

— De ar trebui să lupt împotriva lumii în 
tregi spre a-mi cuceri feriGirea, de a te avea pă 
tine, nu m'aş da înapoi şi aş ieşi învingător. 

Un geamăt înăbușit ieşi din pieptul stu, ága 
că Roger Hallier izbucni înteuin râs batjocorie 
tor şi-l întrebă: | 
` — A început să te mustre cugetul, miste 
Wilkens? 

Frank Wilkens ridică încet capul. 

Nu mă simt vinovat cu nimic, răspunse el ci 
cu voce înăbușită. 

— Asta o spune orice vinovat, când sa 
vede ħi fața judecătorului său, 

— Dumneata n'ai niciun drept să mă jw 
deci, domnule Hallier, | 

Acesta îşi înălţă trupu! şi izbucni; . 

Am jurat mamei mele pe patul de moarte 
că mă vou răzbuna, amarnic împotriva omulu? 
cara i-a nimicit viața. Din ceasul acela n'am 
mai avut linişte, am îndurat toate mizeriile gi 
greutățile, peutru a ajunge la New-York, să dau 
ochii ou dumneata gi să te trag la răspundere 
pentru nelegiuirea pe care ai fâptuit-o. 

Cu o mișcare înceată Frank Wilkens se ri: 
dică, străduindu-se să-și stăpânească 'turbură- 
rea pe care i-o pricinuise amintirea trecutulul 
şi numele iubitei lui din tinerețe, apoi zise: 

— Eu n'am nicio răfuială cu dumneata, 
domnule Hallier. 

— Insă eu cu dumneata, mister Wilkens} 

— Am vreo vină fată de mama dumitale î, 

— Da... da... și iar da, căci prin cuvinte & 
demenitoare şi făgăduieli deșarte, pe care în ne 
vivovăţia ei le-a crezut, ai nenorocit-o, ai fă- 
cut-o să-și piardă încredenea în Dumnezeu şi ig 
oameni şi ai silit-o să $ căsătorească cu ta- 
tăl meu. 

— Eu am tăcut sata?,.. Eu? Ace 

Roger Hallier dădu cu tărie din cap şi urmă; 

— Ca toate că an trecut mai bine de trei- 
zei de ani, de când al juzat credinţă şi iubire 
veșnică sărptauei pele mame, cred oi-t vei mai 
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aminti de euvintele înșelătoare pe cari îi le-ai 
spus atunci. Sau vrei să tiigiduioşti ? 

— Nu iăgăduiese nimie, îl întrernpse Frauk 
Wilkens răstit. Recunosc că am iubit pe mama 
dumitale, dar soarta a fost mai puternică decât 
voința mea și n'am patut să mă țin de cuvânt. 
Doar se întâmplă de multe ori în viață că doi 
oameni cari se iubesc, sunt nevoiţi să se des- 
parlă. 

— Dacă mima ar fi fost bogată, sunt sigur 
că i-ai fi păslrat credința, nai îi păriisit-o, ur 
mă Roger Hallier. Dar era fali săracă și deci o 
jucărio pentru un om bogat ca dumneata. 

Frank Wilkens făcu un gesi de protestare, 

— De ce să mai vorbim despre aceste în- 
tâmplări de demult, dece si chemăm umbrela 
trecutului, când nimic nu se mai poale, schimba? 

— Așa de uşor cum crezi dumneata, misler 
Wilkens, nu vei putea scăpa de treentul acesta 
dureros. Eu sunt hotărît să-mi Vin jurământul 
sfânt pe care l-am făcut mamei melc moarte, căci 
numai dumneata ești vinovat că sărmana a mu- 
rii atât de timpuriu si eu am rămas orfan de 
mic, finde psa durerea şi chinurile pe care 
le-ai pricinuit, i-ai sfaşiat inima. 

Frauk Wilkens își duse mâne, la gât, siu- 
tind parcă un laț în jurul lui. 

Inainte de 4 putea spuna ceva, Roger Hal- 
lier reluă: 

— După ce ai plecat în America, mama ţi-a 
irimes nenumărate scrisori, dar lu niciuna n'ai 
gisii cu cale să răspunzi. Numar din pricina 
dumitale au avut Joc desbinăriie în familie, căci 
bunicul meu, un meseriaș cinstit, n'a putut să 
îndure ruşinea ca fata lui să treacă drept o 
ființă uşuratecă. Dumneata însă ai ademenil-o 
pe mama $ă plece în călătorii cu dumneata, răi 
făgăduit că în scurt timp vei veni s'o fei și 
pe dânsa în Amorica și că te vei căsători cu 
ea. Dar cum iai răsplătit jertfa, cea mare pe 
care ţi-a adus-o părăsindu-şi părinții?.. Ai a- 
runcat-o pe drumuri şi i-ai dat a înțelege că o 
fată săracă ca dâusa nu poate fi mai mult decât 
amanta unui boier ca, dumneata. 

~- Nu, asta nu-i adevărat! strigi Frank 
Wilkens. Am iubit-o din tot sufletul! 

— ȘI te-ai ciisătorit cu alta ! 

= — Pentrucă intorcându-mă în America, am 
văzut că întreprinderile talălui meu tree printr'o 
criză grozavă și nu puteau fi salvate decât dacă 


se procura repede capitalul trebuincios pentru a 
le menţine mai departe. 

— Dacă ai fi fost om, mister Wilkens, ai fi 
găsit altă cale decât salvarea prin zestrea unei 
fele bogate, 

Frauk Wilkens avu un râs amar. 

— Ce ştii dumneata... un lucrător... care la 
sfârșitul săpiămânei îşi încascază leafa ce îi se 
cuvine și nu se înlreabă de unde ia palronnl bzs 
nii pentru a face față greutăților cu care are de 
luplat o întreprindere mare?! Crede-mi că şi 
viața mea a fost distrusă in clipa îu care am 
fost nevoit să renunţ la dragostea mea pentru 
Elisa Lerouge! ; 

— Asta nu o s'o cred niciodată, chiar dacă 
ai face cel mai sfânt jurământ. Dacă ai fi iubit-o 
cu adevărat pe mama mea, i-ai fi seris cel pu- 
țin o singură dată. 

— Nam avut puterea s'o fac, se apără 
Frank Wilkens. Am început multe serisori, dar 
când reciteam ce serizesem, le găseam reci, nu 
puteam să-mi spun toată durerea care îmi ardea 
sufletul. Așa a trecut zi după zi, săptămână du” 
pă siptămâni, fără a mă putea hoiări să-i serin 
toate prin câte trecuscm de la întoarcerea mea 
acasă si s'o rog să mă dealece de cuvântul pe 
care i-l dădusem. Afară de asta am crezut că mă, 
va uita mai repede, dacă va crede că am irădat-o. 

— Te-ai îneșlat amarnic, mister Wilkens. O 
femeie ca mama mea ar fi îndurat! mai uşor pier- 
derea fericirii, decât gândul că a fost înșelală și 
părăsită, Iți vei mai aminti că în urma rugămin- 
ților dumitale, mama te-a însoțit până la Marsi- 
lia și la plecare i-ai făsădait că vei veni s'o jel, 
Cu credinţa aceasta mama, s'a întors acasă și a 
trebuit si sufere îngrozitor din cauza aspriniii 
tatălui meu, care n'a mai primit-o în casă, Toate 
prietenele ei o priveau cu dispreţ. La început 
mama a zâmbit nepăsătoate, căci avusese înere- 
dere in făgădnințele dumitale, dar când a viăzut 
că trece săptimână după săptămână, firă să 
primească vreo știre, îndoiala a început să în- 
colțească în sufletul ei. In durerea care o chinuia 
n'a mai fost în strae să-şi caute de serviciul pa 
care îl area la un biron și înir'o bună zi fu das 
ti afară, In orașul ei n'a mai putut găsi alt 
post şi a plecat. Ti-a scris nenumărale scrisori; 
dar dumneata ce-ai făcui?... In loc să-i răspuuzi 
un cuvânt de mângâiere, de încurajare... i-ai tris 
mes banil 

Frank Wilkens scoase un geamăi de durere, 
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=- Nu voiam ca Elisa să indure lipsuri și 
mizerie. 

— Ba nu,... ai vrut so plăteşti pe mama men 
ca bani, aşa cum e obicziul în lumea din care 
faci parte, sbieră Roger Hallier plin de ură. Dar 
pentru asa ceva mama mea cra, prea bună. Fa n'al 
inteles să i se pliitească iubirea cu bani. Ţi-a tri- 
„mes banii înapoi şi din clipa aceca iubirea ci s'a 
preičent în nră... intro uri inverșunată pe cure 
mi-a picurat-o şi mie în suflet de pe când eran 
încă în pântecele ei. 

Frank Wilkens își duse pumnii înclestați la 
tâmple. 

— Ceea ce spui dumneata e curati nebunie. 
Elisa era tânără, frumoasă... 

— Da, asia era și deaceca s'a găsit repede 
in alt bărhat care a vrut să-i câştige dragostea. 
Era un comerciant tânăr care locuia la aceeaşi 
gazdă cu mama și se numea Carol Hallier. 

— "Tatăl dumitale?... îl întrerupse Frank 
Wilkens. Am aflat de căsătoria ei când mi-a tri- 
mes banji înapoi și m'am informat despre dânsa. 
Am presupus atunci că s'a mângăiât destul de 
repede. 

. — Nu, nu sa mângâiat niciodată, mister 
Wilkens. Dacii s'a căsătorit cu aliul, a făcut-o 
„Dumai spre a-și potoli durerea ingrozitoare pe 
care i-a pricinuit-o despărțirea de dumneata, pe 
sare din nefericire te-a iubit și atunci încă. A: 
făcut-o şi pentru a-ţi dovedi că trădarea dumita- 
le n'a nimicit-o on totul. Dacă ai fi știut însă co 
a suferit sărmana mea mamă când sa căsătorit 
cu un bărbat pe care nu-l iubea, atunci ţi-ai fi 
putut da seama. cât de îngrozitore a fost desamiă- 
girea pe care i-ai priciuuit-o. Şi eu, copilul näs- 
cut dintr'o căsătorie fără dragoste, am dus o 
viață lipsită de bucurii. din pricina neincetate- 
lor certuri dintre părinţii mei. E adevärat căi du- 
pă nuntă, mama s'a împăcat cu părinţii ei, dar 
cu acest prilej ialăl meu a aflati de dragostea ma- 
mei pentru un student şi din ziua aceea a chinui- 
t-o neincetat, dându-i să înțeleagă că trebue să-i 
fie recunoscătoare că a luat-o de soţie, pe dânsa, 
o decăzută, Tatăl meu a fost intotdeauna ugura- 
tee şi cheliuia Danii fără socoteală, așa că de mul 
te ori înduram mari lipsuri în casă, en atât mai 
mult en cât în timpul din urmă luase şi darul 
beţiei. Dezltminteri nici n'ar fi putat să fie alt- 
fel, căci mama nu-l iubea gi îi loc să încerce să-l 
xindeez de acest vițiu, se instrăina tot mai mult 
de dânsul, In cuvinte nu-ţi pot descrie co am au- 


ferit văzând Veșnicile certiiri şi neînţelegeri în. 
tre părinţii mei. Şi numai dumneata, eşti vinovat, 
mister Wilkens, că mama nu s'a bucurat de via: 
tă, că n'a avut dragoste pentru bărbatul și co- 
pilul ci şi că viaţa mi-a fost un şir neîntrerupt 
de ehinuri! l 

Frank Wilkens se rezemase en amândoui 
coatele pe birou și se wita cu ochii holbați la 
Roger Hailier, care în mânia lui se făcuse palid 
ca un mort. 

In stârgit zisc într'un gcamăt: 

— Nu sunt vinovat. Incearcă să mă; înțelegi, 
domnule Hallier... 

Tânărul clătiuă capul. 

—- Nu există iertare pentru fapta dumitale 
pe cure n'e mai poli îndrepta, mister Wilkens. 
Va trebui să plăteş!i însutit şi immiiti vina cu ca- 
re ţi-ai îucăyeal sufletul, Pentru a-ţi aduce între: 
prinderea Ja înălțimea la care se află astăzi, a; 
vândut dragostea mamei mele și acum întreprin- 
derea dumitale va cădea sub răzbunarea mea. N" 
uita, mister Wilkens: ochiu pentru ochiu, dinte 
penlru dinte! Numai după ce voi Ti nimicitope- 
ra întregei dumitale vieţi, voiu găsi iar liniște și 
cu sufletul împăcat mă voiu putea apropia iar 
de mormântul mamei mele pentru ai spune: 
mi-am tinut jurământul! 

Câteva clipe Frank Wilkens rămase ca in 
pietrit și fiori de ghiață îi străbăteau întreg tru- 
pul. Apoi clătină încet capul și murmură: 

—- Dacă mama dumitale m'a iubit într'ade. 
văr aşa cum mi-ai spus chiar dumneata acum, 
nu cred să fi vrut nimicirea întreprinderii mela 

Roger Hallier izbueni într'un râs sălbatec. 

— Ti-am spus doar că iubirea fierbinte a 


mamei mele se schimbase într'o ură neîmpăcată 
Cele din urmi cuvinte pe care le-a: rostit înainte 


de a muri, au fost un blestem pentru dumneata, 

Frank Wilkens tresări înspăimântat şi 
repetă: 

— Un blestem!,.. 

Roger Hallier dădu din cap. 

— Da. Află ce-a spus înainte de a inchida 
ochii pentru vecie: „Nenorocirea să cadă asu- 
pra aceluia care m'a trădat și w'a înşelat, Voiu 
găsi odihnă în mormânt numai când voin ști, o 
am fost răzbunală”. 

Glasul lui Roger Hallier deveni şi mai pătie 
maş când urmă: 
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— Ţi-a arătat, mister Wilkens, că voiu răz- 
buna pe mama mea. Voiu ațàța intreaga munci- 
torime împotriva dumitale şi nimeni un va mai 
lucra pentru dumneata cu o leală de nimic. In 
sufletul fiecăruia din ei voiu sădi gândul distru- 
gerii dumitale. Te voin aduse la supă, de lemu şi 
numai când vei ajunge pe drumuri, dumneata yi 
familia dumitale, și nu vei mai ști de unde să 
iei bucata de pâine cu care să-ți astâmperi foa- 
mea, câud vei indura aceleaşi chinuri și aceleaşi 
suferințe pe care le-a îndurat mama mea, atunci 
îmi voiu considera misiunea ca îndeplinită. 

Frank Wilkens putea citi în ochii tânărului 
lucrător că amenințarea in: erg [oarle serioasă, 
dar totuși nu voia să se dea bătut atât de uşor, 
să se lase doborit de umbrele trecutului. 

Deşi se părea că blestemul moartei adu- 
ste nenorociri după nenorociri asupra lui, se 
simlca încă destul de tare spre a duce mai de- 
parte lupta pentru menţinerea întreprinderilor 
sale. 

După o tăcere de câteva clipe, răspunse cu 
un râs ironic: 

— Dacă nu-ți vei vâri minţile în cap, te 
voiu da chiar azi afară şi atunci vom vedea 
care din noi doi e mai tare, 

Tar Roger Hallier răspunse cu acelaşi râs: 

— N'ai decât să mă dai ulară yi voin vorbi 
mai "departe în faja porţilor fabricii dumitale. 
Gura nu mi-o poţi închide şi ţi-am dovedit că 
ştiu sii aliag munciiorii de pariea mea, Trebue 
să-mi ţin jurământul pe care l-am făcat mamei 
mele, așa că intre noi doi nu poale avea loc 
o impăcare. Acum, știi, mister Wilkens, de ce 
de săptămâni de zile am aļàțat lucrătorii impo- 
triva dumitale. Dacă mă vei da afară, atunci 
le voiu mii spune şi povestaa mamei mele şi 
sunt încredințat că loti iovarăşii mei de muncă 
mă vor ăjula să-mi infiptuiese răzbunarea. 

Fără a mai aștepta un răspuns, Roger Hal- 
licr ieși din birou. Ingrozit, Frank Wilkens 30 
uită câteva clipe după dânsul, apoi se prâbuși 
în fotoliul său. 


156 — Veşti rele. 


Pentru Dolores de Murtiguy zilele următoare 
trecură pline de teamă şi îngrijorare, cu; toate 
că familia Van Straten şi îndeosebi Karin Rs- 
ström îşi dădură toată osteneala s'o mângâie 


şi s'o liniztească. Işi făcea aspre musirări că aa 
läsase înduplecată do consul să nu ia parte la; 
expediția în munti. | 

Oricât de grea şi obositoare ar ii iost călă. 
toria, zilele iar fi trecut mai ușor decât în as- 
ceasiă aşteptare grozavă, 

Abia acum, după ce Karin Ryström ii istos, 
risise tot ce sărmunele fete avuseseră de îndu- 
ral din partea ticăloșilor traficanţi de carna. 
vie, pulea să-şi dea seama de chinurile îngro- 
ziloare priu care trecuse și Felicia ei scumpă. 

Se gândea de pè acum cum va putea iace 
pe copila ei să uite clipele grozave prin cara 
trecuse, cum o va iuconjura cn dragostea ei de 
mamă. 

Nici nu mai indrăznea să iasă din casă, 
de tenmă să nu piardă clipa când va veni vr20. 
ştire de la John Smith cara plecase în căuta-: 
rea Feliciei. l 

Dar zi după zi trecea, fără să vie vreo veste. 
şi fața sărmanci Dolores devenea din ce în ce 
mai palidă, nemaifiind în stare să mănânce 
ceva. l 

lu Sfârşit, după trei săptămâni de aşteptare 
încordală și chinuitoare, tortura sufletească a 
siirmanei contese luă sfârşit, căci Jonh Smith se 
întoarse cu oamenii säi. 

Când Dolores îl văzu oprindu-se în [aţa 
casei, eu alergă repede afară întru îutàmpina- 
rea lui. Şi Karin Ryström o însoţi şi se adresa 
îndată lui Şmilh cu întrebarea: 

— Ai gäsit-ọ?.. Ai aflat ceva despre dânsa 7, 

John Smith ocoli privirile cercetătoare ala 
celor două femei, ridică trist din umeri şi răs- 
punse: i 

— Toale striduințeie noastre au fost za- 
damire,,. 

Dolores scoase un țipăt, se clătină şi întinsa 
brațele căutând un sprijin. Karin Ryström o 
cuprinse spre a no lăsa să cadă. 

— Totul a fost zadamic, suspină Dolores, 
Felicia, scumpa, micuța mea Felicia, nu ns vom 
mai tovedea niciodată! 

lntristată, Karin o duse pe Dolores la o 
bancă din apropiere şi îi spuse ca s'o mân- 
gâie: a 
— Nu pierde încă niidejdza, doarană con- 
lesă, 

Apoi îndeeptânilu-sg iar spre Johu Smith 
îl întrebă din nou: 
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— N'ai găsit nicio urmă? Ai fost şi pe la 

Bangin? 

© — Am făcut tot ce mi-a stat in “putinţă şi 
am întrebat toată lumea de ea, răspunse tână- 
gal American. 

_— N'ai aflat nimic despre cei doi mineri 
Bespre cari ţi-am povestit? 

~ — Ba da. L-am întâlnit chiar pe Crestat, 
dar nici el nu ştia nimic despre o Franjuzoaică 
blondă. 
“> Mai mult nu îndrăzni să spuic, căci sar 
fi părut curată nebunie si pumeneazeă de mi- 
punea de cate îi vorhise acel om ciudat. 
-~ La ştirea tristă adusi de John Smith, 
Karin Rystrim se simţi cuprinsă de o adâncă 
îngrijorare, se uită plină de teamă la Dolores 
şi nu mai îndrăzni să spuie niciun cuvânt. 
= Contesa era ca împietrită, Rimăsese cu o- 
chii privind în gol și murmura neiucetal: 
© — Nu s'a găsit nicio urmă... totul 2 fost 
în zadar... în zadar. 

Deodată o apucă pe Karin de brat şi iz- 
bucni întrun plâns amar. 
~ — Dumnezeule Sfinte, pentru ce trebue să 
gufăr atâta?.. Pentru ce?... 

__ Karin nu fu în stare să răspundă ceva, însă 
ochii i se umplură de lacrimi. 

Intre timp, John Smith îngliinţase pe consul 
şi pe soția acestuia despre venirea sa și amân- 
doi se apropiară de Dolores, privind-o cu milă. 
Dar nici aceştia nu fură în stare să-i spuie 
W cuvânt de mângâiere, știind că pierderea 
pe care o suferise Dolores prin dispariția co- 
pilei ei îi pricinnise o durere care nu se pu- 
tea alina prin vorbe. 

Trecură mai multe minute de tăcere api- 
sătoare, apoi Dolores ridică capul şi privind 
Tătăcită în jurul ei, murmură: 

— Ce să mai fac... ce mai pot face?... 

Nimeni nu-i răspunse şi iar urmă o tácets 
chinuitoare, care mări şi mai mult durerea con- 
tesei, așa cii aceasta zise cu un glas plângător: 

— Doar nu mă pot întoarce aşa acasăl.., 
Nesiguranța de soarta copilei mele mă va 
omorî... De ce nu m'am dus și eu în râunţi?!... 
Poate aş fi găsit-o pe nenorocita mea Felicia! 
: Consulul îşi luă inima în dinți şi încercă 
B'o mâhgâie: 

_— Tâniştește-te, doamnă contesă. Să mer- 
(gem acum în casă, Domnișoara Rystrăm te va 
Conduce în odaia dumitale, Incearcă să te o- 


dihueşti puţin, iar mâine ne vom sfătui mai 
departe ce se mai poate face. 

Dolores clătină încet capul. 

— Sü mä odihnesc? Niciodută nu voiu 
mai putea găsi odilmă!... De ce n'am murit mai 
bine! 

Dcotată i se păru că vede în fața ei chipul 
ag al căpitanului Barnabe, care o chemă și îi 
spuse că acum după nenorocirea pe care o a: 
vusese la Șangai, are nevoie de dânsa. 

Inima ci ajunse la o răspântie grozavă. 

Mai putea avea ea parte de fericire după 
groaznicele lovituri pe care le îndurase?! 

Nu, uu !... Totul se stârșisa pentru dânsu. 
dacă scumpa ei copilă nu mai era in viaţă. 

Căutând un sprijin, luă braţul Suedeza şi 
merse clitivându-se spre casă. 

Să fie singură... să plângă... să plângă... 

Când o răzură atât de abătută și îndurerată 
Van Straten și soţia lui se neliniștiră şi mai mult 
şi trimiseră după doctor. Acesta veni gi intră: în- 
dată în odaia contesei, pe care o găsi trântiţă pe 
pat, aproape fără simţire. 

Când se intoarse în camera unde Van Sura» 
ten şi soția acestuia aşteptau îngrijorați doc- 
torul zise. dând din umeri : 

— Dacă nu se va întâmpla o minune, atunci 
mi-e teamă că sirmana femeie să nu-și piardă 
mințile, căci starea ei sufletească e desnădăj 
duită. 

Consulul şi soţia lui se nitară întristați unul 
la altul. 

Ce minune s'ar mai patea intàmp'a? Nicu du- 
pă cindutele vorbe ale miverului despre care le 
vorhise și lor John Smith, nu le mai venea si 
creadă într'o minune. 


157. — In pustiu, 


Toţi avei cari dintr'un motiv sau allal se 
înscriu în Legiunea Străinilor, işi blestemä soar- 
ta după câteva, zile şi singurul lor gând e să 
fugă, să scape din iadul în care au intrat. Tot 
astfel îi merse și lui Cekov. 

Trehui să-şi dea seama că nu există micio 
putință de scăpare, ciiei semnase angajamentul 
și acnm trebnia să servească cei einei ani in- 
tregi pentru cari se legase. 7 
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la giua când i se păruse că e urmărit şi că 
mi mai ate altă scăpare pentru dânsul, cinci 
ani îl 8 păruseră. foarte puțin pe lângă soarlá 
waro l-ar îi aşteptat dacă ar i fost prins; acum 
erau însă ca 0 veşnicie, 

Iu timpul acesta ticălosul da Mac O'Kerem 
sheluia cu banii lui și gândul acesta îl făcea să 
Inebunească de furie. 

Cel pnţin de ar fi putut să se răzbune pe 
irlandez ! 


Cât de mult trebue să se fi bucurat ticăloaul 


văzând că pungăşia îi reușise şi căi va putea pă- - 
stra -prada pentru dânsul, fără să se teamă de - 


urmări. 


Cekov n'avu mult timp să se gândească la. 


toato acestea, căci chiar a doua zi fu trimes la 
regimentul al doilea de la Sidi-bel-Abbes, care 
pomi după opt zile în pustiu împotriva Ber- 
berilor, cari se răsvrăteau neîncetat şi contra 
cărora se duceau lupte dârze. 


Sub arșiţa ingrozitoare a soarelui de miu-. 


zăzi compania înainta prin nisipul f fierbinte al 
ap a ae 


[s.a e + ea tata 


pustiului, în care picioarele intrau pâuă la gles- 
nä. Setea usca gâtlejurile şi cu toate acestea 
margul î începea la răsăritul soarelui și abia spre 
asfințit îi era îngădait trupei să facă un popas 
mai lung.. 

Cekov nu se apropiase de niciunul din, camas 
razii săi, voind să rămâie singur cu ura şi mânia 
in suflet. | 

In sfârșit compania ajnnse la ţintă : un fort 
în mijlocul pustiului, a cărui garnizoanii urma 
să fie schimbată. 

Marșul obositor luase sfârșit, totuşi legiona- 
rii wavură liniște. Erau nevoiţi să stea de veghe 
şi să facă nesfârșite patrulări. . 

In singurătatea pustiului Cekov se imprie* 
ieni oarecum cu anul din camarazi. Era un băr- 
bat voinic, cu numele de Perrol. Nimeni nu ştia 
dacă acesta era adevăratul siiu nume, căci acci 
care se angajau în Legiunea Străină îşi ascun. 
deau do obiceiu numele, dintr'un motiv sau altul; 

Intr'o noapte stăteau amândoi de veghe, re- 
semați de un parapet. 

Pe cât de inăbuşitoare sunt zilele în pustiu, 
pe atât de reci nopţile, așa că cele două santi- 
nele se înveliră mai bine in mantalele lor: 

După a tăcere mai lungă, Perrol îl întrebă 
pe Cckor : 

— ia spune-mi, camarade, după uume pari. 
să fii străin și cu toato acestea vorbegti perfect 
franjuzeşte 4 Unde ai inviițat atât de bine limba 
noastră ? l 
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ST FREAMĂT 


— Sunt din Loranu, minţi Cekov, tot aşa 
cum minţise şi pe ofițer când se inscrisese in 
Legiune. | 

— Diu Lorena? repetă Perrol cu îndoială. 
După accent aş crede mai curând că ești din vreo 
tară de la Nord, 

— Am trăit mulţi ani la Nord. Apoi man 
stabilit la Marsilia. 

— Ce-ai facut acolo ? 

— Am avut un har. 

Perrol rămase câteva clipe tăcut, apoi zise, 
dând încet din cap . 

— Ei da, în Legiunea Stržină se întâlnesc 
lot felul de oameni, din toate straturile societății. 

— Pe tine co te-a dus aici ? 

— Nevoia. Am tost o tire slabă și n'am ştiut 
sä stăpânese viaja. 

— Numai atât? N'ai și vreo vină? 

-— Nu una care să mă facă vinovat faţă de 
lege, ci una de ordin moral. Dar în los dea încer- 
ca 3'0 îndrept, am fugit, am rătăcit fără țintă) 
prin lume şi în sfârșit am intrat în Legiunea, : 
Străină, care e portul de scăpare pentru toți 
naafragiații vieţii. 

— Serveşii de mult în Legiune? 

— E atât de mult de-atuaci, incât am și 
uitat să mai numiir anii. 


— Și nu te-ai gândit. niciodată la fugă? 


— Ba la început da. Ami şi făcut o încercare 
dar am fost prins şi pedepsit cu o slrășnieie a- 


-1 aci şi pleach de långt irio B be cåtre Berni [2 și ; 
a i Esa logh mine: sigt Barna dă a i proape sălbatecă, aşa că 0 a doua incercare 


pam făcut. Aşa, acum ştii tot despre mine. Po- 
Vesteşte-mi ce te-a făcut pe tine si iniri în Le 
giune ? 

— Ticăloşia unuia pe care l-am crezut prie- 
ten. Prinir'o inselăciune ma făcut să iau această 
țotărire fără să stau mult la gânduri. 

— Vasăzică wai nimic pe cuget ? 

Cekov șovăi câteva clipe, apoi mărturisi : 

— Ba da, o mică înşelăciune. După cum ţi: 
am spus, am avut un bar la Marsilia. Era o a- 
facere minunată și amândoi am câştigat frumoa- 
e parale, 

— Cari amândoi ? 

— Aveam o tovarășă, o lemeie de toată fru- 
Mmuseţea, căreia îi se spunea contesa blondă din 
Marsilia. Toată lumea venea numai s'o vadă pe 
dânsa. 

— Ciudat nume: contesa blondă, din Mar- 
silia. ' 

— Nu era de fel atât de ciudat, căci era ine 
tr'adevär contesă. ; 

Legionarul Perrol deveni mai atent si se uită 
cu încordare la Cekov. O | 

— Spui că ern cu adevărat contesă ? 

~ De ce te miră atât de mult faptul acesta? 
Nu se întâmplă că și pe contese soarta să le arun- 
ce din calea vieţii lor? 

Perrol dădu gânditor din cap. 

— Ei da. soarta nu se oprește în fața nu- 
melor nobile. Ea poate trage în prăpastie chiar 
pe oamenii cei mai sus-puşi. 

— Dealtminteri, chiar dacă tovarăşa mea 
era proprietara unui bar, nu era 0 decăzută, Ea 
rămăsese până la urmă o femeie din lumea mare. 

— [Sloriseşle mai departe, îl îndemnă, 
Perrol. aA 

Cekov era mulțumit că găsise în sfârșit pe 
cineva căruia să-şi poată ușura sufletul asa că-i 
istorisi totul, din clipa când făcuse cunoștință 
cu Dolores. , 

Cumaradul său il asculia cu atenţia incor- 
dală și fața lui devenea din ce în ce mai gravă. 

— A fost o mare prostie diu partea mea, in- 
cheiă Cekov. Din lăcomie mi se trage toată ne- 
norocirea şi acum trebue să sufăr urmările, să 
servese cinei ani în Legiune unde poate voi pieri 
de glontul sau cuțitul vreunui sălbatec de Berher 

Legionarul Ferrol nici nu luă in seamă uiti- 
mele cuvinte ale lui Cekov și când acesta vru 
să mai adauge ceva, îl intrerupse: 

— Nu mi-ai spus numele acelei contese. 


= De Martigny, răspunse Cekov, 

Camaradul său tresări, îşi încleștă pumnii şi 
ji apăsă pe piept, aşa că Cekov se speriă. 

— Ce ai? 

Perrol rămăseşe cu privirea aţintită asupra 
lui Cekov, dar cu o expresie care îl umplu de 
groază pe acesta, Inehunise oare? 

Apoi braţele îi se dastinseră şi mâinile lui 
apucară arma, 

— Vorbeşte, ce s'a aam insistă Ca- 
kov. Te-a turburat atât de mult istorişirea mea? 

Legionarul Perrol făcu un pas spre dânsul 
şi zise cu glasul răguşit de emoție: 

— Era contesa Dolores de Martigny și 
tu aj, 

Se părea că vrea să-l apuce pe Cekov de 
gât, însă în clipa aceea se auziră pași şi cineva 
strigă tare: 

— Schimbul! 

Buimiieit, Perrol se uită spre locul de unde 
venise vocea, lăsă mâba în jos şi murmury 
numai: 

— Altă dată... 

Cekor nu înţelese bine cuvântul dar era 
mulțumit că venise schimbul, căci începuse să-i 
fie teamă de camaradul său. 

Nu încăpea nicio îndoială că voise să-l 
omoare, Poate fusese lovit de un atac de nebunie 
furioasă, cum se întâmplă de multe ori în regiu: 
nile tropicale din pricina căldurii grozave. 

Când plecă cu Perrol spre adăpostul legio- 
narilor, spre a se odihni, acesta părea, să se fi 
liniştit, așa că Cekov îndrăzni să-i puie ine 
trebarea: 

— Spune-mi ce-ai avut? Ce te-a făcut să-ți 

eşi din fine? 

— Nimic; lasă-mă în pace, răspunse Perol 
scurt. 

Cekov nu mai stărui, dar se hotări să ss 
roage de comandant să nu-l mai trimită cu 
Perrol de santinelă în timpul nopții. 

Chiar în dimineața zilei următoare se pre 
zentă sergenlului major și îi supuse rugămintea. 

Acesta îl privi ironic. 

. — Așa vasăzică, nn mai vrei să stai de 
suntinelă cu Perrol, fiindu-ți teamă că e pa 
cale să închunnazră? Bine, ta voiu scuti de asta 
In schimb vei pleca ca dânsul spre forlul inve- 
cinat, pentru a face levătura cu fortul acesta. 
Pregăleșle-le deci de drum căci peste un ceas 
irebue să piecaţi. 
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Cekov rămase îngrozit, 

— Domnule sergent major, dar asla e mai 
rău decât de a sta de suntinelă cu dânsul. 
Vom îi singuri în pustiu și dacă îl apucă, ne- 
bunia şi mă atacă, nu voiu avea pe nimeni caro 
să-mi vie în ajutor. 

Sergentul major râde. 

— Jocmai asta vr:au şi ou, 

— Mă va ucide, 

— Mare pupubă!,.. De astfel de lași cum 
pari să fii tu, n'avem net oie în Legiune. Du-te 
gi spune lui Perrol să se pregătească. de marg, 

Cekov încercă să mai adauge: 

— Domnule sergent major, dar știu că pan- 
tm a face legătura între forturi, se trimite de 
gbiceiu un detaşament mai mare. 

Nu apucă însă să mai spuie ceva, căci 
gergenlul major se răsti la el cu înjurături și 
guvinle de ocară și îi mai dădu pe deasupra 
şi o lovitură sdrarănă de picior. 

— O să te învăţ eu minte să te împotri: 
veşti ordinelor. Voiu raporta căpitanului şi to 
va ține legat câteva ceasuri la soare. 

Cekov plecă repade căci această amenințare 
îl ampluse. de groază. Legatul la soare era una 
din cele mai grozave pedepse care se dădeau 
legionarilor. Pe jumătate goi, cu mâinile și pi- 
cioarele legate, erau aşezaţi pe nisipul fier. 
binte, in arşiţa cea mai grozavă, uşa încât le 
plesnea pielea și tot irupul li se prefăcea, într'o 
Bingură rană, peste care erau nevoiți apoi să-şi 
îmbrace vesimintele, 

Cekov îl căută pe Percol, până când îl 
păsi în curte, la umbra unui zid, 

„la început vru să-i strige de departe ordì 
nul, dar se răsgândi şi se apropiă de dânsul ca 
să-l observe mai bine. 

Legionarul ţinea, în mână un obiect la cara 
ge uita cu luare aminte. 

Era o fotografie. 

Cekov ajunsese în spatele lui şi zár şi el 
fotografia. 

Rămase cu ochii ațintiți asupra ei. 

Se putea oare?f.. O asemănare așa do' 
mare?!... 

„Da, aşa trebue să fi arătat Dolores de Mar- 
Ugay in tinerețea ei! 

“De unde avea camaradul lui această foto- 
grafie? Ce legătură era între el şi Dolores? 
"Ta creerul lui Cekov gândurile se înyăl- 
Măsură, 


leri noapte, turburarea grozavă a legionar 
rului, după ce îi ascultase istorisirea şi acum if 
găsea pe acesta adâncit în contemplarea ace» 
stei fotogralii?! 

O cunoscuse oare şi o iubise? 

Cekov nu găsea altă explicaţie. 

Se îndepărtă iar pe furi, pentru ca Perrol 
să nu ştie că văzuse şi el folografia, apoi îl 
strigă de la distanţă, 

Legionarul tresări, vâri Tepede totogralia, în 
buzunar, se ridică şi se apropii de Cekov. 

— Ce este? 

— Am primit ordin să facem amândoi mag 
gul de legătură spre tortul învecinat. 

Perrol privi câteva clipe gânditor în gol, 
apoi zârabi şi dădu din cap. 

— Bine, sunt pata de plecare. 

Vru să treacă pe lângă Cekov spre a sa 
duce în clădire şi a-şi pregăti bagajul și pros 
viziile, dar acesta i se puse în cale și-l întrebă 

— Aş vrea să aflu ceva de la tine. 

— Intreabă, | 

— leri noapte, pe când stăteam de veghe, 
mi s'a părut că ai ceva împotriva mea. Ce 
ţi-am făcut? 

Perrol nu-i dădu niciun răspuns, ci îl privi 
numai cu dispreț și ură, apoi îl dădu la o 
parte şi se depărtă. 

De astă dată Cekov îşi dădu seama că ara 
în Perrol un dușman şi că acesta avea de gând 
să se rizbune împotriva lui peniru ceva ca 
nu știa, 

Să fie oare vorba de Dolores de Martigny? 
Voia s'o răzbune pentru ticăloşia, pe care Cekov. 
o făptuise împotriva ei? 

Acest gând îl făcu pe Tekov să-şi piană 
cumpătul. 

E! intrase în Legiunea Străină tocmai 
pentru a scăpa de pedeapsă şi aici se ridica 
un alt judecător în faţa lui: camaradul care fâră 
îndoială avea o legătură oarecare cu Dolores. 

De aici nu era nicio scăpare pentru dânsul. 
Asta o ştia bine. 

Deodată auzi glasul răstit al sergenfului 
major, 

— Ei, tu de colo! Găteşta-ta mai repede. 
E timpul de plecare! 

Cekov alergă să-i ia ranita şi după câteva 
clipe se prezentă în fața sergentului major, tot 
preună cu Perzol. 
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— Cunoşti drumul, Perrol? întrebi sergen- 
tul major. 

— Da. 

— Atunci înainte, marș! 

Cei doi legionari fäcură stânga'mprejur, ie- 
şiră prin poarta fortului și pișiră spre pustiul 
care se întindea înaintea lor. 


158. — Intoarcerea la Marsilia. 


Căpitanul Barnabe se întorcea la Marsilia, 
dar de astă dată întoarcerea nu mai era voioasă, 
el nu mai simţea bucuria de odinioară, când 
de pe puntea, de comandă a vasului siu revedea: 
clădirile marelui port. 

Un căpitan fără vapor, e ca un general 
fără armată, 

Se mângâiă însă cu nidejdea că în cu- 
rând i se va, încredința comanda unui alt vas. 

Vaporul cu care sosise, intrase târziu seara 
în port, așa că Barnabe nu se mai putu duce 
la, armatorii săi şi plecă de-adreptul spre casă. 

Sora lui îl primi cu multă răceală, fără 
să-i spună un singur cuvânt prietenos şi nici 
nu aşteptă măcar în antreu până când își scoase 
pardesiul, ci intră îndată în camera ei unde Bar- 
nabe o urmă după câleva clipe. 

Dragoste mare nu avusese ea niciodată pon- 
tru fratele ei, dar de astă dată felul în care 
îl primise, dovedea aproape dușmănie. 

In sufletul lui Barnahe începu să clocotească, 
mânia. 

Când păși în odaie, o văzu șezând întrun 
iotoliu, cu privirea aţintită aennra unui lucru 
de mână. 

DBamabs se aşeză pa un scaun şi începu 
vorba: | 

— Cred că întoarcerea mea grabnică te-a 
su:prins? 

— Ba anu, căci miam închipuit că vea veni 
zilele acestea înapoi la Marsilia. 

— Cum ai polut săi închipai asta? Doar 
nici nu ştii ce mi s'a întâmplat? 

Pa izbucni întrun râs silit. 

— Aşa crezi tu, dar te înşeli. Toată Marsilia 
a aflal de cele întâmplate la Şangai şi toti 
sunt nedumeriți în privința ta, nestiind re să 
creadă despre ting. 

Barnabe se incruiulă. 


— Nu te înțeleg. Cum nu știu ce să creadă 
despre mine? 

-— Din pricina purtării tale în afacerea cu 
muierca cea blondă, 

De astă dată Barnabe îşi pierdu stăpânirea; 
de sine și se risti la dânsa: 

— Stiu de cine vrei să spui, dar îţi inter. 
zic să vorbeşti pe tonul acesta ds contesa ds 
Martigny. 

Chipul surorii sale luă o expresie batjoco- 
riloare, 

— Și față de mine vrei să joci pe apără: 
torul ei? i- 

— Nu vreau să-l joc, şi sunt gi voiu rý 
mâne întotdeauna apărătorul ei! 

— Ai înebunit pesemne după dânsa și nu 
m'ar mira prea mult nici dacă ai lua-o de ne- 
vastă. 

-— Am Să şi fac asta. 

De astă dată sora lui își ridică privirea+ 

-- Cred că e numai o glumă. 

— Nu sunt de fel dispus să fac astfel de 
giume. Pieo+a: cuvânt al mau e serios. 

scaterina Barnabe aruncă lucrul din mână, 
sări în picioare și se apropiă de fratele ei: 

— Mihaile, ai înebanit cu desăvârșire? , 

El o privi drept în ochi și răspunse ris- 
picat: 

— Eu nu, dar mi se pare că ţie nu-l mai 
lipseste mult. 

— Iti mai şi baţi joc de mine? 

— Allceva ce-ţi mai fac? 

Ea îşi duse mâna la frunle şi se plimbă 
agiiată prin camerí. 

— Mai întrebi? Pe contesa, aceea — îi spun 
aşa pentru ca să-ți fin pe plac — vrei s'o iei 
de soție, să mă faci cumnata ei? Niciun om 
cumsecade nu ne-ar mai intra în casă 

— N'am decât să nu intre. N'am nevoia de 
nimeni 

— Dar eu nu vreau să fiu privită cu dis 
preţ de toală lumea, fiindcă fratele meu s'a 
căsătorit cu o femeie care... 

Căpitanul Barnabe ridică mâna. 

— Te rog să nu mai spui niciun cuvânt 
jignitor la adresa contesei de Martigny. Se vede 
că în lipsa mea s'a vorbit multe despre mine 
şi " wai avut ceva mai bun de făcut decât, 
să asculți toate palavrele. 
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= „Căpitanul Varnier, care a fost la Şangai 
chiar în timpul când s'a petrecut toal afa- 
cerea aceea, cu contesa și cu Chinezul, mi-a 
povestit toată aventura. 

— Şi calomniile acestui bătrân limbut ţi-au 
fost deajuns pentru a te face şi pe tine să 
nu-ți ţii pura și să vorbești do rău pe propriul 
tău frate? 

— Am încercat să te scuz. 

— Nu era nevoie de nicio scuză, căcr n'am 
ficut nimic rău. Dar să nu mai vorbim de toate 
acestea, căci și asa voiu avea destule necazuri 
de astă dată aici, în Marsilia. 

Vru să întrerupă conversaţia cu aceste cu- 
vinte, dar sora lui se apropiă iar de dânsul 
şi-l întrebă: 

— Aşa dar ești întradevăr hotărit să te 
căsitoreşii en fosta proprietară a barului „Va- 
lencia“? 

— Ți-am mai spus-o odată. Nu-ti ajunge? 

In ochii ei se ivi o sclipire de ură. 

— În aceeaşi zi voiu părăsi casa, ta. 

— Eşti liberă. Eu nu te opresc. 

— Vasăzică atât de puțin ţii la sora ta? 

— Mică ar fi iubirea mea pentru contesa 
de Martigny, dacă n'ag fi în stare să mă despart 
uşor de line pentra dânsa. 

Ea era gata să izbucnească din nou, dar se 
stăpâni şi zise pe un ton ironic: 

— Dealtminteri am greșit când am spus 
că voiu părăsi casa la, căci am moştenit-o a 
mândoi de la părinții noştri, aşa că e gi a mea, 

— Știu asta şi chestiunea moștenirea a fost 


regulată de mult, aşa că nu mai e nevoie să 


vorbim de eu, 

— Am ţinut numai să-ți atrag atenția că 
va trebui să-ți cauţi altă locuinţă cu contesa la. 

-- Asta nu-mi va fi greu, cu atât mai mult 
cu cât contesa, de Martigny are una foarte fru- 
moasă şi elegantă. i 

— Se vede că te-ai gândit la toate. 

— Negreșit că da. Dar ra spune-mi, mai ai 
de gând să-mi baţi mult capul? 

— Încă n'am spus fot ce am de spus. 

— Atunci mai decât să vorbeşti singură, 
căci nu mai am chef să te ascult mai departe. 
Noaple bună! l 

Bamabe se ridică şi iesi bânlind uga în 
urma lui. | 

In dimineaţa următoare, după ce-şi luă sin- 
gur dejunul, se duse la socistalea de vapoare 


unde trebui să aștepte mult până când fu pri- 
mit de direclorul general. Barnabe socoti aceastai 
ca o jignire. 

Când intră în sfârșit în biroul directorului 
general, acesta se ridică de pe scaun și îl salută 
cu o înclinare ușoară a capului, fără să-i în- 
tindă mâna cum făcea altă dată. Se părea căi 
gi directoral general era influicațat în rău im- 
potriva lui. 

— la loe, te rog, domnule căpitan, fi zisa 
scurt. 

Altă dată îi vorbea cu „dragul meu căpi- 
tan“, 

— Malţumesc, domnule director general, pre- 
fer să rămân în picioare, răspunse Barnabe, în 
clinându-se uşor. Totodată mă prezint ca rein- 
lors din călătorie și la dispoziţia dumneavoastră) 
spre a vă da raportul. 

— Avem raportul dumitale scris precum g 
pe acela al comisiunii din Șangai, așa, că renun- 
țăm la un raport verbal, cu atât mai mult cu 
cât am şi luat- holăririle necesare. 

— Ce hotărâri? 

— De a rezilia contractul pe care îl ai cu 
societatea noastră. 

*— M'am așteptat la asta. 

— Pesemne fiindcă te simţi vinovat? 

— Nu, căci n'am nici cel mai mic mofiv. pă 
mă simt vinovat. Ara însă i impresia că din partea 
dumneavoastră există o bănuială şi de aceea cer 
ca afacerea, incendierii vasului „Neptun“ în por- 
tul Şangai să fie supusă tribunalului maritim 
de aci. 

-— Am şi făcut demersurile trebuincioase în 
privința asta. 

— Aţi putut face acest pas numar favinuiiie 
du-mă pe mihe. 

— Aşa şi esfe. 

— Şi ce acuzare mi-afi adus? 

— Spre marea noastră părere de rău pe 
aceea de extremă neglijență în servici, i 

— Cercetările tribunalului vor face Să cadă 
această învinuire. l 

— Imi va părea bine pentru dumneata, dacă 
va fi așa, In ce priveşte concedierea dumitale, 
trebue să mai menționez câ e imediată, fară 
termen. 

Căpitanul Barnabe, care până alunci sei 
stăpânise, izbucni la auzul acestor cuvinte: 
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— Numai o greșeală în timpul sery iciului, o 
neglijenţă vădită vă poale da dreptul să luaţi 
0 astfel de măsură, Eu însă nu mi-am călcat cu 
nimic datoria. 


— Să aşteptăm ce va spune tribunalul mari. 
tim în chestiunea asta, 


— In orice caz nu primesc concedierea sub 
această formă. 

— Dacă vrei, poţi si dai societatea în ju- 
decată. 

— Am să și fac aceasta spre a-mi apăra 
drepturile mele. Ani de zile am muncit în chip 
cinstit și conştiincios pentru societate şi acum, 
drept mulțumire mă dă afară ca pe un netrebnic, 
fără să-mi lase măcar putinţa să mă apăr, să 
mă desvinoviăţesc. 

— Cred că nu te-ai aşteptat ca sociotatea să 
facă din toată această afacere o chestiune de 
ordin sentimenlal? 

— Sentimente par si n'aibă nici directorii, 
nici membrii consiliului de administrație. 

Directorul general avu un zămbet cinic. 

— Cred că nu e locul să discutăm această, 
chestiune, domnule căpitan, zisa cl rece. Con- 
Bider convorbirea noastră ca terminată. Puni 
ziua. 

Cu o inclinare uşoară Barnabe se rsirase 
şi abia în gang îşi aduse aminte că nu dăduse 
directorului actele vaporului; așa că ? le trimise 
înăuntru cu un servitorr. 

Acum toate legăturile h:i ru societatea de 
navigație erau rupte. 

Cu capul plecat şi adâncit în gânduri, căpt- 
tanul Barnabe se îndreptă spre port unde de-a- 
lungul cheiului erau ancorate o mulţime de 
vapoare, pe ai căror căpitani îi cunoștea în 
mare parte, 

La ora aceea din zi, muţi din ci se aflan 
într'o bodegă din apropiere. Se duse acolo, în 
nădejdea, că va afla poate de la unul sau altul 
la ce altă societate ar puta găsi un post, căci 
neavând avere, trebuia să se îngrijească din 
timp. 

Când intră în bodegă, îi zări pe toți la o 
inasă, la care se aflau şi doi căpitani englazi pe 
cari deasemenea îi cunoştea din vedere. Toate 
scaunele erau ocupate, dar cu puțină bunăvoin- 
tă, i s'ar fi putut face și lui un loc, 

Barnabe se apropiă de masa lor şi îi salută 
prietenos: : 

— Bună dimineaţa, camarazil 


Ei ridicată capetele, îl priviră și râspunsar 
un „bună dimineaţa“ rece, dar niciunul nu- in 
tinse måna. 

Vasăzică atât de departe ajunseseră lucru: 
rile? 

Se aflase că societatea lui il concediase și 
niciunul din pretinșii săi prieteni nu mai voia să 
ştie de el. 

Barnabe le intoarse spatele şi îşi cutii loc 
la altă masă, unde comandă „vin. Voia să Deg, 
să-și înece necazul şi amărăciunea. 

De o primire atât de urâtă nu avusese incă 
niciodată parte de câte ori se hitorsese din călă- 
torit. 

Jniâi sora lui, apoi directorul general şi a- 
cum chiar camarazii ! 

Şi pentru ce toate acestea 1 Doar nu fă ptuise 
nicio crimă şi nu era vina lui, dacă un Chinez 
răzbunător dăduse foc vaporului comandat de 
dânsul ! 

Goli un pahar după altul şi incetul cu încetul 
buna dispoziţie începu să-i revie. 

Se gândi la situaţia lui. 

Fără îndoială că la Marsilia nu va gási un 
af post, căci nicio societate nu încredința co- 
manda unui vapor unui căpitan căzut în disgra- 

ie. 
' Dar mai erau și alle porturi mari şi Dolores 
va merge cu dâuaul ori unde. De asta era înere” 
diuțat. Poate îi va fi chiar şi ei plăcut să pără- 
seasc Marsilia, de unde avea atâtea amintiri 
trisle. 

Nu se mai uitase la masa unde şedeau cei- 
lalţi căpitani, așa că nu văzuse cum plecaseră 
toți afară de unul singur- 

Acesta, căpitanul Bernier, un pñeten bun al 
lui Barnabe, se ridică şi veni spre masa lni. 

Barnabe îl observă abia când fu lângă dân- 
sul şi uitându-se surprins la el, îl întrebă: 

— Doreşgti ceva dela mine, domnule căpitan? 

— Ia lasă la o parte pe «domnul căpitan», 
zise Bernier şi fără să mai aștepte învitaţia lui 
Barnabe, se aşeză la masa lui. 

— Nu e primejdios pentru tine să stai la a- 
ceeaşi masă cu mine? îl întrebi Barnabe cu îro- 
nie. Dacă le-ar vedea cineva... 

Bernier făcu o mişcare de nepisare. |, 

__— Lasă îleacurile. Vreau să vorbesc zerios 
cu tine.. Ai făcut o mare prostie. 

= Daa..t 
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— Da. Iniâi pentrucă ai lăsat pe un bleste- 
mat de Chinez să-ţi dea foe vaporulni și al doi- 
lea, alacerea cu Dolores. 

— Ei bine, îți voiu răspunde. Faptul că va- 
„sul «Neptun» a fost incendiat n'a fost o prostie 
. n mea, ci un act de răzbunare din partea unui 
` Chinez ticălos. In ce priveşte a doua chestiune, 

presupun că s'a vorbit mult pe socoteala contesei 
gi a mea. 

— Sora ta și eiipitunul Varnier au avut gri- 
ji să cleretească. 

— Dacă aş fi fost aici, leag fi inchis gura. 
Dealtminteri puţin imi pasă de ce se vorbeşte 
despre mine şi ce e intre mine şi contesă nu pri- 
vește pe nimeni. 

— Dar te-ai vârit în incurcătură. Se vor- 
beşte că... 

— Taci, nn vreau să mai and nimic. 

— Tiam fost întotdeauna prieten şi ţi-am 
vru binele. De aceea nu te supăra dadi îi voiu 
spune acun că cu o astfel de femec poți sta Ja 
un pahar de sampanie, poti petrece o noapte, 
dar nu să... 

Vinele de pe fruntea lui Barnabe se umfla- 
seră, Cu n mișeare bruscă se ridică în picioare 
și zise răstit : 

— Taci ! Nu mai vreau să 

Mihaile...| 

Cu ochii scăpărând de mânie şi cu pumnii 
încleştai Barnabe mai ziee odată cu voce iná 
bncilă : 

— Taci şi pleacă de lângă mine ! ! 

— Nu vrei să asculți de sfatul unur vechiu 
prieten 

— Din clipa aceasta nu mai ești prietenul 
meu și nici nu mai vreau să te cunosc, Tucă o- 
dată îți spun: pleach, dacă nu vrei să se întâm- 
ple o nenorocire ! 

Bernier dădu din umeri. : 

— Ti-am vent hinele. Am vrut să- ți deschid 
ochii, ca să nu te arunci orbește în prăpastie. 

Apoi se ridică și părăsi localul fără să-l mai 
invreduicească pe Barnabe cu o siugură privire. 

Acesta se lăsă iar pe scaun şi rămase cu 
privirea pironită in gol. 

Vasăzică asa îi jndoca lumea ? 

Crezuse că luând pe Dolores de soţie, va șter- 
gc trecutul ei, pe care dealiminteri nimeni un- 
cunuștea bine, dar acum îşi dădea seama că 
pentru toată lumea, chiar fiind soția lui, ea va 
“vimâne tot contesa blondă din Marsilia. 


să and nimic ! 


Cât de mici la suflet erau toli aceşti ba- 
menj ! 

Dacă își va aduce hotărirea la indeplinire 
atunci va avea de luptat împotriva întregei socie- 
tăţi omeneşti, 

Dacă însă ar renunța la dânsa, atunci totul 
ar fi bino ! 

Sä renunțe la dragostea lui? 

Nu, niciodată t 

Lumea n'avea decât să clevetească mai de- 
parte, mavea decât să-l dispreţuiască! Prea pu- 
țin se sinchisea, de ea. 

Si sora lui ? 

Pentra el nu era decât întruchiparea răută- 
tii omenesti. 

I se păru că vede în faţa lui chipul blând și 
dulce al femeii iubite. Ea era viaţa, era dragos- 
tea lui. Ii era dor de desmierdările ei, de fericirea 
de a o avea lângă dânsul. N'avea decât să se 
prăbuzească totul în jurul lni, de Dolores nu se 
va despărţi niciodată. 

Când se întoarse acasă, se intâlui la intrare 
cu sora lui, care trecu pe lângă el, fără să-l räs- 
pundă măcar la salut. 

Barnabe se uită luug după dânsa și zâmbi 
amar. 


159. = Planuri de izbândă. 


Diepoziţia rea și nervositatea domnișuereă 
Droi, de care aveau ‘de snterit îndeosebi acei din 
jurul ei, se schimbară deodată în veselie, când! 
direcțiunea fabricii Astley et Co. ii aduse la cu- 
nogtiuţă ci Bob Wilkens primise însărcinarea 
ue a pleca la New York. 

— Fi, acum spune: sunt sau nu un maestra 
deiectiv ? o intrehă Harry Frelinghousen cu nn 
‘on ironie. 

Ethel Drof făcu o mişcare de spaimă. 

— Nu te bucura prea curând, zise ea. Bob 
Wilkens încii wa plecat şi ne putem aștepta să 
sc răsgândească în ultimul moment. 

Fa făcu toate pregătirile necesare şi ìn- 
soțită de Indianul Mahadeo Prasad Kashi se 
îmbarcă pe vapor cu mult înainte de timpul ho- 
tărît peniru plecare. 

Povestirea detectivului despre cele din urmă 
aventuri ale lui Bob Wilkens deştepfară infere- 
sul Indianului pentru tânărul Americanu şi en 
Ethel Drof nu vorbea decåt despre încercarea 
pe care o va face cu el, 
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Nu vor trees nici patru săptămâni şi, voju sterge 
din gufletul lui icoana iubitei sale moarte şi a- 
dunej calea va fi liberă pentru dumneata, fiica 
mea, zicea, Indianul. 
To ochii tinerei” Americane se Tvi o lucie de 
bucurie, 

„_ Am toată nădejdea, că va fi așa cum spui, 
Mahadeo, răspunse Ethel, pe când privirea îi ora 
îndreptată spre puntea de îmbareare. Pe acolo 
| trebuia Bă” vie în curând si Bob W kens, 


' Tndată ce-l va vedea, îl va arăța Indianului, 
pentru ca acesta, să se poată apropia de el chiar 
din prima zi și astfel Bob să fie în tot timpul 
eălătoriei sub influența hipnotică a lui Maha- 
deo Prasad Kashi. | 

Acesta urmă să vorbească și Bitbel Drof îl as- 
culta cu cea mai mare luare aminte, 
" — Faptul şederii mai lungi la Londra mi se 
„pare că a fost spre norocul dumitale, copila mea, 
(Prin știrea morţii iubitei lui, Bob Wilkens va 
avea sufletul adânc îndurerat şi se va supune 
„ai uşor înrâuririi mele. Oamenii trişti Și ac acei 
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cari poartă în suflet o dragoste ı nenorocită sunt 
cei mai uşor de influențat, căci ei găsesc întot: 
deauna o mângâiere în vorbele mele. Lasă-l deci 
în scama, mea și sper că peste câteva zile 
îl voiu aduce pe calea fericirii lui și a dumitale. 

Inima Mor Sa Drof începu să bată cu 
putere şi plină de admiraţie se uita la Indian 
de a cărui putere supranaturală era pe deplin 
încredințată, 

Femeia atât de rece și calculată până; 
atunci, începu să viseze ca de atâtea ori în ul- 
timul timp. 

In wma Sfatului detectivului, înainte de 
plecare îşi cumpărase câteva rochii irumoase 
cari se potriveau mai bine pentru o femeie ole- 
gantă și hogată, decât veşimintele aproape băr- 
băteşti pe care le purtase până atunci, așa că 
acum avea o înfăţişare plăcută. 

Ea însăşi rămăsese surprinsă când îşi vä- 
zuse chipul în oglindă şi nädäjduia în sufle 
tul ei că astfel îmbrăcată îi va plăcea şi lui 
Bob Wilkens. 

Doamne, tie ar veni mai rapedel 

Fiece clipă de aşteptare era un chin peniru 
dânsa. 

Dacă îi va şti odală pe vapor, atunci va 
fi mai liniștită, 

Deocamdată, cu toată, speranța pe care 1-0 
dăduse Indianul, nu îndrăznea încă să turească; 
planuri de viitor, 

Deodală îi apucă pe Mahadeo Prasad Kashi 
de braţ și îi zise cu înfrigurare: 

— Vezi colo pe tânărul acela înalt şi chipeș, 
îmbrăcat într'un pardesiu cenugin?.. 

Indianul privi în directia arătată și întrebă: 
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— Acela în urma, căruia merge detectivul? 

— Da, el e, Bob Wilkens. 

Ea se dădu puţin înapoi, ca şi când i-ar fi 
fost teamă sä nu fie zărită, 

— Frumos bărbat, făcu Indianul. Dar pară 
foarte trist, 

Ethel Drof, cu mâinile apăsate pa piept, se 
uita după Bob Wilkens, care, după cb i se făcu 
controlul pașaportului, se indreptă spre cabina 
lui, apoi respiră ușurată, ca şi când îi s'ar fi 
luat o povară foarte grea de pe suflet. 

Așa dar Bob Wilkens venise şi ea va avea 
fericirea să facă călătoria în America pe a 
celaşi vapor cu dânsul, iar acolo nu mai încă 
pea nicio îndoială pentru ea, că soarta va ho- 
tări în favoarea ci. 

Pe când Ethel Drot era astfel adâncită în 
gânduri, Harry Frelinghousen se apropii cu fața 
triumtăloare şi zise vesel: 

— A veniti... A intrat în căpeanăi 

— In sfârşit! răspunse Ethel Drof Mult a 
trebuit să aştept clipa aceasta! 

— E mai bine târziu decât niciodată, 

Americana se uită înturdală la detectiv şi-l 
îatrelă. 


— În ce dispoziţie er 
Acesta dădu din umeri, 


— Chelneriţa, de la „Balena” spune că su 
leză loarte mult, 


= Cu foale acestea nu trebue să te neli- 
niștegti, copila mea, se amestecă Indianul în! 
vorbă, Stiu din experiență că morţii se uită mai 
repede decât cei vii. Acum după ce a pierdut 
orice speranță s'o mai revadă pe Franţuzoaica 
aceea blondă, va, veni timpul când se va uita 
gi la alte femei, l 

Ethel Drof protestă speriată: 

— Dar nu vreau să se uite Ia alte femei... 

— Numai la dumneata, o linişti Indianul 
cu un zâmbet plin de înțeles. í 

— Da, vreau să fio al meu, numai al meu, 
Mahadeo, zise Ethel luându-l de brat şi uitân- 
dwse la el cu o privire rugătoare. Am toată 
nădejdea în dumneata. Trebue să-l convingi nea- 
pi pe Bob Wilkens că va îi fericit numai 

A se va căsători cu mine. 

Indianul se înclină şi răspunse: 

— Cea mai frumoasă misiane a mea va fi 
să-ți îndeplinesc aceaslă dorinţă, copila mea. 

Și Harry Frelinghousen încuviință: 

— Voiu face şi eu tot ce-mi va sta în pu- 
tință să-ți ajungi scopul cât mai repede, 

Ethel Drot zâmbi mulțumită. 

Cu ajutorul acestor doi oameni negreşit că 
va reuşi să-l cucerească pe Bob Wilkens pen- 
tru dânsa. 

Şi ea îusăşi se hotări să-și dea toată oste- 
neala să-i placă lui Bob Wilkens, căci din în- 
tâmpiările din ullimul timp se convinsesa că el 
nu făcea parte dinlre acei vânători de zestre cari 
roiau in jurul ei şi cu atât mai mult îl dorea. 
Mişcarea pe vapor devenind din ce în ce mai 
mare, Ethel Drof si tovarășii ei nu mai putură 
vorhi despre planurile lor, pentru a nu fi auziţi 
de un nepoftit, căci pe calea aceasta lucrurile 
ar fi pulut ajunge şi la urechea lui Bob Wil- 
kens. 

Ethel Drot ìl cunoştea prea bine şi ştia că 
dacă ar simți ceva, sar feri de Indian şi a 
cesta n'ar mai putea face nimic, 

— Să mergem mai bine în cabina mea, zise 
dânsa. Acolo putzm vorbi mai departe. 

Cei doi o uimară, mulțumiți să scape de 

. învălmişeala care avea loc înainte de plecarea 
vaporului. 

Ethel Prof commiž unui chelner o gustare 
îmbelşugatä şi căteva sticle de vin și după 
câtera minute ş2deau cu toţii la o masă în ca 
bina de lux a tinerei Amsticane, wade îşi wr 
pară convorbirea, 


— Eşti de părere ca în timpul călătoriei să 
nu mă arăt lui Bob Wilkens? îl întrebă ea ps 
Indian. 

Acesta dădu din cap şi răspunse: 

-- Ar îi în interesul dumilale să nu te 
vadă deocamdată. 

— De aceeași părere sunt şi eu, interveni 
detectivul. Tocmai acum trebue să ne ferim 
de orice ar pulea deştepta bănuiala lui. Dacă 
le-ar vedea pe acelaşi vapor, s'ar putea prea 
uşor Să-i treacă prin gând că dumneata ai fost 
aceea, care ai pus la cale toată afacerea cu 
fabrica Astley, | 

Ethel Drof se gândi câteva clips, apoi ris- 
punse: 

-— Aveţi dreptate, Voiu face astfel încât să 


_ pu mă vadă, 


Îi veni greu să ia această hotărire, căci 
mai mult ca niciodată îşi dădu seamă că-l iu- 
beşte pe Bob cu patimă, 

Trebuia să aibă însă răbdare, până când 
se va ivi prilejul cel mai nimerit să dea ochi 
cu dânsul, 

Soarta îi era doar binevoitoare, căci sin- 
gura femeie care ar fi putut să i 'se puie $a 
cale, murise. 

După o tăcere de câleva clipe, Indianul în- 
cepu iar vorba: l 

— Mă voiu apropia cât mai curând de imi- 
ster Wilkens și nu voiu pierde nicio clipă pens 
tru a-l aduce căt mai repede sub înrâarirea,mea, 

— Cred că nu-ţi va fi greu, căci cunoşti 
toate întâmplările din viața lui, zise detectivul, 

Mahadeo Prasad Kashi făcu:o mişcare de 
supărare ȘI încruntă îrunteu. 

— Pentru ami ajunge scopul n'am aevoie 
de sfaturile dumitale, mister Frelinghousen. Prin 
propria mea putere pot vadea în sullelele tutu- 
ror oamenilor. 

— lartă-mă, făcu deieclivul. Prin vorbele 
mele n'am vrut să spun că mă indoiesc de pu- 
terea dumitale. 

— Na, nul Mister Frelinghousen n'a vrit 
să te jignească, se amestetă şi Elhel Drot în 
vorbă, spre a-l linişti pe Indian. Dimpotriyi, 
ca și mine, e foarte mulțumit că vrei să ne dai 
ajutor, aşa că amântoi vom face tot ce ne vei 
porunci, Dealtminteri ştiu că mă pol hizui pe 
dumneata ca pe nimeni altul. 

Aceste cuvinte îl imbunară pa Mahadeo Pra- 
sad Kashi, aşa că un zâmbet de mulțumire se 
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ivi pe fala lui şi indreptându- ŞI privirea pä 
trunzăloare asupra tinerei Americane îi zise: 

— Aibi încredere în mine și in puiereaumea 
şi ji se va implini dorința, 

Această asigurare o făcu pe Ethel Drot şi 
mai sigură de izbândă. 

Se şi vedca păşind la altar alături de Bob 
Wilkens, se vedea în casa lor, redea întreprin- 
erile Wilkens şi Drof unite, se vedea pe ea 
insăşi repurtând triumiuri în marea societate 
americană, 

Sub înrâurivea privirei hipnotice a India- 
nului, ca zâmbi şi murmură: 

— Cred în dumneata, maestre. 

De afară se auzi vuietul sirenei vaporului, 
care anunța plecarea şi Ethel Drof, cuprinsă 
de o bucurie fără margini, ridică paharul plin 
şi exclamă entuziasmată: 

— Trăiască viaţa, trăiască viitorul | 


160. — Spre Sidney. 


In noaptea aceca Felicia nu închise ochii, 
săci încordarea în care se afla n'o lăsa să 
doarmă. 

Cai la fel îi mergea şi Crestatului; Pelicia 
îl auzi cum se svârcolea în patul său din meä- 
perea alăturată. 

După ce se intorsesa de la vânătoare, fusese 
iar foarte tăcut. 

Ce i se intâmplase vars? 

Ce-l făcuse să se. hotărască atât da repede 
pentru plecarea la Sidney? 

Felicia iși punea toale aceste întrebări, fără 

să le poală găsi răspuns. 

Astfel trecu noupiea gi se apropia timpul 
de plecare. 

Felicia tocmai se îmbricase, când cei doi 
bărbați intrară în încăperea unde se afla ea 

— Vasăzică astăzi trebue să ne luăm rămas 
bun, zise Billy trist, 

Apoi se îndreptă spre Crestat și urmă: 

— După plecarea fetei noastre vom rămâne 
iar amândoi în singurătatea asta şi nimeni nu 
se va mai îngriji de noi. Viaţa ne va fi tot atât 
de searbidă ca şi înainte. Ai fi putut avea un 
pu mai bun, decât să pleci atâţ de repede cu 

elicia. 

— Trebue, | 

~ De ce trehua? Cine te sileştaă / 


Crestatul nui răspunse ci ieși spre & da 
nutreţ catârilor înainte de plecare. 

Billy îl urmări cu privirea, supărat. 

— Omul ăsta devine din ce în ce mai ciudat 
Nici nu mai știu ce este cu el, 

-- Doar nu puteam să rămân toată viața 
aici, zise Yelicia, 

— Mie mi-ar fi părut bino dacă ai fi rămas, 
Dar la urma urmei, nici eu nu sunt egoist şi 
îti doresc din toată inima să scapi din pustiul 
acesta și să-ți reiei viața obişnuită. Faptul că 
prietenul meu e uneori atăt de ciudat, nu trebua 
şă te noliniștească, nici acum când vei pleca 
Singură cu dânsul, E un om cu o inimă de 
aur, în care poți să ai toată increderea şi sunti 
încredințat că la Sidney îţi va, da tot ajutorul 
de care vei avea nevoie, 

Convorbirea lor fu întreruptă de întoarcerea 
Crestatului. 

Acesta se duse spre una din lăzile care 24 
aflau în colibă, o deschise şi scoase mai mulia 
săculețe pline. 

Billy îi urmări mișcările, apoi îl intrebä» 

— De ce îţi iei tot aurul cu line? 

orestalul se uită la dânsul şi răspunse: 

— Fiindcă nu știu dacă mă voiu mai in- 
toarce aci, 

— Ce spui?.. Asta îmi mai lipsește! Să m 
părăsești şi tul 

— Îmi pare foarte rău de lina, dar nu să 
poate altfel. 

— Cum ţi-a venit gândul acesta? Tocmat 
acum când am descoperii că mina noastră e 
atât de bogată?.. E curată nebunie să-ţi lași 
partea ta. 

— Dacă nu mă voiu întoarce, atunci îţi 
cedez ţie partea mea. Voiu lăsa în scris lu 
biroul minelor. l 

— Nu vreau să primesc nimic de la tine, 
ci vreau să rămâi aici și când vom avea destul 
să plecăm Împreună, Crezi că după atâţia ani 
de când lucrăm împreună, mi-ai rămas numa 
tovarăș de muncă? De un prieton ca tine nu mă 
pot despărți aşa de ușor, cum vrei tu s'o faci. 

— Cu inima ușoară nu plec nici eu, dar a 
venit timpul când drumul meu apucă în altă 
parte, 

— Incotro apucă? 

— Nu i pot să-i spun nimic şi nici pu fa 
cerca să 

—E ahil atât de mara? 


+ 363. 


-Da f 

Billy îi întoarse spatele, supărat şi ieși a- 
fară, pentru a nu arăta cât de malt îl înslris 
hotărîrea prietenului său. 

Afară se aşeză pe un bolovan: de piatsă, îşi 
sprijini capul în mâini și începu să se gån- 
dească. i j 
„War fi mai Dine să-şi ia și el aurul şi să 
plece? 

[i era groază de singurătate. 


SEEN RIDE 


“t jai pi Ao" AT 


Dar vâna de aur pe care o descoperiseräi 
în, timpul din urmă era atât de bogată, încât 
dacă mai lucra numai un an, va putea avea 
destul spre a-și întăptui visurile pe care le 
făurise. | 

Işi va putea cumpăra undeva o proprietate 
şi va putea, trăi toată viața liniștit și fără griji. 

De câte ori se gândise la aceasta, îşi în: 
chipuise că prietenul său va, face la fel şi vor 
trăi și mai departe împreună. 

Dar acum Crestatul voia să-l päräsească. 

Totul cra în legilură cu fata. Dar ce legă- 
tară era oare aceasta? Sti 


` De multe ori îşi bătusc capul să desvăluia 
taina de care era înconjurat Crastatul, nu reu 
sise însă niciodală, aşa că renunță să se mai! 
gândească. 

Pentru a da și cl o mână de ajutor, scoase 
doi din calârii din grajd şi se apucă să puie 
șeaua pe unul din 2i. 

Felicia şi Crestatul ieşiră din colibă, gata 
de plecare. d 

Rilly se întoarse spre tânăra fată şi îi in- 
tinse mâna: 

— Călătorie hună şi îţi dorese din suflet 
tot binele. 

— Jti mulțumesc şi nu voiu uita niciodată 
că gi dumitale îţi datorez viaţa. 

— Da, adu-ti aminte de mine câteodată. Nu 
pot nădăjdui că ne rom revedea vreodată, de a- 
ceea îți spun înc'odată: călătorie bunăl 

Glasul îi tremura puţin, ca și mâna pe care 
o întinseze Feliciei. 

Se ujlară unul la altul şi ochii amândurora 
erau umezi, i ' 

Ti aintă fetei să încalece, apoi se apropiă 
de Crestat şi ĵi întinse şi acestuia mâna. 

-- Ar trebui să fiu supărat pe tine că mă 
părăsesşti, dar nu pot, căci nu ştiu ce te ine: 
deamnă să pleci. Ție îţi spun la revedere, căci: 
cu tine am puţină nădejde că mă voiu mat 
întâi, 

— Poți să ai, nu se știe dacă nu mă voiu 
înluatee, În orice caz nu mă astepta; poata să 
dureze mult până când voiu fi înapoi. 

— Orice ai avea de gând să faci, îți urez 
norce $) acum la despărțire "iți mulțumesc pen- 
tru prietenia sinceră pe care mi-ai arălal-o în- 
totdeauna. 

-- Și tu mi-ai fost un prieten credincios, 
aşa că mai pentru ce să-mi mulţumeșii, La 
rândul meu, îţi doresc şi eu tot binele. 

Işi strânseră, înc'odată mâinile, apoi  Cre- 
statul încălecă şi, urmat de Felicia, luă drumul 
spre Sidney. 

După ce se depărtaseră o bucală bună de 
drum, se mai întoarseră odată şi se uitară 
înapoi. 

Dily stătea încă în fața colibri, urmărinudui 
cu privirea, Le mai făcu un ultim semn cu 
mâna, apoi intră îniiantru, cu capul plecat, 

Crestatul avea de gând să meargă până lx 
lagürol cin Sandy Creek, unde vor ajunge po. 
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la amiază. Acolo vor poposi la hanul lui Sam, 
pentru a nu se obosi prea mult. 

Iu tot timpul drumului, Crestalul nu scoase 
niciun cuvânt. Felicia ar fi vrut să-r puie tot 
felul de întrebări, dar nu îndrăzni, aşa că tăcu 
şi ea şi se adânci în gânduri. 

Ce va găsi oare la Sidney? 

In ce fel voia so ajute acolo Crestatul? 

Poate îi va da banii trehuincioși pentru a 
putea trimite o ştire mamei ei. 

Daci va prim: un răspuns de la Marsilia 
şi mama: îi va trimite banii de drum, atunci” 
ge va putea întoarce în patrie. 

Plecase însă de acasă do teamă 
mai întâlnească cu Bob! 

De atunci trecuse însă multă vreme şi acum 
fi cra dor de dânsal. Voia să-l revadă, cel puţin 
de departe. 

Dar pe mama ei scumpă?! 

'Poală nenorocirea îi se lrăgea de acolo, că 
în noaptea aceea de groază fugise de acasă. 

Şi mai mafè ar fi fost nenorocirea daci; a- 


să nu se 


tunci nu lar fi avut pe Coţolană, iar acum, 


în timpul din urmă, nu i-ar fi întâlnit pe cei 
doi mineri. 

Adânciti în aceste gânduri, timpul i ii trecu 
repede şi rămase uimită când se văzu la Sam 
dy Creek. 

Se opriră în faţa hanului şi Crestatul didu 
catării în seama, lui Caraba, care le i ieşise întru 
întâmpinare, apoi intrară amândoi în cârciumă, 

Sara, care moțăia în dosul tejghelai, se deg- 
teptă și îşi frecă ochii. 

— Ehei... lume nouă! Şi ce-mi văd ochi., 
mica fugară?! Vasăzică n'ai căzut pradă pus- 
tiului? 

— Am găsit-o şi am luat-o la noi, iar acum 
o duc înapoi la Sidney, îl lămuri Crestatul. 

— Ài. fi putut să-ți economiseşti dramul, 
dacă; ai fi venit cu o zi mai devreme, căci.» 

— Şliu, îl întrerupse scurt Crestatul. 

Sam se întoarse spre Felicia. 

— In Bune mâini încăpuseși. Dar acum 
pemernicii sunt închiși la Sidney, Să-i în vä- 
zut ce mutre au făcut când au văzut pe po- 
lițişti| 

Le istorisi prinderea lui Andrei și plecarea 
întregei cete cu automobilul. 

— După cum vezi, nici n'ai îi avuti nevoie 
să fugi, încheiă e], 


— Ba a iost mai bine, zise Crestatul, căci 
atunci celalt ticălos mwar fi căutat-o, n'ar fi 
înciiput pe mâna lui Billy și poliția n'ar fi 
aflat nimic. 

— Ei da, ai dreptate. 

Felicia se arătă nespus de bucuroasă când 
află că. şi tovarăşele ei de suferință scăpaserăi 
de soarla grozavă pe care le-o pregătise nemer- 
nicul de Polonez şi complicele său. 

Crestatul si Felicia rămaseră la hanul lui 
Sam pâuă spre seară, apoi, odihniţi bine, ple 
cară mai departe. 

Când ajunseră la Sidney era noapte. Cres 
tatul părea să cunoască bine orașul, căci se 
îndreplă spre un hotel dintr'un cartier mai re- 
tras, unde luară camere pentru restul nopții, 
*— Culeăste îndată, căci vei fi obosită, zisa 
el Feliciei, şi bucuräte pentru ce te așteaptă 
mâine. 

— De ce să mă bucur? 

— Vei avea o surpriză foarte mare. 

Spunând aceste cuvinte, faţa lui, de obiceru 
foarte serioasă, fu luminată de un surâs plin 
de bunătate şi blândeța. 

— Nu vrei să-mi spui de pe acum? 

— Na, căci atunci n'ar mai fi surpriză. 
Noapte bună, fata mea dragă. 

După ce o lăsă pe Felicia în odaia ei, sa 
mai duse la proprietarul hotelului şi-l întrebă: 

— Mâine dimineaţă îmi vei putea da un 
om să-l trimet undeva? 

— Negreşit că da. Unde să se ducă? 

_.. — Il voin trimite cu o scrisoare pa care o 
voiu scrie chiar acum. Dă-mi, te rog, hârtie, 
un plic, toc şi cerneală. 

Hotelieiul îi dădu cele cerute şi Creslatul se 
aşeză la o masă, unde începu să scria, schim- 
bându-şi scrisul cât putu mai mult, 


=: „Doamnei Conteze Dolores de Martigny. 

„Prinla'o întâmplare am aflat scopul cu care 
ai venit la Sidney şi o altă întâmplare îmi dă 
pntința să-ţi fiu de ajutor 12 ajungerea acelui 
scop. Din anumite motive aș vrea să-ți ră- 
mån necrinoscut, dar cu toate acestea te rog 
să ai încredere în mine. Vei afla tot ce trebue, 
dacă vei voni azi la ora unsprezece în restau 
rantul hotelului Atlantic. Totul depinde de ve 
nirea dumitale. 


Un prieten“ 
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Puse scrisoarea întrun plic, scrise adre- 
sa pe care o aflase de la Smith şi o dădu ho- 
telierului. l 

— Trimite te rog, această serisoara mâine 
dimineaţă cât mai devreme la adresa arătată 
pe plic. 

— Voiu arca grijă, 

Felicia era atit de obosită de drumul lung 
pe care îl făcuse călare, încât dormi pâni 
tâiziu. Grestatul o aşteptă cu dejunul în sala 
de jos a hotelului, 

— Aşa dar, azi voiu avea surpriza 
mare? îl întrebă ea. 

— Da, la ora unsprezece. 

Alle ălomriri nu-i dădu. Când Felicia se 
ailă însă mai bine la dânsul îl văzu foarte 
turburat. 

Pe la zece ss sculară de la; masă şi Crestatul 
Îi zise: 

— Aşa, acum putem pleca. 

Părăsiră localul şi 3e indreptati, spre hotelul 
Atlantic. 
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161, — Suflete credincioase. 


Bătrâna Betlv își Lrecea zilele in adâncă 
îrgrijoraro de soarta stăpânei sale. 

Jean venea în fiecare dimineală s'o vadă 
şi de multe uri îl însoțea şi Coţofană. Ceasuri 
întregi stăteau impreună și nu vorbeau decât 
de Dolores. 

Cât timp nu avuseseră nicio ştire da la dân- 
sa, neliniştea lot nu mai cunoscuse margini. 

Când sosi în sEdrgit telegrama contesei, gån- 
durile lor o insoțiră pe aceasta în calea grea 
pe care avea de mers. i 

Bătrâna Betty se ruga neîncetat pentru fe- 
ricirea stăpânei ei, 

Ştia doar loviturile grozave pe cari le pri- 
mise de la soartă și îşi putea închipui chinurile 
înfiorătoare pe cari era nevoită să le mai în- 
dare şi acum. 

De multe ori spunea suspinând: 

— Doamne, de am avea puterea so aju- 
lăm, s'o cruțăm de toato nenorocirile! © O 

Insă de câte ori bătrânul Jean auzea astfel 
de cuvinte, clătina, îngrijorat capul și zicea: 

— Noi nu putem faca nimic, Betty. Așa a 
vrut Cel de Sus şi trebue să ne supanem. 

` — Noi încă n'avem atâtea de îndurat, răs- 


pundea Beliy, pe câud sărmana noastră Do- 
lores trebue să sulere alât de mult. Dacă ar 
ragăsi-o pe Felicia, poate sar îndrepta multe, 
dar am prea puţină nădejde. 

— Cu toate acvalca nu trebue să pierzi 
toată nădejdea, o māngai dean. 

Coţofană, care aseultase ceonvorbirsa celor 
doi bătrâni, se amestecă în vorbă: 

— Nenorocirea cea mii mara & că sirmana, 
Felicia a înciiput pe mâinile unor negustori de 
fete. Dacă m'ar fi venit la Marsilia, toate a- 
cesto nenorociri nu s'ar îi întâmplat. Cine a 
pus-o să vie încoace și să caute să afle tainele 
mamei ei! 

Incureată, bătrâna Betty fsi frământă mâl 
pile şi zise oftând: 

— 0 mare parle din vină mă loveşte şi pe 
mine, Nar Îi trebuit să-i spun nimic. 

— Nu tace să te mai necăjeși pentru asta, 
răspunse Colofană. Ce sa întâmplat nu se mai 
poate îndrepta şi mai curând sau mai târziu 
Felicia tot ar fi aflat taina mamei sale. De ce 
sä ne mai amărini sufletul, căci lot nu putem 
schimba lucrurile şi nu ne rămâne altceva de 
icut decâ! și nädäjduim în vremuri mai bune. 

— Ac:ste vremuri ar fi putut să via, căci mai 
e Şi căpitanul Barnabe care o inbaște atât de 
mult pe Dolores și e în stare să-şi dea și viața 
spre a 0 face fericită, dar acum și el sărmanul 
se află intro mare încurcătură, zise Betty. 

Apoi se adresă lui Jean și-l infrabă: 

-- Ai mai aflat ceva despre dânsul: Cum 
slau lucrurile? : 
= — Rău, Ioarte rău, răspunse Jean, clătinând 
cu îngrijorare capul. 

— Crezi că va fi condamnat? 

— Tare mi-e teamă că da. 

— Àr fi îngrozitor! 

— Mar durea în suflet, zise şi Coţotanil 

— Cât va suferi şi din pricina aceasta săr 
mana Dolores, căci şi nenorocirea asta s'a îi- 
iamplat din pricina ei. 

Toţi trei tăcură, cuprinși de milă și îngri« 
jorare. ' ! 

Deodată se auzi sunând la intrare și Jaan 
sn duse să vadă cine aste. 

Betty se uita încordată spre uşă. 

— Poate ə căpitanul Barnabe, spuse ea în 
șoaptă lui Coţotană, Şi el e neliniștit ftindcă 
n'au mai venit da mult ştiri de la Dolores, ~ ` 
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„Bătrânul Jean se intoarse singur, avea insă 
în mână un pacheţel la care sa uita nedumerit 
şi zise: 

© — Poşlarul a adus pachetul ăsta. 

Betty se sculă de pe scaun şi se apropiá 
de Jean. 

— Pentru noi? inlrebă ea, 

Jean clătină capul. 

— Nu. E adresat contesei Dolores de Mar- 
tigny. 

— De unde a fost trimes? l 

— De la Londra, răspunse Jean, după ce 
cercelă încă odată pachetul şi văzu ştampila 
pogtei de plecare. 

Apoi se uită la Betty cu o privire aproape 
speriată, 

Bătrâna murmură, şi ea îngrijorată: 

— Din Londra? 

Coţofană care nu știa ce se petrecea în 
sufletul celor doi bătrâni, zâmbi şi zise: ' 

— Ei, ce vă pare aga de ciudat, dacă con 
lesa primește un pachet de la Londra? 

' + Jean răspunse serios: 

~— Asta e ceva cu totul deosebit și noi 
doi avem toate motivele să ne speriăm. 

Coţotană se uită uimit la bătrânul marinar, 

— De ce să vă speriaţi ? 

— Pentrucă calvarul săruanei Dolores a 
început la Londra, răspunse Betty. Acolo pleca» 
se cu bărbatul căruia îi dăruise iubirea și încre- 
derea ei, iar după o scurtă beţie de dragoste, a 
fost părăsită în cea mai neagră mizerie. 

— Acolo am găsit-o eu şi ami adus-o la Mar- 
silia, adiăugă bătrânul Jean. La început nici n'a 
veut să primească ajutorul meu, ci voia să ducă 
singură lupta pentru existența ei și a copilei, 
Dar boala şi nevoile au unmnărit-o pas cu pas 
şi o aduseseră la marginea prăpastiei. 

Betty ridică amândouă mâinile, rugăloare, 

— Nu mai vorbi de toale astea, Jeane, Sunt 
întâmplări care au trecut de mult şi e mai bine 
să le lăsăm uitate. 

— Ai dreptate, Betty. Nici n'ag fi spus ni 
mic, dacă pachetul acesta n'ar fi răscolit iar 
amintirile. 

Betty îi luă pachetul din mână şi-l examină 
“cu luare aminte, 

— Ce facem cu el ? întrebă ea după câteva 
clipe de tăcere. 

— Trebuie să-l păstraţi până când contesa d» 


Martigny se va întoarce din călătorie, Hotări 
Coţofană. 

— Dar dacă conţine ştiri de mare însemnă: 
tate pentru Dolores 1 

— Avem împuternicire de la Dolores să 
luăm orice în primire pentru dânsa şi să deschi- 
dem toate scrisorile, urmii Jean. Aşa dar trehue 
si deschidem şi acest pachet. 

Betty incuviință cu o mișcare din cap, 

— Şi en sunt de aceeaşi părere. ı 

— Ei hiue, atunci vedeți ce este înăuntru, 
gise Coţofană. Poate e o ştire de la mister Wil- 
kens care a plecat la Londra. 

Indata ce auzi acest nume, Jean se înerun- 
tă şi izbueni mânios: 

— Sângele începe să-mi clocotească în vine 
numai când mă gândesc la acest ticălos care a 
adus toate nenorocirile asupra sărmanei Dolo- 
res, Dacă este un Dumnezeu în ceruri, îl va pe 
dopsi pe acest nemernic. 

Intre timp Betty desfăeuse pachetul şi scoa- 
se la iveală o carte pe scoarța căreia era lipărit 
cu slove auriie cuvâutul Jurnal», 

Gäsi și o scrisoare pe plicul căreia cra seris 
numele contesei. 

Plicul nefiind închis, ea scoase îoaiia de bâr- 
lie și vru să citească, dar făcu o multă desamă- 
pită, 

„— E serisă, într'o limbă străină, zise ea, fu- 
tinzând scrisoarea celor dai bărbați. 

— E englezește, zise Colofană. Vreti să v'o 
citese eu ? | 

Jean se uită cu neincredere la dânsnt și-l in- 
irebă : 

— Ştii englezește ? 

Coțofană rămase cam iucurcat, căci afară 
de Felicia nu mai cunoștea nimeni taina vieţii. 
lmi și nici acum nu voia s'o spuie nimănni. 

Câteva clipe domni tăcere, apoi Jean armă: 

— Mam mai gândit eu că odinioară ai a 
vut o viață mai bună. Poate și tu ești un săr. 
man naufragiat al vieții ca și Dolores a noastră. 

Coţotanii ddu serios din cap. 

— Aşa este, Jeane, dar te rog să nu mă 
întrebi nimic. N'ag vrea să vorbesc despre tre- 
cutul meu. 

Jean răspunse zâmbind : 

— Nu-ţi fie teamă, Coţoiană, nu sunt cu- 
rios de fel. 

— Dar te rog citește-ne scrisoarea, se rngă 
Betty, Nefiind închisă, nu avem de ce ne afii, 
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Coţotanii își puse ochelarii pe nas şi începu 
si citească : 

«Stimată doamnă contesă, 

Printr'o întâmplare ciudată, jurnalul ală- 
turat a încăput in mâinile mele, Neștiind ce-să 
fao cu el și com peniru dumneavoastră poate îi 
de mare valoare, imi iau voia să vi-l trimet la 
adresa pe care am atlat-o prin consulatul francez 
de aici. Citind acest jurnal, veţi afla că acel 
Frank Wilkens cu care ati venit la Londra, a 
căzut victima unei țicăloşii a vărnlili său, rege- 
le “automobilelor, care l-a închis într'o casă de 
nebuni şi i-a luat orice putință să-și îndepli- 
nească făpăduiala pe care v'a făcuto”: 


Betty scoase ui țipăt de spaimă saci auzi 
aceste cuvinte. 

Se ingălbeni şi “intitebă cu voce tremură: 
toare : 

„— Aşa spune în scrisoarea asta f 

Coţofană bâlbâi foarte turburat : 


— Dumnezeule sfinte, ce taină ni se desvă- “1. ţi “vonit, Când o va citi Dolores, se ya 


luie aici ! 

ȘI bătrânul Jean era foarte mişcat. 

— Atunci nu e Frank Wilkens, regele suto- 
'mohilelor, care a nenorotito pe Dolores? 
> — Ba el a pricinuit toate nenorocirile, des- 
părțind pe cei doi îndrăgostiți, Dar ascultați 
mai departe şi veţi afla tot, zise Coţofană şi ur- 
mă să citească până la sfârşit scrisoarea lui Gre- 
gor Lawford. 

La rugămintea bătrânei Belty, citi câleva 
foi din jurnal, la auzul cărora ea întepu să 
plâveă. 

— Sărmana mea Dolores, cât de îngroziior 
a fost îngelată ! 

Jean era și el foarte agitat şi so plimba cu 
paşi mari prin odaie. Incleştă pumnii și izbucni 
plin de mânie : 

— Nelegiuitul acesta trabuc să-și primea- 
scă, pedeapsal... 

Coţofauă clătină grav capul şi zise: 

— Anii de fericite pe care i-a pierdut sär- 
mana contesă, nu mai pot fi recâștigaţi. Dacă, 
vreți să ascultați sfatul meu, aruncaţi cartea 
asta, în foc... 

Betty făcu un gest de împotrivire. 

— S'o aruncăm în îoc?l... Nu se poate. Do- 
lores. trebue s'o citaascăl 
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` Coţotună avu un zâmbet obosit. 

— lÈ mai bine pentru dânsa dacă nu va 
afla nimic, Gândiţi-vă ce durere ar răscoli din : 
nou în Suliciul ei atât de chinuit şi n'ar mai 
găsi linişte, neștiind ce sa întâmplat cu acel 


- Frank Wilkens. Dacă s'ar mai afla în acea casă 


de nebuni şi ca l-ar putea vedea şi vorbi cu 
dânsul, atunci aş zice şi cu să-i daţi cartea 
aceasia, Dar aşa cum stan lucrurile, ur fi și 
mai nenorocită, dacă ar cili-o. 

— Da, Coţotană are dreptule. Xenorocirea 
ar fi și mai mare, încuviinţă, Jean. 

— Ar vedea însă într'u altă lumină pe iu-: 
biinl tinereţii ei şi ar afla că Frank Wilkens, 
regele automobilelor, nu e tatăl Feliciei. Ace- ` 
ateia i-ar fi îngăduit să-l iubească pe Bob Wil- 
-kens şi sar putea - căsători cu dânsul. După 
„cum, vezi, trebue să dăm contesei cartea când 
„se va întoarce, 

“Urmă, o, tăcere scurtă, apoi Coţotană în- 
cepu iar: . 

— Ar fi fost mai bine dacă cartea, asta | 


afla la o astfel de răspântie, încât s'ar primej- 
„dui şi fericirea ei cu căpitanul Barnabe. | 

— Mă sperii, Coţofană, făcu Betty, începând 
din non să plângă. 

Dar Jean o mângâii: P 

— La ce bun să ne umărâmi în zadar sufletele? 

Dolores nu e încă aici. şi n'avem nicio ştire ` 
dacă şi-a regăsit copila. Să așteptăm. deci ce 
se va întâmpla mai departe și apoi vom chibzui 
ce e de făcut, > l 

Coțofană făcu un gest de încuviinţare. 


|RAZOOLAL pERLELOR 


roman da Stéphane Corb'ère 
şi Jean Fouquet 
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apărut recent, aduce o lucrare de senzație, datorită co- 
labotării fericite a doi scriitori irancezi, Un roman de 
zile mari, s'ar putea zice, pasionant cu fiecare pagină, 
desvăluind mistere cari depășesc cea mai fetilă ima- 
ginație omenească. 
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Apoi Jean urmă: 

— Intro singură privinţă suntem doar în. 
feleși toţi trei: Nu vrem decât fericirea sare 
manei noastre Dolores. 

-~ — Mi-aș da și viața pentru dânsa, adăugă 
bitrânu Betty. Aș face orice pentru fericirea ei, 

Coţofană, legă. iar la loc pachetul cu cartea 
și scrisoarea şi le dădu bătrânei, cu cuvintele: 

— Pentru fericirea stăpânsi voastre va fi 
mai bine dacă această carte va rămâne ascunsă 
ca și până acum, Totuși nu vreau să vă silese 
să primiți Sfatul meu. Dacă, după întoarcerea 
contesei de Martigny veţi crede cu cale că e 
bine s'o cilvastă, atunci n'aveţi decât să i-o daţi. 
Dar înainte să vă gândiţi bine, căci se poata 
întâmpla să-i pricinuiţi o durere și mal mare 
decât toate pe câte le-a avut de îndurat până 
acum., 

Betty rămase pânilitoare,. apoi răspunse: 

— Mă voiu gânrli la vorbele dumitale, Coto- 
fană şi voiu lăsa soarta să hoiiască ce să 
facem cu această carte. 

Spunând aceste cuvinte, luă cartea şi o as- 
cuse întrun cufăr vechiu în care se allau si 
alte amintiri din vremuri de demult. 


162, —nătăciţi, 


Cei doi legionari mergeau täcuți prin nisipul 
ferbinie al pustiului algerian, unde nu sunt 


Doleres lui scrisoarea și citi puţiaeie rânduri (pag, 376). 


nici drumuri, nici poteci, dar unde din dosul 
fiecărei movile de pământ pândeşte moartea 
sub chipul vreunui Berber sălbatec. 

Cekov era de prea puţin timp în Legiuncu 
Străină, pentru a-și putea da bine seama de 
această, primejdie, aşa că, se temea mai mult 
de ceea ce presimţea că-l ameninţă din parte? 
camaradului său Perrol. 

Era atât de bănuitor, încât se tinga m... 
la câţiva paşi în urma, lui, ca să nu fie atucai 
pe neașteptate pe la spate. Aceasti măsură cra 
însă cu totul de prisos, căci Perrol era un om 
prea, cinstit și incapabil de o astfel de faptii. 

Pe când Cekov mergea în urma lui, își bă- 
lea mereu capul si ghicească legătura care 
exista între Perrol şi Dolores de Martigny 

Această legătură, trebuia să fie [parle strân- 
sä, căci altfel n'ar fi avut fotografia, contesei 
şi nu Sar fi turburat alât de mult la povesti- 
ra lui Cekov. 

Acesta mergea cam la dreapta lui Perrol, 
aşa că putea să-l vadă din profil şi fără să 
vrea se uită mai cu luare aminte la dânsul. 

Cu toate că era arsă de soarele pustiului, 
fața lui Perrol avea trăsături fine, cari dovedeau 
o obârşie nobilă și toată ţinula lui era plină 
de mândrie. Părul îl avea. blond. i 

Pe când îl privea astfel pe camaradul său, 
deodată îl străfulgeră pe Cekov un gând 

Ni cumva, era fratele contesei de Martigny? 

Fără îndoială că da. Dealtminteri Cekov au- 
zise vorbindu-se odată că ea ar fi avut up 
frate. 

Aşa se explica şi turburarea lui Parrol când 
auzise pe Cekov povestind despre Dolores şi 
de aceea azi dimineață legionarul se uitase atât 
de mult la fotografia ei! 

„Cât de prost fusese Cekov că îi istorisise 
toată povestea! Era firesc să-l urască şi, că acum 
se va răzbuna pentru ticăloşia pe care Cekov 
o fäptuise împotriva surorii lui, 

Neliniștea lui Cekov cresceu și mai mult și 
işi dădu seama că Perrol se va, folosi de acest 
marş în doi, pentru a-și înfăptui răzbunarea. 
~ Aproape fără să-şi dea seama de ce lace, 
Cekov luă arma de pe umăr și o finu pregătită 
în mână, ca să se poală apăra impotriva unui 

atac la care se aștepta din chpä în clipă, 

Dar nu se întâmplă nimic și legionarul Per- 
rol mergea liniștit înainte, cereatând ca iuare- 
minte drumul, pentru a nu se rătăci. Ss orienta 


după soare, după cum fac toți cari călătoresc 
prin pustiu. 

Trecuseră patru ceasuri de când se aflau 
iii marş Și străbătnseră aproape jumătate din 
drumul pe care îl aveau do făcut, aşa, că era 
timpul să facă un popas. 

Perrol — sau mai bine zis contele de Mar- 
tgny -= Se Opri ŞI zise: 

— Stai. Aici vom întinde cortul, căci se 
apropie timpul cel mai călduros din zi, aşa 
că vom așlep!a până când va lrece înainte de 
a porni mai departe. 

Vorbea foarte linișiii şi nici urină de mânie 
sau ură uu era în vocea lui; Cekov ss simți 
cova mai ușurat. 

Poate a fost greșită presupunerea mea şi 
nići nu e fratele conlasei de Martigny, şi nici 
gând n'are să se răzbune împotriva mea, se 
gimdi Cekov. 

Dar se înşela. Tolul era 
s2 el. 

După multe rătăciri, contele da Martigny gă- 
sise um refugiu în Legiunea Străină, unde își 
ispăşea greselile tinereţii, care uduseseră atâtea! 
nenorociri asupra familiei lui. 

Cu multă îndemânare acesta întinse cortul, 
aprinse un foc mic cu niste surcele pe care Ie 
gionarii le au în raniță şi prepară o cafea tare, 
care îi mai întări puțin. 

Apoi intrară amândoi sub cort, ca să se a- 
pere de razele arzătoare ale soarelui. 

Dar și aci domnea o căldură înăbușitoare, 
așa că se desbrăcară aproape până la piele. 

Setea începn să-i chinuiască, Apă aveau cu 
dânșii, trebuiau însă să bea cu socoteală, ca 
să le ajungă până la sfârșitul marșului. 

Contele de Martigny aprinse o țigară, dar 
trase numai câteva fumuri, căci eră prea mo- 
lesit de căldură. 

Cel mai bun lucru era să doarmă, până când 
va mai trece arşiţa. 

Amândoi închiscră ochii; rămaseră mai malf 
intro stare. de toropeală, căci nici somnul nu 
le venea. 

Cekov se deșteptă. cel dintâi, din pricina 
durerilor la picioare. li intrase nisip în bocanci 
şi îi rosese pielea. 

Se descălță ca să se mai răcotească, dar în- 
dată picioarele începuri, să i se umile, 

Contele de Martigny îi observase mișcările 
si întâi voise să-l previe, totuși tăcu. 


“m presupu- 


Nu voia să dea ticălosului acestuia niciun 
sfat bun, niciun ajutor. În fiui ucezta voia să 
ge răzbune împolriva lui. 

După câteva ceasuri de odihnă, contele se 
ridică și zise: 

— Soarele a început să se lase spre apus; 
trebue să plecăm mai departe. l 

Cekov se uită la picioarela sale. 

-- Nu pot să mai încalt hocancii și desculţ 
pu pot umbla prin nisip. 

— Trebue, Ori vrei să rainăi Singur niei? 

— Te voiu aștepta până când te vei in- 
toarce de la forl, sau le voiu urma încet, când 
mi se vor mai desumfla picioarele, 

Contele de Marligny nu rispunse nimic, ci 
strânse cortul, vâri foaia în raniță, își îmbrăcie 
unilorma şi fără al mai învrednici pe Cekov 
măcar cu o privire, porni mai departe. 

Se făcu noapte şi Cekor mai şedea încă în 
acelaşi loc unde fusese ridicat cortul. 

Deodată auzi un sunet cure samăna cu un 
scâncet de copil. Cekov tresări speriat. Erau 
hiene, cioclii pustinlui. 

Apoi auzi un fosnut puternic de aripi daa- 
supra lui. Erau vurum. 

Păsările de pradă se roiiră dz căteva, ori-dea- 
supra lui, apoi se lăsară, la pământ, în apro- 
piere, pândindu-l cu ochii lor negri gi întinzând 
spre el păturile lor golașe. 

Cekov senase un țipăt de groază. 

Păsările se ridicară, îl înconjurară de câteva 
ori în sbor, apoi se lăsară iar in apropierea lui. 
__ Trebuia să plece neapărut mai departe, căci 
altfel vulturii îl vor ataca şi îl vor sfăşia. 

Cekov se ridică, dar tălpile ii ardeau alăt de 
tare, încât nu era în stare să umble. 

Totuşi își luă puşea şi porni încet, scoțând 
Ja ficce pas un geamăt de durere. 

„Avea, de mers patru ceasuri până la fort, 
ceea ce însemna un chin îngrozitor. 

Făcuse băsici la picioare, cari acum ples- 
neau si nisipul pătrunzând în ele, îi pricinuia 
o durere slăşieloare, 

netul hieuelor sa apiopiase tot ma! mull 
şi acum deslușea umbrele dihănnlor. 

Din povestirile celorlalți legionari, Cekov 
giia că hienele uu ataccă nitivdată un om vin, 
fiind prea lase, însă îl urmărase până când cada 
mort, Și, după cum se spunea, nu urniiiruu 
decâl pe acei cari erau sortiți unei morţi sigure. 


La gândul acesta simţi un fior rece prin tot 
trupul. 


Marşul acesta va fi oare cel din urmă pen- 
iru dânsul? Nu, nu vroia să moară! 


Pornise la drum de vreo două ora, Mai 
avea deci vreo două de mers și va ajunge l4 
fort, va îi salvat! 


Cu toate durerile chinuitoare, piişi mai de- 
parte. 
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Limba i sc uscaso în gură. Vru să bea o 
înghiţitură de apă, dar când duse mâna la brâu, 
unde fusese atârnat bidonul cu apă, nu-l găsi. 
Tl uitase la locul unde poposisa. Şi acum când 
ştia că n'avea cu ce să-şi potolească setea, a- 
ceasla deveni şi mai arzătoare, 

Mai trecuse încă un ceas de când mergea, 
aşa că mai area drum de un ceas până la fort. 
Acolo va găsi apă, deci trebvia să mai rabde, 

Picioarele începură să-i sânuareze, 

Arma îi atârna greu pe umăr, ca o povară 
nespus de mare, dar nu-i era îngăduit s'o a 
vunre, căci pentru așa ceva legionarii arau 
foarte aspru pedepsiți. 
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Cekov nu tinu însă. seamă de asta și a 
puncă pușca, ne mai fiind în stare s'o ducă mai 
departe. 
~ Timpul începu sdi pară grozav de lung, 
Doar trebue să fi trecut mai bine de patru cea- 
guri de când mergea! 

„Se urcă pe o ridicătură de pământ şi privi 
în jurul lui, dar nu zări nieăieri fortul, . 

Trebuia deci să meargă mai departe. Pomi 
cu spinarea încovoiată şi târând (picioarele, 
căci era istovit de oboseală şi sete. 

i Noaptea era zece și Cekov tremura de frig, 
Urechile îi vâjâiau şi inima îi hătea cu putere, 

Ceas după ceas trecea, și fortul nu; se vedea, 

iar hiencle se tineau mereu după el, 


„Din când în când, Cekov scotea câte un 


țipăt şi atunci dihăniile fugeau speriate, dar 
după câteva minute se apropiau iar de dânsul, 
„ Părcau să ştie bine că omul care îşi târa, 
paşii înaintea lor, nu pulea să le scape. 

In sfârșit se iviră zorile, apoi soarele răsări, 

Cekov se opri și se uită în jurul lui. Fortul 
nu se vedea, Cekov apucase un drum greşit și 
se rătăcise. 

Istovit, se lăsă să cadă la pământ, dându-și 
seamă că acum venea, sfârşitul, picirea, 

De nicăieri na putea să-i vie un ajutor. Ca. 
maradul său va raporta poate că rămăsese sin- 
gur în pustiu, dar niciodată nu se trimiteau 
patrule în căutarea unui legionar rătăcit, 

Mai încercă odală să se ridice, dar nu fu 
în stare. 

Soarele se urca tot mai sus pe cer, razele 
lui deveneau din ce în ce mai arzătoare. Ce- 
kov își pierdu cunoștința și hienele se apropiau 
tot mai mult, 


163, — Prezicerile Indianulul. 


Bob Wilkens voia să rămâie sigur, să nu 
vadă niciun om, să nu vorbească cu nimeni, 
voia să trăiască numai cu durerea lui. 

Incă nu putea să cuprindă cu mintea că 
mica, scumpa lui Felicia, pe care o iubise atât 
de mult, nu mai era printre cai vii. 

La gândul acesta lotul se răsvrătea în: sufla- 
tul sân. 

Na, nu era cu putință! 

Totuşi, telegrama pe care o primise de Ja 
Sidney, era limpede, . 


„_- Durerea pe care o simţea făcea să i se fn, 
clegteze inima, 

„Pentru dânsul se stinsesa soarele și în: jural 
său era întuneric, 

Niciodată n'o va mai revedea pe Felicia, 
nu-i va mai auzi glasul, dulce si blând!... Nicio- 
datil... 

Cât de îngrozitor era cuvântul acesta! 

Timp de două zile Bob nu ieşi din cabina 
lui Și ceru fă ise aducă mâncarea acolo. Dan 
nici de aceasta nu se prea atinsese. Făcea im- 
presia unui bolnav şi în câteva rânduri chel- 
nerul îl întrebase dacă nu vrea să-i trimeati 
doctorul. 

— Pe mine nu mă poate vindeca niciun 
doctor, răspunse Bob. i 

Chelnernl îl sfătui: 

— Ar fi bine să ieşiţi puţin pe punte, dom- 
nule. Aerul de mare vă va face bine. 

A treia zi de călătorie, spre seari, Rob se 
hotări în stârșit să se urce pe punte. 

Pasagerii pe cari îi întâlnea în cale, îl pri- 
veau cu milă, văzându-l atât de abătut, Pen- 
tru a fi singur, Bob se duse spre prora vapo- 
rulni, unde se rezemi de parapet şi privi în 
largul mării. 

Deodată i se păru că se află cineva în Spa- 
tele său, care îl privea cu încordare. Intorcân- 
duse, văzu că nu se înșelase. 

Un om era în apropiere. După toată infăţi- 
garea şi îmbrăcămintea lui, fără îndoială un 
Indian. 

„Ce voia oare de la dânsul? Da ce îl privea 
cu atâta, stăruință? 

Bob se simţi cuprins de o neliniște ciudată 
sub înrâurirea, acestei priviri. Plictisit. se înteare 
se spre Indian şi-l întrebă cu glas cum aspru: 

— Doreşti ceva de la mine? 

Indianul înclină numai capul, în semn de a- 
firmație. Apoi, după câteva clipe do tăcere, zise: 

— Stiu că ai o durere mare în suflet şi 
vreau să ţi-o alin. 

Bob Wilkens rămase buimăcit. 

~ De unde şti? 

— Nimic nu mi se poate ascunda, râspansa 
Indianul cu glas monolon. 

„Aceste cuvinte sunară atât de misterios, în- 
cât desteptară interesul lui Bob Wilkens. 

— Cine eşti dumneata? 

— Mahadeo Prasad Kashi, un yozhi, un in- 
telept indian., 
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Bob îl crezu, căci astfel îl ariita toată înfă- 
ţişarea lui. Citise prin cărți că yoghii aveau pu- 
teri neobişnuite și că le avea și acesta, Teieşea 
din cuvintele pe cari i le spusese: „Ştiu că ai 
o durere mare în suflet”, 

Ca şi când ar fi fost în stare să-i citească 
vândurile, Mahadeo Prasad Kashi, urmă: 

— Te-ai rătăcit în valea întunecată, a indoi2- 
ilor și a nesiguranței. 

— Da, ai dreptate. Nu pot înțelege o stiro 
pe care am primit-o, nu pot crede în ea şi nici 
nu voiu crede până când nu voiu avea o con- 
firmare a ei. 

Indianul dădu din cap. 

— Ştiu. Vino cu mine. Volu cerceta trecutul 
şi viitorul dumitale şi te voiu ajuta să afli tol 
ce vrei să ști. 

Da, asta era ce dorea Bob: să afla tot ade- 
vărul, să scape de îndoială! 

Indianul porni înainte şi Rob îl urmă ca a 
tras de o putere tainică. 

Ajungând în cabina lui, Mahadeo Prasad 
Kashi il poiti pe Bob să ia loc şi se aşeză «i el 
pe un scaun, în fata lui. 

Câtva, timp îl privi tăcut şi lui Bob Wilkens 
i se păru că ochii alâuci ai Indianului se făceau 
şi mai mari, și mai leminoşi. 

O putere magică isvora din ei, dar Bob ora 
o fire care nu se läsa atât de ușor îniluiențată 

În sfârșit Indianul rupse tăcerea. 

— Ai să-mi pui întrebări? 

Bob vru să-i răspundă, dar Mahadeo făcu 
o mișcare cu mâna şi urmă: 

. — N'ai nevoie să mi le spui, căci le stiu. 
Eşti îngrijorat de soarta unei fete pe care o 
iubeşti. 

De data aceasta Dob nu se mai îndoi câtuși 
de puţin că acest Indian era în stare să vadă 
şi să ştie lucruri care eran ascunse pentru mu- 
ritorii de rând. 

— Eşti prezicător? 

— Pentru mine nimic nu e taină, nici czea 
ce nu văd ceilalți oameni, nici ce se va in- 
tâmpla în viitor. Fu văd urma roții lumii de 
care sunt legați oamenii Și räd dramai pe care 
îl va Ina, 

— Atunci spune-mi ce ști despre Felicia de 
Martigny, zise deodată Bob, cuprins de o no 
răbdare cindată. 


Se părea că Mabadeo Prasad Kashi se aṣ- 


teptase la această întrebare şi închise ochii, spre 
a-Şi aduna mai bine gândurile. 

Rob îl privea, cu luare-aminte, 

Faţa îmdianului se schimbă, trăsăturile sa 
încordară, se făcu palid şi sprincenile i se în- 
cruntară. Mâinile pe cari le ţinaa pe genunchi, 
tremurau uşor. 

După câteva clipe deschise iar ochii şi pri- 
virca lui părea să rătăcoască în depărtări necu- 
noscute de nimeni, 

Rob şedea nemișcat şi abia îndrăznea să 
respire, atât era de impresionat de ceca ce 
vedea. 

Cu ochii soghiului indian va putea vedea 
şi el ce se întâmplase cu Felicia. 

Inima începu să-i bată de emoție și fără să-și 
dea seamă ochii lui se mărită. 

Indiana) începu să vorbească rar: 

— Văd. o fată blondă... E în grea campi- 
nă... fuge.. munţi... E căldură mare.. soarele 
arde cu putere pe un cor fără nori... Pustiu... 
Fetei îi este sete... 

Reh începu să tremure. 

Ea era... Felicia!... Felicia luit. 

Indianul vorbi ma) departe: 

— Fala urcă mereu la deal.. părăseşte aru 

mul... se târişte pe un pnvârniş pietros... nu mai 
poate mergo mai departe... se prăbuseste... 

Mahadeo făcu o pauză, părând că vrea să 
se încordeze și mai mult, să pätrundä prin vä- 
luri mai dese. 

Apoi urmă: 

- E noapte... frig... Fata își adună iar pu- 
terile... pleacă mai departe cu paşi șovăitori.. „Şi 
iar răsare soarele... iar arşiţă... şi nicăiari apă... 
numai stânci!,.. Fata zace întinsă lângi o pră- 
pastie adâncă şi... doarme... doarme somnul cal 
din urmă... Nirvana... 

Din pieptul lui Bob izbucni an geamăt de 
durere. 

-- Pelicial.. 

Indianul tresări şi privi în jurul său, ca și 
când s'ar fi întors din altă lume, Buimieit 
îşi duse måna la frunte și încetul cu încetul 
își reluă înfăţişarea obişnuită, 

Se nită la Bob, care setea prăbușit în scaun 
şi il întrebă: 

— Am vorbit? 

— Da. 

— Şi acum ştii ce voiai så afli? 
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— Ştiu, însă e atât de îngrozitor, incât nu 
gunt în stare să cuprind cu mintea ceea ce am 
suzit. 

Cu o mișcare blândă Indianul îi puse mâna 
pe umăr. 

— Ai să treci şi peste asta. 

— Dumneata nu ştii ce se petrece in sufletul 
meul [Inima mi-e însângerată, sfâșiată de du- 
rere. Nu mai vreau să trăiascl 

Inainte de a cunoaşte cu siguranţă moartea 
Feliciei, tot mai licărisa o rază de speranță 
în sufletul său şi nici când primise telegrama 
de la Sidney, nu fusese atât de tuchurat. A- 
puri însă loală desnădejdea izbucni năprasnică. 

De ar fi putut să piângă cel puțini 

Dar nici lacrimi nu putu să verse, ci rä- 
mase ca împietrit, lipsit de voința da a mai 
trăi. l 

Când Mahadeo Prasad Kashi incepu să-i 
yorbească iar, glasul Indianului îi sună ca din- 
tr'o mare depărtare. 

— Ceea ce avam da îndurat noi oamenii, 
e dinainte holărăt de zeul Siva. Nimic nu ai 
se ia, fără să ni se dea înapoi în alt chip. 

Bob își indreptă puţin trupul. 

— Cocea ce am pierdut eu, nu-mi poate fi 
locuit cu nimic altceva. 

Indianul zămbi cu blândețe. 

— Aşa crede întotdeauna omul la durere, 
fiindcă atunci miniea îi este inlunscată şi nu 
mai vrea să vadă nicăieri o lumină. Dar şi 
pentra acela Juceșt: o lumină. Lângă durere 
este şi bucurie şi amândouă s2 schimbă în 
sufletul omului, aşa cum se schimbă noaptea 
cu ziua. Lasă-mă să arunc o privire şi în vii- 
torul dumitale. 

Bob Wilkens făcu un gest slab de impo- 
trivire. 

— Stiu şi eu cum va fi viala mea viitoare, 

Indianul nu ţinu seama de aceste cuvinte, 
ci închise iar Gchii şi păru să cadă din nou 
în somn hipnotic. 

Bob nici nu se mai uită la dânsul, îi auzi 
însă, cuvintele: 

— Drumul... îl văd... deasupra plutesc nori 
negri... iar Ja marginea lui pândește suferinţa... 
dar drumul duce mai departe şi... suferinja ră- 
mâne în urmă. Norii se risipesc şi o lumină 
mare se răspânăeșta dealungul drumului, care 
duce mai departe pe lângă pajiști înflorite.. 
sunt florile fericirii... Te văd pe tine... călător 


cu capul plecat care nu vrea să vadă florile şi 
nici lumina care a răsărit... Dar lumina e mai 
puternică decât durerea la şi te trezeşte la 
viață nouă... Tu ridici privirea și te uiţi în 
jurul tău. Alături de tine duca drumul unai 
femei, care ţi-a mai încrucişat calea. Drumurile 
voastre se unesc căci puterea care cârmuisste 
lumea vrea să fiți uniți. 

Bob asculta prezicerea Indianului. 

Acesta vorbea de aită femeie. 

Dar nu e cu putință, nu va mar putea iusi 
altă femeie, 

„Alături de tine duce drumul unei femei 
care ţi-a mai încrucişat calea!“ 

Cine este oare această femee? 

Deodată se fica lumină în sufletul lui Bob: 

Nu putea fi alta decât Ethel Drot şi un zåm- 
bet ironic se ivi pe buzele lui. 

Na, drumurile lor nu se vor întâlni niciodati 

Mahadeo Prasad Kashi vorbi mai departe: 

— Vă văd pe amândoi, îmbrăcaţi în haine 
de sărbătoare, în fața altarului Dumnezeului 
vostru. Preotul vă binecuvântează şi în jurul 
vostru Sunt oameni mulți, cari se înveselese 
impreună cu voi... cari... 

— Destul, ajunge! strigă Bob, sărind în 
picioare. i 

Şi Indianul se ridică de pe scaun și se 
apropiă de Bob Wilkens- 

— Acum du-te și înfrânge-ţi dureraa, lime 
pezește-ţi sufletul, fă loc în el pentru bucuria 
ce va să vie. 

Bob nu mai vru să audă nimic, nu mai 
vru să știe mimic de Iadiaa și de prezicerile 
lui, așa că ieşi din cabina acesluia fără a-și 
mai lua rămas bun. 


164, — In fața tribunalului maritim. 


Cäpitanul Parnahe primise citaţia din par- 
tea tribunalului maritim și acum avea să so 
judece procesul său. . .. 

El se duse cu conştiinţa îimpăcată, căci 
wava să-şi facă nicio musirare ȘI corcatărila 
aveau să arate că era cu tolul nevinovat. 

Tribaualul cra alcătuit din mai mull: ed- 
pilani sub prezileniia celui mai bătrân dintra 
zi. Toţi îl cunoșteau pe Barnaba şi zisa 
multe seri plăcule împreună, la un pahar de vin- 
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__ Desbaierile începură şi Barnabe fu invitat 
si istorisească cum avusese loc incendiul va 
poralui său. El descrise întâmplarea în puţino 
cuvinte însă foarte lămurit, fără să scape niciun 
amănunt și îşi spuse biinuiala că focul [useze 
pus de hamalul chinez din îndemnul lui Liu- 
San-Ciang. 

— Piin ce iţi atrăseseşi ura Chinezului? îl 
întrabă președintele. 

— Cred că această întrebare nu-şi are locul 
aci. Dacă mă urăște cineva, mi privește numai 
pe mine personal. 

—- Dat în cazul de față ura acelui Chi- 
nez a pricinuit o pagubă societăţii de navigație. 

— Din nefericire da, însă nu e vina, mea. 
Nu puleam să-l fac pe Chinez să-şi verse focul 
numai asupra mea. Nici tribunalul nu-mi poate 
găsi o vină din aste 

Căpitanii se uitară unul la altul. 

Lui Barnabe i se păru tăcerea prea tuaga, 
așa că înbebă: 

— Pe ce se bazează iavianirea de negli- 
jență care mi se aduce? Tin ca această ches- 
bune să fie bine lămurită, căci nu vreau ca 
învinuirea să rămâie asupra mea 

— Negreşit, domnule căpitan. Societatea de 
narigațic susţine că a fost neglijență din partea 
dumitale că n'ai controlat magaziile da cărbuni 

„după ce s'a isprăvit încărcarea. ` 

— Învinuirea aceasta n'are nici un rost. 
Care din camarazii mei a făcut vreodată un 
astfel de control? Este oars obiceiul ca un că 
pitan de vapor să coboara în magaziile d2 căr- 
buni spre a se încredința dacă nu s'au aprins 
cumva? 

-- Şi noi recunoaştem că această pretenţi- 
one a societății nu e dreaptă şi suntem de 
părere că nu erai dator să faci un astfel de 
control, așa că nu te-ai făcut vinovat de nicio 
călcare a datoriei dumitale. Deasemeni suntem 
cu toţii de părere că focul de pe vaporul „Nep- 
tun“ csie dalorit unui act de sabotaj, pa care 
nu puteai să-l împiedici, fiindcă nu puteai să-l 
binniești. Invinuirea cade deci de la sine şi 
suntem bucuroşi, domnule căpitan, să-ți spu- 
nem că n'ai nicio vină. 

Barnabe vre să le strângă mâna drept mul- 
țumire, dar membrii tribunalului se ridicară 
atât de repeda da la locurile lor, încât el nu 
mai avu timpul să:și aducă gândul la îndepli- 
nire. 


Şi directorul general al societăţii de navi- 
gație luase parte la desbaterea procesului gi 
rămase foarte desamăgit, auzind rezultatul. Bar- 
nabe se apropiă de dânsul şi îi zise: 

— Domnule director general, acum după 
ce tribunalul m'a achitat, cred că concedierea 
mea fără, icrmeu cade de la sinc şi dacă socie- 
tatea dumneavoastră vrea să renunțe la servi 
tiile mele, va trebui să-mi daţi concedierea, în 
termenul prevăzut de contract. Aşa dar, trei 
luni va trebui să-mi mai dați de lucru. 

— Ili vom trimite concedierea conform cone» 
tractului şi îți vom plăti leafa pe trei luni, ian 
până la expirarea contractului îţi vom acorda 
un concediu. 

— Atunci în timpal acesta pot să-mi caut 
alt posti E 

— Fşli liber să-ţi încerci norocul în alt 
parte. j 

Astfel se termină convorbirea şi amândoi 
părăsiră sala tribunalului. 

O nouă speranță se născu în sufletul că- 
pitanului Barnahe. Acum după ce fusese achi- 
tat, nu-i va, îi greu să găsească alt post, căci 
ara cunoscut ca un comandant foarte destoinic. 

Se hotări să se ducă la un armator care, 
cu câțiva ani în urmă, îi oferise comanda unui 
vapor. Aflase că acea societate construise un 
vapor nou și poate ii se ra da comanda a- 
cestuia. 

Vasul avea să pornească în prima lui că- 
lătorie peste vreo zece săptămâni. Până, atunci 
va rămâne la Marsilia şi va primi poate o știre 
de la Dolores. Poate se ra întoarce chiar ea, 
25a ci o va mai putea vedea înainte de plecare. - 

Barnabe se prezintă deci directorului celei- 
lalte societăţi, dar avu şi aci o mare desa 
măgiro. 

Directorul îl primi, dar după ce ascultă tot 
ce-i spusese Barnabe, îi răspunse: z 

— Spre marca mea pärəre de răa trebue 
să-ți spun, domnule căpitan, că nu pot primi 
propunerea dumilale de a intra în serviciul 
nostru. 

— Comanda vasului nou a fost dată altui 
căpilan? 

— Asla nu, dar... 

Directorul se opri cam încurcat, neștiind 
ce să spuie mai departe. 

Deaceea căpitanal Barnabe îi veni in ajutor. 
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— Poate vrei să spui că persoana mea nu 
e locinai simpatică sotielății dumneavoastră? 

— Cam aga cera. Au trebue să ne iei în 
nume de ráu, dar s'a vorbit mult despre re- 
lațiunile dumitale particulare şi cu toate că le 
socotim numai ca nișie clevetiri riuvoiteai2, 
trebue să ținem saană, de ele, căci interesul 
ul noastre cere să nu încredințăin co- 
manda vipuarelor noastre decât unor persoane 
care.. -- ȘI lar se opri, Încurcal. ` 

— Tnieclcg, nu e nevoie de mai mult. Xe 
putând păsi un post la societatea dumneavoas- 
trá, voi incerca în altă parte. 

— Nu-ţi mai da osteneulă, deoarece ar îi 
în zadar. 

'— Crezi dar că voiu fi reiuzat pretutindeni? 
. — Da. Cazul dumitale a ajuns la canoş: 
tința tuturor şi celelalte societăţi vor vedea lu- 
crurile tot așa cum le vedem şi noi. 

— Dar am fost achitat! 

— Această achitare nu poate nimici pă- 
cerea pe cari şi-au făcut-o toţi armatorii despre 
dumneata. 

—Cu alte cuvinte, am fost achitat şi lo- 
tuşi sunt condamnat? 

— Din nefericire așa este, cu toate că e 
egoretahil de a se lua unui căpitan destoinic 
putinţa de a-şi exercila mai departe meseria, 

— Şi toate acestea din pricina focului de 

„Neptun?“ 

— Nu, pricina trebue căutată altundeva. 

— Aha, înțeleg! Mi. se face o vină din faptul 
că mam apropiat prea malt de o femeie care, 
dup părerile sorielăţii noastre, este o decă- 
zut. 

— Nu vreau să-mi exprim părerea mea 
personali asupra doamnei în chestiune, dar tre 
bue să recunuşti şi dumneata că nu putem 
cere de la pasagerii noştri să ia loc la aceeaşi 
masă cu o lemeie care a uevenit renumită sub 
numele da contesa blondă din Marsilia şi dacă 
va deveni soția, dumitale, se poate prea, uşor în- 
tâmpla să plece şi ea odată în călătorie cu dum- 
neata. Vezi dar că nu mergo, ori câtă plăcere 
am fi avut să te angajăm în serviciul nostru. 

Căpitanul Painabe plecă foarte abătut, căci 
toate speranțele lui se spulberaseră, 

Viitorul era nesigur şi întunecat şi el era 
singur, fără un prieten. 


mre ame 


165, — Revederea, 


Aflând de îmbolnăvirea contesei, John 
Smith socoti ca o datorie a lui, să-i spuie ciu- 
datele cuvinte pe care le auzise de Ja unul din 
cei doi mineri. 

„Cănd ii vorbi despre minanea de care îi 
pomenise Crestatul, era si Karin Ryström de 
iată, care strigă înveselită: 

-- Acum cred mai mult ca oricând că Fe- 
licia a fost salvată şi că minerul vrea s'o aducă 
cl însuşi mumei sale. 

Pe când se aflau deci în această stare sa- 
fletească de nădejde și îndoială, sos și scri- 
soarea Crestulului în casa consulului Van 
Straten. 4 

Karin o duso contesei, care fiind încă slă- 
bită, nu părăsise- patul. 

Cu mânile tremurătoare Dolores luă scri- 
sarea, privi câtva timp gânditoare la adresă, 
apoi rupse plicul şi citi puţinele rânduri. 

Karin Ryström, care îi urmărea toate 
„mişcările, o întrebă plină de teamă şi încordare: 

— Ce este? Nu vrei să-mi spui și mie cine 
ţi-a scris, doamnă contesă? E vorba de Felicia? 

Dolores nu-i răspunse, ci îi întinse scrisoa- 
rea, pe care o citi şi Karin, 

Felicia armă cu înfrigurare : 


INES DE CASTRO 


Cadavrul da pa tronul Portugaliei 


Viaja acestei femei e mai mult decât un ro- 
man fantastic; căsătorită din dragoste cu un 
moştenitor de tron, ea e urmărită de ura în- 
verșunată a unor duşmani puternici, cari iz- 
butesc s'o răpună în cela din urmă. 

„lnes do Castro“ e tiilul vol, 29 apănt 


recent în colecţia „Femei celebre“, 
10 lei exemplarul. 


Cerei mi mâine numărul 48 tuturor chioşcarilor 
şi vânzătorilor de ziare — 2 lei exemplarul, 
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Dar abia isprăvi de citit și izbucni într'uD 
strigăt de bucurie : 

— Minunea,!.. Minunea se va înfăptui chiar 
azi | 

— Nu te bucura prea devreme, copila wta, 
Poate că această serisoare e numai o cursă. 

Nedumerilă, Karin sc uită la contesă și re- 
poetă : 

— 0 cursă ? 

— Fără indoială că e cineva care vrea să se 
jolosească de durerea, mea pentru nierderea, vo: 
pilei și să tragă foloase, 

— Atunei nu vrei să te duci la întâlnirea 
pe care ţi-a dat acela care a trimes serisoarza? 

— Nu știu încă ce să fae. Poate ar fi bize să 
înștiințez poliția. 

Suedeza dădu speriată diu cap. 

— Asa dar dumneata te-ai duce fără soväire 
la întâlnire, Karin? Nu ti-e teamă de o cursă, cu 
Loate experientele rele pe care le-ai fent eu acel 
ticălos de Polonez? 

Karin păru nesigură şi se uilă la Dolores, cu 
ochii holbati, Își duse mâinele la piept şi zise : 

— Când mă gândese mai bine, mi-e teamă, 
Mi-e teamă pentru dumneata, doamnă contesă, 
Ar (i îngrozitor dacă ţi s'ar întâmpla și dumitale 
ceva. 

— Cemi pasă de mine ? Ce mai prețuicșle 
viața pentru mine fără Felicia? 

— Cu toate acestea ar trebui să te duci „unde 
spune scrisoarea şi cu te voiu însoți. 


— Nu mă vei putea apăra, dacă nişte ne- 
mernici şi-au pus în gând să mă sloarcă de 
bani. . 

— Poate ne va da un sfat bun consulul Van 
Siraten, doamnă contesă? zise Karin eu înfrigu- 
rare. Cred că el te va ajuta cu plăcere. 

Dolares se scuiă, se îmbrică cu ajutorul 
Suedezei gi se duse la consul. Acesta v primi 
indată, ascultă ce îi povesti Dolores şi cili seri- 
soarea pe care o primise, 

— Nu cred să [ie o cursă, doamnă contesă, 
căci atunci acela care a trimes scrisoarea nu 
te-ar fi chemat tocmai la holelul Atlantic, care e 
unul din cele mai mari și unde sunt mercu ală- 
ţia călători, incât ai putea avea Oricând un aju- 
tor. Dacă necunoscutul ti- „ar fi scris să-l vizi- 
tezi înv daia lui, atunci și eu aş fi fost de păre- 
re să ìngtiin{ezi polijia. Cum întâlnirea urmează 
să aibă loc în holul sau restaurantul hotelului, 
sunt de părere că le poţi duce fără nitio teamă, 

Cu mult inainte de ora arâiată în scriseiite, 
Dolores se îndreptă spre hotelul Allantic; , Tugă 
însă pe Karin s'o lase să se ducă singură. Pä- 
rerea consulului despre scrisoarea, anonimi, iš- 
cuse să dispară toale’ bănuielile din sufletul 
contesei, 

Inima îi bätea cu putere când iniră în holul 
hotelului l 

Lui loc pe un seaun gi asteptă. 

In sfârșit, după o aşteptare care îi se páru 
contesei o veșnicie, ușa cea, mare a holului se des- 
chise și în pragul ci aparu o fată tânără, nespus 

“de frumoasă. 

Pălăria o ţinea în mână, așa că fata ii era 
luminată în intregime. 

Dolares ridică ochii si... 

— Felicia... Felicia. micuța mea seainpă - 

Era întradevăr Felicia, a cărei [aţă se înse- 
vină «de bucurie și fericire când auzi strig tal 
mamei ei. 

Se imbrățișară şi se priviră lung, lung de 
tot, ca două ființe omenești cara văd înfiptuin- 
du-se o minune. 

Aproape nu le venea să creadă că erau una 
lângă alla și se pipăiau, se sărntau neincetat. 

Simieau bătăile inimilor lor și Felicia spnse 
în sfârsit cu glasul îaccal de lacrimi de bucurie: 

— Mami, tn eşti cu adevărat 7... Tu aici ? 


Dolores dădu din cap. 
=— Dacă ai şti, copila mea scumpă, cât te-am 
căutatl ` 


- =— Bi în sfârşit m'ai găsit | 

Dolores o strânse la piept, cu mâinile tre- 
murăloare de emoție ji desmierdă fala Şi părul 
blond auriu și plângând si rizând în acelaşi 
timp, ea şopti: 

— Da, zua.nura mea, iu siaii tuia pasat 

O duse pe Felicia spre o bancă așezată in- 
tr'un colț retras al holului, vaind să fie singură 
cu copila ci. 

Copleșită de bucuria revederii se lăsă sá ca- 
dă pe bancii şi o atrase pe Felicia lângă dânsa, 
aproape de toi, Jipindu-i trupul gingaş de al ei. 

— Vino, iubita mea copilă, vino aproape de 
tot și lasă mâinele tale intrale mele, să te simt, 
să știu că ești aproape de mine, că te am iar, co- 
moare vieţii mele, fericirea mea ! 

Felicia iși lipi obrazul de umărul mamei 
sale, rămase câtva timp tăcută, închise ochii şi 
zâmbi simțind mângâierile dulci ale ei. 

— E ca un vis, zise ea încet. In încercările 
grele prin care am trecut, de multe ori mi-a fost 
dor de brațele tale, să simt bătiile inimei tale, 
scumpa mea mamă, Şi acum sunt cu adevărat 
lingă tinc.. E atât de frumos încât nici nu-mi 
vinc să cred. | 

— Ah, copila mea, de câte ori mi-am închi- 
puit şi eu revederea cu tine! Nici nu-ți poţi în. 
chipui cât am saferit din pricina despărțirii 
naaslre. 

— ȘI eu, mamă. A fost ingrozitor! 

— Dar în sfârșit a vrut Dumnezeu să lim 
iar impreună şi acum nu te voiu mai lăsa! 

k'elicia se lipi și mai strâns la pieptul von- 
tesci. 

— Acum vom rămâne întotdeauna împreu“ 
nä, mamă. 

— Vasăzică cu toale câte s'au întâmplat, tot 

mă nisi iubeşti, Felicia ? 

Tânăra fată zânbi şi uitându-se drept în o- 
chii mamei sale, zise: 

— Doar eşti mana mea ! 


Abia acum jmi dau seamă că maveam nici 
un drept să te invinuiesc. Tu mi-ai vrut binele 
şi cu dragostea mea nemărginitii te voi face să 
uiti cuvintele urâte pe cari ţi le-am spus cu min- 
iea mea de copil. 

— Ah, Felicia, voiu uita şi ierta tot, numai 
să mă iubesti. Nici nu-mi vine să cred incă în 
iinuuca care ne-a anii iar. Te-am crezut pier- 
dută pentru totdeauna când am aflat că toale 
celelalte fete fuseseră salvate pi numai tu nu. 
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După multe nenorociri, am ajuns în sfârşit la 
Sidney unde mă chemase căpitanul Barnabe şi 
ici aflai ştirea grozavă că tu ai dispărut firă 
urmă, 

— Pesemene că Dumnezeu n'a vrut încă via- 
fa mea iânără, căci după ce am scăpat de nau- 
fragiu, după ce um trecut prin toate incercări- 
le acelea grele, după ce am rătăcit prin pustiul 
„pietros al Austruliei unde era să pier de sele şi 
de foame, am fost gäsitä de doi oameni buni, cari 
mi-au venit în ajutor, 

Şi amintindu-și deodată de ceva, se uită în 
jurul ci şi întrebă : 

— Dar unde este el 1 

— Cine ? 

— Crestatul ! 

Dolores o privi uimită. 

— Cine e acesta ? 

—. Salvatorul meu, acela care m'a găsit în 
munți pe jumătate moariă de foame şi de sete, 
care m'a dus în coliba lui și a ingrijit de mine 
ca un tată, f 

Dolores îşi duse måna la frunte şi spuse în 
şoaptă: 

— Doamne, în bucuria revederii, am uitat 
cu totul de salvatorul tău. 

— Şi trebue să-i fim recunoscătoare, mamă, 
căci dacă nu mi-ar fi venit în ajutor și nu m'ar 
fi adus acum la Sidney, n'aş fi avut parte do 
fericirea, de a te revedea atât de curând. 

— Da, îi voiu mulţumi din toată inima, 
fiindcă te-a, ocrott și îi voiu spune ce fericire 
mi-a dăruit. El nici nu-şi va putea da seama 
ce înseamnă pentru mine ziua de azi. Simt noui 
puteri în trupul meu, o viață nouă, şi an mai 
vreau să mor, Ci să trăiesc... să trăiesc pentru 
tine, Felicia mea ia a 

Se îmbrăţişară din nou, dar de astă dati 
Felicia tremura de emoție şi privirea îi era 
îngrijorată, așa că Dolores, care văzuse acea; 
stă schimbare, o întrebă plină. de neliniște: 

— Ce ai, iubita mea copilă? Ce te chi 
nuieşte? 

Felicia avu un zâmbet îndurerat. 

— Nu-ţi poți închipui, mamă? 

Dolores clătină încet capul. 

— In clipa aceasta nu mă pol gândi de- 
cat Ja faptul că mi s'a îndeplinit cea mai fier- 
binte dorință a mea, Felicia. Inima mi-o plină 
de recunoştinţă pentru Dumnezeul atotputernic, 
fiindcă te-am regăsit tot aşa ca atunci când 


am fost despărțite. Ar fi fost îngrozitor pentru 
mine, dacă te-as [i ştiut în casa femeii Quad, 

— Nu mai fii îngrijată, mamă scumpă, zise 
Felicia, mângâindu-i fața palidă. Soarta a fost 
înduriitoare atât cu mine, cât şi cu tovarăzele 
mele de suferință şi ne-a scăpat de ruşine. 

— Dar atunci ce te neliniștește, copila mea? 
Ce ţi-a turburat fericirea zilei de azi? 

Buzele Feliciei tremurară sub înrâuricea du- 
rerii sufleteşti pe care o simţea și zise încet: 

— Mă gândesc la Bob... 

Deodată apucă cu pntere mâinile contesei 
și urmă, cu vocea înceată de emoție: 

— Mamă, ai venit din țară şi trebue să 
şti ce s'a întâmplat cu Bob. În timpul din urmă, 
am fost grozav de îngrijorată de soarta lui. 
A fost salvat, san a căzut pradă valurilor mării? 
Spune-mi adevărul, mamă; nu-mi ascunde ni- 
mic. 

— A fost salvat, scumpa mea copilă. Nu 
mai fi întristată. A fost găsit de barca de sal 
vare a poliției, apoi a fost dus la spital de 
unde, după câteva zile, a plecat sänătos. 

— Malţumesc lui Dumnezeu! zise Felicia, 
cu un suspin de uşurare. Ştirea asta a mărit 
și mai mult fericirea zilei de azi. 

Dolores o privi cu teamă. 

— Dar... 

Felicia îi făcu un semn să tacă. 

— Să nu mai vorbim despre Bob, rrumă. 
Ştiu că nu pot avea parte de fericire lângă 
dânsul. Mă voiu deprinde cu gindul că nu mi-a 
îngăduit să mă mărit cu fratele meu. 

Dolores plecă încet capul și rămase cu pri- 
virea aļintitä în gol. 


Işi dădea seama că iubirea Foliciei pentru 
Bob era mare, puternică şi că Felicia va su- 
feri nespus de mult, dar îşi aduse iar aminte 
de acea convorbire cu regele automobilelor, când 
nici ea nu mai știuse dacă el era cu adevărat 
tată! Feliciei, sau nu. 

Scena îi reveni în minte cuvânt cu cu- 
vant 

Ea îi spusese lui Frank Wilkens: „Nu-ti 
mai aduci aminte, că atunci când ai plecat a- 
tât de grăbit, ţi-ai uilat pașaportul și că în: 
acest pașaport era arătat ca semn particular 
mutilarea prin împușcătură a degetului inelar 
de la mâna stângă...“ 

* Dar regele automobilelor n'avea această mu- 
tilare şi Dolores devenise bănuitoare și îi arune 
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case În față: „Dumneata nu ești acel Frank 
Wilkens pe care îl caut...“ 

Sä spuie oare Feliciei despre bănuiala, ei, 
că se înşelase în privința persoanei lui Frank 
Wilkens? 

Nu, mai bine să nu vorbească deocamdată 
despre acest lucru. 

Încă nu venise vremea s'o lămurească pe 
fiica ei şi să stârnească dia nou vijelia în su- 
îletul copilei. 

Cât timp ca însăşi nu va area dovada si- 
gură că erau doi Frank Wilkens cari semănau 
aidoma unul cu altul, era mai bine ca Felicia 
să nu alle nimic de bănuiala ei. 

Trecură câteva minule de tăcere apăsăloare. 
În sfărșit, Felicia. se reculese, își trecu mâna 
peste trunte, ca şi când ar fi vrul să-şi poto- 
lească gândurile şi zise: 

— Vino, mamă, să cãutäm pe Crestat. Poate 
a vrut să ne lase singure în primele clipe ale 
vevederii noastre şi s'a retras. Trebue doar să-i 
mulțumim și să ne luim rămas bun de la 
dânsul. 

Dolores, bucuroasă de a îi abătută de la 
gândurile grele în caie se adâncise, se ridică 
şi răspunse: 

— Da, ai dreptate. Hai să căutăm pe salva- 
torul tău, Vreau să-i strâng mâna și să-i mulțu- 
mesc, căci mi-a făcut cel mai frumos dar pe 
„care l-am primit vreodată în viaţa mea de la 
un om. NN CCA 

Cu un zâmbet de fericire, Felicia luă bra- 
{ul mamei sale. l 

— E atât de bine, mamă, să te ştiu làngä 
mine! 

Cu acelaşi zâmbet de fericire îi răspunse 
Dolores: | 

— Da, copila mea, ziua aceasta fericită, mă 
face să, uit toate durerile şi chinurile pe care 
le-am îndurat în timpul din urmă. 

— După cum vezi, mamă, Dumnezeu nu 
ne-a părăsit cu totul. Mi-a ascultat rugămintea 
şi a, făcut să ne regăsim. 

— Şi pe a mea a ascultat-o şi nădăjduiesc 
că acum vor lua sfârşit suferințele. Dar hai- 

dem să-l căutăm pe domnul... 

Dolores se opri şi se uiti întrebăloare la 
Felicia. 

` Aceasta surâse cam încurcală şi zise: 
= Doamne, mamă, nici nu cunosc numeie 


punse: 


salvatorului meu. Camaradul său îi spunea în: 
totdeauna Crestatul.., 

Dolores o linişti. 

— Fi lasă, că-l vom găsi şi aşa. | 

— Si sperăm, răspunse Felicia, devenind 
deodată foarte serioasă, aşa că Dolores o întrebă 
uimilă: 

— Te încoieşti cumra? 

— Nu știu ce să spun, mamă, dar mi se 
pare foarte ciudat că a dispărut în: clipa când 
mi-a spus să intru în holul hotelului. Poale nu 
vrea să primească mulţumirile noastre? 

— Crezi intradevăr asta, Felicio? 

— E în stare, căci e un om foarle ciudat. 
Billy, prielenul său, mi-a spus că de ani de 
zile nu vorbeşte decât foarte puţin. Nimeni nu 
ştie de unde a venit, dar toți cred că o povară 
grea îi apasă sullelul și că a avut de îndurat 
multe în viață. Are însă nişte ochi atât de blânzi 
şi buni, încât nu-mi vine să cred că vreo vină 
îi apasă cugetul. Mai curând îmi închipui că a 
fost lovit de o nenorocire mare. 


Dolores ascultă cu luure-uminte, apoi răs- 


— Trebue să mărturisesc, Felicio, că sunt 
foarte curioasă să fac cunoştinţa salvalocului 
tău. r oe ca 

~- Şi eu.mă, bucur să-i pot arăta pe mama 
mea scumpă şi frumoasă, Va fi uimit când... 

— Nu Felicio, nu va fi mirat că ne-am în- 
tâlnit. El a ştiut pesemne că sunt la Sidaey, 
şi că te caut pe tine, 

Dolores îi povesti despre scrisoareu pe care 
o primise de la salvatorul ei. Felicia. se speriă 
ŞI zise: 

— Atunci fără îndoială că nu-l vom mai 
găsi. Fl se fereşte de mulțumirile noastre. 

Cu loală această presiințite, ieşiră repede 


din hol, trecură în grădină şi întrebură pe toţi 


dacă nu văzuseră pe Crestat. Dar toţi dădeau 
din umeri neșiiind nimic despre el. Erau gata 
să piardă, speranța de a-l mai regăsi, când un 
chelner le spuse că un client cu care se potrivea 
descrierea pe care o făcuseră cele două femei, 
şedea singur şi retras pa un scann de pe lerasa, 
“otelul. 


Felicia o luă repede de mină, pe Dowes 
şi amândouă alergară spre terasă. l 
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166. — lar acasă. 


Cuvintele lui Mahadeo Prasad Kashi avu- 
geseră o inrâurire atât de mare asupra lui Bob 
Wilkens, încât acesta era acum şi ma desnä- 
dăiduit. 

Nici noaptea nu era în stare să doarmă, ci 
se plimba neîncetat pe puntea vaporului, (ără 
să-şi poată găsi odihnă. 

Când Bthel Drof at!ă despre aceasta, chibzui 
cu Indianul și Harry Frelinghuusen, dacă n'ar 
fi mai biue să se arate lui Bob şi să incerce a-l 
mângâia, dar amândoi o sfătuiră să nu facă 
asta. ! 

ln felul acesta Bob nu află nimic despre 
complotul care se pusese la cale împotriva lui, 
așa că ajunse la New-York cu sufletul sfâșiat. 

Prin radio auzise despre grova care izbuc- 
nise la uzinele Wilkens, şi cu toate că intre 
cl şi tatăl său se rupsese orice legătură, totuşi 
această lire îl turbură. 

De tatăl său nu se îngrijea, căci îl cunoştea 
bine şi știa că va găsi: mijloace să potolească 
greva, dar era neliniştit din pricina mamei lui. 
Sărmana n'avea pe nimeni mai apropiat su- 
lleteşte, şi afară de aceasta fără îndoială că 
era, îngrijorată de soarta fiului ei.. 

Inainte de a se duce la fabrica Clewton, el 
telefonă mamei Sale. 

Deoarece nu-şi. spusese numele servitorului 
care venise la aparat, doamna Wilkens întrebă 
uimită, aproape speriată: 

— Cine e acolo? 

Inima lui Bob începu să bată de emoţiecând 
auzi glusul scump al mamei sale şi răspunse 
voros: 

-— Eu sunt, mamă, Bob al tău! 

Câleva clipe urmă tăcere, doamna Wilkens, 
crezând că se înșelase, că nu auzise bine, așa 
că Bob începu din nou: 

— M'am întors la New-York, mamă, şi cea 
dinlăi griji a mea a fost să-ţi telefonez. i 

— Te-ai întors în America, scumpul meu 
Bob? întrebă doamna Wilkens, nespus de ui 
mită. 

— Da, mamă. La Londra... 

— Ai găsit vreo urmă? îl întterupee doamna 
Wilkens cu înirigurare. 

— Da. | 

— 0 urmă a vărului tatălui tău? 


verit, 


rm 


' =- Neureșit; ceea ce ai bănuit tu sa ade- | 


— Demnezeule sfinte, vasăzică tot aşa, este? 

— Profesurul Black şi tata au făptuit o 
nelegiuire grozată. Dar nenorocirea nu se mai 
poate îndrepta, căci acel Frank Wilkens a dis- 
părut de ani de zile, fără a lăsa nicio urmă. Nu 
pot să-ți dau amänunle la telefon. 

— Când vii la mine, Bob? Cànd te voiu pu- 
tea revedea? 

— Cât mai curând, mamă! 

— Astăzi nu? 

— Nu, căci deocamdată nu pot veni. 'Trebue 
să mai ai puțină răbdare. 

— Ce înseamnă asta, Bob? 

— Nimic deosebit mamă; mwai nicio griji. 
Am venit cu o anumită însărcinare şi trebue 
să-mi îndeplinesc întâi îndatoririle. 

Alice Wilkens se lăsi, pe un scaun și abia 
mai cra, în stare să ţie receptoral, căci mâna 
îi tremura de emoție. Cu greutate spuse cu- 
vjntelc: 

— Cu ce însărcinare ai venit? Lămureşte- 
mă și pe mine, Bob. 

— àh, mamă, e o poveste întreagă şi mi-ar 
trebui ceasuri să-ţi spun tot. Așa dar trebue 
să mai aștepți până când voiu avea timp să 
vin la tine. 

Doamna Wilkens scoase un suspin adânc. 

— Să aştept.. să aştept mereu! Ah Bob, tu 
nici nu-ți poți închipui ce-am îndurat m timpul 
din umă! 

— Şi ea, dragă mamă, căci mi s'a iatâmplat 
cea mai grozavă nenorocire care poata lovi pe 
un om. 

— Dar ce s'a întâmplat? Mă sperii! 

Urmă iar o tăcere scurtă, apoi Bob răs- 


. punse cu glasul înecat de durere: 


— Am primit știrea că Felicia a murit : 

— Doamne, Bob... sărmanul, scumpul meu 
Bob! 

Toată durerea şi compătimirea inimei ei de 
mamă, era cuprinsă în acest strigăt desnidăj- 
duit ' 

Bob trebui să-şi încleşteze dinții, spre a 


nu izbucni în plâns. 


Ce n'ar fi dat el în clipa aceasta, să-şi 
poali ascunde capul la pieptul mamei sale și să 
plângă, să-i spuie toată enferința lui! . 

Era nespus de nenorocit. 

Și totuşi... întâi datoria! 

Își adună toate puterile pentru agı stăpână 
durerea şi zise: 
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— Voia veni în curând, mamă, cât mai cu- 
fând, căci numai pentru tine am primit însăr- 
cinarea unei firme din Anglia să montez nişte 
maşini aici în America. După toate prin câte 
am trecut și câte mi s'au întâmplat, trebue să 
mă refugiez la tine, căci numai tu mă vei putea 
înţelege și mângâia. 

— Da, scumpul meu Bob, vino la mine şi 
voiu face tol ce-mi va sta în putință, să te mân- 
gâiu, săi alin durerea și să-ți ajut să poți 
duce mai departe viața aceasta grea. 

— Ta revedere în curând, mamă. 

Bob nu mai spuse nimic și cânt doamna 
Wilkens mai adăugă câteva cuvinte de mân- 
gâiere, nu primi niciun răspuns, căci Bob în- 
chisese aparatul. 
` Doamna Wilkens rămase ca înmărmarită în 
faţa telefonului şi privi câteva clipe în gol, mur: 
murând neîncetat: 

— Bob... sărmanul, scumpul meu Bob! 

Ea nu auzi când uşa camerei ei se deschise 
Bi nu văzu pe soţul ei care apăruse în prag. 

Abia când acesta se apropiă de dânsa şi 
so răsti: 

— Ce inseamnă asta? Cu cine vorbeşti? ea 
tresări şi puse receptorul la loc. 

Frank Wilkens, care în zilele dia urmă era 
foarle iritat, o întrebă, cu glas aspru: 

— N'ai auzit ce te-am întrebat? Nu vrei 
Bii-mi răspunzi? 

Doamna Wilkens îi întoarse spatele: 

— Dacă îmi vorbeşti pe tonul acesta. n'am 
ce să-i răspund. 

— Vasăzică tot încăpățânală? 

Alice Wilkens dădu din umeri cu o mişcare 
obosită. 

— Te-ai așteptat la altceva după toafa câte 
s'au petrecut între noi? 

Frank Wilkens izbucni într'un râs tăios. 

— Ce sa petrecut? Nimic!... Nimic ce ti-ar 
da dreptul să te porti astfel cu mine! 

— In orice caz, nu mai poţi cere de la mine 
să mă supun voinței tale. Chiar dacă față de 
lume mai trecem ca soţi, între noi doi nu mai 
există nicio legătură. 

Incindat, Frank Wilkens își astupă urechile. 

— lsprăveşte odată cu fleacnrile acestea! 
M'am săiural!.. Dealtminteri nu mă poți înşela, 
căci şliu ci ai vorbit cu băiatul nostru: 

Doamna Wilkens dădu iar din umeri. 

— Dacă ştii, de ce mă mai întrebi? 


— Ài dreptate, n'ar mai fi fost nevoie să 
te întreb, izbucni Frank Wilkens. Dar un lucru 
pot să-ți poruncesc și anume să faci în așa 
fel, ca băiatul să-şi vâre iar minţile în cap. 

Doamna Wilkens nu răspunse nimic, se uită 
însă la soţul ei cu o privire atât de îndârjită, 
încât acesta îşi dădu seama că nu va asculla 
de ordinul său, aşa că urmă, înfuriat: 

— După cum știi și tu, situaţia uzinelor 
mele e cât se poate de rea. Intreprinderea nu 
poate fi salvată decât dacă ne unim: ca uzinele 
Drot şi aceasta va fi cu putință numai dacă! 
Bob se va căsători cu Ethel. Cer deci de la 
tine să nu lucrezi împotriva mea, aşa cum ai 
făcut în Franja, ci să-mi dai ajutor peatru a-l 
convinge pe Bob. Vei putea ajunge uşor la: 
țintă, fiindcă Franţuzoaica lui blondă a murit 
şi nu mai poate deveni primejdioasă pentruj Bob. 

Alice Wilkens se cutremură, îngrozilă. 

— Aşa dar te bucuri de moartea sărmanei: 
fete? Eşti în stare de o asemenea cruzime?! 
Va veni timpul când iți vei primi pedeapsa 
pentru nelegiuirea ta. 

— Mofturi| Insăşi soarta îmi vine în ajutor 
pentru îndeplinirea planurilor mele şi dacă tu 
nu ver lucra împotriva mea, atunci sant încre- 
dinţat că-mi voiu atinge ţinta. Dacă tii deci la 
menţinerea întreprinderii, atunci ştii ce a: da 
făcut. Bob a fost atras la New-York printr'uw 
şiretlic iscusit al domnișoarei Flhel Drol. 

— Așa dare mâna ei in joci 

— Da, fiindcă a fAcut tot ce a fost eu putin- 
tä spre a-l atrage pe Bob în America. În Euro- 
pa ar fi fost pierdut pentru noi, dar aci trebuo 
să nc cadă în cursă. 

Doamna Wilkens izbucni într'un râs amar şi 
repetă cu ironie : 

— In cursă Î... Da, ai dreptate, Frank, căci 
o căsătorie cu Ethel Drof e întradevăr o cursă 
în care ar pieri sărmanul băiat. Dar încă n'aţi 
ajuns la țintă... 

— Dacă nu se va face această căsătorie, a. 
tanci peste câteva săptămâni vom fi cergetori, 
răspunse Frank Wilkens cu holărâre. 

Soţia lui îl privi, înspăimântată. 

— Nu e adevirat!.., Nu e cu putință! 

Calm, Frank Wilkens ridică din umeri. 

— Jntreabă, te rog, pe directorii mei şi iţi 
vor spune acelaşi lucru. 
` = Pentru Dumnezeu, dar ce-ai făcut cu 


marea ta avere? 
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— Am pierdut-o în speculaţiuni. Şi cel mai 
bun negustor puale [ace câteodată afaceri rele. 

— E îngrozitor! 

— De ce te sperii? urmă Frank Wilkens 
batjocoritor. Incă nu e pierdut totul. In clipa 
când Bob iși va vâri mințile în cap vom fi sal- 
vați şi în scmt timp vom recâștiga, averea, pier- 
dută, . 

Alice Wilkens se prăbuși pe un scaun gi îşi 
ascunse fața cu amândouă mâinile. 

— Durmnezeule, ce sfârșit vor lua toate a- 
cestea ? 

— Un stârșit bun, Alice, dacă tu şi Bob veți 
fi cuminţi, Ştii acum despre ce e vorba şi dacă 
ţii la viitorul fiului tău, atunci vei face ușa 
cum Spun cu. 

După ce vise aceste cuvinte, părăsi odaia ÎX- 
rä a mai aştepta răspuns de la soția lui. 

Alice Wilkens incepu să plângă cu amar. 

In schimb Frank Wilkens se simţi cuprins 

de un nou simţimânt de îucredere în sine şi în 
gulletul său se născu iar speranţa că va ieși în- 
vingător din luptă, 

Dacă planurile îi vor reuși, atunci va fi în- 
lăturat şi criza prin care trecea întreprinderea 
lui. 

Totuși în același timp Roger Hallier eonti- 
nua si ațâte lucrătorii împotriva lui Frank Wil- 
kens, deoarece nu voia să renunţe cu niciun preț 
la răshunare. . 

Frank Wilkens un îndrăsni să mai stea odată 
de vorbă cu tâniirul lucrător, căci se iemea de 
uml;rele trecutului cari îl urmăreau pas cu pas, 
zi şi noapte, răpiniu-i liniştea de care avea,acunt 
trebuință mai mult ca niciodată. 


Nu mai putea scăpa de gândul că în censul 


ei din urmă, Elisa Lerouge, iubila tinereții lui, 
îl blestemase și se întiora de câte ori îşi aducea 
aminte de acest blestem. 

Se străduia totuși din răsputeri să-l uite și 
mereu îşi spunea că la urma urmei tot el va îi 
învingătorul, cu atât mai mult, cu cât Bob se in: 
torsese în America și acum lucrurile avenu să se 
hotărascii repede. 


167. O întâlnire neașteplată. 


Singurul gând al Crestatului era acum să 


plece, să dispară în mulţimea marelui oraş, să 
wite pulineie zile de fericire pe care le avusesa. 


Trebuia să facă astfel ca și când fata acea 
îrnmoasă, cu părul blond, care apăruse în viața 
lui ca o rază binefăcătoare de lumină, nu ar 
fi fost a lui. Locul ei era lângă mama sa.; 

Gândurile i se invălmăşeau în minte, dan 
toate se învârteau în jurul aceiuiași cuvâut: să) 
plece ! 

Totuși, după ce Felicia iutră în holul hote 
lulni, unde, peste câteva clipe va fi în brațele 
mamei ei, Crestatul se simți cuprins de an sime 
țimând de durere şi nu fu îu stare să-şi ducă 
la îndeplinire hotărârea de a pleca. 

Picioarele îi erau grele ca plumbul şi rima» 
se multă vreme în faţa holului, cu privirea aţin= 
tită spre ușa priu care dispăruse Felicia. 

Chipul îi era ca impietrit, dar stătea cu cas 
pul aplecai înainte ca și când ar asculta ceva dins 
tr'o mare depărtare și deodată un zåmbel blând 
îi flutură pe buze. 

Ca întrun suflu șopti un nume : 

—— Dolores ! 

Oricât de încet îl spuse, totuşi se speriă el 
însuși şi se uită îu jurul său, buimăcit ca și când 
S'ar îi trezit dintr'uu vis şi văzu cum peraona- 
lul hotelului îl privea uimit. Apoi ascultând de 
invitația unui director al hotelului care îl vă: 
Zuse, se duse pe terasă., 

Umbla ca o păpușe ale cărei fire le trăgea 
un altul, 

Luă loc înir un colţ al terasei şi nici nu băgă 
de seamă când chelnerul il servi cu o băuturi rä- 
coritoare. Gândurile sale eran departe... departe 
de tot. 

Insă pe buzele lui mai era același zâmbet 
blând şi ochii săi se uitau visători în depăriări 
necunoscute, urmărind parcă icoane şi priveliști 
din alte vremuri, trezute de mult. 

Își închipui pe Felicia alături de mama ei şi 
iar spuse în șoaplă numele acesteia : 

— Dolores !.,, 

„Dar deodată își acoperi ochii cu mâna, ca și 
când n'ar mai vrea să vadă ceea ce se destășura 
iuaintea lui și iar îi reveni gândul ; să plece... să 
dispară ! 

Dar nici de data aceasta nu fu în stare să se 
urnească diu loc. 

li era ca și când puteri nevăzute il rețineau. 

O singură dorință părea să-l stăpânească: 
să vadă măcar o singură dată pe mama Feliciei, 
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în Nu-şi dădu seama cât timp șezuse acolo, a- 
dâncit în gânduri, când auzi deodată un strigăt 
vesel : 

— Mamă, mamă... uite-l colo ! 

Speriat, sări de pe scann. 

Cu toate că faţa lui crestată era arsă de sou- 
re și tăbăcită de vânturi, el păli. Ochii lui mari 
erau îndreptaţi asupra mamei Feliciei, care ve- 
aga spre dânsul păşind alături de copila ai. 

Cât era de frumoasă această femeie !... Ce 
minunat de frumoasă ! 


ji 


Și en toată suferința care îi cra iutipărită pe 
faţă, cât părea de tânără... atât de tânără, parcă 
ar fi fost o soră mai mare a Felicioi. 

Timp de câteva clipe domni o tăcere apâsil- 
toare, căci niciunul din ei nu fu în stare să spuie 
măcar un singur cuvânt, 

Cea dintâi se reeulese Dolores şi întinzând 
mâna salvatorului Peliciei, îi zise : 

— Mii de mulțumiri pentru toi ce ai făcut 
pentru fiica mea. 

Crestatul luă mâna frumoasă a contesei, o 


Ca 


slrânse :cu “putere apoi cu o mişcare bruscă o 
duse la buze. 

Dolores tresări sub această atingere neaştep. 
tată, aşa că Crestatul îi dădu drumul şi bàlbài, 
încurcat: l 

— larlă-mu, uvamuu toutesa, uitasenl tiis 

Nu-şi isprăvi vorba, ci întoarse fața cu o 
expresie atât de indurerată. încât Dolores îl în- 
irebă conpătimitoare: 

— Ce ai? 

El surâse umar și răspuuse : 

— Q femeie framousă ca dumneata, duuană 
cuntesă,t rebue să fie desgustată la vederea; 
unui om atât de urât ca mine... 

Speriată, Dolores făcu un gest de impotri- 
vire. 

— Nu.. nu.. Deco crezi asta? 

— Nu încerca să te aperi, doamuă contesă, 
am viizut cum ai iresărit. Dar te pot înțelege 
prea bine. 

— Să nu crezi asta, se amestecă şi Felicia 
în vorbă. Mama vede tot atăt de puțin ca și mine 
cicatricele de pe fața dumitale. Amândouă ştim: 
ce om bun ești şi câtă recunoștință îţi datorăm. 
Team căutat, căci mama voia să-ți facă și ea 
cunoştinț a. 

— Să-mi facă cunoștinţa?... repetă Cresla 
tul încet, uitându-se la Dolores, care luase lic 
lângă dânsul. 

Câteva clipe contesa fu sub inrâurireu aces- 
iei priviri pătrunzătoare, 

Ochii aceştia !... 

Ciudat... Acesti ochi nu-i erau străini... [i 
mal văzuse odată! 


E) 


kA 


| Jurnale de modă 
| Reviste şi ziare străine 


DR: e rm ama e a 


găsiți în permanență la 


Librăria IG, HERTZ 
Calea Victoriei 


(intrarea prin str, Râureanu 6) 


Cereţi mâine numărul 49 tuturor chioşcarilor și 
vânzătorilor de ziare ~ 2 lei exemplarul. 


Institutul de Arto Grafice „Eminescu” S. A. Bucureşti, Str, Ing. Anghel Saligny No. ? B 


nr sep FI 


Me NO, 49 8 mon EI 
Tm am 


Director p proprietar: 
MARTON HERTZ 
TEREE 


ee 
Rodarie şi Administrația i 
BUCUREŞTI 
` Calea Victorie! No. 5 Redactor responsabil: 
preen 350.13 


MAREA AT 


— Lam vorbit mamei mult despre dumnea- 
ta, căruia îți datorăm revederea noastră. Dar în- 
chipuieşteţi, nici nu-ţi ştiu numele. Am fost 
atâta timp împreună şi nu te-am cunoscut decăt 
sub numele de Crestatul. 

— Numele nu-i decât un sunet, un cuvânt fă- 
ză rost, fäcu Crestaiul. Sunt unul din cei mulţi 
cari, colo, în mijlocul munţilor au uitat că au 
uvul odată un nume, sau ponte chiar au Jucat 
un rol în societate. l 

Dolures se aplecă mai tare spre miner şi îl 
privi cu luare aminte. 

Ochii lui o alrăgeau cu o putere tainică, 

Reţinându-și respirația, ea il întrebă : 

a — Ai uitat într'adevăr tol ce ți s'a întâm- 
plat în viaţă înainte de a veni incoace? 

Crestatul îi ocoli privirea, faţa i se împietri 
iar şi răspunse cu hotărâre : 

— Destinul m'a silit să uit tot.. cu desăvâr- 
gire tot ! 

— Se poate aga ceva ? Se poate șterge tro- 
cutul fără să mai rămâie nicio urmă, nicio amin- 
lira ? 

El o privi iar lung şi pătrunzător. 

— N'ai incercat incă să faci asta, doamnă 
contesă ? 

Fa tresări la araustă întrebare și clătină agi- 
tată capul. 
` j — Am încereat, dar n'am reușit. 

-Bob Wilkens ieși, învingător din lupta cu valurile (pag. 389) El dădu din cap şi murmură : 


— E adevărat că fotul nu poate să uite ni- 
meni. 

Felicia ridică mâinile, rugătoare: 

— Istorisește-ne ceva diu viaţa, din trecutul 
dumitale, 

Apoi se adresă wamei ei şi urmă : 

„_=— De unde ii vine porecla de Crestatul am 
aliat, mamă, şi îţi voia povesti odată şi he in- 
tâmplarea. F o poveste foarte tristă, care i-a ho 
tărit viaţa intreagă. . 

Minerul dădu din cap, surâse cu amărăciune 
şi zise : 

— Da, în ceasul acela când faţa mi-a fost 
arsă de vapori, a fost nimicit tot ce-a fost fra- 
mos in viaţa mea, 

Felicia îi mângâie mâinile cu o mişcare 
plină de blândețe şi îi zise: 

— Nu te mai gândi la asta. Știu că nu te 
simţi bine în viața pe care eşti nevoit s'o duci 
acum și tare aș vrea să le luăm cu noi, în patria 
noastră. Mă iudoiese insă că după atâţia ani pe 
cari i-ai petreent aici între mineri, te vei putea 
deprinde iar cu viața civilizată. 

Crestatul închise pentru câteva clipe ochii 
şi iar îi flutură pe buze un zâmbet amar. 

— Su plec cu voi... murmură el. Ar fi aşa” 
de frumos... 

+ Dolores, care îl observa neincetat, se aple- 
că spre dânsul şi il întrebă : 

— Cunoşti patria noastră... Franţa cea fru- 
moasă î 

Crestutul ridică iar capul și o privi lung, 
lung de tot, drept. în ochi. 

- Păru deodată schimbat cu totul şi un zâm- 
bet piin de dor ii lumină fața arsă de soare. 

` Câteva clipe urmă o tăcere udâncă apoi 
Crestatul isi duse mâna la ochi şi murmurá : 

—- Da... cunose patria dumitale. 

Dolores tresări speriată, căci rămăsese cu 
privirea ațintită asupra mânei stângi a Cresta 
tului. 

Fra o vedenie! Era adevărat! 

Mâna aceasta era.. matilată ! 

Dumnezeule sfinte, nu mai văzuse ea odi- 
nigară această mână, n'o desmiardase cu dra- 
posta? 

Respirația ! se opri. 

Era. curată nebunie la ce se gândcul 

Ce spusese Frank Wilkens, regele aulomo- 
bilelor, când nu găsise la dânsul acea mutilare? 


„+40 înliturat-o prinir'o operaţie făcută de 
on chirurg iscusit“. 

Dar aici?... 

Minerul care salvage pe Feiicia avea mâua 
mutilată! 

Se putea ca doi oameni să aibă aceeaşi 
ranj? 

Gândurile se învă!rnăşiră năvalnic în creerul 
ei și deodată iși aduse aminte de cuvintele 
Crestatului: „Sunt unul din cei mulți cari; colo, 
în mijlocul munţilor au uilat că au avut odată 
un nume, Sau poate au jucat chiar un rol în 
societate“. 

Tăcerea deveni atât de apăsătoare, incât 
Felicia, care sc uita la mama ei, o întrehă spe- 
viată : 

— Ce ai, mamă? Te-ai îngălbenit ca şi când 
ai fi zăril o lunlomă. 

Dolores se rezemă istovită de speteaza scau- 
nului, cu privirea ațintilă mereu asupra Cre. 
statului. 

Işi duse mâna la gât, ca şi când ar fi sim- 
tit că se înăbuşe. Amintirile trecutului îi re- 
veniră näprasnice şi adunându-şi toate pute: 
rile, spuse rar, apăsând pe fiecare cuvânt: 

— Am văzut mâna dumitale... e mutilată. 

Timp de câteva clipe se ivi o lucire în ochii 
Crestatului, o sclipire de bucurie, de fericire. 

— Da, e mutilată, zise el încet, privind a- 
dânc în ochii contesei. E un semn bun de re- 
cunoaştere... 

Dolores dădu din cap, ca sub înrâurirea 
unei vrăji. i 

— Un semn bun de recunoaştere, repetă ea 
intrun murmur. i 

lar se ffcu tăcere... tăcere apăsătoare şi 
grea. 

Dolores vru să-i puie întrebări minerului, 
căci sufletul ei era adânc turburat. 

Deşi îşi spunea că tot la ce se gândea era 
nebunie, că şi alți oameni puteau să aibă răni 
a fel, totuşi se simţea atrasă de o putere tainică 
spre salvatorul copilei ei. 

Felicia se simți cuprinsă de neliniște şi zise 
repede. 

— Pesemne că rana ai căpătat-o în munți, 
săpind aur? Se întâmplă doar de multe ori ca 
minerii să se rănească la lucrul greu pe care 
il au de făcut; nu-i aşa? 

Dar înainte ca Crestatul să poată răspunde, 
Felicia, sări în picioare şi strigă voioasă: 
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— lată pe Karin, mamă: Ce fericită, suni 
s'o revăd! 

Ea alergă spre Suedeză, o săruiă, o imbră- 
țişă, apoi veni cu dânsa spre masa unde ṣo- 
deau mama ei și Crestalul. | 

Îndată ce Karin îl zări pe acesta, îi sutinse 
mâna cu prictenie. 

— Am știut că dumneata eşti sulvaloru! 
Feliciei. Am spus-o tuturor, dar nimeni n'a vrui 
să mă creadă. In cele din urmă nu mai eram 
însă, nici eu siguri, căci John Smith ne spu-: 
sese că vorbise cu dumneata si că n'o văzusczi. 

Minerul zâmbi. 

— Când am auzit de la Smith că mama 
protejatei mele se află la Sidney, am vrat să-i 
aduc eu insumi copilu. 

— Şi cu asta ne-ai făcut cea mai mars bu- 
curie, zise Felicia. 

Dolores dădu serioasă din cap. 

— Da, cea mai mare bucurie. Cât voiu trăi 
n'am să uit că-ți datorez această fericire nespus 
de mare. 

Ermoţionat, Crestatul se aplecă spre dânsa şi 
o întrebă: _ 

— Intr'adevăr nu mă vei uita niciodată? 

— Niciodată, răspunse Felicia în locul ma- 
mei ei. Intotdeauna ne vom aminti de dumneata 
cu cea mai adâncă recunoştinţă. 

„__ Pentru câteva clipe Crestatul închise ochii 
şi buzele îi tremurară. 

-- Nu mă vor uita niciodată, marmură el ca 
într'nn suflu. 

Dolores nu-și lua ochii de la dânsul şi din 
nou simți apăsând asupra ei mâna grea a desti- 
nului. l 

Vru să puic iar întrebări minerului, dat nu 
găsi puterea şi nici cuvintele potrivite. 

Cele două fete nu-şi dădură seama de ce 
se pelrecea în sufletele contesei şi Crestatului. 

Karin îi îndemnă pe toți: 

— casă la consul se aşteuplă cu nerăb- 
dare o știre, ce s'a întâmplat în urma scrisorii 
misterioase pe care ai primit-o, doamnă, contesă. 
Nici eu n'am mai avut liniște, aşa că am venit 
încoace şi sunt nespus de fericită că am re- 
găsit-o pe Felicia. 

„Mineral mai cuprinse odată cu privirea chi- 
pul frumos al contesei, mai desmierdă odată 
părul blond al Feliciei, apoi zise: 

= Acum sunteţi fericite... 


„_— Dar dumneata? îl întrebă Felicia, zâm- 
bind. 

Crestatul se uită încă odală la Dolores, şi 
timp de o clipă se păru că ar vrea so Cu- 
prindă în Draje. Apoi îşi indreptă trupul voi- 
nic, se sculură ca şi când ar fi vrut să scape 
de o povară apăsătoare şi zise repede: 

— Misiunea mea e îndeplinită. ''e-um adus 
inapoi la mama dumitale, unde te ştiu la bun 
adăpost. A venit timpul să ne despărțim, căci 
mai am treburi prin oraş. 

— Te vei întoarce din nou în munţi? |, 

lar o tăcere scurti, apoi Crestatul răspunse 
cu glasul riguşit de emoție: 

— Ceva mai bun n'am de făcut. 

— Salută-l pe Billy din partea meu şi spu- 
nei că nici pe dânsul nu-l voiu vita. Când 
mă voiu reîntoarce în patrie, vă voiu scrie la 
amândoi. 

Crestatul nu mai răspunse, ci strânse numai 
cu putere mâna Feliciei și se uită cu atâta pă- 
trundere la dânsa, ca şi când ar fi vrut să-și 
întipărească pentru totdeauna în minte chipul 
ei frumos. 

Pe urmă sărută mâna contesei cu alâta a- 
prindere, încât ea tresări iar, sub căldura a- 
cestui sărut, 

Întinse şi Suedezei mâna, apoi plecă în 
grabă, ca şi când ar fi vrut să fugă de o pri- 
mejdie. 

„Cele trei femei îl urmăriră câtva timp cu 
privirea, până când dispăru in mulţimea de pe 
stradă. - 

Karin Rystrâm întrerupse tiicerea râzând şi 
zise: 

~ Ciudat om mai e şi ăsta... 

Felicia dădu din cap: 

— Aşa spune şi Billy, prietenul său. 

Dolores rămăsese cu privirea rătăcită şi 
spuse mai mult ca pentru sine: 

— Qare a fost întotdeauna așa de ciudat?... 

afin răspunse: 

— Mai bine să au ne mai batem capul cu 
dânsul, doamnă contesă. Bucuraţi-vă de feri- 
circa de care ați avut parte azi. 

Ea cuprinse pe Felicia de mijloc, luă pe 
contesă de mână şi le îndemnă pe amâadouă: 

— Hai să mergem acum. Afară aşteaptă 
o maşină cu care ne vom putea întoarce repede 
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la locuința domnului Van Straten. Cât se vor 
bucura când vor afla de minunea care a avut 
loc și că ţi-ai regăsit copila, doamnă contesă! 


168. — O faptă vitejaască. 


Sirena puternică a fabricii, printrun sunet 
prelung, anunţă ora de încetare a lucrului. Muo; 
„Citorii începură să-și strângă uneltele şi se pre- 
gătirä de plecare. 

Numai Bob Wilkens ma: rămase la locul 

inte Jucra. , 
„Peste doui zile mașina de fabricat bucse 
trebuia pusă în funcţiune și cum mai avea mult 
de lucru la dânsa, era nevoit sä facă ore su- 
piimentare. 

Lucra cu atâta îndemânare ca şi când şi-ar 
fi petrecut toată viața ca muncitor de fabrică. 

Potrivi cu pricepere toate piesele, le așază, 
la locul lor și era atât de adâncit în lucrul 
lui, încât nu observă că inginerul şef al fa- 
brici; se apropiase de dânsul, 

Când se îndreptă, ca să-și şteargă sudoarea 
de pe frunte şi să se odihnească vreo câteva 
clipe, zări în sfârşit pe inginer, care ti făcu 
un semn prietenos cu mâna. 

— Bravo! Văd că ești un om Ioarte haric, 

— Trebue să isprăvesc lucrul până poi. 
mâine. 

` — Alți lucrători nu spun la fel, ci sunt mul- 
țumiţi când vine ora de odihnă gi pot pleca 
acasă. Până când mai vrei să lucrezi azi? 

— Până când voiu potrivi toate palierele 
mașinii. | 

— Dar asta poale 
ceasuri, 

— Nu face nimic, Nu mă așteaptă nimeni 
acasă. 

Spunånd aceste cuvinle, luă o cheie frau- 
ceză şi începu să strângă câtera şuruburi. 

— Va trebui să spui portarului să-ți dea 
drumul, căci poarta va fi închisă. 

Bob Wilkens dădu numai din cap, căci era 
iar atât de adâncit în lucrul său, încât aproape 
nu auzise cuvintele inginerului. 

Când îşi isprăvi lucrul, afură începuse să 
se întunece. | 

Pe când îşi desbrăca costumul de mecanic, 
se mai uită odată la maşină. 


M 


să mai dureze tova 


„Dacă va mai lacra şi mâine cu același spor, 
atunci poimâine maşina va, putea începe să func- 
{ioneze. 

Fiind un cm ordonat, își strânse cu ingri- 
jire uneltele, aşa că trecu încă o jumătale de 
oră, până când chemă pe portar să-i dea dru- 
mul şi ieși în stradă. 

Respiră cu plăcere aerul răcoros al sergi 
Şi porni pe drumul spre casă, care ducea în- 
tâiu peste un câmp, apoi de-a lungul unm lac. 

Bob era obosit şi mâinile îl duveau, nefiiad 
încă deprinse cu o muncă alâl de grea, 

Mezgâni astfel în tăcerea serii, se gândea, 
la situația area in care se afla întreprinderea, 
tatălui Său. 

Acssta se bucura de renumele unui om de 
afaceri foarte bun, pentru care greutățile nu 
erau decât piederi care puteau fi învinse ușor, 

Dar de astă dată se vede câ nu mar era în 
stare să le înfrângă. 

În fabrică auzise felurite convorbiri ala lu- 
cxătorilor şi aflase astfel că greva de la nzi- 
nele Wilkens ar Ii generală și ar primejdui 
în chip serios existența întregii intreprinderi. 
' Se gândi însă că, la urma urmei, tatăl său 
va, fi în stace să potolească lucrurile. 

Și de ce să-şi mai bată capul cu dealde 
astea? Cu tată] său nu mai avea nicio legă- 
tură, îi era cu totul străin, 

Intre timp întunerecul se lăsase şi vântul 
sufla cn putere. 

Pesemne se apropia o furtuni. 

Pentru a ajunge acasă înainte de izbucnirea 
ei, Boh Wilkens grăbi pasul, dar trehui să lapte 
din răsputeri împotriva vântului cara începuse. 


să sufle din cerîn' ce mai tare. 


In depărtare sc zăreau Juminile orașului 
iar la dreapta lui Rob, pe maiul lacului se ve- 
dean ferestrele luminzte ale unci vile, al cărei 
parc se întindea până la țărm. 

_ „Bob se uită întracolo, apoi spre lac şi tre 
sări deodată, 

Ce se întâmpla oare? 

Zări umbrele mai multor oameni cari aa) 
lergau de-a lungul malslui, cu felinare in mång. 

Fiicean semne şi scoteau strigăte s;ariate, 
pe care însă Dob Wilkons nu le putu daslnei, 
căci vântul vula cu putere. 

Boh avu picsimțivea unei neuu:uniri şi se 
opri nehottiit în inc, 
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Poate va putea da un ajulor, fa gândi el 
şi alergă spre vilä. 

Oamenii de pe malul lacului păreau să-şi fi 
pierdul capul și se uitau spre apă cu priviri 
pline de spaimă. 

Bob Wilkens se adresă unuia din ei și-l 
întrebă: 

— Ce s'a întâmplat? 

Omul arătă spre lac și răspunse: 

— Vin copil, un băiat de şase ani, e singur 
înt'o barcă pe lac. Farluna o impinge lot mai 
mult spre larg. Barca e mică, se poate răsturna 
usor şi alunci sirmanul copil e pizrdul, 

— Da ce nu pleacă cineva să-l alucă la 
mal? ` 

— Nu mai est nicio barcă. . 

— Atunci trebue încercat altceva pentra sal- 
varca copilului, 

— Ce putera face? 

Rob Wilkens nu-i mai răspunse şi incepu 
să-şi scoată haina de pe el. Apoi se descălță 
repede şi ulergă spre mal, unde oamenii ii tă- 
cură, loc să Ireacă. 

Bob îşi înălță trupul, căută barca cu pri- 
virea, apoi intră în apă, înaintă în picioare 
până când îl ajunse până la piept, apoi începu 
să înoate. 

— R curată nebunie ce face omul acesta, 
suigară cei rămași pe mal. Valurile sunt aiât 
de mari şi vântul suflă cu atâta putere, incât 
nu-i va fi cu putinţă să ajungă până la barcă. 
Niciun om n'are destulă putere pentru a se 
lupta împotriva elementelor astfel deslănţuite. 

Totuşi Bob Wilkens spinteca valurile cu miș- 
cări puternice de bun înotător, fără să se gàn- 
dească la primejdia în care își expunea viaţa. 
ci numai Ja copilasul pe care voia så-f salveze 
cu orice preţ. 

Băieţaşul se jucase pe mal, se urcase în 
barcă și, fără să-şi dea seama de primejdie, 
destăcuse Îrânghia ca care era legată de un 
stâlp. Vântul o împinsese în larg şi acum valu- 
rile o aruncau încolo şi încoace ca pe o coajă 
de nucă. 

Copilul se ţinea cu amândouă mâinile de 
marginea bărcii şi tipa de frică. 

Bob innota voinicește, aşa că înainta dastul 
de repede, dar depărtarea era mare şi începa 
sä simlă că pulerile îl părăsesc, 

Se ridică cât mai mult din apă și se uită 
Spre barcă, 


Străbătuse cam jumătate din drum. 

Va fi oare în stare să ajungă fa barcâ?, 

Nar face oare mai bine să se întbarcă la 
mal? 

Nu, trebuia, så răsbească! Nu putea să lase 
si piară un biet copilaș, fără a încerca tot cei 
stătea în putinţă, spre a-i salva viața plăpândă, 

Voința-i încordată îi dădu puleri nemaipo- 
menite. Oboseala îi dispăru ca prin minune și 
Pol, reluă lupta cu elementul desiințuit. 

Din pricina încordării prea mari, inima în- 
cepu să-i svăcuească în piept, mâinile şi pi- 

“cioarele începură să-l doară și simţi cum fri- 
cul îl pătrunde din ce în ce mai mult. 

Trebuia toluşi să reziste, nu voia să se lase 
înfrânt. 

Trebuia să salveze copilul cu orice preț! 

Il mai despărțea o depărtare de vreo trei 
sale de metri de barca în care se afla bic- 
tagul, care plângea și striga neîncetat ajutor. 

Incă o încordare a tuturor puterilor sale! 

Două sute... o sută de metri. 

Acum auzea bine plânsul și strigătele co- 
pilului. 

Valurile aruncau barca ca pe o jucărie și 
în fiece clipă putea să se răstoarne, Se părea, 
că era pe jumătate plină cu apă, căci marginea 
îi era aproape de Suprafaţa lacului. 

Incă cincizeci de metri! . 


Şi Boh nu mai putea înainta. Puterile în- 


copură să-l părăsească cu desăvârşire, frigul 
îi pitrunsesșe în oase și mădularele ti erau a 
proape înțepenite. , 

Boh Wilkens se și intoarse pe spate, lăsâu- 
du-se dus de apă, cu gând să se mai odihnească 
puțin și să mai adune puteri. 

Deodată își dădu seamă că simțurile sunt 
aproape să-l părăsească. Încercarea pe care o 
făcuse era prea grea, îl istovise. 

Ziua întreagă muncise din greu, uitase chiar 
să mănânce și acum aceaslă, străduință gro- 
zavă la înotat! 

Dar nu trebuia să desnădăjduiască, să şo- 
văiască. O ultimă şi cea mai grea storțare tre- 
buia s'o fucă, căci altiel ora şi el pierdut şi totul 
ar fi fost zadarnic, şi-ar fi primejduit viața fără 
niciun rost! 

Era o luptă îndârjită pentru fiecare metru 
pe care îl înainta și în sfârșit ieşi învingător 
din, această luptă uriugă, 
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Cu mâna dreaptă reuși să prindă marginea 
bărcii şi să se ție de ea. Cu multi bägare de 
șeamă, ca să n'o răstoarne, se urcă în barcă 
și se prăbuși istovit pe bancă, 

Micuţul scoase un strigăt de bucurie, su 
aprop de el și se lipi de omul străin care 
venise în ajutorul său, primejduindu-și viața. 

— Măi băiete, cum ai fost în stare Să faci 
o ustiel de nosocotinţii? îl întrebă Bob Wilkens 
pe băiat, 

— Te rog nu mă ocări. N'am vrut să luc 
nimic riu, ci să mă joc numai puțin de-a ma- 
rinarul, 

Cu toate că era istovit de storțarea pe care 
o făcuse, Bob Wilkens zâmbi, l 

— Ei lasă, acum totul e bine şi te voiu 
duce înapoi la părinții tăi. Vor fi tras o frică 
grozavă şi tatăl tău o să-ți tragă o bătaie bună, 
ca să le înrețe minte. 

Băieţașul clătină cu putere capul. 

— Nu, tata e bun și nu mă bate niciodată. 
„ Spusese aceste cuvinte cu atâta încredere 
în bunătatea tatălui său, încât Bob zâmbi iar, 
dar de astă dată fu un zâmbet dureros. 

— De ar putea vorbi toţi copiii la [el despre 
părinții lor!... 

Bob Wilkens apuci vâslele care se aflau 
în barcă, le puse la locul lor şi cu mişcări 
line și regulate începu să mâne barca, spre mal. 
Când se apropiară, oamenii cari aşteptau 
acolo, izbucniră în strigăte de bucurie. 

— A reușit să-l scape! . 

— lată! că vine! 

Incă vreo câteva lovituri de vâsle şi barca 
sò lovi de mal. Bob se ridică, luă copilul în 
braţe și îl înlinse acelora, cari 1] luară în pri- 
mire, apoi îl ajutară şi pe Bob Wilkens să 
coboare din barcă. 

Fu înconjurat de toți, îi exprimară admi- 
Yația pentru fapta lui vitejească, dar Bob își 
croi drum printre ei, se duse la locul unde 
își lăsase hainele și incepu să se imbrace re- 
pede. | f: 
Abia isprăvise, când se apropiă un bărbat 
de dânsul şi îi zise: 

— Tatăl copilului te roagă sä... 

Nu apucă să mai spună ceva, sau cel puțin 
Bob nu mai auzi nimic din cuvintele lui, căci 
se îndrepiă in goană spre șoseaua din apropie- 
IE, ca să se inloarcă cât mai repede acasă şi 


să scape do mulțumirile păriujilor copilului pe 
care îl salvase de la o moarte sigură. 

Nu, nu vroia mulțumiri de la nimeni. Fapta 
în. sine era, penlru dânsul răsplatii deslulă, a- 
vând conștiința că îşi fiicuse datoria și seäpase 
o viață tânără. 

Ajungând acasă, îşi schimbă repede hainele, 
imbrăcâud altele uscate, apoi mâncă şi se culcă, 
căci simţea nevoia ce ndihnă după atâta încor- 
“are, 

À doua zi avea să muncească din rasputeri, 
căci mașina trebuia montată cât mai repede, 
spre a putea fi pusă în înncțiune în ziua urmă. 
toare, 

La ullima lui intâmplare nici nu se mai 
gândea, toată atenția fiindu-i îndreptată iar a- 
Supra, celor ce mai avea de făcut, pentru a-şi 
isprăvi cu bine lucrul. | 

Se bucura că avea atâta de lucru, căci în 
[elul acesta mai putea să uite de povara gro- 
zavă care îi apăsa sufletul, durerea sfâşietoare 
care îi chinuia inima indurerată. 

Viaţa lui nu mai avea niciun rost, nicio rază 
de speranță nu-i mai licărea în viitor, nu mai 
armărea nicio ţintă. Numai munca putea să-i 
aducă uitare și alinarea durerii. 

Inainte de a adormi, se mai gândi la gro- 
zava lovitură a soartei pe care o primise. 

Telegrama din Sidney... 

Apoi i se arătă chipul Indianului Mabadeo 
Prasad Kashi... 

Ştirea morții Feliciei trebuia să fie adevi- 
rată şi el nu mai putea avea nicio nădejde! 


169. — Prietenie eredincioasă, 


Era întradevăr mişcătoare bucuria sinceră 
cu care consulul Van Straten şi soția lui luară 
parte la fericirea do care avusese parte Dolo- 
res, regăsindu-şi în sfârșit copila. 

Pentru a sărbători cum se cuvine această 
zi de mare bucurie, în care după suferințe 
multe şi chinuri grele mama și fiica se regă- 
siseră, consulul dădu un banchet frumos şi {inu 
o cuvântare mișcătoare. 

Apoi toți o înlemnari mereu pe telicia să. 
povestească toate întâmplările prin cari trecuse 
şi Se bucurară împreună cu dânsa că poliţia 
renşise să puie mâna pe unul din ticăloșii trac 
ficanţi de fete şi să scape din ghiarele lui pe 
sărmanele victime nenvrocite, 
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consuiul Van Straten ar fi vrut să învite cu 
plăcere şi pe colonelul Dalgety la această sar. 
bare, stiind cu cât interes se ocupase de toată 
această alacore, dat colonelul plecase cu câțiva 
oameni ai sii în lñuntrul ţării, pentru a urmări 
pe îiplașii unei crime senzaţionale, 

Astfel consulul şi oaspeţii săi  rămaseră 
mulle ceusuri împreună, neincetând să se bu- 
cure de evenimentul fericit care avusese loc în 
ziua, aceea, 

Nimeni nu băgă însă de seamă că uneori o- 
chii frumoși ai contesei se acopereau de un văl 
de tiistețe şi că buzele ei tremurau din când 
în când, sub înrâurirea unei dureri sufletești, 

Rămânea cu privirea aţintită în gol şi gån- 
duri negre i se învălmășeau în creier. 

Si în clipa aceea se lăsase iar copleșită de 
înlristare, când tresări, deşleplată din gândurile 
ei de vocea Feliciei, care o strigase. 

Toţi ședeau pe terasa împodobită cu plante 
agățătoure frumoase. Consulul Van Straten şi 
soția lui se retrăseseră pentru câtva timp, căci 
el fusese chemat la telefon de către un prieten 
de afaceri, iar soţia lui fusese chemată de o 
servitoare, spre a vedea de treburile gospodăriai. 

Folosindu-se de faptul că rămăseseră sin- 
gure, Felicia o luă pe Karin de mână și apro- 
piându-se de mama ei, o întrebă: 

— Mamă scumpă, știi de ce a căzut Karin 
în mrejele ticălosului de Kapelski? 

Auzind aceste cuvinte, Karin Ryström făcu 
o mișeave de împotrivire şi se rugă de Felicia: 

-- Nu mai vorbi de aceste întâmplări triste, 
Felicia. 

Dar tânăra fată clătină capul şi zise: ` 

-- Lasă-mă Să vorbesc, Karin. Vreau ca 
mama să afle tot. Poate ştie vreun slat bun 
sau îi poate fi de ajutor. 

— Dar an și găsit ajutor, Felicio dragă, 
prin adăpostul pe care mi l-a dat consulul Van 
Straten în casa lui și leala bună pe care mi-o 
plăteşte. 

Felicia nu se lăsă insă 
toarsä spre mama ci, wemă: 

— Karin iubeşte pe un tânăr din tara ei, 
mamă, însă părinții ei se împotrivesc la această 
căsătoiie, aga că a avut de întâmpinat multe 
greutiți şi de sulerit mari neînțeleperi cu ai 
și. A vrut să-si cucerească singură fericirea şi 
de aceea a plecat de acasă, 

Dolores ridică încet capul şi se uită zàmbi- 


înduplecată, ci tn- 


toare la tânira Suedeză, care stătea în fața eÈ 
cu obrajii îimbujoraţi. 

— Mi-am cam închipuit așa ceva, zise con- 
lesa, | 

— Cum se poate? întichi Karin Rystrăm. 

— Fiindcă ochii dumitale au o privire alât 
de plină de dor, cum o au numai acei cari 
iubesc. 

—- Da, mamă, prietenei meie îi e un dor ne- 
bun după iubitul ei, pe care o soart nefndu- 
rată l-a arcat în Legiunea Străină, De când 
a aliat de la el câte suferințe trebue sä îndure 
şi cât de mult îl chinnieşte dorul de ea, singurul 
ei gând este să se ducă la dânsul, căci dacă 
se vor revedea măcar odată, cl va avea pute 
rea să mai stea acolo anii pe cari îi mai ars 
de servit. 

— Dac acum te afli în Australia, dragă Ka- 
rin, îi zise contesa de Martigny. Cum vrei să 
le duci la prietenul dumitale? ` 

— Prin angajamentul de care spunea că-mi 
va face rost acel nemernic de Kapelski, am nä- 
dăjdait să, pot câștiga bani destui, ca să am ca 
ce pleca apoi în Africa. 

Dolores clătină cu tristețe capul, ` 

— Cât de puţin cunoşti viața, copila mea 
dragă! 

— Tare aş vrea ca dorința prietenei mele să: 
se împlinească, scumpă mamă, zise Felicia cu 
glas linguşitor, Tu ai s'o ajuţi să nu mai a% 
tepte prea mult revederea cu iubitul ei. nu-i 
aşa? 

Dolores se făcu palidă la faţă şi ocolind 
privirea fiicei sale, se gândi: „Cum s'o ajut, 
dacă eu însu-mi sunt acum o cerșetoare?” 

Nu indräzni să spuie deocamdată nimic Fe- 
liciei. 

Aceasta nu trebuia si bănuiuscă grija mare 
pe care mama și o avea, pentru viitor, 

Cu câtă, bucurie ar fi împlinit cea dintâi ru- 
gäminte a copilei ei și i-ar [i dat Suedezei bani 
destui spre a putea pleca în Airica și să stea 
mai mult timp acolo! , 

Era însă nevoită să cconomisească fiecare 
ban, căci și ea împrumutase suma trabuincioas* 
pentru lunga călătorie in Australia, 

Din vina ticălosalui de Cekov pierduse toată 
averea ei şi rămăsese aproape pe drumuri. 

Cekovl,,. 


Hie 


La amintirea lui îi se îufățişară, iar înaintea 
ochilor intâmplările grozave din călătoria ei a- 
venturoasi cu aeroplanul. 

Dacă atunci nu s'ar fi întâlnit çu dânsul, ar 
Li ajuns la tunp la Genova și n'ar [i avut îngro- 
zitoarea aventură cu Liu-San-Ciang. 

Dar mai bine să nu se mar gândească la 
toate aceste peripeții nenorocile! 


Fusese pesemne hotărirea destinului; să 
treacă prin acesle încercări grele, spre a-şi do- 
bândi fericirea pe care o avea acum. 

„Se simțea deci foarte încurcată si nu stia ce 
să răspundă Feliciei. 

Aceasta o privi uimită, nepuiână să înțe- 

leagă de ce mama ei nu răspundea îndată la 
cererea pe care i-o făcuse. 
„Din fericire n'a fost nevoiti să mai uca 
copilei ei un răspuns nefavorabil, căci în clipa 
aceea se întoarse consulul Van Straten şi auzi 
ultimele cuvinte ale Feliriei. 

El se vită la cele trei femei gi zise: 

— Îmi dați voie să intreb cine nu mai tre- 


re 


bue să aștepte prea mult revederea cu iubi. 
tul ci? 

Karin Ryström roși, ridică mâinile rugăloae 
re ȘI zise, încurcată: 

— Telicio, (e rog să taci.. 

Felicia însă făcu un gest de protestare și 
răspunse zůmbind: 

— ba nu o să tac, Astazi suat atât de feri- 
cită că mi-am regăsit mama şi că mă voiu putea 
înloarce cu dânsa in Franţa, incât vreau să le 
văd şi pe tine fericită. 

— Dar... 

— Niciun lav”, scumpa mea Karin, Am 
răit împreună ceasuri alât de grele şi am fost 
atât de strâns legate în nenorocire, încăt intre 
noi s'a stalomicit o prietenie, pentru cure în 
alte împrejurări ne-ar fi trebuit uni de zile s-o 
închegăm. De accea n'ay vrea să mă despart de 
line, inainte de a îi contribuit măcar în mică 
parte să te văd şi pe tine tericită. 

La auzul acestor cuvinte atât de pline de 
dragoste, Karin Rystrom nu se mai împotrivi 
şi inurmură, cuprinsă de dor: 

— Ar fi atât de frumos, dacă aş putea să-mi 
ajung mai repede ținta! 

- - Povesteg'e-mi şi mie despre ce e yodrba, o 
indemnä cousaial Van Straten. Din prima zi 
când ai intrat în casa mea, am bănuit că eşti 
chinuită de o durere ascunsă, Aibi deci înere: 
dere în minc, domnişoară Ryström, şi spune-mi 
ce te apasă po sullet. Trebue doar să simți, să 
înţelegi că nu-ti vrem decât binele. ! 

Karin Ryström se uită la dânsul cu o pri- 
vire plină de cea mai adâncă recunoştinţă, 
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—.Da, știu că mă aflu în casa unor oameni 


nespus de buni şi asta e o mângâiere mare per- 


tru mine şi o alinare a durerii care mă chinu- 
ieşte, după toate nenorocirile prin carı am fost 
nevoită să trec în timpul din urmă. Dar tocmai 
din pricina aceasta mi s'ar părea o lipsă de 
modestie să vorbesc acum de dorința cea mai 
fierbinte a mea sau chiar să-ți fac aceeaşi ru- 
găminte*pe care a făcut-o chiar acum Felicia 
mamei Sale. 

Dar nu mai avu Ìncolro și trebui să po- 
vestească tot. 
„Şi ea şi Felicia istorisiră pe rând de soarta 
tinărului Suedez care ducea o viață atât de 
tristă în Legiunea Străină, A 

După ce isprăvi de povestit şi până; să aibă 
consulul Van Straten sau contesa de Martigny, 
răgazul să poată, răspunde ceva, cele două, tete 
ură chemate de o servitoare, Copiii consulului 
se culcaseră şi înainte de a adormi, vroiau să 
spuie noapte bună Sucdezei şi să mai. vadă o: 
dată şi pe Felicia, 


Cele două fete plecară să îndeplinească do- 
tința, copiilor, aşa că Dolores Și consulul i 
maseră singuri. 


Timp de câteva clipe domni tăcere între ei. 

Faţa contesei era foarte palidă şi consulului 
nui Scăpă din vedere că buzele ei tremuiau 
îndurerate, ca şi când ar îi vrut să-şi stăpâ- 
nească plusul, 


Van Straten bănuia ce se petrece în sufletul 
părmanei contese, aşa că o privi plin de compt 
timire şi apoi o întrebă încet:  ™ 

— De ce eşti atât de tristă, doamnă! contesă? 

Un zâmbet obosit flutură pe buzele sărmanei 
femei, care trecuse prin încercări atât de grele, 
„ — Imi este greu, nespus de greu, să-ți măr- 


turisesc pricina, domnule consul, răspunse ea, : 


— Dar dacă aș ghici această pricină? 

Dolores se uită buimăcită la dânsul. . 

— Atât de puţin ştiu să-mi ascund ce am 
pe Suflet, încât mi se pot citi gândurile pe faţă? 

Consulul Van Straten răspunse: 

— Prin șederea mea îndelungată în țări 
străine, am devenit un foarte bun cunoscător de 
oameni, şi am învățat să citesc gândurile celor 
cu cari sunt împreună câtva timp. Spune dar, 
nu-i aşa că am ghicit, dacă presupun că ai 
vrea s'o ajuţi pe Karin Rystrâm, dar nu măi 
ai putinţa? `’ 

Dolores de Martigny dădu din cap. . 

'— Da, domnule consul, aşa este cum spui 
dumneata. ~ 

Ti istorisi despre focul de la „Valencia”, 
şi despre ticăloşia, lui Cekov care îi furase toţi 
banii, apoi încheiă: 

— N'aş vrea să spun Feliciei toate aces- 
tea, pentru à nu-i îngreuia inima, cu griji. Vreau 
să se bucure neturburată de salvarea ei și de 

“zevederea noastră. Dealtminteri am prieteni 
buni la Marsilia, cari mă vor ajuta să-mi refac 
existenţa și să nu fiu expusă nevoilor. Dar cum 
nu Știu încă ce voiu face, aş vrea să ascund 
deocamâată Feliciei situația grea în care mă, 
aflu acum. 

— Te înțeleg. foarte bine, doamnă contesă, 
gi de aceea te:rog să-mi dai voie să-ţi fac o 
propunere. bi 

Se aplecă mai aproape de Dolores şi urmă 
cu înflăcărare: 

*— Sunt bogat şi de multe ori am dat sume 
destul “de mari pentru scopuri de binefa- 
cere şi am ajutat oameni străini, cari îmi erau 
cu totul necunoscuţi. Azi aș vrea să dau feri- 
cirea unei fete tinere şi drăgălaşe. Ii voiu dărui 
deci domnişoaiei Karin Ryström banii de cari 
are nevoie spre a-și îndeplini. dorința arzătoare 

` pe care o nutrește în suflet. Ştii că soției şi 
copiilor mei le va fi foarte greu să se despartă 
de tânăra, Suedeză, care în timpul scurt de când 
ge află în casa noastră, nea devenit o prietenă 


foarte dragă, dar în astfel de împrejurări” omul 
nu trebue să fie egoist. Poate că fericirea, sär- 
manei fete se va răsfrânge și asupra, casei mele, 
Să nu râzi de mine, doamnă contesă, dacă îți! 
voi spune că am şi făurit tot felul de planuri 
pentru fericirea acestor doi tineri, cari se luptă 
atât de greu cu viața. l 

— Spune-mi, şi mie, domnule consul, ce ai 
de gând să faci? îl întrebă contesa de Martigoy 
cu înirigurare. Niciodată nu mi-ar trece prin 
gând să râd de un om atât de bun cum oști 
dumneata. Sunt fericită să văd că mai sunt şi 
oameni îndurători și milostivi pe lumea, aceasta. 
i — Toţi suntem fraţi şi surori, doamnă con- 
tesă, şi fiecare dintre noi ar trebui să vadă o 
datorie sfântă în a ajuta pe semenii săi. 
4 — Din nefericire nu mulţi gândesc ca dum- 
neata, domnule consul. Cei mai mulți n'an în 
vedere decât binele lor propriu. i 

— Peniru mine a fost întotdeauna cea mai 
mare bucurie să pot da ajutor cuiva, spre a-l 
face fericit și în cazul de fală as fi mai multu- 
mit ca oricând. Nu vreau ca tânăra Suedeză 
să ştie că eu sunt acela care am dat banii, aṣa 
că îţi voiu preda dumitale suma de care are, 
nevoie pentra o călătorie în Africa. Poate va reu- 
3 i sä-i ajute iubitului ei să fugă din Legiunea 

trăină şi să-i scurteze astfel timpul de suls- 
rinţă pe care altfel ar fi nevoit să-l mai îndure 
acolo. Apoi, cum bănuiese că nu vor vrea să s0 
întoarcă în patria lor, le voiu propune sii vie iar 
la Sidney -și în întreprinderea mea voiu găsi un 
post şi pentru lânărul Sue:loz. Asliel de oameni, 
cari au avui de luptat cu greutăţi mari și au in- 
‘rat loviturile destinului, devin de obicain cei 
mai buni colaboratori. Deocamdatii tonte acestea 
sunt numai planuri şi iluzii, care sper însă că se; 
vor putea înfăptui. Noi, oamenii, nici nu ne dăm 
bine seama, ce rol însemuat joacă întâmplarea 
în viața noastră. De astă dată a dat în mâna 
noastră două vieți tinere, doamnă contesă, şi tre- 
bue să facem ce ne stă în putință spre a asigura 
fericirea domnișoarei Karin Rystrâm ŞI a logod- 
nicului ei, care sunt încredinţat că morilă să 
fie ajutat. 

Mişeaiă de bunătatea consulului, Dolores îi 
întinse mâna mulțumindu-i. 

Când Karm Rystrâm şi Felicia se întoarserăl 
iar şi aceasta, o întrebă din nou pe mama el 
dacă vrea să-i dea ajutor prietenei, Dolores dădu 
mulțumită din cap çi zise ; 
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— Da, copila mea scumpă, din toată inimă 
îţi voiu îndeplini dorinţa. 

Felicia scoasa un sirigät de bucurie, sărută 
pe mama ei, apoi luă de mijloe pe Karin, o în- 
vârti de câteva ori în jurul ci şi zist încântată : 

— Abia acum mă pot bucura cin'tol; sufletul 
de scăparca mea. 

Karin era nespus de 
făurească cu Felicia tot felul de planuri de 
viitor. 

Deodată Felicia deveni tăcută, foarte tù: 
entä. 

Sclipirea de veselie din ochii ei se stinse, un 
văl de irisieţe îi acopsri fata şi buzele incepură 
să-i tremure. 

In toiul Lucuriei pe care o sinţise văzanu 
fericirea prietenei ralo, îşi didn deodată scamă 
că ca miesi va mai revailea inbilul, că nu va avea 
parte de aceeasi iericire ca scumpa ci Karin, 

„ nimai se încloști de durere și trebui 
să-și adune toate potoiile si un izbucnească în 
plâns, nevoind sii arătă celorlalți ce se petrece 
în sufletul ci întristat. 

„ Sigura mingèi ine pë c avea, cia Băn- 
dul că reuzise să o ajute po Karin Ryström să-şi 
găseusei fericirea atât de mult dorită, 

In acelaşi timp insă se simţi cuprinsă de nn 
dor vespas de Bob Wilkens şi de primele zilo 
de Îcnicire pe cure le äise cu nânsul. 

Pe ca n'o va putea însă ajuta nimeni! 

Ea va trebui să rentnie la ferioizea şi drar 
gosita el, căci Dob Wilkens îi era Trate ! 
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169. Concurentul. 


In uzinele Wilkens încă se mai auzea mer 
sul sgomotos al maşinelor, incă mai erau munel- 
torii la lucru, dar pentru câtă vreme ? 

Din zi în zi, din ceas în ceas siluajia de: 
venea lot mai primejdioasă. 

Ieri mai veniseră vreo trei sute de oameni 
a lueru, azi in schimb numai jumătate din ci, 
jar după pauza do la amiază lăsaseră lucrul şi 
în secţia caroserii şi trecuseră de partea gre- 
vişiilor. 

Ce va aduce ziua de mâine ? 

Directorii făceau feţe din co în cc mai gra- 
ve şi directorul general venca mereu în biroul 
lui Frank Wilkens, stăruind pe lângă acesta să 
îndeplinească cererile lucrătorilor. 


fericită şi începu să 


Dar de fiecare dată, patronul izbuonea : 

— E caraghios că v'ai alt sfat mai bun să. 
mi dai. Ştii doar că nu pot face ceea ce cerlucrăe 
torii. N'am mijloacele, trebuincioase. 

— Vâră şi averea dumitale particulară în 
întreprindere. 

— E de mult angajată în labrică, 
E Şi nu mai poți găsi nicăieri credit, misteg, 
ri "it înirebi directorul general, 

= Nicăieri; am încercat pretutindeni și toţi 


m'au refuzat. 


il 


— Atunci n'avem aliceva de făcut, decât să 
închidem uzinele, 

Frank Wilkens scrâșni din dinţi, apoi räs 
punse răstii : 

` — Ei da, greviștii au făcut ce-au vrut, 

Izbucni întrun râs amar, apoi urmă: 

— Marea întreprindere e nimicită, dar nu, mă 
loveşte numai pe mine, ci pe ei, căci acum vor 
rămâne pe drumuri şi vor muri de foame im- 
preună cu nevestele şi copiii lor. Aşa le trebue | 

Se întfuriase atât db mult vorbind, incât sån- 


gele i se urcă la cap şi vinele de pe frunte i se 
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urofiară. Directorul gëneral îl privi cu îngrijo- 


rare. 
- Prăbuşirea întreprinderei va atrage după 
sine şi o prăbuşire a şefului. Era într'adevăr o 
lovitură care ar fi doborit şi pe cel mai puternic 


m! 

Frank Wilkens, cu mâinele la spate, se plim- 
ba neliniștit prin odaie, 

' = Dacă mi-ar da cineva un credit de un 
milion de dolari, aș fi salvat. 

`  — Nu g'ar putea transforma întreprinderea 
într'o societate pe acţiuni ? propuse directorul 
general. 

— Alunci n'ag mai fi eu stăpânul. Cel mult 
mi g'ar îngădui să rămân ca director. Nu, nu ! 
Întreprinderea sau rămâne a mea, sau se va pră- 
buși odati cu minel 

— Dacă nu vei face dumneata asta, o vor 
face creditorii dumitale, 

Frank Wilkens nu mai luă în seamă cuvin- 
tele directorului general, ci se apropiă de fereas- 
trä. In fața porții fabricei se mai aflau și acum 
lucrători grevişti, dar acolo crau şi oameni de- 
ai politiei, spre a împiedica turburări și acte 
da sabotaj. Deodată Frank Wilkens zări o ma- 
gină foarte elegantă apropiâudu-se de intrarea 
fabricii. . 

Fra automobilul domnului Drof, puternicul 
său concurent. 

Venea oare la dânsul ? 

Frank Wilkens văzu cum Drof cobori din 
maşină şi se îndreptă spre clădirea direețiunii, 
far după câteva clipe un servitor bătu în ușa 
biroului său şi îl anunţă că domnul Drof dorește 
să-i vorbească. 

Ce să facă? Să-l primească oare? 

Ei da, il va primi, căci era carios si afle 
ce vroia domnul Drot de Ta el. 

i — Pofteşte-l inăuntau, zise deci Frank Wil- 
ons. 

Odatä cu servitorul se retrase și directorul 
general Smith şi după câteva clipe tatăl dom- 
nişoarei Ethel Drof intră în biroul lui Frank 
Wilkens. 

-~ Cu zâmbetui pe buze se apropiă de Frank 
Wilkens și îi întinse mâna. 

` — Ara venit să te întreb cam îţi mai merge, 
dragul meu Wilkens? 

„Aceste cuvinte fură spuse cu oarecare 
ironie. 

Frank Wilkens luă måna pe care io înlin- 


sese domnul Drof, dar nici nu i-o strânse cu 
prea mare prietenie și nici nu răspunse la în: 
trebarea hi. 
„Cu un gest rece îl invită pe noul venit să 
1a loc pe un scaun. ' 

— Frumoase lucruri se întâmplă in fabrica 
dumitale, urmă domnul Drọf tot cu zâmbetul pe 
buze, Lucrătorii nu mai vor să-ți fie prieteni... 
Nişte nebuni! Dealtminteri nu le pot lua în: 
nume de rău ce au făcut, căci și ei vor să trä- 
lască şi dacă lucrează vor să câştige îndeajuns 
ca să aibă cu ce. 

— Intotdeauna a fost așa, răspunse Frank 
Wilkens. : 

Mister Drof izbucni în râs. 

— Aşa crezi! Mi se pare că dumneata ești 
de părere că omul poate trăi cu foarte puţin? 

— Muncitorimea a fost aţâțată. 

— Pesemne de către anul care e mai deşi 
tept decât ceilalți şi le-a deschis ochii. 

— Poate ești chiar dumneata, amestecat în 
afacerea asta? l 

Mister Drof nu lăsă să-i se strice buna dis- . 
poziție prin această învinuire fățișă. Zâmmbind 
mereu, ridică din umeri şi răspunsc: 

— Poate... 

Frank Wilkens îi aruncă o privire plină de 

mânie. | 

— Şi acum ai venit să le bucuri de situa- 
tia neplăcută în care mă aflu, să-mi arăţi supe- 
vioritatea dumitale, ba poate chiar să-ți baţi 
joc de mine? l 

` Mister Drof făcu un gest de împotrivire. 

— Nici prin gând nu mi-a trecut aga ceva. 
Venirea mea are cu totul alt scop. Vreau să-ți 
dau ajutor ca să poti isși din încurcătură. 

— Dumneata vrei să faci aşa ceva?... 

Lui Frank Wilkens nu-i venea să creadă, is3 
părea cu totul imposibil că tocmai cel mai pri- 
mejdios concurent al siu îi oferea ajutorul său, 
pe când toţi ceilalți îl refuzaseră cu hotărire. 

— Ti lipseşte capitalul necesar spre a-ţi pu- 
tea îndeplini programul de lucru și în acest 
scop trebue să satisfaci cererile lucrătorilor. 

— După cum văd, eşti foarte bine informat. 

— Aș fi un prost om de afaceri dacă n'ag 
cunoaşte situația dumitale tot așa de bine cum 
o cunosce pe a mea, Spune-mi cinstit de ce sumă 
ai nevoie, 

Se părea că întradevăr voia să-l ajute pe 
Frank Wilkens să iasă din încurcături, > ` 
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Nu încăpea însă nicio îndoială că nu va 
face acest lucru fără să vrea să tragă foloase 
şi pentru dânsul. Negreşit că urmărea un scop 
ascuns, 7 

Frank Wilkens n'avea încredere în el și 
tare ar fi vrut să respingă olerla de ajutor, dar 
cutitul îi ajunsese la os, așa că zise: 

— Cu un milion de dolari aş fi scăpat din 
toate greutăţile. 

Mister Drof dădu din cap. 

— Bine, îţi voia da suma asta. 

— Cred că nu-mi vei da banii fără să pui 
o condiție oarecare? 

-~ Ai dreptate, căci banul e scump şi când 
îl dă omul din mână, vrea să aibă ceva în 
schimb. 

— Ce dobândă îmi ceri să-ți plătesc penlru 
acest împrumut? 

— Nu vreau dobândă, ci altceva. Știu că 
fiul dumitale s'a întors în America. 

— Ah, vechea. poveste! 

— Care va reveni neincetat, până, când va 
fi dusă la un sfârşit bun. Convingeil pe fiul 
dumitale să-şi våre mințile în cap, să-și înfrângă 
încăpățânarea și să se logodească cu fiica mea, 

— Nu vrea. l 

— Dar fala mea s'a încăpățânat să-l ia de 
bărbat, aşa că n'am încotro și trebue să-i fac 
pe plac. Spune fiului dumitale să sa cuminţească 
şi atunci toate se vor îndrepta și vei scăpa cu 
o singură lovitură din toate încurcăturile. Vom 
uni întreprinderile noastre şi vom fi stăpâni pe 
piaţă. 

Acesta era şi visul lui Frank Wilkens, aşa 
îşi închipuise intotdeauna lucrurile şi de aceea 
susținuse din toate puterile acest proiect da 
căsătorie. 
Dădu resemnat din umeri și răspunse lui 
Drot: | 

— Nam nicio inrâurire asupra fiului meu. 
Am încercat toate mijloacele; am ajuns până 
acolo că m'am certat ca dânsul. Când au i-am 
mai dat hani, am crezut că nevoia îl va face 
să se supuie voinţei mele, dar totul a fost în 
zadar. Își câștigă existența ca simplu lucrător 
Şi de mine nici nu mai vrea să știe. 

— Asta e foarte läudabil zi dovedește că 
e an om care ştie ce vrea şi ce poate. Un patfel 
de ginere mi-ar fi bine venit, căci va fi omul 
Care va ști să aducă întreprinderea la mare 
înflorire. 


— Tiam spus doar că nu vrea să audă 
nimic de planurile mele de viitor. 

— Mai vorbește odată cu el şi arată-i cam 
stau lucrurile. Acum lucrează la fabrica Clew- 
ton la montarea unor mașini noui aduse de la 
Londra. Cheamă-l la dumneata şi vorbeşte co 
dânsul. 

— Nu va ven. 

— Atunci date dumneata la el. 

-— Aşa ceva nu pot face. Doar nu mă viu 
ploconi ea înaintea fiului meu spre a-l raga să 
se împace cu mine, după ce lucrnrile au ajuns 
alât de departe între noi? 

— În cazul acesta nu-ți pot da niciun ajutor. 

Frank Wilkens era deci tot atât de departe 
de salvare ca şi acum câteva clipe. Văzuse scă 
parea aproape de tot și acum iar se deschidea 
prăpastia în faţa lui. 

Fu cuprins de o mânie grozavă împotriva 
lui Bob şi a domnului Drof. Cel dintâi era un 
încăpățânat fără pereche, iar al doileu un prost, 
fimdcă punea astfel de condițiuni. 

Era o tocmeală desgustitoare! 

Vru totuşi să mai facă o ultimă încercare 
pentra a-și salva situația, așa că zise lui mis- 
tor Drof: T 

— Dacă fi vom da timp lai Bob, poale se 
va răsgândi. A avut v tirugoste romantică în 
Franţa, care l-a scos din minţi. Dar acum s'a 
isprăvit cu ea și trebue să aibă timp s'o uite. 
Apoi îşi va reveni în fire şi va începe să se 
uite iar şi la alte femei. 

— Cât timp crezi că va dura până atunci? 
il întrebă domnal Drof, luând totul drept o 
afacere comercială. 

— Poate o jumătate de an. 

— Bine, vom vorbi peste o jumătate de an, 
Fetei mele îi voin spune să mai aibă răbdare. 

— Dar milionul?,. Eşti dispus să-mi dai 
banii pâni când se va rezolva în bine chestiu- 
nea căsătoriei în felul dorit de fiica dumitale? 

— Nu, căci nu fac afaceri pe credit. Prin- 
cipiul meu este: întâiu maria, pe urmă banii! 

Frank Wilkens se făcu roșu de mânie, mai 
cu scami când îl văzu pe mister Drot zâmbind 
ironic, aşa că de astă dată îl învinui pe faţă: 

— Acum înțeleg toată operaţiunea. Dum- 
neata ai trimis pe agitator în uzina mea şi e 
vina dumitale dacă lucrătorii mei au făcut 
grevă. Dumneata și fiica dumitale ați pus lë 
cale această lovitură, ca să mä duceți la dis- 
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perare, şi să exercitați o presiune asupra mea 
și prin mine asupra fiului meu. Te porti in 
chipul cel mai -ruşinos şi josnic cu mine! 

Mister Drof rămase foarte calm și dădu uu 
mai din umeri, gest care îl supără şi mai muit 
pe Frank Wilkens, care zise: 

. — Să ştii însă că ţi-ai greşit socoteala. 

— Ba socoteala mea e foarte buni şi iată 
de ce: Sau fiul dumitale se căsătoreşte cu Jaia 
mea și întreprinderile noastre se unest, sau se 
încăpățânează mai departe şi atunci vei da fa- 
liment, iar întreprinderea dumitale se va vinds 
la mezat.. Eu am cumpărat cele mai multe din 
polițele dumitale. Acum voiu cumpăra restul, 
așa că fabrica dumitale va trece în stăpânirea 
mea şi din amândouă voiu face o mare intre- 
prindere, Vezi dar că am ştiut bine ce lat, 

— Văd că în toate priviniile eşti fiâră iir 
durare. 

— Lipsa de îndurare e o calitate a oamenuw 
pricepuți în afaceri. Cu mila nu s2 ajunge 
departe. 

— Vrei să mă nimiceşti! 

— Duameata n'ai face acelaşi lucru cu ming, 
dacă ai avea putinţa? 

— Mă ruinezi cu desăvârșire! 

— Ei da, dacă fiul dumitale nuşi va rărj 
: mirHle în cap, cam acolo ai să ajungi şi în <u 
râ:.. întreprinderile dumitale nu vor mai purta 
“numele de Wilkens. 

Mister Drof spuse aceste cuvinte cn râceaiă, 
arătându-i lui Frank Wilkens urmăriie pa cari 
toată această afacere le va avea pentru dânsul. 

— Eşti un cămiitar, un vampir! sbicră Prani 
Wilkens ca ieşit din minți și înclestând puiniiii, 
vru să se năpustească asupra adversarului siu, 

— Mă jigneşti, dar nu ţi-o iau în nume de 
. Tău, căci țin socoteală de enervarea în care te 
afli, zise mister Drof cu un ton dulceag. Dealt- 
minteri toată această afacere îmi displace lot 
atâi de mult ca şi dumitale, căci nu sunt de 
prins să duc astfel de tratative. Am fost însă 
nevoit s'o fac, căci aşa a cerut fata mea, care 
e nebună după fiul dumitale. 

— Mofturil Văd doar câtă. plăcere îţi face să 
- mă- înjoseşti, cum te bucuri că mă vezi do- 
borit la pământ. Dar... 

“Frank Wilkens se întrerupse deodată şi își 
duse mâna la gât. Ii era ca şi când o ghiară 
rece îl apucase de beregati. 


Vinele de pe frunte i se umflară şi mai 
tare, ochii îi ieșeau din orbite și fața i se in- 
vineți. Respira greu, se înăhuzea și fruntea lui 
se îmbrobonea de sudoare. 

Mister Drof sări în picioare. 

— Ce ai? strigă cl ingrijorat. 

Frank Wilkens nu m:i fn în stare să rás- 
pundă şi cu privirea rătăcilă se uită în ju- 
rul său. 

Deodatii se elătină p? picioare. 

Mister Drof îl sprijini cu un bra) şi îl duse 
i un scaun. 

Frank Wilkens ava o îvărealire puleeniă, 
de pe buze îi ieși un zunet ca și când s'ar 
însca, apoi sc prăbuși, 

Misler Drof alerg spro uși și ceschizând-o 
„tigă afară: 

— Aductţi repede un dotior. Porinului Wil- 
kens 1 sa făcut rău! 

Directorul general Smith veni rapede cu câţi: 
va funcţionari şi un servitor. 

Se apiecă asupra gofului sâu a1 îi pipăi 
iiima să vadă dacă mai bate. 

Simţi o hătaie slabi, aşa că căsailă ușurat, 
Mai era speranţii de scăpare, degi Frank Wil 
kens avea înfátişsmta unui mort. l 

Directoral se apropii če birou gi cidicând 
receptorul telefonui. elicină pe medicul fa- 
bricii, ` 

— Domnul» doctor, vino repede în bironi 
„sfului; dar nu întârzia nicio chañ. E grav! 

Intre timp servitorul adusese un prbar cu 
apă, pe care îl duse la buzele lui Frank Wil- 
kens; acesta nu fu în stare să bea micio în: 
chițilură, căci îşi pierduse cunoștința. 

Directorel general Smith se uiti întreăior 
la mister Drof. 

— Cum i-a renit asla? 

— Şeful dumitale s'a enervat prea mult și 
sa prăbuşit, nemaipulând îndura emoțiile. 

— Era de aşteptat că va ajunge aici, căci a 
trecut prin multe în timpul din urmă. 

Mister Drof îşi luă pălăria, îl salută pe di- 
rectorul general și zise: 

— Na pot fi de niciun ajutor aci, așa ci 
plec. Bună ziua! 

Indată după plecarea ini, veni docturul cara 
examină în grabă pe Frank Wilkens și zisa 
sturt : 

— Un atac de apoplexie. Să se cheme imè 
diat o maşină de la Salvare. tă. 
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__ Servitorul alergă să execute ordinul dat de 
“medic. 
~o Directorul general Smith se întoarse spre 
„doctor şi-l întrebă: 
— Vrei sä duci pe misier Wilkens acasă? 
— Na, ci la spital, 
— E atât de rău? 


— Dacă se repetă atacul, ne putem aștepta . 


a orice. | 

Directoral rămasc cu privirea ațintită în gol, 
îngândutat, 

— Poate ar fi spre binele lui, căci n'ar mau 
vedea prăbuşirea intreprinderii sale. După ce 
va veni Salvarea şi îl va fi ridicat, mă voiu 
duce la doamna Wilkens, să o pregătesc și să-i 
-aduc la cunostință trista veste. 

Fu culcat pe o tugă și dus afară. 
„Tia iesire stătea Roger Hallier Tângă lucră- 
- torii grevişti adenaţi în stradă. Câng se răspânrii 
„printre lucrători ştirea că Frank Wilkons a avut 
un atac de apoplexie și el e acela pe care il 
ducea Salvarea, în ochii mi Roger Hallier se ivi 
o sedipire de triumi. 

Asta era peleapaz pentru nolegiuirea pe cara 

Frank Wilkens o înfăptaise împotriva mamei 
„tânărului iucrător! 
E Mașina particulară a Jui Frank Wilkens, în 
-eare se alla directorul Smith, porni imedia! și 
“după nici v junătale de oră Smith intră la 
“doamna Wilkens, care îl întreabă: 

— Ce vasta îmi ainci, domnule director? 
_— Una foarte rea, doamnă. Soţul dumazu- 
voastră a fost lovil de un atac de apoplexie și 
“am fosi nevoiți să-l transportăm la spitalul Bei- 
“evue, 
=. Doamna Wilkens primi această știre cu 
“foarte mare linişte şi pe fața ei nu se putea 
-eiti nimic, care să dovedească spaima pe care o 
-simțise la vestea asla. Rugă pe director să-i 
puie cum se întâmplaseră lucrurile şi după 
ce Smith îi povesti toată întâmplarea, ea în- 
tebă : i 

— Ce se va face cu intreprinderea? Vei 
putea conduce singur afacerile mai departe? 
< — In împrejurări normale, m'aş fi incumetat 
$å fac asta, dar aşa cum stau lucrurile acum, 
au pot. | 
ii — fie teamă să-ți iei răspunderea, asupra 
dumitale? ` 


— Da, doamnă, căci această răspundere © 
foarte mare. 

— Cine va lua atunci conducerea? Te-ai 
gândit Ja asta, dunmnule director? 

— Da și. anume m'am gândit la fiul dum: 
pearoastră, el ar fi cel mai în drept. NE, 

— Nu va avea altceva de făcut, decât pă 
lichideze afacerea... 

— Poate va, îi în stare s'o salveze 

— Vasăzică mai ai speranță? 

— Dacă vom avea o forță tânără care să 
şlie să conducă întreprinderea cu băgare de 
seamă și chibzuiulă, atunci vom putea scăpa 
Jin toate încurcăturiie. 

— In cazul acesta voiu chema pe fiul meu 
ia telefon şi-l voiu ruga să vie încoace. 

— Va putea veni mai repede, dacă îi vom 
trimite maşina. Seriţi-i câleva rânduri pe care 
le” voiu da şoferului, 

— AL dreptate, domnule director. Asta e 
calea cea mai repade și mai bună. Pe dum- 
neata te rog să rămâi aici până va veni fiul 
meu, ca să iii de aţă la întrevederea mea ca 
dânsul şi să-i poţi da lămuririle necesare asa- 
pra situației întregei întreprinderi. 

— Voiu aștepta cu plăcare. 

Doamna Wilkens scrise repede câteva zân- 
uuri pe o foaie da hârtie. Scrisoarea fa dată 
şoierului și acesta plec în goană. 

Intre timp mister Drof se întorsese acusă 
unde Ethel îi ieşi întru întâmpinare chiar în! 
vestibul 

— Ai vorbit cu mister Wiuxens? îl întrebă 
ea cu încordare, 

— Da şi i-am explicat îuci odată în chip, 
zoarte lămurit cum stau lucrurile, i 

. — Şİ care a fost rezultatul întrevederii, voa- 
stre? 

— Rezullatul a fost că l-a lovit damblaua. 

— Dar prin aceasta nu-mi pot ajunge sco- 
pul. Dimpotrivă, acum nu mai avem pe nimeni 
care să-l influiențeze pe Bob și să] silească să 
spuie în sfârșit „da“. 

— Împrejurările îl vor sili. Deoarece tatăl 
său nu mai poate face nimic, mă; voiu duce eu 
însumi la Bob, voiu vorbi cu el şi sunt încre- 
dințat că voiu reuși să-l plec voinţei tale. 

— Ah da, fă asta, tatăl, 

Ethel îl imbrățișă pe mister Drot şi-l sărută 
cu multă dragoste. 

El zâmbi încântat şi zise: 
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` -= Pentru tine, sunt în stare să fae orice, 
M'am făcut chiar și caraghios. 

— Cum asta? 

— Îţi închipui cumva că lumea nu zàm- 
beşte de mult de felul în care înțel egi sä- ți 
cucereşti bărbatul pe care. îl. iubeşti 'cu atâta 
patimă? Crezi că nu ne socotește drept nebuni? 

Ethel ridică cu trufie capul. 

— Nare decât să vorbească ce vrea și să 
creadă ce-i place. Pentru mine lucrul de cá- 
pelenie e să-mi ajung ținta, De ce vorbește lu- 
mea, prea puțin Îmi pasă! 

— Eu cred că totul nu-i decât o încăpăță- 
nare din partea ta, căci nu-mi vine să cred 
că-l iubeşti atât de mult pe Bob Wilkens. 

— Poate da, tală. 

Mister Drof făcu un gest de al 

— Dacă întrebuinezi cuvântul „poate”, a- 
lunci dragostea ta nu e atât de mare cum vrei 
tu să-ţi închipui. Nu-i decât o jucărie pentru 
tine. 

— Pe care te rog însă să mi-o lași. 

„— Din partea mea n'âi decât să fe joci mai 
departe cu ea, cu atât mai mult, cu cât cu 
prilejul acesta îmi fac şi interesele mele. Ori- 
care va fi rezultatul, întreprinderile Wilkens vor 
fi în curând ale mele. 

-- Tar Bob Wilkens al meu. 


170. — Ei vor lumină | 


Ia regăm:ntea contesei i)o.ores de Martigny, 
se măi adusese un pat în camera ei, pentru ca 
Felicia să, poată dormi cu dânsa, căci nici în 
timpul nopții nu mai voia să se despartă de 
scumpa ei copilă. 

ŞI Felicia dorea să nu mai fie singură; tre- 
zindu-se noaptea, voia să se poată încredința, 
şi atunci că tot ce se întâmplase în ziua aceea 
fericită nu era vis, ci aievea, 

“Înainte de a se culca, mama şi fiica se maj 
a iara odată, se sărutară și își zâmbiră 
pline de cea mai adâncă fericire, 

Ca mâinile tremurătoare, Dolores „mângăiă 
părul copilei sale scumpe și murmură: 

— Dumnezeu nu m'a părăsit cu desărârşire, 
Mi-a trimis o rază de soare în viaţa mea atât 
de întunecată de nenorociri! 


:-— Poate aşa a fost scris, mäi cu seamă 


pentru mine, ca să trecem prin atâtea nenoro- 


ciri, ca să preţuiesc mai bine ce înseamnă să ai 
9 mamă, 
„_— Tia fost întradevăr alât de dor de mine, 
Felicio? 
— Mai e nevoie să întrebi aşa ceva, scumpa 
mea mamă? Tu nu simți? 
| Dolores o strânse cu putere la pieptul èr . 

— Da, o simt, Felicia mea adorată şi acum 

nicio putere din lume nu ne va mai pulea des- 
părți. Chiar dacă .va veni odată un bărbat cara 
să mi te ia, iubirea noastră va rămâne acecaşi. 

' Felicia îşi întoarse capul într'o parte, ca 
să nu-i arate mamei ei că ochii îi erau umezi 
de lacrimi. Incet de tot clătină capul şi zise: 

— Nu voiu mai iubi pe nimeni altul de 
câl pe tine; mamă scumpă. 

— Ah copila mea, toate fetele spun ușa, 
când au avut de îndurat prima durere a dra- 
gostei; dar crede-mă, Felicio, că timpul vindecă 
toate rănile şi aduce uitarea, tuturor durerilor, 

„ — Nu mi-e cu, putință să: cred aceasta, ma- 


"mă, căci o astfel de iubire cum e aceea dintre 


mine Şi Bob nu: poale exista decât o singură 
dată în viață. Dar să nu mai vorbim despre 
aceste amintiri atât de triste. Știu că nu-mi ră 
mâne altceva de făcut, decât să mă supun ho- 
tărîrii crude a soartei. O singură iubire am 
regăsit-o și aceea € a ta, scumpa mea mamă. 
Dar spune-mi, cred că acum vom pleca în cw 
rând, acasă? 

„ Dolores dădu din cap, în 
se umplură de lacrimi. 

; — Da, scumpa mea Felicia. Ne vony întoarce 
în patrie cu primul vapor care va pleca în: 
bracolo. 

. — Şi atunci n'ai să mai fii contesa blondă 


în timp ce ochii i 


„din ile, nu:i aşa mamă? 
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